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Praefatéo.- 


Hia ut librum talem, qualis nunc est, emit- 


terem non otium mihi in causa fuit, sed nego. 
tium.  IÍniquis enim laboribus cum opprimi vi- 
derer neque emergendi potestas daretur, ipse 
mihi succurrere constitui, ὁμοιοπαϑῶς laborem 
labore compensans. Quod eo consilio institutum, 
ut animum erigerem quorumque perficiendi 
spem tenuem haberem, ea certe mihi inchoata 
viderem, factum est aliquo commodo meo, libri 
mei incommodo. Haec causa est eademque ex- 
cusatio esto et partium desertarum aliquoties, 
et, quod aegerrime fero, orationis non politae 
sed ex tempore fusae, tum si quid testimonio- 
rum latuise deprensum erit, quod si iam le. 
ctione repetere licuisset quae gestio utique non 
latuisset. Denique sunt quae nunc ne tetigi 
quidem, quaedam quae longioris meditationis 


Vk 


essent in reliquis dissertationibus, multa in se- 
cunda. Nam si ea via, quam hic ingressus sum, 
omnem veterum doctrinam de accentu, de spi- 
ritu, de tmesi, de orthographia Homerica per- 
sequi potuissem, et instrumentum huius doctri- 
nae parassem omnibus acceptissimum et Aristar- 
cheae praeparationis complementum mihi quàm 
maxime necessarium. Haec nunc omittere coa- 
ctus solatium quaesivi, quod his proximis annis 
et quaedam iam ^vulgata subsidia expeditiora 
fore confidimus et nova accessura, partim per 
Cramerum ipsum, partim per alios meritissimi 
viri successu et laudibus excitatos. Qui illud 
persuasum habeant, quidquid eiusmodi monumen- 
torum protractum fuerit si quis fastidiose acci- 
piat hunc uti nescire. 

Quod olim in scholastico libello edideram 
Quaestionum epicarum specimen primum, quo 
viri quidam docti adierunt, in hac secunda dis- 
sertatione inest: quae pleraque retractanda erant, 
ex quo Venetis Scholiis rectius uti didicimus. 

Lubet quaedam de tertia dissertatione 
subiicere. ᾿ 

Si quis hodie ut. Aeschyleus Prometheus 
bona hominibus impertita recenseret, illam pro- 
fecto  ámávvov μουσομήτορ᾽ ἐργάνην, criticam dico, 
non praetermitteret: praesertim cum prisca at- 
que exoleta superstitio, qua Jovem ipsum ab 
hominum facultatibus sibi metuere credebant, in 
ea rate hoc aevo revixise videatur. Quod si 
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nos adhuc ea simplicitate morum uteremur ea- 
que hilaritate animi, qua olim in Carniprivio- 
rum ludicris Deum ipsum in scenam. prodeun- 
tem spectabant, posset aliquis lepidam comoediam 
componere de Deo a Critica sibi timente. Sed 
sunt etiam qui humani generis proceres quasi 
ac primores item superstitiose colant, vidimus- 
que qui Wolfii ausa non quod erratum scirent 
sed quod piaculum admissum putarent perhor- 
rescerent. Est igitur quod gaudeam, qui mihi 
nunc discerpendus fuit, Hesiodum (nam taceo de 
Manethone, proletario) ad primam certe classem 
adspirare non videri. Haec nostra ars qualis 
exstitura esset praescius futuri divinavit Orpheus 
eaque fabula, quam de Zagreo exhibuit, scite 
praemonstravit. Nam Titanes, ἃ cruciando ve- 
xandoque dicti, Zagrea, vivum corpus, dilace- 
rant, cor autem mentemque relinquunt: μούνην 
᾿δὲ κραδίην νοερὴν λίπον: quod proditur diserte fa- 
ctum esse προνοίᾳ τῆς ᾿ἀϑηνᾶς, 1. e. per artem 
criticam. . Hesiodo cor mentemque non tantum 
relictum esse. arbitror, sed nunc demum ille 
animus laetius. se efferre visus. Sic, inquam, 
mihi visum est: facilem profecto docilemque in- 
venient, quicunque mihi rationibus, non religio- 
nibus adversabuntur. Sunt enim praeter illos 
alio modo superstitiosi, traditionem litteris con- 
firmatam opinionemque tempore corroboratam 
omnium sanctisimum atque religiosissimum ha- 
bentes, immemores illi, Aeonem, quem Nonnus 
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πάντροφον dixit, erroris quoque esse nutricium. 
His, qui libidinem grassari clamitant, perpauca 


sunt quaereferri possint, artem criticam ad duascer- 


tissimas regulas dirigendam esse mihique cordi 
fuisse ut dirigerem, rationem et orationem: ubi 
vero ratio sit, ibi libidinem nullam esse. 
Restat quod nollem. Spitzneri mihi mentio 
iniicienda est, non hercle ullam aliam ob cau- 
sam, quam propter unam notam ad ll. o, 363, 
qua. non de litteris meis dixit, sed voluntatem 
et fidem meam in suspicionem vocare ausus est : 
turpi quidem successu. Primum illa legens acer- 
bius cum eo hoc loco agere volueram: sed 


πάνϑ᾽ ὃ μέγας μαραίνει χρόνος: remitto nunc aliquid 


de iure meo docto viro, quem honestum esse 
audio, tristem esse video, cuius cum Praefatio- 
nem legiseem illud Aristotelicum de Euripide 
in. eum transferebam: ἀλλὰ τραγικώτατός ye φαίνε- 
ται, εἰ καὶ và ἄλλα μὴ εὖ διοικονομεῖ. ἘΠῚ timendum 
mihi illinc non magis esse sentio quam 
Aristareho meo: quorum neutrum intellexit. 
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Index dissertationum. 


Diss. I. Quid Apio Homero praestiterit. 


Diss. II. p. 35. Selecta capita ex Alexan- 


drinorum doctrina de prosodia Homerica. 
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hie locum habere volui; potiora posui, quàe ante libri usum 
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corrigenda sunt, ut dubitationes et δυγόγοβ caveantur. 


. 34 Etymologicon M. 1, Gud. 

. 40 8. 2 dae v. 5. paragoge δέ]. δε. 

. 44 * p. 11. 1. 11. 

. 46 v. 25:sed quod ibi bis 5 5 corruptum est in ἢ V. sed .quod ibi 


ἣ et φή corruptum est in 3. 


. 48 v. 18 in V. cod, 1l. in cod. V. 


52 quae nota est, ea trausferenda p. 5] v. ultimo textus post 


"verb. conséntire. 
. 51 ** ἡ μοῦνοι 1. 7] μοῦνοι, 


62 ὃ. 6 1. $. 7. 
$7 v. 21 formisque 1. lectionibusque. 
111 v. 6 pro III, 2. e. 1. III, 2. d. 


. 324 * σφᾶς 1, σφάς. 
. 132 v. 19 οὐ δ᾽]. ob δ᾽. 


J51 v. 21 cui in penultima 1. quibus in p. — Deceptus sum per 
ἐχύντων in illo Ioco, quod aut minus accurate dictum aut mutan- 
dum in ἔχοντα. — Item notam hac pag. dormiens scripsi, cuius 
incuriae ex animo veniam peto ab. Ellendtio. Hanc notam 
scribe hoc modo: Cur Ellendtius Y. p. 153 contendat quod apud 
Hesychium est ex Sophocle ἀνηχές ἀνῆκον scribendum esse ἀνῆ- 
«tc; non video: nai non'ceríüm est esse hoc vel veteribus de- 
rivatum esse a subst. in oc, et synecdrome, quam. statuit, non 
constans lex est, lmmemor fuit vir amicissimus eo loco Moe- 
ridis: &vegéc ὀξυτόνως Artixot (ἃ. e. Attici utuntur hoc vocabulo, 
quod oxytonos scribendum est), ὡς καὶ Εὔπολις Aiity. ἀϑερά- 
σιευτον Ἕλληνες. Hesychius si scripsit ἀνηχές ἀνήκεστον, ut et 
Ellendtio visum et Piersono l. l., eo minus illi a subst. duxe- 
runt, sed a verbo. Sed quod Piersonus ibidem commemorat 
ex eodem Hesychio ᾿ληϑηχές εἷς λήϑην ἄγον τὸ φάρμαχον [ὡς 
φάρμακον ξ an latet ἄχος τὸ q.*] id magis.dubitabile, quod sub- 
stantivum inesse significari videtar. Sed Lobeckius. . . . . 


. 166 v. tertio a fine pro loci ]. ioci, 
. 167 v. 3 paroxytona 1. proparoxytona. 


191 v. secundo a fine post philosophis adde: debere. 


. 212 sub IL v. 4 Βάχχον ὅμελον 1. Báxyoy ὄρινεν. 


Quod p. 41 monui de circumflexo, idem deinde evenit in spiritu. 


Dissertatio I. 


Quid Apio Homero praestiterit. 


δ. 1. 


Historiae criticae Homeri Wolfium, constat sex po- 
suisse aetates, ,Tertiam, inquit, ponimus a Zenodoto 
ad Apionem, propter artem interpretandi: poetae, ut 
Seneca scribit, tota Graecia circumlatum.* EKgo vero 
cum ex veterum grammaticorum lectione non ita 
discessissem, ^ut ea' laude mihi dignus videretur, 
quantum ille Homero praestiterit de industria inquirere 
institui, Si quidem. eorum, quae Apionis et Herodori 
nomine protulit Eustathius, vel dimidiam ei partem 
attribueremus, aequam cum Socio partitionem facturi, 
aitameu de doctrina eius, de diligentia et subtilitate 
rerum grammaticarum, de acri veritatis studio honori. 
ficentissimum fieret iudicium. Sed his quidem funda- 
mentis laudes eius superstruere iam non licet: etenim 
subtraximus ea in Aristarcho nostro (p. 387 sqq.), cum 
illarum praestantissimarum observationum, quas falsis 
nominibus Kustathius inscripsit, longe maximam par- 
tem iisdem auctoribus deberi ostendebamus, quorum 
copiis Venetorum Scholiorum praestantia continetur, 
Aristonico, Didymo, Nicanori, et longe plurimas Ilero- 
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diano. Nunc illud addimus, ne iis quidem locis om- 
nibus, qui pauci sunt, quibus Eustathius Apionis nomini 
soli aliquid acceptum refert, singularem aliquem Apio- 
nis librum circumspiciendum esse, sed uti illum aliquo- 
ties brevitatis causa Apione pro Apione et Herodoro, 
ex eodem illo libro, cuius laudem huic utrique detra- 
ximus, hauriens. Nam ad 1], X, 105 (p. 792, 14) hoc 
modo ille: ἐν δὲ τῷ ὅσα νύν πον ἐέλπεται συστέλλεται 
10 νυν καιὰ τὸν Ἀπίωνα, διὰ τὸ μέτρον. At haec He- 
rodiani doctrina est (v. infra praec. gramm. de en- 
clisi $. 7): petiit Eustathius ex illis, quos Apionis et 
Herodori nomine inscriptos habuit, commentariis: sed 
hic non, ut solet, utrumque auctorem profert, sed bre- 
vitatis causa unum Apionem. Eadem observatio valet 
ad expediendam difficultatem, quae obiicitur schol. Ven. 
ad H. 1, 453 cum Eustathii notá ad eundem locum 
confererti.' IlTüd Scholion sic se habet: 77 πιϑόμην 
καὶ ἔρεξα. ᾿Ἀρισεόδημος ὁ Νυσαιείς, δήτωῤ᾽ ἐέ ἀλλὰ καὶ 
γραμματικχύς, φεύγων τὸ ἐγκλημια, ἕπένδησε γραϊβὴν τὴν τὴ 
oU πιϑόμην οὐδ᾽ ἐρξαὶ (sic 1.) καὶ οὐ μόνον γε ηὐδοχίμηδεν, 
ἀλλὰ καὶ ἐτιμήϑη ὡς εὐσεβῆ τηρήσας τὸν Loo. πρὸ δὲ 
αὐτοῦ Σωσιφάνης τὴν τοιαύτην εὗρε, γραφήν. xai | Εὐριπί: 
δης δὲ ἀναμάρτητον εἰσάγει τὸν ἥρωα ἐν τῷ Φοίνικι. 
τἀὔῦτα ἱστορεῖ ρποκρατίων ὁ Δίου διδάσκαλης ἐν 
ποιήματι τῆς Df. PHaec iisdem verbis refert Eusta- 
thius, nisi quod Harpocrationis. auctoritatem oinittens 
ifa inducit; “πίων ὃ ἐ φησιν ott ᾿Δρισίόδη uoc ó Nv- 


σαεὺς δήτωρ τε xai γρὰμματικῦς, cett. Scilicet ut τ΄ 


nunc haec in schol, Ven. leguntur, sic Eust. in libro 
suo Apioni et Herodoro inscripto invenit: unde petens 
Apionem hoc dicit Darrare ἊΣ, 


*) Quae sub Apionis, et Herodori nomine de φηλος, affert Eust. 
K, 9255 sunt in ;schol. Ven, h. l.. Apionis . vocabuli. qos ex- 
plicationem aliam íuisse scimus et Apollonii lex Hom. s v. 


$2. 

Pergimus primum in amovendis iis, quae de Apio- 
nis laudibus et Homer*eis maxime studiis falsam ex- 
vifare possint opinioneni, nisi recte iudicentur, 

Wolfio quidem, «um tantum Apioni tribueret, illa 
quae apud Eustathium legerat in memoria -baesisse non 
dubifamus: de qua re diximus. Affert tamen Senecue 
testimonium, propter artem interpretandi poetae tota 
eum Graecia. circumlatum esse. Senec. ep. 88 5, Apion 
grammaticus, qui sub. C. Caesare tota circumlatus est 
Graecia Ὁ) et in nomen Howeri ab omnibus civitatibus 
adoptatus, aiebat.* . Fuitigitur sua aetate celeberrimus. 
Unde baec gloria? Partim .quidem ex vana hominis 
loquacitate, qui. et sui ipsius praeco.esset et mirabilia 
quaeque ad vulgi stuporem  aucuparetur. Plin. hist. 
nat, praef. (p..12. Sill) 5Apion quidam grammati- 
cus, hic quem Tiberius Caesar cymbalum mundi voca- 
bat, quum propriae **) famae tympanum potius videri 
posset. Hoc quid sit explicat. Apulei. de.orthogr. p. 
&. Os. ,Cymbalum hya habet et similiter tympanum 
“ον. Vulgatum est proverbium in eos, qui vana loqua- 
citate improbe, importune inaniterque loquüntur, cym- 
balum Dodoneum, ut tintinnabulum,: ut lebes, ut.aes 
Dodoneum, ut pelvis aerea, ut tympanum mundi, ex 
Aristotele, Menandro, Xenophonte, Zenodoro, Caeci- 
lio, Plinio, Suda et aliis. Lupus Anilus proin cymba- 


—Ó p τς 

*) Recte, opinor, hot explicatur »quasi manibus gestatus et ut 
publica qudedam pompa.« Nón aptum »circulatus.« --- Nótaho hic 
statim, Romae eum bis docuisse, sub Tiberio et sub Claudio, Suid 
»Adolescentibus nobis visus Apie« Plin, XXX, ». 6. Sub. Cali- 
£ula, ad quem legatus missus Judaeos incusaturus, Alexandriae 
fuit. — Praefuit scholae Alexandrinae Theonis successót, Suid. 

**) Sic rectissime. εχ codd. vestigiis edidit Silligius pro 
»publicae.« 
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lum appellat Uranium aemulum *.* Ut clarius indi- 
cetur suae ipsius: gloriae praeconem :fuisse "Plinius 
maluit eum propriae famae tiyinpanuin. dici: néc.cymba- 
lum, sed :tympanum, quia hoc sonorum. ctiam prae.illo. 

» Vitium :studiumque :ostentationis^. ei attribuit Gel- 
lius V, 1d:;.et »esse ait. sane den 'ün à 'praedicandis 
doctrinis.suis venditatorem* ; ib. als 

Nec dubifari potest — tam 'conspirant: diserta “{δ- 
stimonia — quin haec eius venditatio ea fuerit, quae: qui- 
busdam, veluti Plinio, stomachum moverit;' aliis, e et no- 
bis ipsis, risum movere debeat. 

Sunt enim complura nimium 'quantum festiva: et 
ridicula. . Judaeis infensus vitio dedit, nullos inter:eos 
exstitisse doctrina praestantes :. tum Graecos contra, pó- 
nens Socratem, Zenonem, alios de principibus ,»evoca- 
vit 551zo.z0 ϑαυμασεώτάτον .΄.. αὐτὺς 'ξαυτὸν 
προςτέϑησε καὶ μακαρίζει τὴν Mxebádvüpecav, 
δτι τοιοῦτον «ἔχει πολίτην: Joseph. contr, ' Ap. 
11, 12. Infestissimus illi Josephus::attamén hoc:men- 
tiri non. poterat: nec mermtitus' est: nàm Plinius quod 
memoriae prodidit, prorsus'eiusdem. notae:est:/quippe 
»immortalitate' a se. donari ugoripsit, ad quos aliqua 
componebat' Plin. 1. 1. : 


$8. 3. 

Hoc studio veritatem. rerum gestarum ab eo ever- 
sam .esse, doctrinae diligentiam posthabitam, et incre- 
dibilia tradita, quo vulgo imponeret, ut facile con- 
iicias, sic veteres plerique .crediderunt,., Etenim. Gel- 
lius. V., 14 Sed in .his quae audivisse vel legisse. sese 
dicit doxiasto a.'vitio studioque^ostentationis fit loqua- 
cior/ Et Aelianus ex eo referens de ibide immor- 


*) Videtur igitur ^ptuleius ipud "Pliniüm vetsa vice tympa- 
num mundi legisse; male. 


5. 


tali, de qua, tamen Apio ipse. dubjtaverat, addit: et 
mihi quidem prorsus patet rem esse ementitam, si qui- 
dem etiam illi videtur^ (H. An. X, 29): ut intelli- 
gas, quid de eo iudicet: etiam illi, inquit, qui non,so- 
let talia defugere. Quare alio loco referens ex. eo, 
cervos esse quibusdam locis quaternis renibus praedi- 
tos, adiicit: 56 μὴ τερατεύεται.“ Hist. An. XI, 40. 
Simillime Plinius, θαυμάσιον ἄκουσμα ex illo petens, 
his verbis usus est: 5,ut, incredibile dictu, Apion 
grammaticus scriptum reliquerit^ XXXV, 236, 14. 
Restat Plinii de mendaciis eius indignatio XXX, 2, 
6, quo ad Homerum ducimur: ;Quaerat aliquis, quae 
sint mentiti veteres magi, cum adolescentibus nobis 
visus. Appion grammaticae artis prodiderit Cynocepha- 
liam herbam, quae,in Aegypto vocaretur Osiritis, di- 
vinam οἱ contra omnia, veneficia: sed si ea erueretur, 
statim eum qui eruisset mori., Seque evocasse um- 
bras ad percontandum Homerum, qua patria 
quibusque parentibus genitus esset, non ta- 
men ausus profiteri, quid sibi réxpotdiske 
diceret.* (cf. Jos. Ap. II, 2). 

Sed priusquam de hac re verbo moneamus, alia 
quaedam Homerica proferamus, quae ventfosum homi. 
nem produnt. Ath. p. 16. f (Eust. 1397. 1426, 10) 
»Α]Ἵπίων δὲ ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς καὶ ἀκηκοέναι φησὶ παρὰ τοῦ 
᾿Ιϑακησίου Κτήσωνος τὴν τῶν μνηστήρων πεττείαν οἵα 
ἦν" εἰ describit dehinc qualis fuerit. Quis, quaeso, 
iste Cteso, àd quem refert auctorem, quasi ille ocu- 
lis suis procos ludentes vidisset. Scilicet sic mundus 
decipitur*, Habuit hoc Apio, ut se ipsum audisse ali- 
quid vel vidisse diceret. bin immortalem Hermopoli 
sacerdotes ipsi ostenderant, Ael. h. an. X, 29. An- 
droclum cum leone ipsum sese in urbe Roma vidisse 
oculis suis confirmavit: Eius rei, inquit, Romae cum 
forte essem spectator fui.^ Gell. V, 14. De pueri et 
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x 
Delphini amoribus historiolam sic extus erat; 
»*aj] 
αὐτὸς δ᾽ οὖν εἶδον περὶ “Τκαιαρχίαν -- NL . VIT, 8). 
ὦ viderat sine dubio multa, qui multas tà vide Ἢ 
, homo curiosus: attamen iam, opinor, satis 
in habemus hunc ventilatorem, nec putabimus k. 
gioni ei fuisse nonnunguam etiam oculorum et auriu. 
suarum auctoritatem ementiri, ut de se ipse loqueretur 
et eo magis ad admirationem erigeret audientium animos, 
Sic de ludo calculorum, quo utuntur proci in Odys- 
sea, illa lepide callida proferens, se qualis fuerit in 
ipsa Ithaca a Ctesone audisse enarrabat (sive fuit Itha- 
cae sive non fuit, sive audiit sive non audiit). Non 
novit vulgus hominum;,, nec quid hodie fiat observavit, 
qui talia admirationem et plausum excitare et vero 
etiam fidem invenire, quamvis sint inania, dubitet. 
Apion quidem prudentior erat et illud vulgus noverat 
melius. Et hoc unum testatum faceret, nisi satis su- 
perque undecunque eluceret, ne boc quidem Josephum 
ultra id quod verum est dixisse, eum παρὰ πᾶντα τὸν 
βίον ὀχλαγωγὸν γεγονέναι“ contra Ap. IT, 1. Multo me- 
hus hominis imaginem percipiemus, ubi eum non tam 
scrib«ntem (quamquam idem mos et eaedem partim res 
transibant in scripta) quam ad auditores, ut facere so. 
lebat, de Homero declamantem et Homerum explicantem 
fingimus. Etenim ad hoc totam Graeciam peragravit. 
(Sen. ep, 88). Jam oculis meis video hominem hoc 
modo declamantem: ,Homerum utraque materia con- 
summata, Odyssea et Iliade, principium adiecisse operi 
suo, quo bellum Troianum complexus est. Ei ,huius 
rei argumentum afferentem, quod duas litteras in primo 
versu posuisset ex industria librorum suorum numerum 
continentes. Sc, MH i, e. XLVIII*) Stupent au- 


p ——— "MÀ 


*) Hoc referens Seneca 1, 1. utitur imperfecto: Apion — aie- 
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dientes rem novam et argute scilicet. iia. εὖ 
74 acclamant, plauiunt impense. 

INon plauserunt fortasse, sed religioso silentio au- 
scultabant de. ψυχομαντείᾳ sua referenti; ut. Homerum 
ex inferis excitaverit ad percontandum, qua patria qui- 
busque. parentibus genitus esset. Et Homerus non. mi- 
nus Íacilem se ei praebuisse videtur, quam Achilles 
Apollonio 'Fyanensi (Philostr. vit; Ap. p. 153). Dixit 
enim: sed -- tanquam ἀσύῤῥητον,. et in vulgus efferri 
vetuit, Ergo non audere sese profiteri, quid responde- 
rit: impediri religione: γεὔσεομα xeioJu.* "Tam scite 
ille elusit. cnédulos. 


ὃ. 4. 


Sed nunc rogandi mihi lectórés mei, ut de Apione 
parumper oculos deiiciant et comitentur. me con- 
suko exspatiantem ad alium grammaticum. n Ari- 
starcho nostro duo genera grammaticorum depinximus, 
unum lionestum iltud, quorum quasi princeps et anti- 
stes ipse Aristarclius est, assiduum. in litterarum stu- 
diis, doctis discipulis vacantes, arti grammaticae et 
weterum interpretatjoni deditos veritatis studio et do- 
ctrinae amore, alteros quaestionum professores, veterum 
poetarum quaestionarios, vanis hominum studiis respon- 
dentes: quos sub Imperatoribus Romanis maxime vi- 
guisse ostendimus. Sed hoc tempore tertium genus oc- 
currit, tanquam intermedium: callidi homines et eruditi, 
grammaticis studiis favorem aucupantes ab eloquentia, 
oppidatim docentes, ad. rhetorum et sophistarum morem 
et opes. et summam. gloriam adepti his. auditionibus pe- 
tius, quam scriptis. Exemplo esto. 


bat: — argumentum afferebat: — Quo videtur significare πος il- 
lum dicere solitum, cum ore Homerum explicaret. — 


* 


.ιϑ 


»Alexander Cotyaensis* 
quamvis moribus ab Apione diversus. Alexander Co- 
tyaensis ; Asclepiadis filius. (ὁ 240xAnriadov Steph. Byz. 
s. ΚΚοτυάξεον: nam quod Berkelius discipulum intelligit, 
nulla: omnino caussa est), M. Antonini imperatoris phi- 
losophi praeceptor *), ex urbe Phrygia, cui nomen Ko- 
τυάειον (Steph..cf. Strab. 863. Aristid. T. 1. p. 135). 
Hunc bene cognitum. habemus ex Aristidis λόγῳ ἐπιτα- 
φίῳ, or. XII. Tom. I. p. 134. Dind., quae non tam 
oratio est, quam .epistola consolatoria et laudatoria 
Aristidis amici et-discipuli (v. p. 134. 148) post Alex- 
andri mortem ad Cotyaenses scripta. ..In;hac epistola 
quaedam ad laudatorum illorum morem exaggerata esse 
non dubitamus: sunt tamen satis multa, quae non pos- 
sunt Ποία esse, alia, quibus aliunde accedit fides, .— 
Pulcra et venerabili homo facie erat, corporis valetu- 
dine et firmitate egregia, item mentis animique vigore 
usus summam ad senectutem "); adspirantem per totam 
vitam fortunam expertus ?; nec. doloribus vel morbo 
confectus, sed inter libros vita defunctus potius quam 


*) Anton. comment. T, 10. Capitol. vit. Ant. c. 2. Aristid, T. I. 
p. 138. 144./ Dind. Sed ex Aristidis locis patet plures imperato- 
res eum instituisse. Verum igitur .aut. Commodum. p. 138 .sapa 
sunt reliqua nec tentanda erant Reiskio (nec ἕτερος παρ᾽ ἑτέρου 
explicandum βασιλεὺς παρὰ βασιλέωςγ: sed unum latet vitium. Nam 
pro ὥσπερ᾽ ὁδῷ legendum ὡς περιόδῳ. 

1) Móro γὰρ αὐτῷ τὸ δαιμόνιον πάνϑ᾽ ὁμαλῶς συμμετρησάμενον 
φαίνεται, σῶμα μὲν κάλλιστον καὶ ἰσχυρότατον καὶ ὑγιεινότατον καὶ 
γεραρώτατον. οὔχουν ἔμοιγε χριτῇ ουδεὶς οὕτως ὡραῖος καὶ χαλὸς 
ὡς ἐκεῖνος ἐν. μυχῷ τοῦ γήρως p. 143. ὅσῳ μεῖζον καὶ σπανιώτερον 
τὸ ἕρμαιον ἄνδρα ἐν τούτῳ γήρως ἰδεῖν . . . . ., ϑιὰ πάντων σώζοντα 
τὴν ἕξιν ὑγιείας, μνήμης, συνέσεως, φαιϑρότητος, τῶν ἄλλων p. 147. 
πλεΐστους Ἑλλήνων παιδεύσας χαὶ παῖδάς τε ὧν ἐπαίδευσε παιδεῦσω 
ἐφικόμενος p. 148. βίου πέρατα μήχιστα p. 144 in. 


2) Ρ. 142. 
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mortuus est?) στίυο eo cives non tantum! uxorem, 
liberos et propinquos honorifice habebant *), sed ipsi 
heroum honores. decreverunt ). Nam non solum no- 
minis gloria patriam urbem ornaverat (coguomen etiam 
Cotyaensis iam.tum vulgo. Alexandro additum, et 
ipse eo uti solitus erat *): sed opes suas liberaliter 
aedibus publicis exstruendis impendebat?) ^ Res enim 
familiaris larga ei et semper accrescens ἢ). Kt mo- 
rum summa comitas ?) Qualem in aemulos quoque ar- 
fis se praestitit. et ἰὴ idiotas, quibus nolebat, ut tum 
plerique faciebant, sermonis vitia rustice exprobrare '?). 


3) Οὐκ àv νόσοις ἀναλωϑεὶς οὐδὲ ὀδύναις πληγείς, ἀλλὰ dique- 
ρεύσας ἐν τοῖς εἰωϑόσιν ὥςπερ κχληϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑαίμονος μεϑῆχας 
ἐπὶ τῷ "βιβλέῳ τὴν ψυχήν, χαὶ xc! ἐπωνυμίαν ἐτελεύτησας τὸν βίον 
(hoc quid sit, qued ;Reiskius notavit se non intelligere, in textu 
significavimus), ὥσπερ of τι ἄλλο ἐξειργασμένοι δὲ ἀχριβείας εἰς τέ- 
log ἅπασαν δή τὴν πορείαν τοῦ βίου διεξελϑὼν καὶ τὰ σαυτοῦ πρά- 
ξας εἰς τὸ ἔσχατον τῆς δυνάμεως 145. 

4) p. 147. 


5) p. 141, Conferas haecl,uciani longaev. T. IT. p. 413 495- 
vodoposc Závdwvog Ταρσεὺς Στωικός, ὃς xal διδάσχαλος ἐγένετο Καί- 
σαρος “Σεβασιοῦ Θεοῦ, ὑφ οὗ ἡ Ταρσέων πόλις καὶ φόρων ἐχουφίσϑη, 
δύο χαὶ ὀγδοήχοντα ἔτη βιοὺς ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πατρίδι. Καὶ τιμὰς 
ὁ Ταρσέων δῆμος αὐτῷ χατ’ ἔτος ἕκαστον ἀπονέμει ὡς ἥρωι. 

6) p. 141. Ad vocabulum παράγραμμα, quo utitur in his: 
ἐπὶ γὰρ τῷ ᾿ἀλεξάνδρῳ nagáygauua ἣν ἡ πατρίς, confer eundem vo- 
cis usum apud Demosthenem contra Baeotum de nomine $. 9. 

7) Quamquam ^ hoc exaggeravit rhetor: εἰδείητε δ᾽ ἄν ὑμεῖς 
μάλιστα xdyo παρ᾽ ὑμῶν τινῶν ταῦτα πυνϑάνομαι ὡς ὑμῖν μιχροῦ 
πᾶσαν τὴν πόλιν ix καινῆς ἀνώρϑωσεν. Sic Nicetas sophista patriam 
urLem Smyrnam ;sudis facultatibus amplificavit et extendit, Phil. 
vit. soph. p. 511. 

8) xal χλῆρος olxov προϊὼν ἀεί p. 144. Sine dubio docendo 
si non partus αἱ auctus. Cf. p. 140. 

9) ψυχὴ ἡμερωτάτη p. 143. 

10) ἦν γὰρ τῶν ὁμοτέχνων oiov πατήρ. . « «ὦ μόνος δ᾽ ἰδιώτας 
τε οὐκ ἤλεγχε xal παρὰ τοῖς δεξιοῖς εἰς τὰ πρῶτα ἐθαυμάζετο. 
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Hae laudes morum .si quidem a solo Aristide referren- 
.ur incertum esset quatenus valerent: talia enim facil- 
lime fingi et exornari possunt et deflecti: sed testis acce- 
dit locupletissimus Antoninus imperator. ls enim libri 
primi paragrapho decima commentariorum, quid.a quo- 
que praeceptorum profecerit sibi percensens, παρὰ .4λε- 
ξάνδρου, inquit, τοῦ. γραμμοτικοῦ τὸ. áventininxtov. xui τὸ 
pi ὀνειδιστικῶς ἐπιλαμβάνεσθαι τῶν βάρβαρον T σύλοικόν 
τι ἢ  ἀπηχὲς προενεγκαμένων, ἀλλ ἐπιδεξίως: αὐτὸ μόνον 
ἐκεῖνο, ὃ ἔδεε εἰρῆσϑαι, προφέρεσϑαι ἐν τρόπῳ. ἀποκρέ- 
σεως ἢ συν ἐπεμαρτυρήσεως ἢ συνδεαλήψεως περὶ αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος, οὐχὲ περὲ τοῦ δήματος, ἢ ἢ à) ἑτέρας τι-- 
φὴς τοιαύτης ἐμμελοῦς. παρυπομνήσεως. Hoc quidem est 
laudari a laudato viro *). . 
KEruditissimum virum fuisse, πϑολυμεαϑέστατον joan 
ματικόν," ut Stephanus; ait, non dubitamus. Seripta, 
Aristides dicit, quamvis egregia sint, tamen. longe Ion- 


*) Ille mos sermonis vitia reprehendendi quam pervulgatus fuerit 
Joci, quibas modo usi sumus, Aristidis et Antonini satis demon— 
strant. Videmus quid sibi voluerit Galenus, cum librum scribebat 
ππρὸς τοὺς ἐπιτιμῶντας τοῖς δολοικίζουσι τῇ φωνῇ (de libris propriis 
ΧΙΧ p. 48 Κὶ). Of. Lucian pseudol. p. 560. 567. 579. Philostr. 
vit. soph. p. 578 altercationem narrat inter Philagrum sophista m 
et Heredis quendam discipulum. Ilh vocábulum excidit minus pro- 
batum: tum hic: παρὰ τίνει τῶν ἐλλογίμων τοῦτο εἴρηται; Sueton 
ill. gr 22 »Marcus Pomponius Marcellus, sermonis Eatiht exa- 
ctor molestissimus, in advocatione quadam (nam interdum et 
caussas agebat) seloeciemum ab adversario factum usque adeo ar— 
eguere perseveravit, quoad: Cassius Severus interpellatis iudieibus 
dilationem petiit: ut liügator suus alium grammaticum adhibe- 
ret; quando non putat is cum adversario de iure sibi, sed de so- 
loecismo controversiam futuram. Hic idem cum ex oratione Tibe 
rium reprehendisset, affirmante Ateio Capitone et esse illud 
Latinum et si non esset futurum: Certe iam inde mentitur, iuquit, 
Capite. Tu enim, Caesar, civitatem dare potes hominibus, verbis 
non potes.« 


Hu 


geque superari lectionibus coram. liabitis, et; inquit, ne 
quis pntet ex scriptis, quae quasi quaedam : umbrae 
sunt eius doctrinae et prudentiae, totum se cognitum ha- 
biturum Alexandrum *X). ς΄’. εὐ 

Attamen Ὁμηρικὴν συγγραφήν, quam unam-ex scri- 
ptis commemorat, et ipsam non. uno modo. Jaudabilem 
esse dicit. Sunt isti sine dubio commentarii Homerici, 
quibus Porphyrius usus est: dicuntur. ἐξηγητικά, quaest. 
Kom. 7 (Schol. Z, 509): quod non amplum. videtur vo- 
]umen fuisse, si quid inde concludi potest, quod 
de loco lliadis 2, 509 in libro secundo exposuerat 
(Porph. 1. 1). Prodidit hic Porphyrius Alexandri in- 
terpretationem loci impeditissimi.. de urbe. obsessa 
in Achillis clypeo. Quae perversa .est. interpretatio. 
Sic in ποῦν. 513 oi δ᾽ οὔπω πείϑοντο, λόχῳ δ᾽ 
ὑπεϑωρήσσοντο. duplex subiectum esse vult, ut prius 
werbum de obsessis, alterum de. obsidentibus accipiatur. 
"Werissime de tota eius interpretatione Porphyrius iu- 
dicat: ἔστιν ἐλεγχόντων τὸν ποιητὴν μὴ dasdd goá- 
ζειν ἀταράχως. 

Item respexit hnnc Alexandrum in loco T, 79 
ξσταότος μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικεν ὑββάλλειν Quaest. 
Hom. 24 (Schol. h. 1.). Hic quidem nihil habet in ma- 
Jam partem memorabile: vera quidem explicatio non est : 
sed hunc locum, ni fallor, nemo explicabit. — IN, 358 voi 
δ᾽ ἔριδος κρατερῆς xai ὁμοιίου πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλλά-- 
ξαντες ἐπ’ ἀμφοτέροισι τάνυσσαν, (ubi item Porphyrius 
videtur 6888; qui eius annotationem servavit) **) bene 


*) p. 143. 

**) Ut T, 79 Alexandri explicatio in cod. A. seorsum exhibe- 
tur, quae tamen excerpta est ex Porphyriana nota cod. B, sic h. 
t. factum videtur: et quidem seorsum excerpta explicatio Alexan- 
dri (p. 368. a. 8), seorsum ipsius Porphyrii (ib. 42): nam haec, 
quae praescriptum habet Πορφυρίου, non est profecto tota Porphy- 


explicat, fortasse: vere, de significatione vocabuli ἐπαλ- 

λάσσξιν"' pro. συνάπτειν. afferens, ifa.etiam quosdam ora- 

tionis prosae scriptores .hoc vocabulo wti, saepissime 
autem Aristoxenum musicum ἐπηλλαγμένα. dixisse vd 

συνημμένα: ' 

| Praeterea ad Homerum pertinent hae exiguae re- 

liquiae: ^4ydizog wno:À scriptum esse nón etymologicis 

rationibus sed: metri causa, ut. Kora»ópoc pro Xx«áua»- . 
δρος; sch. Ven. A, Ὁ, ἀθ περιῤῥηδής, Et. M. 664, 39: 

sed non! patet quid: dixerit: zov esse compositum 

παρὰ τὸ tJ» δόσιν καὶ τίνειν; ν᾽ d ἡ . ἀποτεινομένη δόσις, 

E. M. 294, 7». 

Pertinet item, quamquam ex altero Alexandri opere 
senita, ad Homérüm observatio de ἐπισχοῖερ; 8441}. 5,9241. 
Schol. À ad. h.l. τῷ ἐπίσχοιμι ἀκόλουϑόν ἐ ἔστι τὸ" ἐπίσχοις, 
τῷ δὲ ἐπισχοίης τὸ ἐπισχοίην᾽" καὶ ἴσως ἔδενοὕτως ἔχειν, τεα- 

ρεφϑάρη' δὲ ὑπὸ τῶν μεταχαραντηρισάντων' “τῷ δὲ χαραχτῆρε 
γενόμενον ὕμοιον τῷ ἰοίην καὶ ἀγαγοίην re à. S Σαϊπφοῖ: xai τιῦ 
πεπαγοίην παρ᾽ Εὐπόλιδι εἰκότως: ἐβαρυτονήϑη τὸ ἐπι- 
σχοίης, γενόμενον ἐπισχοῖες ὡς «Αἰολικόν. οὕτως ᾿Αλέξαν--: 
δρὸς ὃ Kozoas)g ἐν τῷ ἐτῶν παντοδαπῶπκ.. Haec 
πανκηδατιὰ erant libri XLII — an XXIV. Quae 
' Steph. B..s. Kozvaeio» $ola affert, ubi est, hunc Ale- 
xandrum fnisse eruditissimum virum, ὃς περὸ παντο- 
δαπῆς ὕλης tt00oQüxovza Qvo. ἔγραψε λόγους. Sic 
vulgo: sed Rehdiger. xó' ἔγραφε βίους (i. e. βίβλουρφ). 

Videmus. igitur hunc librum grammatica quoque tra- 
etata habuisse atque referemus, eo illnd, de δέδοιχα Et. 


LI 
rii annotatio, qui in tam intricato loco sine dubio, plurium 
sententias attulerat, 

*) In Schol. 4f, 109 Bekkerus Alexandrum Cotyaensem intelle- 
xit: sed agnoscitur, Myndius. Facile occurrit ctiam, esse hoc ex 
Myndii eo libro, qui inscriptus erat σιγρέπλους τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάτ- 
τῆς: sed hoc minus certum. | 
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M. p. 253, 10..΄ὄ..- ὅ δὲ ,ἀλέξανϑρος 6 Κοτιαεὺς ϑαυμασίως 
ἀπολογεῖται λέγων ὅτε πολλὰ" elit δήματα,. nó EVI EUG 
eic ἐνεστῶτα μεταγόμενα, καὶ τρέπει 0 6 ἢ εἷς t0 y ἢ εἰς τὸ 
x» ofov eu σμήἤσω σμήχω σμήξω" ὀλῶ ὀλέσὼ OÀÉxc  oUtüc 
οὖν ἔκ τοῦ δείσω μέλλοντος ἐγένετο ἐνεστὼς" δείκω.. καὶ 
ἐκ τούτου 'D "ιἰζσὸς πὰρὰκείβενος δέδουκα. Ou εἰ δείχω 
ἐγένετο xül οὐχὶ dele; ἐπειδὴ "νὰ. εἰς qur Olketo (ins. 
οὐ τῇ & διρϑόγγῳ TUE πλὴν. τοῦ; ^ “ὀτείχὼ, 
λεέχω"" οὕτω ré iei 

Item de ἰατρίνη Eust. ad 4, 514 p. 859, 50 παρὰ 

δὲ τοῖς τεχνίκοῖς κεῖται xai ὅτε ὃ μὲν "poc oby Ei 
xnv λέξιν᾽ τὴν ἰατρίνην elvat φησιν, “λέξανδρος. δὲ ὃ Κό- 
τυαεύς, πρὸς ἀκχρίβειὰν λαλῶν, μὴ ᾿ἀὐτικὴν εἶναι αὐτὴ» 
"λέγει (Aelius Dionysius quoque dixerat: óvy, Bp 
Cf. Lob. Phryn. p. 651. 


De ἀμαμαξύς, Et. M. 77, 9: de ἁρμάτειον μέλας, ib. 
145, 42, de quo cum Didymo sensit: de δίκροος (Phryn. 
233), de quo ad Asclepiadem' recurrerat, esse ab κόρος 
i. q. χλάδος: ib. 276, 26. "Nihil est enim quod his íri- 
bus locis, ubi non additum quidem ὅ Κοτυαεύς,, alium 
Alexandrum .intelligere. suadeat, In tam. paucis reli- 
quiis: nihil ad. doctrinam (nam. profecto ne illos.quidem 
optativos in oíj» primus exciktaverat) vél ad subtilita- 
tem insigne 'esse quo ab aliis grammaticis admódum 
distinguatur non miramur: nec, opihor, esset si plura 
haberemus, Usos illius. scriptis videmus quosdam pos- 

-teriorum:. qui usi sint. id scire utilissimum esset; ut 
nunc res.est, tantummodo: de Porphyrio: scityus et Oro 
(Et. M. 664, 39) et Zenodoto (Et. s. δέδοικα). 

Gloriam. quidem apud aequales non tam scriptis de- 
bebat libris*) quam Metiediius «oram habltio: ut ex 
Aristide vidimus. 


*) Nec multa scripsit pro plurimorum eius aetatis voluiminosa 


: 


, ,Unnum memorabilem locum ipsis Aristidis verbis 
inseremus (p. 142). Καὶ, μὴν. εἰ “Ὅμηρον. Σμυργαίοις πα-- 
θασχέσϑαι καὶ Παρίηις “ἀρχίλοχον καὶ Βοιωτοῖς Ἡσίοδον 
καὶ, ΙΚείοις. δὴ Σιμωνέδῃν καὶ Σερσίχορον. “μεραίοις καὲ 
«Θηβαίοις. Πίνδαρον καὶ Πυτιληναίοις Σαπφὼ: xai Αλκαῖον 
xai. ἑτέροις ἑτέρους τινὰς φέρει. φλοτιμίων, τὰς yàp 419ήη-- 
vag. ἐῶ τὰ: vi», j. που. xai. ὑμᾶς μέγα φρονεῖν εἰκὸς nd 
se. τούτους ἅπαντας - κοσμήσαντι, καὶ ἀείξαντε 9. οἶμαε 
γὰρ εἴ τις ϑεῶν ἔδωκεν αὐτοῖς ἀνάστασιν ἔτι τούτου ζῶν-- 
τος πάντας ἂν͵ εἰς, ταὐτὸν τοὺς ὁμοτέχνους αὐτῷ συναγα-- 
γόντας παρὰ τούτου͵ κελεύειν μανϑάνειν, ἃ χρὴ περὶ ab- 
τῶν φρονεῖν xoi λέγειν. ἐγέλων δ᾽ "ἔγωγε ἐπὶ τοῖς τὸν 
Πλάτῳνᾳ προϊσταμένοις καὶ περὶ τοῦτον μόνον φιλοσο- 
qoi, ὃ δὲ τῷ “Πλάκωνι παντὸς ἄλλου μᾶλλον. γνώμην 
᾿ἐμὴν κεχαρισμένος. καὶ τοσοῦτον τοὺς ἄλλους. ἐνίκα. πϑιῃ- 
ταῖς, λογογράφοις, ἅπασι τοῖς ἄνϑεσιν, ὅσοις ai ὧραι, 
φασί, φύουσι “ὡ Τοὶ Agitur ille pueris explicabat poe- 

fas (quamquam, opinor, oratores quoque, v. p. 145. 
146). Sic Státius Sylv. V, 3,148 quós pater suus in 


} ^ "2. ΄ 


"indüstría; 81 praeter illa duo opera nihil reliquit. Sed multus fuit 
in alienorum librorum drop? dot. Nam Aristides eo loco, ubi cum 
Alexaridro simul patriam celebrari ait, quod: Cotyaensis iam vulgo 
dicatnr, et ipse. hoc cognomine uti, soleat, sic scribit: ἐπεὶ x&v roig 
βιβλίοις ἃ ψδιωρϑοῦτο τοῦτο ἐγκαταλέλειπται. σύμβολον. Subscribebat 
igitur: χατὰ | διορϑωτὴν᾽ ᾿ἀλεξανδρέα τὸν Kova£a, Caeterum. alio 
videantur, duid hae, qüarum quecdsn distingui débent generü, re- 
. censiones ab. iustis grammaticofum editionibus ΚΙ. 


*) Ut Hierophanta. : ;:^ 


**.T;oci' corrupti plures' sunt 'emendandi rationes.: Fortasse 
sic: ὁ δὲ τῷ Zictwy, παντὸς ἄλλου pallor: κεχαρισμένος. ἐπὶ τοσοὺῦ-- 
τὸν (qnamquam vel ze servari potest, commate post χέχ, posito) 
ὅσον τοὺς ἄλλους ἐνίκα, ποιητὰς λογογράφους, (hic accusativus vul- 
£atus erat, quámquam dativus ex compluribus codicibus fluxit) 
ἅπασι, cett, - 
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Graeco ludo, cui Neapoli praeerat, interpretatus sit ex- 

ponens, recenset Honierum,; Hesiodum, Pindarum, lby- 

cum, Alemanem, Stesichorum, Corinnam, Theocritum 

atque etiam Sophronem, et Callimnekun et Lyco- 

phróüem: i 
pandere docti : 

Carmina Battiadae latebrasque Lycophronis atri, 

Sophronaque implicitum. ὦ 
In interpretatione et verborum explicatio et grammaticae 
explanatio .et: alia ex eo genere.spectabantur: ut de 
metris et quidem de stropharum et antistropbarum re- 
sponsione: diserte commemorat Statius: docuit enim ille 

qua lege recurrat . : 

Pindàricádé vox fiexá b us volueruhique - precator 

Ibycus 'cét.' v. 151. 

Sed orationis lepores primum expromebantur in 
transferendo poeta in orationem solutam, in quo et si- 
mili periodorum decursu concludi nec quid ad sensum 
deesse.debebat.. Sic Statius de patre, v..159. . 

Tu: par assuetus Homero "i 

Ferre jugum senosque pedes aequare solutis 

Versibus et.nunquam passu breviore relinqui. .. 
Quo quis igitur magis simul orationis veneres serva- 
bat eo gratior ἢ. Deinde in afferendis poetae virtuti- 
bus; ut Statii pater docuit suos 

Quantus equos: pugnasque virum decurrere versu 
Maeonides, v. 149. ' 


*) Polybius, ad quem Senecae consolatio est, Homerum in Lati- 
mm, Virgilium in Graecam orationem transtulerat solutam, sed ora- 
lionis veneres aemnlantem. Non prorsus eadem res est: attamen non 
inepte Senecae locus contendetur, queni Marklandius Statio adhibuit: 
Agedum illa, quae multo ingenii tui labore celebráta sunt, in manus 
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Huc: adde mores: beronm evolutos (v, 148), fabu- 
larum enarrationes*), denique, quae sine. dubio. pars 
magna. fuit, adhortationes virtutis et praecepta | mora- 
lia, ex veteribus. poetis 'elicita, saepius inculcata, quod 
genus, si in illis temporibus subsistimus, ex Plutarcho, 
et Porphyrio, qui illud suum διδάσκει δὲ ὃ ποιητὴς ad 
taedium usque decantat, cognovimus.  Revoca etiam 
in memoriam quaestiones solutas: et intelliges quanta 
in his interpretationibus expromi potuerit facundia. 


Tn Alexandro praeterea notandum ,. maxime eum, 
ut ex fota Aristidis epistola apparet, pueris et adole. 
scentulis institaendis operam dedisse. Si nihilominus 
ab faciundia tantum gloriae. nactus est, quanto hoc ma- 
gis fieri poterat, si quis. elegaptiorum hominum circu- 
los congregabat poetas veteres ex ore.suo ,excepturos. 


l : mer 5o detiene 
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sume, utriuslibet auctoris carmina: quae tu itá resolvisti, utqüainvis- 
structura illorum recesserit permaneat tamen gratig. Sic enim illa 
ex alia lingua in aliam transtulisti, ut (quod difficillimum erat) 
omnes virtutes in alienam te orationem secuíae sint.€ — Kx Statii 
loco putamus explicari Frontonem ad M, Caes. 'de eloqu. 9. Ὁ. 94. 
Philosophiae .:studiosum: opponit . rhetoricae .operam .navanti. 1}-, 
lins multo minus laboriosam op.ram esse, 'quippe »cui nihil per, 
noctem meditandum aut conscribendum, nihil magistro recitan-' 
dum, nihil de memoria pronuntiandüm, nulla verborum inda-' 
&atio, nullius synonymi 'ornatus, nihil: de Graeco :in nostram lin- 
guam pariter vertendum«. Heindorfius mavult »feljciter«, sed pa-. 
riter vertere erit quasi pari gradu, ut pariter cadat oratio (cf. 
* Cic. orat. 12), cola colis, commata commatis respondeant;- non- 
deficiente, ut sponte intelligitur, orationis gratia, Vides igitur hoc 
in: rhetorum quoque scholis et exercitatum à in primis difficile 
indicatum esse. : 


*). "Tales, quales in brevioribus scholiis habemus (D), plerae- 
que pulcre enarratae. 


΄ 


M 
δ. 5. 


Hoc autem momentum profecto in Apionis fama 
magnum fuit. Facundia Apioni diserte tribuitur. Gell. 
VI, 8 ,Appion Graecus homo, qui Plistonices est 
appellatus, facili atque alacri facundia fuit.^ Et 
agnoscimus sfatim colorem oratorium in historiola de 
Androclo, quam ex illius libro quinto Aegyptiacorum 
retulit vel transtulit potius Gellius V, 14. En extrema: 
»Postea, inquit, videbamus Androclum et leonem loro 
tenui revinctum urbe tota circum tabernas ire: donari 
aere Androclum, floribus spargi leonem: omnes fere 
ubique obvios dicere: hic est leo hospes hominis, hic 
est homo medicus leonis. 

In eodem libro quinto Aegyptiacorum narraverat 
historiolam de amore pueri et delphini, qui visebantur 
Puteolis. Unde quaedam Graece servavit Gell. VIT, 
8. Quomodo haec in Aegyptiaca aditum invenerit, 
videre licet ex Ael. VI, 15 fin. (cfr. II, 6 in.). Similis 
enim Delphinus sub secundo Ptolemaeo Alexandriae 
spectabatur.  Dolendum, non totam historiolam Gel- 
lium servasse non minus sine dubio suaviter enarratam 
(nam vel nunc ex Gellio apparet) quam illa est de An- 
droclo. Retulerat ibi delphini amantis et pueri — lu- 
sus, gestationes, aurigationes, ut Gellius ait. 
»Kai ἀυτὸς δ᾽ οὖν εἶδον περὶ 4ικαιαρχίαν δελφῖνα ἐρῶντα 
παιδός, καὶ πρὸς παιδικὴν ἐπτοημένον φωνήν. ἀτὰρ οὖν 
καὶ προσνηχόμενος ὃ ἰχϑὺς ἀνεδέχετο τὸν παῖδα ἐπὲ τῶν 
νώτων, καὶ τὰς ἀκάνϑας περιστέλλων, Ἱἵναμὴ τὸν ποϑούμενον 
χρῶτα ἀμύξειε, καὶ ἱππηδὸν περιβεβηκότα μέχρι διακοσίων 
ἀνῆγε σταδίων. ἐξεχεῖτο δ΄ ἄρα 7) Ῥώμη καὶ πᾶσα ἡ ᾿[τα- 
λία ϑεάσασϑαι ἰχϑὺν νηχόμενον ὑπὸ Ἔρωτος." 
Denique pauca quaedam verba Apionis (non significato 
libri titulo) affert Gell. VI, 8, ne ea quidem sine so- 
phistico colore ,ls (Apion) quum de Alexendri regis 
laudibus scriberet, Victi, inquit, hostis uxorem facie 
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incluta mulierem vetuit in conspectam suum deduci: 
ut eam ne oculis suis quidem contingeret. 


δ. 6. 

Eloquentiae sine dubio debebat praecipue, non cal- 
lidati solum et rerum cognitioni; quod eum potissimum 
eligebant Alexandrini, qui Judaeos apud Caligulam im- 
peratorem incusaret. Qua causa simul factum est, ut 
eius nomen et ingenium prae aliis grammaticis in Chri- 
stianorum doctiorum et indoctiorum "notitiam veniret. 
Induxerunt eum qui cum apostolis et primis patribus 
disputans veterem religionem defenderet. Euseb. h. 
Eccl. III, 38 de scriptis Clementi Romano suppositis 
verba faciens: ἤδη δὲ καὶ ἕτερα πολυεπῆ καὶ μαχρὰ συγ- 
γράμματα ἐχϑὲς καὶ πρώην τινὲς προήγαγον, Πέτρου δὴ 
xai ᾿Απίωνος διαλόγους περιέχοντα" ὧν οὐδ᾽ ὅλως μνήμῃ 
τις παρὰ τοῖς παλαιοῖς φέρεται. Festivus est Apion 
Plistonicensis in recognitionibus Clementis quae 
feruntur, l. X. p. 151 (editio Lamberti Gruteri Colon. 
1570): ubi quidem non , disputat cum Petro, qui adest: 
sed cum Clemente disputat in Epitome de rebus gestis 
Petri p. 391. ; 


, 8.7. 

Hoc igitur satis superquenobis clarum erit, ut bons 
tam iucunda facundia, qua scite ad animos hominum 
capiendos utebatur, scitus suae doctrinae venditator, 
multarum rerum gnarus, lectionibus Homericis maxime 
oppidorum, quae accessit, plausus et admirationem ex— 
cjtaverit, ut honorifice €t quasi cum pompa exciperetur 
et Homerici cognomine exornaretur *). Hoc enim inest 
in Senecae verbis (l. 1.) ;in nomen Homeri ab omnibus 
civitatibus adoptatum esse, Qua dicendi formula Apuleius 


— Íá— 


*) Dieti sic etiam Crates εἰ Seleueus. 
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utitur Flor. p. 131 Bip. , Aeque et ipsein nomen eius (Pla- 
tonis) a magistris meis adoptatus. ^ Quo tamen loco signi- 
ficare tantum videtur ,fariliae Platonicae adscriptus. 
Quod Seneca dicit ab civitatibus hoc cognomen retulisse 
ita cum re convenit, ut verissime dixisse credamus, Quod 
ideo monemus, ne multorum errorem incurrisse videamur 
quasi causas et origines plurimorum cognominum, uti 
a veteribus traduntur, fidem mereri putemus. Incredi- 
bile est quam nonnunquam in hac re allucinati sint. 
Et. M. p. 277, 53 Διονύσιος ὃ Θρᾷξ. ᾿Ιστέον ὅτε Θρᾷξ 
ἐλέγετο, ἢ διὰ τὸ τραχὺ τῆς φωνῆς, ἢ ὅτι τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ Θρᾷξ ἦν. Yb. p. 278, 1 Διονύσιος ὃ ᾿Ασκάλαφος 
ἐλέγετο ἢ ὅτι συνεχῶς ἐμέμνητο τοῦ “Ομηρικοῦ 
στίχου oi δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ασκάλαφον καὶ Ἰάλμενον ἠδὲ 
Ὀρέστην, ἢ ἐπειδὴ μακρὸς καὶ λεπτὸς ἦν καὶ ὠχρύς. 
τοιοῦτον δέ ἐστιν Ó' ἀὐσκάλαφος τὸ ὄρνεον. NOn ubique 
item clarum est allucinari eos et ariolari neque vero 
certo quodam auctore scire: loquuntur enim non raro 
confidentius: at vel tum nonnunquam ita ineptas affe- 
runt causas, ut tamen excogitatas esse appareat. Nam 
quid dici potest absurdius quam quod de Satyro gram- 
matico, Aristarchi discipulo, scriptum est apud Pho- 
tium p. 151 (cf. Arist. meum p. 220) Σάτυρος ὃ 24gi- 
στάρχου γνώριμος ζῆτα ἐκαλεῖτο διὰ τὸ ζητητικὸν αὐτοῦ. 
De ipso Erathosthene βῆτα, quem ille ζῆτα in memo- 
riam revocat, vereor equidem ne veteres auctores nos 
deceperint. Nam quod tradunt βῆτα dictum esse quod 
in omni genere litterarum secundas ferre videretur, pri- 
mum non eà est veterum de eo existimatio: nam inter 
principes numeratur geographos, mathermaticos, gratm- 
maficos: sin invidiae tribui putes sive aliorum erudi- 
torum sive philosophorum nec hoe verisimile, quippe 
secundum esse satis profecto honorificum est: et qui 
invidia ei cognomen excogitabant, profecto asperius vel 
minus certeieunum cognomen excogitassent. : Quam non 
41 
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multum sit aliquem βῆτα dicere, Martialis epigramma 
docet V, 26 (cl. 1, 57). Sed memineris modo, a litte- 
ris cognomina minime rara fuisse: Phot. p. 151 
»Un φλυαρῶν οὗτος ὃ μυϑογράφος (Ptolemaeus Hephae- 
stio) ωσῆς φησίν ὃ τῶν Ἑβραίων νομοϑέτης ἄλφα ἐκα- 
λεῖτο διὰ τὸ ἀλφοὺς ἔχειν ἐπὶ τοῦ σώματος. Γαλέριος 
δὲ Κράσσος ὃ χιλίαρχος δ᾽ ἐπὶ Τιβερίου Καίσαρος βῆτα 
ἐκαλεῖτο ἡδέως σεύτλῳ χρώμενος, ὃ δὴ βητάκιον καλοῦσε 
Ῥωμαῖοι" xai 'OpnvAMg δὲ ἡ Κυζικηνὴ ἑταίρα γάμμα. 
Ἀντήνωρ δὲ ὃ τὰς Κρητικὰς γράψας ἱστορίας δέλτα διὰ 
τὸ ἀγαϑὸς εἶναι χαὶ φιλόπολις" τοὺς γὰρ Κρῆτας τὸ ἀγα- 
9à» δέλτον καλεῖν. ᾿Απολλάνιος δ᾽ ὃ ἐν τοῖς Φιλοπάτο- 
ρος χρόνοις ἐπ’ ἀστρονομίᾳ περιβόητος γεγονὼς ε ἐκαλεῖτο, 
διότι τὸ σχῆμα τοῦ e συμπεριφέρεται τῷ τῆς σελήνης, 
περὶ Py ἐκεῖνος μάλεστα ἠκρίβωτο. Σάτυρος δ' ὃ ᾽4ρι- 
σεάρχου γνώριμος ζῆτα ἐχαλεῖτο διὰ τὸ ζητητικὸν αὐτοῦ" 
καὶ ΑἸσωπόν φασιν ὡς ὑπὸ Ἴδμονος τοῦ δεσπότου ϑῆτα 
ξχαλεῖεο διὰ τὸ “δουλιχός τις εἶναι καὶ πολύτροπος" Jij- 
τες γὰρ οἱ δοῦλοι" χαὶ ἡ Κυψέλου δὲ μήτηρ, χωλὴ οὖσα, 
"láflda ἐκλήϑη ὑπὸ τοῦ Πυϑίου. Δημοκύδης δὲ Πυϑαγό- 
ραν φησὶ καταγράψαντα πάντας τοὺς ἀριϑμοὺς τῷ γ στοι- 
χείῳ κληθῆναι. 

Hic locus primum confirmat quae ab initio dixi- 
mus et exemplis ostendimus, finxisse haec veteres, par- 
üim ad dissimulandam inscientiam partim subtilitatis do- 
ctrinaeve promendae studio. Deinde videmus a lit- 
teris sumere cognomina non inusitatum fuisse, An- 
tenor ὃ, Apollonius s, Satyrus ζ, ut Graeca et quae 
cería videntur teneamus: (nam Horpyllis y exclu- 
denda, si verum vidit Marquardt de Cyzico p. 180 :) 
nec λάβδα, Cypseli mater, ficta videtur: ad cuius 
usus similitudinem quaedam ii, qui veterum vitas fin- 
xerunt, commenti sunt; ut de Aesopo. Causae allatae 
ita sunt pleraeque ineptae ut nihil ineptius fingi pos- 
sit. Sed in Labda (de qua Herodotus V, 92 “μφίονε 
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γίνεται ϑυγάτηρ yo * οὔνομα δέ oi ἦν. Μἀβδα) eo ducimar, 
cl. Et. 199, 23, quo ipsa ratio duceret, causam plerumque 
fuisse in vitiis corporis et habitu, quae formam littera- 
rum quarundam ante oculos constituerent. Et qui pri- 
mus finxit a domino suo Aesopo cognomen inditum Θ, 
non ϑῆτα, i. e. hominem operarium significabat, sed per 
illam litteram, quae est 

κύχλος τις ὡς τόρνοισιν ἐχμετρούμενος " 

οὗτος δ᾽ ἔχει σημεῖον ἐν μέσῳ σαφές, 
Eurip. Athen. p. 454., hominem gibberum sic dici 
voluerat, ut solebant domini a corporis forma nomina 
imponere servis. "Ut igitur in singulis causam expedi- 
remus, eorum imagines ante oculos habere oporteret: 
videre vultum, faciem, imo etiam vestium habitum et 
capillorum : tum quam aptum natum esset nomen intelli- 
geremus itemque diceremus ut Philostratus de sophista 
Varo Pérgaeo (p. 576): πελαργὸν δὲ τὸν Οὔαρον ot πολ-- 
loi ἐπωνόμαζον, διὰ τὸ πυρσὸν τῆς ῥινὸς καὶ δαμφῶδες, 
καὶ τοῦτο μὲν ὡς οὐκ ἀπὸ δόξης ἠστεΐζοντο, ἔξεστι συμ- 
βαλεῖν ταῖς εἰκόσιν, αἱ ἀνάκενται ἐν τῷ. τῆς Περγαίας ἱερῷ. 
Similiter igitur dictus videbitur Eratosthenes Βῆτα.--- 

Quam facile autem et quam cito delitescat eiusmodi 
cognominum origo vel hodie videmus. Ut ex veteri- 
bus exemplum afferam, Philostratus de Ptolemaeo so- 
phista, Herodis Attici discipulo, nec ita multum aetate 
a Pbilostrato distante sic: p. 505. Ol. ωαραϑῶνα δὲ 
αὐτὸν ἐπωνόμαζον, ὡς μέν τινες ἐπειδὴ τῷ Magadavt 
δήμῳ ἐνεγράφη ᾿4ϑήνησιν. ὡς δὲ ἐνίων ἤκουον ἐπειδὴ ἐν 
ταῖς "4rrixoig τῶν ὑποϑέσεων. τῶν Παραϑῶνι προκινδυ- 
γευσάντων ϑαμὰ ἐμνημόνευσε. ἘΠ᾿ si ubique veteres et 
integros fontes adire liceret, saepius etiam ipsa com- 
menta et dubitationes apparerent, quales. partim adhuc 
videmus, v. e. g. Harpocr. s. 'dvsíxvoa (Ath. 586. f), 
$ Σκηνίτης, partim iam latent. De Demetrio Ixione 
Diog. Laert. V, 84. ἐπικληθεὶς Ἰξίων διὰ τὸ ἀδικῆσαί 


τε δοκεῖν περὶ τὴν ραν. Similiter Hesych. Miles. 
Ἰξίων ἐπεχλήϑη διότι λεπίδας χρυσᾶς κλέπτων τοῦ &v 
᾿Δλεξανδρείᾳ τῆς Ἥρας ἀγάλματος ἐφωράϑη. Sed Suidas 
hoc modo: ἐπεκλήϑη δὲ τοῦτο, ὡς μὲν τινες διότι λετεί-- 
δας χρυσᾶς χλέπτων τοῦ ἐν «Αλεξανδρείᾳ τῆς Ἥρας ἀγάλ- 
ματος ἐφωράϑη" ὡς δὲ ἄλλοι ὅτε ἀπεσύλησεν Εὐριπέ- 
δειον φιλότιμον τὸ δρᾶμα ἔχον τὸν ἸΙξίονα" ἕτεροι δὲ 
ὅτε τῷ διδασκάλῳ ᾿4ριστάρχῳ ἀντήρισεν, ὥσπερ ὃ ᾿Ιξίων 
εὐεργετήσασιν αὐτὸν τοῖς ϑεοῖς ἀχαριστεῖν ἐπεχείρησεν. 

Est autem in hoc genere et veterum et recentio- 
rum alter error, magis quam adhuc factum cavendus, 
quod putant doctorum et litteratorum hominum cogno- 
mina debere rationem habere cum eorum studiis et lit- 
teris. . De Platone Diog. Laert. III. 4. ἐγυμνάσατο δὲ 
παρὰ "«Αρίστωνι τῷ «Αργείῳ παλαιστῇ" ἀφ’ οὗ καὶ Πλά- 
των διὰ τὴν εὐεξίαν μετωνομάσϑη, πρότερον ᾿«Αριστοκλῆς 
ἀπὸ τοῦ πάππου καλούμενος ὄνομα, καϑό φησιν ᾿4λέξαν- 
ὅρος ἐν διαδοχαῖς" ἔνιοι δὲ διὰ τὴν πλατύτητα τῆς ἕρμη- 
γνείας οὕτως ὀνομασϑῆναι ἢ. Quorum illud tam verisi- 
mile est (sive ille pectore sive fronte sive humeris 
insigniter latus fuit, quod alii aliter) quam hoc impro- 
babile: sed eodem errore excogitatum, in quo nunc ver- 
samur notando. De Dyscolo Apollonio auctor vitae 
eius dicit invenisse hoc cognomen 50z:. ἐν ταῖς yvuva- 
σίαις δυαλύτους ἀπορίας ἔλεγεν: de quo verissime mihi 
scripsisse videor in Aristarcho p. 221 ,si omnino no- 
minis ratio a studiis repetenda erat, rectius dixisset 
venisse ei hoc cognomen, quod homo gravis ac tristis 
ad iocos lususque litterarum cum cohorte grammatico- 


*) Similiter alii, quos vide ap. Menagium, Sed omisit Servium 
δὰ Aen. VI, 668 »Plato ab humerorum dictus est latitudine, cett.« 
Huio minus convenire videri potest eius χυρτότης, de qua vide Wy t- 
tenb. anim. ad Plut, I. p. 9503 quae tamen lenis fuit, cum familia- 
res eam imitarentur, et opinor  lexaudro similis (Plut. Alex, 4.). 


" 


J"TCLUCA GA CXDCENGRÉCMASEC CRCT 65 


23 


rum descendere fastidivit.* Ex, moribus potius ductum 
id cognomen, quam a studiis. .En alius grammatici ge- 
minum exemplum, a Gellio traditum XVIII, 7. ,Do- 
mitio, honiini. docto. celebrique in urbe Roma gramma- 
lico, cui. cognomentum Insano factum est, quoniam erat 
natura intractabjlior. e£ morosior.^ Sic profecto nec 
Satyrus. grammaticus. ut ille volebat, ζῆτα dictus. διὰ 
τὴ ζητητιχὸν αὐτοῦ; nec Exratosthenem beta dictum a 
studiis verisimile visum. .— .Ecphantidi veteri poetae 
comico cognomen fuit .Kaz»/eg, ut.lexicographi dicunt 
(Phot.,Hes., Suid. s. καπνίας) διὰ τὸ μηδὲν λαμπρὸν γράφειν. 
Quod tam dictum est incuriose, et ut mihi videtur tam 
aperte ex vocabulo καπνός factum, ut hoc ipsum suspi- 
cionem moveret. Naekius quidem Choer. p. 52 et Mei- 
nekius qu. sc. Ll. p. 13. nihil dubitaverunt ex illo. co- 
gnomine de sermonis et fabularum. eius eharnctere 
colligi posse. At mihi obtinendum est nihil esse minus 
certum, Nam nec illis-auctoribus fides est, ut demon- 
stravimus, et ne eodem quidem modo cognominis ratia- 
nem explicat schol. Aristoph. Vesp. 151: necadmodum 
probabile illis vetustis temporibus comico ex dicendi ge- 
nere cognomen adhaesisse. Sed χαπνίας dicebatur genus 
vini, cui sive colore sive sapore sive temperamento si- 
milis visus ille homo *). In Apione nostro vereor ne 
item erratum sit. Non solum Homericus dictus: sed 
aliud fuit etiam cognomen ὃ 7Hóz9og **), Suid. s. “πίων, 


*) Caeterum, Aristophanis etiam tempore Athenis fnisse quen- 
dam Καπνέαν, hominem improbum, patet ex. Ar.. Vesp. 100. Nam 
sic demum hic locns intelligi potest. 

**) Tertium ὁ Πλειστονείκης tantum patris esse ex more Lati- 
norum (ut Apollonius Molo et similia v, Sturz op. p. 14) alii recte 
nonuerunt. Nec aliud quid credidisse putandi sunt qui hoc modo 
lecut sunt: »Apio, cognominatus Plistonices, Ἵπέων ὃ πλειστονέ 
(&) χης ἐπιχληϑείς,ε ut Plin. et Clemens: nam cognomen hoé etiam 
recte dicitur im Graecis. Ad Lainorum morem patris nomen per 
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8, «Αντέρως (ἀκουστὴς δ' ἦν «ἀπίωνος τοῦ μόχϑου). Οἱ περὲ 
“Ἵπίωνα τὸν μόχϑον Apollon. syntax. p. 92. 10. μόχϑος, 
non addito proprio nomine, dicitur schol. Aristoph. 
Pac. 778. — Sturzius, quasi hoc exploratum sit, de no- 
min. Graec. op. p. 124 μόχϑος, scribit, Apio cognomi- 
natus est, quia erat laboriosissimus. Quod idem vidco 
Bailium ridicula vafritie exornasse. Mihi non admodum 
arridet illud in homine non assiduo, ut ille χαλκέντερος 
Δέδυμος, sed circumforaneo. Quid si ideo potius dictus, 
quod erat ἀνὴρ φορτικός, homo insolens? 


$. 8. 


In hoc homine, qualem adhuc cognovimus, scripto- 
rum indicem inspiciens non magis multiplicem doctri- 
nam, cuius laudem nemo ei denegabit, quam ingenium 
circumforaneum etiamnum elucere non iniuria, ni fallor, 
credideris, lncidis enim in Graecos, in Romanos, Ju- 
daeos, Aegyptios, Persas, omnes denique populos. 
Scripsit ἱστορίαν κατ᾽ ἔϑνη (Suid. ““πίων), Aegyptiaca, 
libros quinque *), librum adversus Judaeos, megi μάγου 


nominativum addere fortasse praecipue invaluit in iis, quibus fre- 
quentior cum Romanis consuetudo intercesserat, quod certe valet de 
Apione. et de Apollonio rhetore. Deinde vero Graece loquentes 
item sic loqui non defugerunt. Imo hoc tam late patuit ut e. δ. 
Josephus non tantum 4zoAiw»tog ὃ MóAwv dicat (adv. Ap. II, 14, 
36.) sed etiam Móov (ib. II. 2. 33. 41). — Si tam multi Apiones 
fuissent quam Apollonii facile pro Apione Plistonicen haberemus, 


*) Libros quinque fuisse dicit Tatian. adv. Graec. 37. p. 273. 
E. (edit. Congregat. S. Mauri. cum Justino, Paris. 1742). In quinto 
fuit narratio de Androclo, Gell, V. 14. et de delphini et pueri amo- 
ribus id VII, 8. Ipso titulo praeterea ad partes vocatur Gellio 
X, 10. Josepho contr. Ap. II, 2. Clem. Al. Strom. I. 21 $. 101. 
Justin. Martyr. coh. adv. Graecos 9. p. 13. C. Jul. African. ap. 
Euseb. praep. Ex X, 10. p. 238 Rob. Steph. 1544. Alia quaedam 
Íragmenita sunt apud Joseph. 1: 1. Nec dubium quin indidem petita 
sint Plinii XXX, 2, 90. XXXI, 30. XXXVI, 16, 3. XXXVII, 19 
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(Suid. Πάσης), epi “Ἵπιχίου τρυφῆς (Athen 294 
f), περὶ Ἱρωμωικῆς διαλέχτου (Athen. 680. d). Scripsit 
etiam de disciplina metallica (μεταλλουργικά ἢ), Plin. 
argum. libr. XXXV. T. 1 p. 116 Sill. De litte- 
ris: Διόδωρος καὶ ᾿Αἀπίων i» τῷ περὶ τῶν στοιχείων 
citat schol. Dion. gr. 784. Ex scriptoribus Graecis, 
quod sciamus, praeter Homerum commentariis illustra- 
vit Aristophanem, Schol. Equ. 577. Pac. 778. 


$. 9. 


Quod ad Homerum attinet, quamquam praefuit Apio 
scholae Alexandrinae, tamen tam inquietum ingenium 
in Aristarcheo interpretandi genere, uno illo prisco poe- 
tae salutari, sed ab advecta: undecunque doctrina, ab 
ostentatione versutiae alienissimo, persistere potuisse 
non facile tibi persuadeas. Et deflexit ad eum, qui 
non uno modo ei similis reperietur, Cratetem: eruditae 
aetatis doctrinam Homero iniunxit (v. Arist. p. 253. 
256): ,uaprvgoUot δὲ Κράτης καὶ ᾿Α΄πίων ὃ Πλειστονίκης 
ὅτε ἀστρονόμος Ὅμηρος“ Achill. 'Tat. Isag. in Arati 
Phaenom. 1 p. 124. B Petav. Eodem pertinet quod de 
campo Elysio commentatus est, Eust. ὅδ, 563 p. 1509, 
25: quod quam toto coelo ab Aristarcheo et Erathoste- 
neo Homeri interpretandi more distet, nunc non expo- 


(incertum de XXXV,36, 14. XXXII, 9. XXIV, 102: ut de Gellio 
VI, 8). Aeliani h. An. X, 29. X1, 40. Steph. Byz. 8. ᾿πόλλωνος πύ-- 
λις (qui eum praeterea citat s. K«grnoóc et Kocoroc). Tatian 27 p. 
3201. A, ex quo loco apparet de Dis Aegyptiorum ita locutum esse, 
"t impie in Graecorum cultum fecisse videri posset. Certe bestia- 
rum venerationem defenderat allegoricis nugis atque etiam spurci- 
tis, sed callide excogitatis. Plin. XXX, 30 »Propter hunc (Sca- 
rbaeum, qui pilas volvit, v. interpretes) Aegypti magna pars 
&crabaeos inter numina colit, curiosa Apionis interpretatione, qua 
colligat Solis operum similitudinem huic animali esse, ad excusan- 
des gentis suae ritus.« Quamquam quinque libris continebatur hoc 
opus, tamen videtur satis amplum fuisse, in quo non tantum histo- 
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nam: sed: remittendi lectores ad Arisfarchum nostrum: 
de geographia Homeri quae hic in censum veniunt re- 
perient p. 253 sqq. Sed ad Apionem cognoscendum 
ille Eustathii locus valde memorabilis (hoc loco autem 
vere nec fraude Apionem citari ab Eustathio iam Ae- 
gyptiacarum rerum. studium certum facit): «πίων δὲ 
κατασχευάζει τὴν περὶ Κάνωβον καὶ Ζεφύριον πεδιάδα 
οὕτω (Ἠλύσιον πεδίον) κληϑῆναι παρὰ τὴν. τοῦ Νείλου 
ἐλύν. ἣν πολλὴν καταφέρων ἐκεῖνος προσέχωσε τὴν κάτω 
χώραν κατὰ Ἡρόδοτον πᾶσαν πάλαι ποτὲ πέλαγος οὖ- 
σαν. ὡς δῆλον, φησίν. ἐκ τῶν ἐκεῖ εὑρισκομένων κογχυ- 
λίων καὶ λεπαδίων, ὡς καὶ περὶ. ἹΠέμφιν" καὶ σκοπητέον, 
εἰ μὴ ὃ τοιοῦτος τοῦ ᾿Απίωνος λόγος διὰ τοῦ ε γράφει 
τὴν τοῦ Ἠλυσίου ἄρχουσαν" ὃ δ᾽ αὐτὸς λέγει καὶ ὅτι πεί- 
ρατα γαίης ὃ ποιητὴς ἐνταῦϑά φησιν οὐ τὰ πρὸς Ὥκεα- 
γόν, ἀλλὰ τὰ ἐκεῖ πρὸς τῇ κατὰ Νεῖλον ϑαλάσσῃ. καϑὰ 
καὶ «Αἰσχύλος, εἰπών" ἔστιν πόλις Κάνωβος ἐσχάτη χϑο- 
νός" πᾶσα γὰρ ἀγχίαλος ἐσχάτη χϑονός" διὸ καὶ ἸΠενελαΐ- 
της νομὸς ἐκεῖ (v. Arist. p. 251), ὡς τῆς τοιαύτης γῆς ὑπὸ 
IMevéAoq ποτὲ γενομένης. (Videntur etiam quae sequun- 
tur ex Herodoto 111, 25 de fortunatorum insulis circa 
Oasin, qua in urbe grammaticus noster natus erat, ab 
ipso Apione hic allata fuisse). 

Vides hic simul ab interpretatione mere mythica 
eum deflexisse. Quo facit hoc Apollonii lex. Hom. 
ὀνειρείησι πύλῃσι (ὃ, 809 ἡδὺ μάλα κνώσσουσ᾽ ἐν Ova- 
ρείησι πύλῃσι) ὃ μὲν ᾿ἀπίων τοῦ ὕπνου" διὰ γὰρ τού- 
του ἐκπέμπονται" ἡμῖν δὲ φαίνεται κυρίως xarà τὸ 
μυϑικόν. Dolendum hoc non integrum esse: sed scriben- 


riam nec strictim, et cultum Deorum, sed bestiarum, plantarum, 
aquarum, monumentorum, ut Pyramidum et Labyrinthi, miracula 
exposuerat, denique historiolas, quales illae a Gellio servatae. — 
De contemtione. eius Judaeorum iudicium est. apud. Niebuhrium 
hist, Rom. I. p. 7: accuratius illud sub examen vocandum. 
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dum videtur τῷ ὕπνῳ et ἐπιπέμπονται NH ὀνειρείησι 
πύλῃσι esse in somno: somnum enim (per figuram rhe- 
thoricam) dictum esse portam somniorum, quippe quae 
per sorhnum immittantur.4^ Quod certe ab eius acumine 
non alienum videtur. 
j Nec habebat cur μῶλυ ei ex. Fabulis videretur. 
Quid enim? Nonne noverat ;, Cynocephaliam herbam, 
quae in Aegypto vocaretur Osiritis, divinam et contra 
omnia veneficia: sed si ea erueretur statim eum qui 
eruisset mori^ (Plin. XXX, 2, 6) — χαλεπὸν δὲ v 
ὀρύσσειν ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι. 


Quaestiones solvisse quis non exspectet? In illa 
antiquitus celebrata: διὸ ví τὰ ἐρωτικὰ ἐν ἱμάντι φησὶν 
Ὅμηρος κατεστίχϑαι »ἔνϑ᾽ ἔνι μὲν φιλότη ue ἐν «δ᾽ ἵμερος." --- 
"4niav ἐπειδὴ δεσμοῖς ἐοίκασι καὶ βρόχοις οἱ ἔρωτες καὶ τὰ 
τῶν ἐρώντων πάϑη (Porphyr. E, 216. Aristarch p. 201). — 
Od. y, 341 quaestitum est cur linguae hostiarum Dis cre- 
mentur: »“πίων ὅτε κράτιστον τῶν μελῶν 7) γλῶσσα 
Sciebat, opinor, quantum linguae ipse deberet), τὰ δὲ 
χράτιστα τοῖς ϑεοῖς ἀπένεμον (Porphyr. ad l. L). In 
illo παρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ τῶν δύο μοράων, τριτάτη 
à' ἔτι μοῖρα λέλειπται, 8i haec quaestio dicenda est, eius 
explicatio certe non ex pessimis est: sed videtur πλέω 
legisse (Porph. ἢ, 1. p. 286 Bekk.). Sed ubi Jovem de- 
fendit a crimine mendacii DB, 12 notas habemus versutias*), 


Martis et Veneris Amores quibusdam Homero visi 
inserti. Quos ut refelleret, non inscite, quamquam ina- 


*) Argumenta, cur Graecos primum Mysiam adiisse verisimile 
sit, item de λύφος ἴάτης et de acie Nestoris quae Jeguntur ap Eust. 
4, 59, .4, 591, 4f, 297 sub Apionis et Herodori nomine.an ullam 
«om Apione rationem habeant, prorsus jncertum:; ut dictum est. 


niter e longinquo arcessivit locum Aristophanis Pac. 
788 Mosca, c) μὲν χόρευσον κλείουσα Sed» τε γάμους 
ἀνδρῶν τε δαῖτας. Schol. h. 1. ὅτε σύνηϑες ἦν τοῖς πα- 
λαιοῖς ἄδειν Sed» τε καὶ ἡρώων γάμους" σημειοῦται δὲ 
ταῦτα ὃ μόχϑος πρὸς τοὺς ἀϑετοῦντας τὴν ἐν ᾿Οδυσσείᾳ 
“ἄρεος καὶ “ἀφροδίτης μοιχείαν. 


Quid tandem praestitit in re grammatica? Non 
multum attulisse, quod magni momenti videretur 
doctioribus, certissimum habeo documentum, quod 
in sat amplis reliquiis lliacae prosodiae Hero- 
diani non nisi semel ad partes vocatum invenio. 7, 
393 in disquisitioue decówot et σάωσι. », 4niw» δὲ διὰ τοῦ 
α γράφει, ἐπεὶ καὶ ἐν ἄλλοις οὕτως εὑρίσκεται ῃσάωσε δὲ 
vuxzl καλύψας" καὶ »τὸν μὲν ἐγὼ ἐσάωσα“ καὶ γἀλλὰ σάω 
μὲν ταῦτα, σάω Ó' ἐμέ," καὶ ini μέλλοντος ηκερδαλέης, 
εἴ τίς κεν ἐρύσσεται 58 σαώσει.“ Item semel in Odys- 
siaca. Nam vix dubito quin hoc scholion sit Hero- 
diani, ὃ, 419 ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν μᾶλλόν ve πιέζειν) 
πιέζειν δὲ ὡς δικάζειν. qol γοῦν" ἐπὲ μάστακα χειρὶ πέίεζε 
. (287). ᾿“πίων μέντοι περισπᾷ. χερσὶ στιβαρῇσε sié- 

ζευν (μ, 174). 

Quod re vera non casu factum esse, sed quod in 
re grammatica non multa iis gravia attulisse videretur, 
inde confirmatur, quod Apollonius Dyscolus item se- 
mel eum respicit, in syntaxi p. 92, 6 xai παρὰ «“λκαέῳ 
οἵ περὶ ᾿ΑἸπίωνα τὸν μόχϑον *) τὸ Κυλλάνας ὃ μεδείς ἔν 
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*) Οἱ περὶ ᾿Δπίωνα est Apion, nihil amplius. Erratum nuper 
in hac formula a viris egregiis. Muetzell de Hesiodo p. 288 ita 
scribit: »Scholae autem praefuit (Aristonicus) amplae ac locupleti 
multosque habuit sectatores. Οἱ περὶ ᾿Αριστόνιχον citantur schol. 
Vict. ad 1l. c, 483.« Ritschl de Oro p. 12 hoc modo: »Non defuisse 
autem Oro, Herodiani illi ut videmus et Phrynichi in rebug gram- 
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ῥήματος συντάξει ἤκουον (sc. 9 i. e. ὃς μέδεις), οὐ πα-- 
ραδεχόμενου μετοχὴν τοιαύτην ἐκ βαρυτόνου ῥήματος, εἶ 


maücis adversario, suos qui cum ipso starent sectatores, ex Ety- 
mologici M. p. 43, 42 verbis intelligitur οἱ δὲ περὶ Ὦρον λέγουσι.ε 
An dubitant viri doctissimi hac formula solum, qui proprio prodi- 
tur, grammaticum significari? Imo docendum erit usquam aliter 
factum esse, Equidem huius formulae usum attendens cum apud 
alios grammaticos tum apud Homericos nondum nactus sum ubi 
aliud significari ostendi possit, contra ubi omnia illum alterum usum 
persuadeant sat multos in locos incidi. Apollonius οὗ περὶ “βρωνα, 
οἱ περὶ Κομανόν, reliqua non aliter dicit quam οὗ ze? Βαχχυλίδην 
synt 187. ὃ. Herod. pros ll. E, 638 Nixíac ψιλοῖ — ἄλλοι dà δασύ-- 
vov ϑαυμαστιχῶς ἐχδεχόμενοι, ὡς καὶ Ηραχλέων .. ... ἡμῖν dà 
δοχεῖ ϑαυμαστιχώτερον ἀναγινώσχειν, ὥσπερ x«l τοῖς περὶ ᾿Ηραχλέωνα. 
Apollon. lex. Hom. p. 156. s. ὑββάλλειν promiscue οὗ περὶ Σιϑώ- 
γιον et Σιϑώνιος. Procul. ad Hesiod, op. 57 p. 82 Gsf. μέμφονται 
δὲ τὸν 'Hoíodo» οἱ περὶ ᾿Απολλώνιον ὅτι ἑγιχῷ ἀντὶ πλνϑυντιχῷ ἐχρή- 
σατο, Apollonium Dyscolum dicit de pron. p. 143 B (᾿σέοδος μέν-- 
τοι ἐπίμεμπτός ἔστιν εἰπὼν E» καχὸν ἀμφαγαπῶντες, ἐν ὦ ἑνιχῷ 
ἀντὶ πληϑυντιχῷ ἐχρήσατο). Ariston. Q2, 71 τὸ δὲ ἐάσομεν νῦν ἀντὶ 
τοῦ παρῶμεν. ὅπερ ἀγνοήσαντες οἱ περὶ Ἀντίμαχον ἐποίησαν xài£- 
ve μὲν ἀμήχανον. Similiter οὗ περὶ ᾿ἀντέμαχον γράφουσι X, 336. 
Ῥ, 604. quod aliis locis est ἡ ᾿Δντιμάχου. Et quos in rebus gram- 
maticis sectatores habuit Antimachus! Ii etiam loci frequentes ubi 
cm unus aliquis scholiastes habeat o£ περί alius hinc hauriens so- 
lun ponat nomen. — Iuvabit baec contra inspexisse: Did. X, 225 
Un "doígragyog νεἴπερ Ti€ χαὶ ob ἀπὸ τῆς σχολῆς. Apollon. pron. 
&) M4oíctapyoc καὶ οἱ ἀπὸ τῆς σχολῆς. Cf. ᾿Αρίσταρχος.. . . . οἱ δὲ 
απὸ τῆς σχολῆς sch. P, 481. Herod. I7, 568 ᾿Δρίσταρχος xal οἱ ἀπὶ 
αὐτοῦ δασύνουσι. Id. 4, 2 οἱ ἀπὶ ᾿Αἀριστάρχου. -- Liceat hac occasione 
duas observatiunculas addere de o£ περὶ. Apud scriptores amato- 
rios saepius dicitur of περέ addito amatoris vel amicae nomine ut 
tamen uterque intelligatur. Ut. o£ περὶ τὸν Θεαγένην Heliod. V, 
316 Theagenes et Chariclea, cf. Locella ad Xen. Ephes. p. 182. 
Quo pertinet quod in farragine Zeuniana est ad Viger. p. 8 ex Pa- 
hephato XIV o£ περὶ ᾿“ταλάντην »Atalanta et Melanio«.. Simillime 
Athen. p. 602. c. oi ἀμφὶ τὸν Χαρίτωνα Chariton amasius cum de- 
liiis suis Melanippo. — Cum πος coniunctum est, quod sic 
tpud grammaticos significatos invenio duos communi aliqua opera 
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ye τῆς τοιαύτης λήξεως οὐκ ἔχονται xarà τὸ κοινὸν dx 
βᾳρυτόνων οὖσαι ῥημάτων. Reprobat Apollonius, et uno 
quidem, ut videtur, argumento gravissimo, quod sane 
Apio negligere non debebat: 5xàx τῆς γραφῆς συνηλέγ- 
χοντο, ovx οὔσης ποτὲ δίὰ τοῦ 8 κατὰ πᾶν δεύτερον 
πρόσωπον παρ᾽ «Αἰολεῦσιν."“ — Praeterea ad hunc locum 
pertinet illud Apollon. lex. 163, 16 qu. εἰώϑασιν ἀντὲ 
τοῦ σφίν ἀντωνυμικῶς χρῆσϑαι τῇ qiv, ἀντὶ τοῦ αὐτοῖς" 
7| αὐταῖς" οὐχ εὑρίσκεται δὲ παρ ὋὋμήρῳ, ὡς Eno τέταχεν. 

Scripsisse videtur πεῖαρ ἀρούρης, si hoc recte su- 
spicari licet ex 'corruptissimo loco Apollonii p. 131, 28 
πίειρα. Et προβάοντε (antiqua lectio, iam in Ari- 
starcheorum commentariis inventa, v. Did.) M, 277: si 
quidem Apollonium p. 134, 31 sic recte restituimus: 
προβοῶντε. ὃ μὲν Wmüov προβάοντε προβαίνοντες. 'xai 
yàp »ϊε μακρὰ βιβάς.“ ἢ φωνοῦντες, οἷον προεγκελευό- 
μενον μετὰ βοῆς. — Choeroboscus ap. Bekker. 111 p. 
1393 s. ““άδων servavit hoc: oí δὲ περὶ 4idvuov καὶ 
'Aniuva διὰ τοῦ c κλίνουσιν ἀναλόγως. Hoc unde sit 
incertum: poterat quidem eius fluvii mentio esse in 
nota ad H, 135. — 


coniuntos. Ariston. K, 999 oi περὶ Ὀδυσσέα Ulixes et Diomedes 
speculandi causa egressi. lidem sunt oí περὶ Ὀδυσσέα apud Por- 
phyr. ad K, 974. Schol. vulg. Apollon. II, 297 οἱ περὶ Ζήτην Ze- 
tes et Calais Harpuias persecuti. o£ περὶ Ἴδαν Schol. vulg. Apoll. 
Y, 161, ubi Parisin. .fvyxtbg καὶ Ἴδας. — Οἱ περὶ “μφίονα Am- 
phion et Zethus, Palaeph. XLII. — Deinde si quis denuo banc 
quaestionem tractandam susceperit operae pretium: fuerit quaerere 
sitne casu factum an omnino non sit factum, ut ubi plura vel 
duo propria. una ponenda praecipue promti sint ad hanc formulam. 
Vide copias Vigerianas et exempla Valckenarii ad Schol. Phoen. 
v. 102, quibus complura similia invenio in meis fortuito coniectis. 
Sic mox legemus apud Choeroboscum οὗ δὲ περὶ δίδυμον zl Az(ove 
διὰ τοῦ ὦ zÀívovow. Sic ἐννέα δὲ κήρυκες οἱ τῶν ἐννέα γερόντων 
Ὁδίος «Αἴαντος, οἱ περὶ Ταλϑύβιον χαὶ Ευρυβάτην ᾿Δγαμέμγογνος, Εὐ- 
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Plura novimus de vocabulorum interpretatione. 
Eius interpretationes permultas et ut nullius nomen 
aeque saepe posuerit attulit "Apollonius in lexico 
Homerico, glossas illius nuper editas, cum ipse glossas 
scriberet, et fortasse apud nonnullos non nihil gloriae 
nactas frequenter respiciens ἢ). Hic statim incurrit in 
oculos, ab Aristarchea diligentia quantum absit, imo ab 
Aristarcheo charactere, et vel optime ab Aristarcho ex- 
planata ne tenuisse quidem. p.126, 1 ὄψον ὃ μὲν ? “πίων 
χακῶς τὸ κρέας, ἀντιμαρτυρεῖ γὰρ ὃ ποιητής seni κρόμυον 
ποτῷ ὄψον" 24, 630: quo loco tamen iam ab Aristarcho: 
monitum erat: ὅτε πᾶν προσόψημα ὄψον οἵ. ἀρχαῖοι- 
Aristarchea observatione de φράζειν (v. Arist. p. 93) 
non effectum est, πὸ negligentius interpretaretur πεφράδοι 
Ξ, 335, ut idem Apollonius docet p. 131, 6 πεφράδοι 


ρυβάτης Ὀδυσσέως, AoquMoy καὶ ᾿Ετεωνεὺς ϊενελάου, Θοώτης zcl 
“Στέντωρ Νέστορος, ϊηριόνης “Πιομήϑους schol. BL ad 7, 96, ex Eu- 
stathio, qui habet Ταλθύβιος x«i Εὐρυβάτης. — Οἱ περὶ Ὦτον xal 
᾿Εφιάλτην Eust. et schol. E, 385. ἀδελφὸς τῶν περὶ Ἰέρωνα x«l Γέ- 
Aov& schol. Pind. Isthm. II. proóem. ἔνϑεν xal ὁ Ξενοιάνης διελέγ-- 
χὼν τοὺς περὶ Ὅμηρον x«l "la(odóv φησι" πάντα ϑεοῖς ὠνέϑηχαν 
“Ὅμηρος Ἡσίοδός τε Sext. Empir. Phys. 1. 193. ἡγεμὼν ἀνηγορεύϑη 
τῆς Ἑλλάδος, ὡς πρότερον οἱ περὶ «Ῥίλιππον καὶ ᾿ἡλέξανδρον Plut. 
Demetr. 25. τοῖς περὶ Σόλωνα x«l Θάλητα γεγονὼς ἐν AlyvntQ ovy- 
ἤϑης Plut. conv. sap. β΄. o£ περὶ Πλάτωνα καὶ ᾿Δριοτοτέλην Plato et 
Ar. id. Nic. 1. ὅτε οὐ μόνοι οἱ περὶ Μαχάονα καὶ Ποδαλείριον συνε-- 
πεπλεύχεισαν Ἰἴατροί, ἀλλὰ xai ἄλλοι πλείονες Ariston. IZ. 28. Sed 


haec sufíficiant δὰ rem, quae non videtur vana ,esse, exci- 
tandam, Ν 


*) Ideo fecisse, quod Apio eius discipulus fuit (si quidem ve- 
rum est lexici Homerici auctorem Archibii filium esse) ideo non 
credimus, quod minime interpretationes Apionis prae caeteris pro- 
bare invenitur. Sed hoc interrogabo, quod doctiores sine dubio 
facile respondebunt, ego autem nunc quidem per ignorantiam meam 
respondere non possum: quos grammaticorum constat glossas Ho- 
mericas scripsisse ante Apionem? 
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διασημάνειεν" ὃ δὲ “πίων ἀνείποι **), τοῦ ᾿Αριστάρχου 
σεσημδιωμένου ὅτε τὸ φράσω οὐδέποτε ἐπὶ τοῦ εἰπεῖν 
τάσσεται. Magis fortasse dubitabile σόλος "ric δίσ- 
xog σιδηροῦς — cl. sch. :P, 826. Improbamus quod in 
interpretatione vocabuli X,u»326) discessit ab Aristarcho 
p. 142. Quantum ab Aristarcheo more Homerum ex 
Homero explicandi et simpliciter explicandi ab- 
fuerit, vel hoc docet, quod χρυσάμπυκας explicuit χρυσο- 
χαλίνους, 169, 4. Εἰ hoc: τανύγλωσσοε κορῶναι uaxgó- 
φωνοι, τεταμένην ἔχουσαι τὴν φωνήν, 149, 20. Βοάγρια 
αἱ ἀσπίδες. ὃ δὲ "adn τὰ ἐκ βοῆς ἠγρευμένα τουτέστι 
τῆς μάχης λάφυρα. Et alia. 

Vidimus in Aristarcho studium, etymologiae non 
exclusum fuisse, sed paene delitescere: contra etymo- 
logiae cupidissimus reperitur Apio,  Saepissime apud 
Apollonium ó δὲ "z4miwv ἐτυμολογῶν — , alibi ubi non 
dicit latet hoc, e. g. φάλος: ὃ ᾿Απίων ὃ λαμπρὸς xoi 
λευκὸς τῆς περικεφαλαίας ἧλος. Significat a φάω esse. 
Sed cum quaedam ex eius etymologiis speciminis gra- 
tia apponenda sint, Deorum quaedam epitheta ponamus: 
Παλλὰς ὡς μὲν Α΄πίων ἀπὸ τοῦ παίειν τοὺς λαούς 126, 
29. σῶχκος Mercurius σωσίοικος (sc. σάοικος), 148, 15 
cl. Hesych. — Callide hoc excogitavit: πόρδαλις — 
᾿Απίων δέ φησι διαφέρειν. πόρδαλιν "fiév yàg τὸ ἀρσε- 
γικόν, πάρδαλιν δὲ τὴν ϑήλειαν, καὶ τὸν μὲν ἀπὸ τοῦ 
προάλλεσϑαι, τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ παράλλεσϑαι. 


Saepissime illud peccat, ut syllabas paragogicas 
pro radicibus explicet, e. g. γηπύτιοι ἄφωνοι, ὡς ἐκ τοῦ 
νη xai τοῦ ἠπύειν, 0 ἐστε φωνεῖν. Prudentior Apollo- 


pe Sic non scripsit, ut ex seqq. patet: nec quod olim legeba- 
iur ἂν εἴποε verum videtur: fortasse dvrl τοῖ εἴποι vel (nam sic 
quoque scriptum invenimus apud grammaticos) «vil εἴποι. Hesych. 
πεφράδοι διασημήνειεν, εἴποι» 


᾿ 
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nius hic ut alibi: addit enim: οὐκ ἔστε δέ, ἀλλ ἐπέκχτα-. 
σίς ἐστε τοῦ νήπιοι. Cf. ϑεσπέσιον, μεσόδμη, αἰσυητήρ, 
ἀϊχάς. 

Sic in hoc quoque, genere perpauca erunt, in qui- 
bus verius quam alii iudicavit, ut μῆνις a μαίνομαι, 
cum Aristarchus ἃ μένω esse voluisset: ἀάπτους, ab ὅπ: 
τομαι, quod Aristarchus ἀπτοήτους esse voluerat, alii 
ex optimis item in eo mire se gesserunt, qua de re 
dixi in Aristarcho p. 143. 

Apionis Homerica duobus operibus continebantur, 
commentariis et glossis. Commentarios, quos Ruhnke- 
nius praef. Hes. p. V. centies a veteribus laudari dixit, 
sine dubio de Eustathii Apione et Herodoro cogitans, 
(repetiit hoc Rankius de Hes.. p. 134), ipso àddito ti- 
tulo nusquam laudantur. Sed fuisse et hinc sumta esse 
omnia illa, quae in glossis locum non habebant, non 
potest dubitari. 

Eius γλῶσσαι “Ὁμηρικαὶ κατὰ στοιχεῖον (Hesych ep. 
ad Eulog. in.) magnam partem transierunt in Apollonii 
lexicon Homericum:-hinc, ut verisimile est, complura 
transierunt in Etymologicum *). Permulta inesse in 
Hesychio et epistola et consensus cum glossis Apionis 
apud Apollonium servatis ostendit: nomen Apionis nunc 


—M 


*) v. ἄσαι, κλειτύς, χορώνη, σχῶλος. Maec ubi inspexeris, ad 
ipsa verba Apollonio respondentia, vix dubitabis s. ὁπός, παλύνω. 
ὄρχατος (ὀρχός), πείρινθος, ὀπωπή, κινυρή (cf. schol. Apollon. Rhod. 
1. 29?) Apionis nomen ab Apollonio commemoratum fuisse et ab 
illo ea fluxisse. Sunt pleraque toto colore Apollonianis similia, in 
quibusdam etiam nunc verborum ipsorum consensus non dubius, 
Cf. Cram. I, 292, 3 cum Apollonio (νὁ “πίων ἐτυμολογῶν,“ ut dicere 
Solet Apollonius) Idem dicendum de ἐρέχϑων, quod nunc apud 
Apollonium excidit, sed profecto praetermissum non fuit. — Koia- 
φίζω (εἴ. cod. Havn.) et Koóreqog ex Sorano sunt: quae in Etymo- 
logicum yidebuntur venisse ex Orione. P. 329, 14᾿ Ἐλεφαντίγη et 25, 
47 Ἄϑριβις ex Oro (v. Ritschl, p. 54). — 
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raro relictum: utrum in Hesychium "et ipsa ex Apollo- 
nio venerint an vel ipse vel Diogenianus ipsas Apionis 
glossas inspexerit dubitari potest. 

Sed quae ᾿ζπίωνος γλῶσσαι “Ομηρικαί feruntur in 
codice Barocciano, ab Ruhnkehio inspectae (v. praef. 
Hes. V), et in Darmstadino, editae post Sturzii Ety- 
mologicon M. p. 602 sqq., has toto colore recentiores 
esse statim intelligitur, ut Ruhnkenius intellexerunt et 
Rankius Hes. p. 134: nec quemquam latere debebat. 
Nec conspirant cum Apionis interpretatione ex Apollo- 
nio et Etymol. cognita e. g. ἄντυξ, βοάγρια, ἐπάλυνεν, 
σχέτλιος, 


ϑρνς - Ἂν 
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Capita selecta ex Alexandrinorum doctrina 
de prosodia Homerica. 
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C. I. 
δ. 1. 


Quam sit necessarium veterum grammaticorum doc- 
trinam cognoscere, nunc uno ore philologi profitentur, 
quam difficile sitet impeditum, nondum omnes satis viden- 
tur intellexisse. At vix gradum facere potes quin haesites 
et circumspectes, quin nondum munita te via progredi, 
sed salebras et amfractus superandos esse admonearis. 

Hoc ipsum quam molestum est, quod si scire opus 
sit quo ordine vel Apollonius vel Herodianus vel alius 
grammaticus libros suos ediderint, quamvis saepe ad 
se ipsi recurrant, tamen improvisa tibi cum difficultate 
conflictandum erit. Sic Eustathius in Odyssea scribit 
e. g. p. 1525 εἴρηται καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Ιλιάδα. 1697, 
40 εἰς δὲ τοῦτο πλείω. ἐν. τῇ Ἰλιάδι γέγραπται: et alibi 
ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Ιλιάδα διεσαφήϑη. Sed in lliade non 
minus. praeterito. utitur de commentariis suis ad Odys- 
seam, e. g. 153. 184 ὡς καὶ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ εἴρηται. 102, 
29 γέγραπται εἰς τὴν ᾿Οδύσσειαν. Nec hoc facit tantum- 
modo in his, quae etiamsi non una sunt edita tamen 
facilius tanquam unum, quo lector usurus erat, volumen 
cogitari poterant, ut videri posset eo modo praeteri- 
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tum posuisse, quo et Graeci *) et Latini ponunt in epi- 
stolis: sed patet hoc latius. Nam in commentariis Ho- 
mericis librum, quo Dionysium geographum illustravit, 
ad partes vocat hoc modo: εἴρηται, γέγραπται ἐν τοῖς 
εἰς ΖΙονύσιον, e. g. p. 2. 110. 112: et contra in hoc ad 
illos provocat eadem ratione, perfecto utens saepius, 
non excludens aoristum, ut v. 994 xai ἐῤῥέϑη ἐν τοῖς 
εἰς τὸν Ὅμηρον. Sic illi et quae moliuntur scripta tan- 
quam parata posteris animo praecipiunt. — Apollonius 
de adv. p. 532, 5 scribit: τὸν τοιοῦτον λόγον ἀκριβέστε- 
ρον ἐν τῷ περὲ συντάξεως ἐχτεϑείμεϑα. Αἱ modo dixe- 
rat 530, 28 (et dicit similiter saepius): ἐντελέστερον 
μέντοι δεδείξεται ἐν τῷ περὶ συντάξεως. Videmus igitur 
quam caute agendum sit, quam circumspiciendum, quo 
singulorum cousuetudo inclinet. Quid quod ne sciri 
quidem potest, utrum liber aliquis, cuius auctor men- 
tionem iniecit praeterito usus, re vera sit editus an 
fato interruptus? Quod dum scribo commovet animum 
meum Spohnii praecisa spes et philologorum frustrata 
exspectatio: scripsit enim ille in minore Hesiodi edi- 
tione v. 121 ;,Cur hoc loco hos versus posuerim dixi 
in ed. maiore.« — 

Ex antiquioribus videndum erit quem possit huius 
rei observatio in Aristotele usum habere. 

Sed ut perfectum et aoristus, sic praesens ambi- 
guum. Nam per praesens saepissime ad sua scripta se 
referunt, ὡς δείκνυται ἂν τῷ περὶ ἐπιῤῥημάτων, λέγεταί 
μοι περὲ τούτων i» τῷ περὲ καϑολικῆς προρῳδίας (nam 
Herodianus in hoc genere creber), et similiter. Ambiguum 
autem eiusmodi praesens utrum praeteritum an futurum 
tempus spectet. Apollon. adv. 532, 30 πάλιν 7j τοιαύτη 
σύνταξις διὰ πολλῶν παραϑέσεων ἐν τῷ negl συντάξεως 
ἀποδίδοται. Hoc ad posteriora spectat. De contrario 


* 


*) v. Heyler ad ep. Jul. p. 212. Wytt. ad Plut. I. p. 306. 
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utar exemplo Aristotelis quo non esse potest expres- 
sius. Meteor. 1, 8, 6 εἰ καϑάπερ δείκνυται ἐν τοῖς περὲ 
ἀστρολογίαν ϑεωρήμασιν οὕτως ἔχει — Atib.T, 3.2: ἢ δὴ 
γὰρ ἧπται διὰ τῶν ἀστρολογικῶν ϑεωρημάτων ἡμῖν ὅτι — 
Sed ad graviora veniamus. / Nam primum quod 
Cicero ait ,Geometrae vero et/ musici, grammatici 
eliam, more quodam loquuntur suo* (fin. III, 1), ad il- 
lum grammaticorum dicendi morem cognoscendum quo 
tandem confugias adhuc? quibus instrumentis subleven- 
tur qui ipsa vocabula. nesciri sentiant, doctiores? 
Deinde, qui adhuc sunt grammaticorum textus, ut 
ille non decem linguas sibi suffecturas ait ad catervas 
pugnantium recensendas, sic decem non efficeres oculis, 
ut omnia deprehenderes peccata erroresque hinc ena- 
tos caveres. Ipsa Apollonii Dyscoli syntaxis, qui liber 
et per complures codices traditus et praestantium viro- 
rum operam expertus est, non levibus adhuc lectionis 
maculis offendit legentem et moratur. Sic, ut quaedam 
delibem ex quarto libro, p. 313 v. 13 legis xai ἐτεεὶ 
τὸ g οὐ προςχωρεῖ πρὸ τοῦ Q ἢ πρὸ τοῦ À: nec sequi- 
tur apodosis. Δὲ scribendum est ἐπεόν. p. 314 v. 28 
πρὸς δὲ τὸ ἀφιστάμενον τῆς πλαγίας συναπέστη καὶ τὰ 
τῆς πλαγίας, μερεκωτέρας λοιπὸν παραϑέσεως γινομένης. 
ἧςπερ διηκούσης xa9' ἕνα σχηματισμόν, περὶ 4n0XL0- 
viov, ἐν ᾿Αἀπολλωνίῳ xoi và τούτοις ὅμοια, εἰκός τινὰ 
sini — Nec haec intelligi possunt, sed immutanda 
sunt hoc modo, ut primum pro xoi τὰ τῆς πλαγίας 
scribatur xai τὰ τῆς συνθέσεως, deinde μερικωτέρας λοι- 
πὸν παραϑέσεως γινομένης ἥπτερ (frequentata Apollonio 
particula) διηκούσης —, denique post ὅμοια puncto ora- 
fio concludatur. p, 336, 6 scriptum ἐπὲ τοῦ ἵνα πρὸς 
τοπιχὸν ἐπίῤῥημα pro πρὸς τοπικὴν σημασίαν. lllud im- 
migravit ex proxime praecedentibus simili modo, qao 
€. g. locus p. 28, I5 in plerisque codd. corruptus fuit. 
p.325, 8 ὁ αὐτὸς γὰρ τῶν προειρημένων χρόνων. Αἱ 


40 
legendum ἕκαστος γὰρ --- p. 307, 28 τὰ δὲ ἄρϑρα ὡς τὰ 


πτωτικᾶ, leg. ὡς πρὸς τὰ πτ. p. 310, 15 σύνϑεσιν τὴν 
τῶν γενῶν ἀνεδέξατο, leg. σ. τῶν μερῶν. p. 334, 20 post 
λόγου deest, quo saepissime vexamur, negatio. "Tota 
disputatio p. 333, 25 sqq. non intelligitur nisi scriba- 
tur οἶκον δέ, Οὔλυμπον δέ, ἀγρὸν δέ. Quod quamvis 
nobis mirum accidat, tamen sic scripserunt illi. 


δ. 2. 
Olxo» δέ, ἀγρὸν δέ, Similia. 


Disputat de his Apollonius de adv. p. 592, 17 sqq. 
Exponit δύο μέρη λόγου εἶναι, et quidem accusativum 
substantivorum cum coniunctione δέ (non cum ea pa- 
ragoge, quae est e. g. in ἄγραδε, οἴκαδε, nec cum pa- 
ragoge δέ, quaeest in τηλικόςδε, τημόςδε et quibusdam aliis. 
Cf. 616, 19. 617, 24. 589, 14. 591*). Haec duo 
coniunctim posita vim et constructionem quidem 
adverbiorum habere, nec tamen formam vocabulis esse 
adverbialem. ^ Coniunctionem δέ in his vim praeposi- 
tionis accepisse, ut contra nonnullae praepositiones vim 
adverbii induant (594, 13). 44 assumptum esse partim 
ex imitatione quadam adverbiorum οἴχαδε, ἄγραδε, (cf. 
616, 20), partim quod huius voculae proprium sit signi- 
ficare μετάβασιν τοῦ πράγματος “ **). Quod ad accentum 
attinet, tota disputatio id docet, quod dixi. Per se 
perspicuum hóc: ἴδιόν ἐστε τοῦ δέ συνδέσμου ἐπάγειν ἐς 
αὑτὸν τὴν ὀξεῖαν. ***) τοιοῦτον δὲ καὶ τό οἶκον δέ (sic cod., 
Bekkerus iniuria οἴἶκόνδε), ὡς εἰ καὶ τὸ Ζεὺς δέ (p. 594, 
2). De ἅλαδε dicit dubium, utrum paragoge factum sit 


*) Nondum superavi difficultatem quae est pron. p. 84 A. -" 

**) p. 694, 28 pro ὁ τόνος l. ὁ τόπος. 

***) Cf. coni. p. 508, 1 ὁ γάρ ἀσυνέγκλιτος ὧν ἐπάγει ἐπ’ αὐτό (ἐφ » 
αὑτὸ) τὴν ὀξεῖαν, Ζεὺς γάρ. 
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ut οἴκαδε an ita ut Οὔλυμπον δέ et similia ,γἐκ συντά- 
ξεως τοῦ δέ συνδέσμου xai πτώσεως αἰτιατικῆς.“ p. 617, 
25. 589,25. Hocsi probamus xai δύο τόνοι ἐπειτεϑήσον- 
ται ἅλα δέ“ 589, 26. Cum igitur p, 589, I9 dicit 510 
yàp οἶκον πιἰροπερισπᾶται, καὶ πάλιν ἐν τῇ προςϑέσει τοῦ 
dé μένει ὃ αὐτὸς τόνος οἴκονδε, μετὰ τοῦ καὶ τὴν ὀξεῖαν 
ἐπὶ τέλους εἶναι“ τέλος, ultima syllaba, est ipsum δέ et 
scribendum οἶκον δέ vel ut illi OTKONAE': nam anti- 
quam formam circumflexi ab his ty pothetis non impetro. 


Jdem secutus Herodianus. Jo. Al. p. 34, 4 τὰ εἰς 
de ἐπιῤῥήματα, τὴν εἰς τόπον σχέσιν σημαίνοντα, τρίτην 
ἀπὸ τέλους ἔχει τὴν ὀξεῖαν, οἴκαδε, ἄγραδε, ἅλαδε, πα- 
λίναδε (emendavit Dindorfius Παλλήναδε), φύγαδε" τὸ 
οἶκον δέ, ἀγρὸν δέ (sic accentus recte traditi) δύο μέρη 
λόγου, τὴν ἰδίαν ἕκαστον ἔχον προςῳδίαν, ἰσοδυ- 
γαμοῦντα τοῖς ἐπιῤῥήμασι, τὸ ἀγρόνδε (teneo accentus 
ut editi sunt) τῷ &ygaóe, τὸ οἰκόνδε τῷ οἴκαδε. Nunc 
demum hoc intelligimus, quod de ὅνδε δόμονδε dicit ad 
Il, 445 τὸ ὅνδε εἴτε ἔχει παρέλκοντα τὸν δέ σύνδεσμον 
(i. e. significatione destitutum, ut in φύγα δὲ μνώοντο 
quidam φύγα pro accusativo acceperunt, δέ superfluum 
putantes, II, 697) εἴτε Ouoióv ἐστι τῷ olxóvós vti τοῦ 
εἰς oixov πάλιν ἐν τῇ συντάξει βαρυτονηϑήσεται, ὡς iv 
τῷ »ἀγρόνδε mgotaAAe (o, 370), ὥςτε περισσὴ ἡ ὀξεῖα 
ἐν τῇ ὃν αἰτιατικῇ κατὰ τὴν σύνταξιν. "Vides corruptos 
accentus, quos iam facile ipse emendabis hoc loco, ut 
in disputatione eiusdem Herodiani de gvyaóe, quae 
servata est in.scholiis ad II, 697 et 241, 446 (cf. quae 
male excerpta sunt O, 157). Intelliges etiam 11, 697 
ὡς ἀγρόνδε mutandum esse in ὡς ἄγραδε *). 


*) 1n fine xarà παραγωγήν, ὡς ἀγράδε, ἅλαδε 1. κ΄. παραγωγήν" 
ὡς ἄγραδε, ἅλαδε (ut — sic). .4, 446 post οὐ μὴν addendum ἐν. --- 
ἄγραδε pro ἀγρόνδε scribendum etiam Apollon. adv. p. 670, 22. 
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Qvyaós dicit quibusdam. duas partes orationis vi- 
deri: putare enim. ex loéo Homerico OYT44E μνώοντο, 
ubi non adverbialis notio requireretur εἰς φυγήν, sed 
solus accusativus φυγήν, constare de accusativo φύγα, 
qui vel per metaplasmum dictus videatur ut σκέπα vel 
(et hanc Ptolemaei Ascalonitae sententiam esse) a nomi- 
nativo φύξ ut Zwi: δέ autem hoc loco sine siguifi- 
catione iis dictum videri. Attamen, inquit, potest etiam 
hoc loco adverbium esse per paragogen factum ut 
οἴκαδε: nam paragoga nonnunquam idem significant 
cum prototypis (quam doctrinam et Apollonius saepius 
inculcat), ut "[ón9ev μεδέων pro Ἴδης et ἔκβαλεν ἔχτοσε 
χειρός pro ἐχτός. Sed utrum statuetur, accentus nihil 
difficultatis habet. Nam si est accusativus φύγα, duo 
accentus erunt φύγα δέ ut Οὔλυμπον δέ, si non est, 
φύγαδε est ut ἄγραδε cum uno accentu. Sic certe, in- 
quit, (plane ut Apollenius), de ἅλαδε etiam res 
dubia est *). ] 

Unum verbo monebo. Commemorat Apollonius (p. 
592, 28 sqq.) quosdam, qui suspicati essent OIKON.4E 
cum similibus re vera adverbia esse et unum vocabu- 
lum, non nomina cum addita coniunctione δέ: quorum 
rationes exponit latius. Attamen vel ex hac disputa- 
tione quam firmus tum apud omnes accentus, de quo 
diximus, fuerit videtur elucere. Nam illos ipsos dicit 
ad accentum adhaesisse et propter accentum suae rei 
dubios fuisse 593, 18: et refutaturus eos Apollonius ab 
accentu initium capit v. 23, τὰ μὲν οὖν x τῆς τάσεως 
προφανῆ. πῶς γὰρ τρίτῃ ἀπὸ τέλους 7j περισπωμένη ; 


*) Ex tali disputatione (dixerat enim de dubitatione, cui voca- 
bulum φυγαῦδὲ ansam dedit, vin catholica) in Joannis epitome relictum 
illud nudum φύγαϑε. 


Apud Eustathium ad .7. 446. p. 855, 30 rursus exemplum ha- 
bes, ut scholia sua non intelligat. 
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πῶς τετάρτη ἀπὸ τέλους 9) ὀξεῖα: λέγω ἐν τῷ OC IKONAE, 
OYAYMIIONAE. Ergo ne hi quidem scribere ausi 
sunt vel oixóvde, Οὔλυμπόνδε, ut nos solemus, vel οἰκόνδε, 
OihvuxóvÓe, nec propter praecepta de usu paragogicae 
syllabae de probati essent, (quae vide apud Apoll. p. 589 
v. 30 sqq.) Non ausos esse discedere ab CIKONAE, 
OY AYMIIONZE' satis opinor apparet in Apollonii re- 
futatione progredienti ad 594, 2,*). — Caeterum nisi res 
fere sic habet, quomodo dici poterat ἐξέκετ Οὐλυμ- 
πονδεὲ μέγαν ὃ Hes. scut. 471. — 


Duplicem sententiam, et Apollonianam illam et al- 
leram, δὲ in his esse epectasin, commemorat Eustathius, 
aequum utrique pretium statuens. Sed nec illam intel- 
lexit et accentus et formas pervertens, et haec, ut ab 
eo prolata est, diversa confusa habet a veteribus meri- 
tissimo. distincta. Ille Eustathii locus sic se habet; p. 
44, 36... . xol σύνδεσμος δὲ àvti προϑέσεως λαμβάνε- 
ται, οἷον ὃ δέ ἀντὶ τῆς elg ἐν τῷ Πυϑῶδε ἤγουν eig Πυ- 
Ju, καὶ ἀγορήνδε καὶ φύγαδε καὶ οἴκαδε (sic) ἀντὶ τοῦ 
εἰς ἀγοράν καὶ εἰς φυγήν καὶ εἰς oixov . . . . . . Ἰστέον 
δὲ ὅτι ὡς ἐν τῷ τοιόςδε, τοσόςδε, τηλικόςδε, ὅδε, ἣδε 
καὶ τοῖς ὁμοίοις, οὕτω καὶ ἐν τῷ πόλεμόνδε **), πυϑῶδε, 
φύγαδε, οἴκαδε, ᾿ΑἸδόςδε καὶ τοῖς τοιούτοις δυνατὸν ἐπέκ- 
τασιν μὲν εἶναι τὴν δὲ συλλαβήν, λαμβάνεσθαι δ᾽ ἔξω- 
Je πρόϑεσιν χάριν συντάξεως ἐντελοῦς, ὅποῖόν τι γίνεται 
καὶ ἐν τῷ τόδ᾽ ἱκάνεις ἤγουν εἰς τόδε τὸ χωρίον, καὶ ἐν 
τῷ τῇδε, ὃ ἐστιν ἐν ταύτῃ ὁδῷ τυχὸν ἢ τῇ κώμῃ. Ergo 
εχ hac sententia (quae non eadem est cum illa, quam 


———— 


*) Ad idem genus fuerunt qui referrent illud πολλοῖσιν γὰρ 
ἔγωγε ὀδυσσάμενος τοδ᾽ ἱχάνω, non τόδ᾽, sed τὸ δ᾽ accipientes. v. 
Apollon. adv. p. 591. 4. Et. M. 761. 29. 

**) Si eadem epectasis est quae in τηλιχόςδε, ex Apollonii et 
llerodiani doctrina requirebatur πολεμόνϑε, 
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Apollonius refutat) haec substantiva sunt ἐπεχεεταμένα 
perós: sed quomodo oixaóseo retulerint non video, nisi 
olxa metaplasmum esse putabant ut φύγα, de quo antea 
dictum est *). : 
δ. 3. 
5j ϑέμις ἐστί. 

Hoc ideo non intellectum est, quod prorsus ab- 
horret a nostra consuetudine. ld autem est ali- 
quid; quo in his quaestionibus facile caligo offunditur 
oculis. Nostrae consuetudini, quae saepe nostra, saepe 
Byzantinorum est, ita inhaerescimus, ut vetustioruim 
praecepta intermortua et dissona doctrina innixa pa- 
tiamur nobis e manibus elabi. Hinc opinor Spitznero 
accidisse (Il. exc. 1L.), ut veterum sententiam de ἣ 
Séuig ἐστί et ἥτε ϑέμις ἐστί non perspiceret, quamvis 
Apollonii Dyscoli loco uteretur, de adv. 559, quo 
ipso loco videre licet clarissime, illis in hac. formula 
ἢ et ἥτε adverbia fuisse, quae componerent cum ὥς et 
ὥςτε **). Et idem inest in loco Etymologici M. p. 440, 
quem item vir doctus adhibuit, modo attendas haec 
ipsis paene verbis ex Apollonio fluxisse et pro 7j ubi- 
que scribendum esse ἢ ct haec verba ὀξύγεται ἄρα. τοῦ 
ὡς ἀνείκειταὶ τὸ 7j ita emendanda esse ὀξυνομένῳ ἄρα 
τῷ ὥς ἀντιπαράκειται τὸ ἥ (v. Apollon. v. 12). Sed 
sunt praeterea testimonia de Herodiano. Is ad ll. B, 
' 73 sic scribit: 7 ϑέμις ἐστί) τὸ ἡ Óacvvréov* οὐ γάρ 
ἐστι σύνδεσμος, ἀλλ' ἰσοδυναμοῦν τῷ ὡς iniQómua. Ad 
1, 134 ἡ ϑέμις ἀνθρώπων) τὸ ἣ τὸ πρῶτον δασυντέον " 
ἔστι γὰρ ἰσοδυναμοῦν τῷ ὡς, διὸ καὶ ὃ τέ προςτίϑεται 


*) In Crameri Anecd. horum mentio est p. IT. 263. 439. — 
Praeteriens moneo "497vats non esse “ϑηναςδε, quod nescio qua 
traditione credimus. i 

**) v. 10 non debebat Bekkerus quod Codex praebuit συνυπάρ- 
χει in —r&» mutare. Scribe: xo (vel fortasse ἢ) οὕτως φαμέν. tois 
6H συνυπάρχεν cene 


4 


σύνδεσμος πολλάκις" ὡς γὰρ, λέγομεν dete γὰρ ἢ παῖδες 
veagol^ οὕτως ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστί. ^ At, inquis, in 
his non satis expressum est, utrum ἢ distinguat ab ἢ, 
an ἢ ab 7, nec satis firmam dices fidem esse codicis 
L, qui in secundo loco diserte scriptum habet: dacw»- 
τέον καὶ ὀξυντέον τὸ ἢ ἰσοδυναμοῦν τῷ ὡς, Sed si iam 
constans illa comparatio cum ὡς, qua item Apollonius 
utitur, probat, idem eum in mente habuisse quod Apol- 
lonius, ipse sibi interpres est in catholica, Arcad. p. 
182, 13 τὰ μέντοι μονοσύλλαβα (ἐπεῤῥήματα) ἔχοντα τὸ 
ῃ μὴ προςκειμένου τοῦ & ὀξύνεται, νή, πλήν, δήν, ἤ τὸ 
ἐσοδυναμοῦν τῷ Gc, — vides 7j emendandum esse et ex 
hoc "ipso loco et ex testimoniis prosodiae lliacae — 
τὸ δὲ ἧ, ὅπου, περισπᾶται ἢ. Magis haec eadem cor- - 
rupta apud Joannem Alex. p. 31, 12: τὰ μέντοι τὸ ἢ 
ἔχοντα μονοσύλλαβα, μὴ προςκειμένου τοῦ t, ὀξύνεται, ὡς 
καὶ ἤδη εἶπον, νή, μή. πλὴν τοῦ δῇ καὶ τοῦ 7j ἰσοδυνα- 
μοῦντος τῷ ὥς, 7 ϑέμις ἐστί" gr ἀντὶ τοῦ καϑάπερ. 
Quorum nunc certa et facilis emendatio est: . . . . γή, 
μή, πλήν, xai τὸ δήν xai τὸ 7] ἰσοδυναμοῦν τῷ (vc, ἣ 9έ- 
pc ἐστί, Ναπι monendum in transcursu, omnibus his 
locis non ὡς sed ὥς scribendum esse: illud etiam ὥς, 
quod est ,ut,^ cum accentu scribere veteribus usitatum 
fuisse, ostendit Goettlingius doctr. acc. p. 389. 336: 
quamquam vix habet testimonium tam disertum quam 
Apollonii est in hac ipsa, quam tractamus, causa, .de 
adv. p. 559, 12: ὀξυνομένῳ ἄρα τῷ ὥς συνοξυνϑήσέεται 
τὸ ij: nam in ista disputatione patet non sermonem 
esse posse nisi de relativo ὥς. — 


Idem docetur de 5 ϑέμις ἐστίν in Anecd. Crameri 


Y p. 192: quod testimonium pro Apollonio lexici Ho- 
merici conditore valebit, si haec ab illo desumta sunt, 


*) Adde roi ε προςχειμένου, V. pros. 1], M, 430. 
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ut videntur esse. — Ad Il. O, 111 εἴσεται, ἢ καὶ ἐμὸν 
δόρυ μαίνεται ἐν παλάμῃσιν. 'π cod. V hoc scholion le- 
gitur: ὁ δὲ ἢ ἀντὶ τοῦ εἰ συναπτικοῦ, ὡς τὸ 57 κεν ζὼς 
ἀμενηνόρς (E, 887). ἢ ἀντὶ τοῦ ὡς, xai δασύνεται, ὡς 
τὸ οἣ ϑέμις ἐστὶν ἄναξ.“ Si mihi licet auctorem huius 
annotationis suspicari, putaverim Porphyrii esse: est 
enim idem, cuius annotatio servata est ad E, 886 (v. 
885 Herodiani est): ea autem toto colore mihi Por- 
phyrium prodere videtur. Hunc igitur videmys sicuti 
vetustiores ἥ scripsisse et adverbii loco habuisse: sed 
videmus eundem illud 7 extra formulam ἢ ϑέμις ἐστί 
etiam alio transferre. In quo videtur veterum senten- 
tiam deflectere. — Horum enim in testimoniis in ἢ) ϑέ- 
pig. ἐστί subsistebatur: de reliquo et in prosa oratione 
pervulgato usu (cuius apud Homerum illi exempla non 
videntur habuisse ἢ) Herodianum cogitare arbitramur 
cum docet (Arcad. p. 183. reg. pros. Herm. p. 459): 
περισπᾶται καὶ τὸ ἁμαρτῇ (cf. pros. 1l. E, 656), κομιδῇ, 
πῇ, ὅπου xai ἀντὶ τοῦ καϑά. Unde non abludunt 
haec Suidae: 7j νομίζεται (loquitur de Oed. Col. v. 
1598), λουτροῖς τέ νιν ἐσϑῆτί τ ἐξήσκησαν 5 νομίζεται) 
ὡς νενόμισται ἐπὲ τοῖς νεχροῖς. Καὶ αὖϑις 5 ἀντὲ τοῦ 
ὅπου. Quae in Etymologico habemus p. 78, 24 ab an- 
tiquo auctore sublecta sunt, per Choeroboscum ut vi- 
detur (v. v. 50). Sed quod ibi bis 7 corruptum est in 
$, Tj ϑέμις et 7 νέος oix ἀπάλαξεν pro ? 9έ- 
pig et g? νέος οὐκ ἀπάλαμνος, v. Herod. ap. Jo. 
Al. p. 29 et p. 31, et quidem oscitantia vel ignorantia 
describentium corruptum, ut patet ex v. 40, id iam 


*) Buttmannus lex. 1. p. ὅθ, ubi dicit 7 apud epicos localem 
tantum significationem habere, praeteriit 1l. 7, 310 χρὴ uiv δὴ τὸν. 
μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, ἧπερ δὴ φρονέω τε x«l ὡς τετελεσμέ- 
γον ἐστί. Sch. V ὁ ἢ (sic) ἀντὶ τοῦ ὡς. Malus auctor. Apud Pla- 
ton, Hipp. min. 366 est ὥςπερ. 


: 47 
Eustathius invenit et securus transtulit in sua, p. 174, 
2. Is igitur iam non intellexit haec nec ita tenuit an- 
tiquam doctrinam, ut errores auctoribus suis casu adhaés 
rescentes effugeret. Sed alibi sui ipse immemor, sed 
expresse loquentes inspiciens, veterem morem infert p. 


1316, 60 (cf. 1754, 10). — 'Theognosto illud 7; nondum, 
ignotum fuerat, Cram. IL. p. 155 μή, v7, ἢ &vri τοῦ ὥς *). — 


Sed pergam alia quaedam explicare, in quibus mihi 
de antiquiorum more his temporibus erratum videtur. 


8. 4. 


Elisio in dativo tertiae. 


Putabat Spitznerus, Aristarchum in dativo ter- 
tiae declinationis non elisisse vocalem sed adscrip- 
sisse, ut synizesis fieret, e. g. ἤματι οπωρινῷ, 
Δἴαντε ὑψίζυγος. Sed Aristonicus ad 74, 589 — στῆτ᾽ 
ἐλελιχϑέντες καὶ ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ 44iav9' ὃς βελέεσσι 
βιάζεται --- scribit hoc modo: 7 διπλῇ ὅτε Ζηνόδοτος 
γράφει “Αἴαντος βελέεσσι" γενικὴ μὲν οὖν οὐχ ἁρμόζει 
ὥρτε δέχεσθαι τοῦ «Αἴαντος" εἰ δὲ κατὰ συναλοιφὴν i» 
τῷ ἀντιστοίχῳ γέγραφεν, tv 3) τὸ πλῆρες «Αἴαντ ὃς βε- 
λέεσσιν, οὐκ ἔστε τῆς καϑ' Ὅμηρον ᾿ἸΙάδος τὸ ψιλοῦν τὲ 
τοιαῦτα. Num de ὁ illo, quod ex Aristarcheo more 
necessarium putat Spitznerus, vel verbum iniicit? Num 
Αἴαντε 0g requirit et non tantum 2441:2NOO05? Item 
H, 272 Didymus tradit: 249íozagyog ἀσπίὸ᾽ ἐνιχριμφϑ εἰς 
(sc. non ἀσπέδι ἐγχριμφϑείς). Et circumspiciamus eos, 
qui plerumque cum Aristarcho sentire solent: en He- 
rodianus occurrit, nec loquitur obscure, ad JO, 318 
Ἀρίσταρχος ἐὐχλήϊς ὡς ἐὐχνήμις, σύνθετον ποιῶν τὴν λέ- 


———Ó— 


*) Ad ἢ ϑέμις cf. Theodor. Gaz. p. 623 (ed. Basil. 1538): cf. 302. 
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ξιν ἢ, Οὕεως καὶ ὁ ᾿Ασκαλωνίτης" εἰσὶ δὲ o$ διεῖλον 
ἐὺ κληϊσ ἀραρυῖα, οἷς συγκατατίϑεται καὶ Τρύφων, οὖκ 
sb ἄμεινον γὰρ ἐπιϑετικῶς ἀκούειν καὶ μὴ πάϑος ἐκὸδέ- 
χεσϑαι πληϑυντικῆς δοτικῆς, λέγω δὲ τὸ τῆς ἐκϑλ ἐ- 
ψεως" ὃ O6 φημι τοιοῦτόν ἐστιν, ὡς ὅτι ἐκθλίβεται 
μὲν vÓ & τῆς δοτικῆς παρὰ τῷ ποιητῇ, καὶ 
ἑνικῆς ὑπαρχούσης καὶ πληϑυντικῆς, κερκέδ᾽ 
ὕφαινε, χέρσ' ἐρέται, καὶ νήεσο᾽ ἡγήσατ ᾿Αχαιῶν, οὔ γε 
μὴν τὸ ἀπὸ τῶν εἰς ic ἐκτεταμένον ϑηλυκῶν. Ergo et 
ipse in his non novit nisi ecthlipsin, et cum antiquio- 
ribus, quos vel probat vel reprobat, non agit nisi de 
ecthlipsi. Haec omnia ita mihi videntur certa esse, ut 
si quid forte alicubi dubii ingeratur, hoc ex illis diiu- 
dicandum sit non contra. Ad 1I, 854 ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηχεν ϑάνατος καὶ μοῖρα χραταιή, χερσὶ Óa- 
μένε ᾿“χιλῆος ἀμύμονος «Αἰακίδαο Didymus hoc tradi- 
dit: ἐκ πλήρους τὸ δαμέντα ᾿“ρίσιαρχος. Jam nulla ra- 
tione licet quod in V. cod. legitur »γἐκ πλήρους γραπ- 
τέον τὸ δαμέντις hoc restituere velle Didymo. Imo 
auctor pessimus, quem scimus quam saepe vetustiorum 
testimonia non intellecta corruperit, idem fecisse pu- 
tandus est hoc loco. Aristarchus autem, quacunque 
commotus causa hoc statuebat, isto loco Homerico per 
-anacoluthon (quasi praecesserit ἤδη cot πάρεστι ϑνή- 
σχεῖν) δαμέντα intelligi volebat **), quod ut significaret 
plenum vocabulum in exemplaribus suis scripsit nec 
detraxit litteram ultimam. Hunc eius et fortasse alio- 
rum etiam morem alia etiam testimonia demonstrabunt. 


— 


υ 


*) Aristonicus dicit, utrumque secundum Aristarchum admitti 
posse; Herodiadnus hoc unum. Haec dissensio (talia autem unde 
fluxerint in Aristarcho nostro indicavimus) non facit ad rem nostram, 

**) cf. », 565. 1, 322. — * zr, 466. — Ióv9? .4, 567 ei ἐόντα erat, 
ἀνάσσοντ 0, 240 commode accusativus potest esse. Restat ἐλϑόνγτ᾽ 
8» 200. 
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í 
N, 407 δύω κανόνεσο᾽. ἀραρυῖαν) Ex πλήρους oi ᾿Αριστάρ- 
χου κανόνεσσιτ; — Nec. in pluralis dativo synecphonesin 
eum statuisse et ex Herodiano satis patuit et patet ex 
Aristonici nota. ad ἐύκλήις ἀραρυῖα: ἡ διπλῇ ὅτι Ovva- 
ται xai κατὰ σύνϑεσιν ξὐκλήις εὐεπέκλειστος, χωρὶς δὲ τὸ 
ἀραρυῖα᾽ δύναται δὲ. χαὶ κατὰ σωναλοιφὴν εὖ ταῖς 
χλεισὶν ἀραρυῖα... Ergo si illic: scripsit κανόνεσσι ἀρα- 
Qa alia ei causa fuit, non quod in his dativis 4 ad- 
scribere ei mos erat. Sed vide reliqua: B, 347 »ó- 
σφιν βουλεύωσ' ἄνυσις) ὅτι βουλεύωσιν (, βουλεύωσι) αἱ 
᾿Δριστάρχου. Od. b 131 ὅςτ᾽ εἶσ ὑόμενος xal ἀήμενος) 
ἐχ πλήρους τὸ. εἰσίν (1. εἶσι) ei "Αριστάρχου. «4, 323 
χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν) ὅτι χειρὸς ἑλόντε ἄγειν "Δριστόνε- 
xog (l. χειρὸς ἑλόντε ἀγέμεν ᾿Αρίσταρχος), ἕνα τὸ δυΐϊ- 
χὸν εὔδηλον 2? ἀμφίβολον γὰρ ἔσται ἐὰν κατὰ 
συναλοιφὴν ἀναγινώσκωμεν. X, 335 ἑλκήσουο ài- 
xüc) οἵ περὲ ᾿Αντίμαχον (nonne hic etiam 74oíozagyov?) 
ἑλχήσουσι, énzi τὸ γνωριμώτερον. Nos ne intelligi- 
mus quidem, his locis plerisque quid obscuritatis caven- 
dum fuerit, etiamsi apostrophum detrahis: necesse est 
tamen, illis visam esse aliquam: traditum enim per- 
Spicuitatis causa finalem litteram retentam esse. 
Retenta alibi grammaticis rationihus, quas adhuc non 
magis perspicimus, ab Aristarcho in ἃ δειλέ, 3 μάλα δή 
σε 44, 441 (cf. ad .2, 160. P, 201), et in ὦ Σῶκε, "In- 
πάσου υἱέ 41, 451 ἢ, Porro nec hoc decerno, utrum 
ubi sic plene scribebant hoc oculis tantum dederint, 
an audiri etiam voluerint, id quod colligi posse vi- 
deatur et ex illo Σῶκε et ex Herodiani nota ad .4, 


441: quamquam, ut nunc res est, quae ibi dicit ob- 
4 

*) Quamquam in hoc iam paene sentimus quid rei sit ex Müt- 
zellii observatione de Hes. p. 137: cl. Schneidewino in Eustathii 
prooem. comm. Pind. p. 45, qui dixit de I2a)xe ὅρα apud Archi- 
lochum. Τηλέμαχ autem, Ἐὐρύλοχ » Sim, cum his comparari 
non possunt, 


4 
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scurissima sunt. Dicetur igitur hoc modo: Aristarcho 
nec in pluralis nec in. singularis dativo c illud adscri- 
bere mos fuit, sed'ecthlipsin statuit: sed uti in aliis vo- 
cales, elidi solitas, hic illic partim perspicuitatis causa 
partim aliis de causis retinebat, sic idem accidere pot- 
erat in his dativis, quorum tamen unum exeniplum 
traditum est xo»óvecot ἀραρυῖα. : Hoc si quando fiebat, 
fortasse, quod adhuc vel negare vel affirmare nolo, ut 
synizesin audiri etiam voluit. — Hunc Aristarchi mo- 
rem diu deinde valuisse vidimus. 

Eustathius *) nescio apud quos auctores inter ex- 
empla synizeseos. invenit ἀστέρι ὀπωρινῷ et χαῖρε δὲ 
τῷ ὄρνιϑι Ὀδυσεύς: qui cum ipsi antiqui dici potue- 
rint (et scimus quam hoc nomen antiquorum apud il- 
lum late pateat), nobis recentes videbuntur. Nec inter 
synizeseos exempla haec vel apud Hephaestionem com- 
memorantur vel apud Draconem vel, quod videam, apud 
reliquos, quos commemorat Spitznerus p. XVI, v. 19, 
quibus addi potest schol. Dion. gr. p. 836. Nec prae- 
termittit Eustathius synaloephen alios, quos ante ocu- 
los habebat, in his etiam statuisse, — Cum de singu- 
larum libri Draconis partium aetate non satis constet, 
ex Hephaestione, i. e. suppare Herodiani, comimemo- 
randum (quod alii deinde repetunt et Eustathius ipse) 
doceri, in hexametris id genus synizeseos ut duae bre- 
ves in unam brevem coalescant rarissimum esse. Quae 
doctrina antiquis oriri non poterat, si ad synizesin 
referebant hoc genus exempla in dativo tertiae. 


: δ. δ. 
" Ἢ -- Ἦ 
In harum particularum accentu veteres ab eo more, 
qui apud nos invaluit, longe abfuisse olim monueram, et 


*) v. 12, 28. 514, 17. 805. 18. Citavit Spitanerus p. XVI. 
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monuerunt alii. Nunc licuit et auctoritates investigare 
accuratius et rationes illorum aliquanto melius perspicere. 
Quod nos hodie facimus, ut in eiusmodi: locis, 

qualis est 

διχϑὰ δέ μοι χραδίη μέμονε φρεσὶν MERE 

7 μιν ζωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δακρυοέσσης 

ϑείω -- 

7 ἤδη ὑπὸ χερσὶ ἹΜενοιτιάδαο δαμάσσω 
et similibus omnibus utrique 7 gravem imponamus, 'is 
veterum mos non fuit: sed secundum illi circumflexo 
inigniverunt. Hoc disertis testimoniis demonstrari 
potest de Herodiano, de utroque Apollonio, de Nica- 
sore, Alexione, Ptolemaeo, Tryphone: ex hoc consensu 
de Aristarcho concludere nihil utique dubitamus. Nec 
excogitatum esse a grammaticis, sed ab usu loqueudi 
repetitum, hinc videmur suspicari posse, quod cum de 
caussis dissentiant in re ipsa conspirant. Sed in eo 
eliam consentiunt, in eiusmodi enuntiationibus secun- 
dum; non esse disiunctivam particulam, διαζευκτικιήν, 
aut, nec subdisiunctivam, παραδιαζευκτικήν *), vel, sed 
interrogativam, vel ut hic etiam. cum veteribus loquar, 
dubitativam , διαπορητικήν vel ἀποῤηματικήν vel ἐρωτη- 
ματικήν vel διστακεικήν, Latinorum an. Ut igitur 7 
φής, ὃς Τρώεσσιν ἀρηξέμεν εὐρύοπα Ζῆν est ,an putas, 
sic ψεύσομαι ἦ ἔτυμον ἐρέω est ,verum — an falsum 
dicam, et πῶς γὰρ νῦν Τρώεσσι μεμιγμένοι ἱπποδάμοι- 
σιν εὕδουσ᾽ ἦ ἀπάνευϑεν; est ,mixti an seorsum?* deni- 
que διχϑὰ δέ μοι κραδίη — ,haereo (an) illum servem 
an domem.* 

Alterum igitur 7 ín his dubitativam esse, de eo 

dixi veteres consentire. Estne etiam prius?  Iudica- 


*) Sic apud antiquiores, Apollonios et Herodianum: ὑπόδεαζευ- 
T"2/ recentius videtur, v. e, g. Suid. et Etym. M. 416, 22. 25. 
4:1 
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runt. sic. optimi,. Heredianus et. Apollonius *): et ex » 
illa. comparatione, quam «cum Latina an instituimus, eo 
fere delati.sumus. Haec igitur orietur.quaestio, cur 
in priore membro particula accentum deposuerit, Id 
veteres pro noto.sumunt, caussam non addunt... Vide- 
tur mihi caussa cogitari posse. Scilicet in eiusmodi 
enuntiationibus ad alteram particulam quodammodo lan- 
guescere sentimus priorem; unde factum fortasse ut in 
priore membro deesse possit: in altero quasi maiore 
quadam vi incidit, tanquam priore omnis dubitatio non- 
dum satis expressa et. declarata sit, 

Attamen Tryphoni prioris membri particula visa 
est disiunctiva esse: Nicanori gv»emzue), pro εἰ, — He- 
rodianus non dubitavi quin cum Apollonio senserit. 
Nam quamquam liter videri potest ex Joanne Al. p. 
41, 12, si quidem scripsit (nam nunc haec corrupta 
sunt) οὗτος é διαξευκεικὸς μετὰ διαπορήσεως προφερό-͵ 
μενος τὸν δεύτερον, ἐρωτηματικὸν ὄντα, πάντως περισπᾷ; 
et ex v. 28 διαζευχτικὴ γὰρ ἡ φράσις μετὰ (hoc inseren- 
dum) διαπορήσεως, tamen id epitomatoris culpae tri- 
buendum. Nam et ipse dedit v. 21 διαζευχεικῆς οὖν 
οὔσης τῆς τάξεως τῶν διαπορητικῶν (sic haec le- 
genda) ὃ μὲν πρότερος ὀξύνεται, ὃ δὲ δεύτερος περι- 
σπᾶται, similique modo scripta quae sunt v. 29 sqq. 
ubi legendum xà» ἅπαξ xà» πολλάκις, οἱ Arcadius scri- 
psit διαπόρησις μετὰ διαζεύξεως non διάζευξις μετὰ δια- 
πορήσεως, et minime suspecta vox schol. ABL ad I, 
259, et Herodianus sibi ipse testis est ad 1]. X, 263. 

Caeterum in exemplis non pendentibus item scripse- 
runf, et ubi semel posita est particula, πῶς yàg viv 
Τρώεσσι μεμιγμένοι εὕδουσ ἦ ἀπάνευθεν; K, 425, et ubi 
bis: ἢ οὐχ ἑσπέσϑην «Τακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς, ἦ δεύρω 


Ἢ Item in ἄρα --- 7, quod non diem videtur ex Apollon. 
coni. p. 493. 4x. 
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μὲν Émoxro: —5 Γ, 239. Vide ad utrumque locum: T" 
rodiani notàs. Alia infra offendes, τοῦ . ^ (5: 


Hé est pro 5,7epró$. ^ o0 Ὁ NL a 

"Haec res est. Jam &équitur, quo supersedere non 
possimus, ut testimionia conféramus δὲ δὶ "quid hiare 
videbitur vel librariorum culpa detortuim « esse corrigere 
et committere 'coneinür. 


1. Herodianus. Lustremus primuta !prosodiam 
Homericam. : 


Ad 4, 199. dirbegn RENT nS jé— "T χόλον 
παύσειεν») τὸν μὲν πρότερον σύνδεσμον βαρυτονητέον; y τὸν 
δὲ δεύτερον πέρισπαστέον: δίαϊτδρητεκὴ γάρ ἐστὶν 7) σύν- 
τάξις καὶ οὕτως ἐν τῇ καϑόλου (ABL). Cf..ad ὃ, 372. 
11,436 διχϑὰ 'δέμοι κραδίη; — 1) uv. — «à» μὲν πρῶταν 
ἢ ὀξυτογητέον.. τὸν: δὲ δεύτερον" σεερισπεασέέον; ἦ ἤδη xel- 
θεσσι Ἐ). X, 244 ἕνα εἴδομεν ἢ κεν ᾿Αἰχέλλεύς (sié eum le- 
gisse statim -apparebit, non εἴκεν, ut Wolfius. édidit) 
γῶν καταχτείνὰς —- φέρηται — 5 χε σῷ δουρὶ. δαμεέηλ 
περισπαστέον" zy. ἦι ισύνδεσμον» ἀδύνατον" γὰρ τῷ. ἢ σὺν: 
ὁέσμῳ ἑπόμενον αὐτὸν ὀξύνεσϑαϊ, — Ex ποία ad O, 379. 
apparebit Jbidem v. 877 etiam lectum fuisse 7. — Y, 
V. sínz Ur, "Moyixdoav»e, Seob: ἀγρορήνδε κάλεσσας; 
ju nep Τρώων «καὶ ᾿Αχαιῶν: μερμηρίζεις); ἐρωτηματι- 
xg ὃ σύνδεσμος καὶ ἅπαξ εἰλημμένος ῬΏ. χοῦτο δέ. quiu 


————À— 


*) Qui schol. AL ad 438 sic scripsit. ut nunc Scriptum est. 
quid sibi vellét ipse hoi intellexit. 


**. De simplici, 7 T ipisesdnáce est etiam nota id T, 66: quae , 
in A Μιχαία ;est et ἐχ comparatione: sch..B. sic.scribenda: τὸν ἢ 
σύνδεσμον περισπαστέον"σει γὰρ! διστακτιχός, τῆς χλητικῆς ἀνάπαυ-- 
σιν λαβούσης; ἵνα 3 ἐρώτησις." Ατεική. ἀρά τι “ρεῖσσον ἐκ: τῆς ἔριδος 
ἐγένετο. ἡμῖν; "εἰσὶ μέντοι, οἵ ἐνέχλιναν. αὐτὸν y ἕνα τὸ ὅλον τοιοῦτον. 
. ἅρτι (Heynius: ne id. quidem intellexit, aliquos: ἄρτι voluisse): 
τοῦτο ἀμφοτέροις ἔπλετο ἄρειον ἤπερ Ota ἡμεῖς: ἀχνύμενοι μενεήνα- 
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πρὸς và τοιαῦτα" »ἢ δολιχῇ. νοῦσος ἦ "Ἄρτεμις ἀοχέαιρα“ 
a, 172) »7à νέον μεϑέπεις ἦ καὶ πατρώϊός ἐσσι α;. 175). 
ἐν γὰρ τοιαύταις συντάξεσιν ὃ μὲν πρότερος ἢ. ἐγκλένεταε, 
ó δὲ δεύτερος. περισπᾶται. Ergo nec a, 175 8. praece- 
dente verbo pendere . voluit. Quo loco quod in .scho- 
1118 est ó δεύτερος ἢ περισπᾶται" ἐρωτημᾳτικὸς. γάρ noun 
dubitandum quin ex Herodianea prosodia fluxerit, item 
ut eadem nota ad Od. 5 168 et in sch. V ad Π, 245. — 
9, 613 νημερτὲς pou ἔνισπιε, πότ dito χαὶ τίνες αὐτῷ 
κοῦροι ἕποντ' ᾿Ιϑάκης ἐξαίρετοι ἦ toi αὐτοῦ ϑῆεέξ᾽ τὸ 
ὁμῶἐές 15;) δ᾽ μὲν διιπερισπᾶται. διαπορητικὸς γάρ. — 
K, 425 πῶς γὰρ νῦν “Τρώεσσι μεμεγμένοι ἱπποδάμοισεν 
εὕδουδ ἧ ἀπάνευϑεον. ΑΔ. Ἡ, 1: in eod; A hoc scholion 
est: τὸ εὕδουσ' iv. διαστολῇ, xai ὑποσέιγμῇ, ἵνα -ἐρωτηβια- 
τικὸν γένηται" καὶ αὐτὸν δὲ τὸν ἦ περισπαστέον" διάτεο- 
ρητικὸς yàp. Ἠδοο usque ad. γένηται. sunt Nicanoris, 
extrema Herodiani. Γ,.239 7 ovy: éonéc9nv -axedaino- 
vog ἐξ. ἐρατεινῆς, ἦ δεύρω μὲν ἕπούτο νέεσο᾽. ixi movro- 
πόροισιν :—1) διμὲν πρῶτος ἤ σύνδεσμος βαρύνεταε,. δ᾽ δὲ 
δεύτερος περισπᾶται, ἕνα τοιαύτη. 5. φθάσις γένηταιν; ἢ 
ἠνολούϑησαν μὲν. d. ἢ oix ἦκ. μέν, 7 ἠλολούϑησἀνυμέν)» 
οὐκ ξϑέλουσι: δὲ μάχην. καταδύμεναι ἀνδρῶν; Aliud schol; 
bh. 1. in ABL ὁ μὲν Νικάνωρ ὄμφω “ἀξύνέι dig. diatevxvi- 
xovg (scil. haec omnia sine intérrogatione proferri vo- 
lebat), ó δὲ Ἡρωδιᾳνὸς τὸν. δεύτερον. περισπᾶ, ὡς διᾳ-: 


μεν. Mirum est auctorem schol. B, qui 8e de Herodiapo 'referre 
dicit, non habere δισταχτιχός, sed »dgxnixóy, τῆς xÀ ἀν. i Ἢ 
(vel. ἤπερ) post comparativum; quod'altera pars, mira aane capita, 
h. l. volebant, natura Sua nom est ἀρχτικόν. Ergo qui illis se op- 
ponebat et interrogativum ἢ hic intelligendum: esse defendebat, iure 
poterat dicere ἀρχτικόν esse,: Cum tamen auctori schol. B ipsi hoc 
vix debeatur, sed:apud. auctorem suum iuvenisse verisimile sit, pu- 
taverim ab Herodiano ipso &criptam fuisse. ab initio: puce καὶ; 
διστακχειχός vel ὠρχεικὺς μετὰ δισταγμοῦ. : 


πορητικοὺς ἄμφῳ δεχόμενος. e &, 265 infra tangam, ubi de 
Ptolemaeo. verba faciam. Pro ! Sorrpto baberi EDU 
hoc ad K, 504 
αὐτὰρ ὃ μερμήριξε. μένων. δ. τι κύντατον plor 
/ ἢ γε. δίφρον. ἑλών, 09v ποικίλα τεύχε ὄκειτο, 

δυμοῦ ἐξερύοι, ἡ ἐκφέροι ὑψόσ᾽ ἀείρας" 

ἡ ἔτι τῶν πλεόνων Θρῃκῶν ἀπὸ ϑυμὰν ἕλοιτο. 
διαπορητικοὶ οἱ ὕστεροι. διὸ περισπαστέον v» δεύτερον" 
τὸν δὲ πρῶτον καὶ τρίτον ἐγκλιτέον. Quod sic fere pro- 
fectum erat ab Herodiano: διαπορητικὸς ὃ. ὕστερος" διὸ 
περισπαστέος (Cf. .sch.. V ηπερισπαστέον τὸν 7. διαπο--. 
ρητικὸς γάρ, ἐστι“) τὸν δὲ πρῶτον καὶ δεύτερον ἐγκλι-- 
τέον, Nam sensus loci hic est: dubitabat utrum cur- 
rum aut temone protraheret aut , tollens. efferret — an 
plures interimeret. . Est. igitur secundum 7 ἢ διαζευκτι- 
xóv. Quod fugere non poterat Herodianum: hoc enim. 
modo intelligi debere iam. Aristarchus monuerat (v. 
Ariston. ἢ. 1) Εἰ similes locos attenderat et ipse et 
alii, Sic ipse Herodianus ad. Ὁ, 105: ἦ ὅτι μιν μέμα- 
μεν καταπαυσέμεν. ἄσσον ἰόντες 5 ἔπει ἠὲ βίῃ" ἔφαμεν 

τὸν ἢ xaT ἀρχὴν ὄντα διαπορητικὸν. περισπᾶσϑαι ὥςπερ 
"xai ιἀνϑάδε. τοὺς μέντοι͵ ἑξῆς ἐγκλιτέον & τῇ συντάξει. 
εἰσὶ γὰρ 7/101 . διαζενχτικοὶ 5 7 παραδιαζευχτικοί, ὥς τὸ ἢ 
ἔπει ἠὲ δίῃ (opinor ἢ ἔπει ἢ) ἔργῳ)... De Β, 253. οὐδέ 
τί πω σάφα ἴόμεν ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, ἢ εὖ Ji xo- 
κῶς νοστήσομεν υἷες ᾿Αχαιῶν in Apollonii lex. s. 7/ nota- 
tur hic particulas esse, disiunctivas: noluit enim hoc 
dici: »nescimus utrum bene redituri simus an male,* 
sed hoc: 5nescimus redituri, simus sive. bene sive male. 
9, 486 sqq. sic scribenda erunt: 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον" 
ἢ (hoc veteres habuerunt, non quod-.editum est εἰν 
,ut , apparet ex sch. 487, quod Nicanoris est) 
πάντες σὺν νηυσὶν ἀπήμονες ἦλϑον "Ayouol, 
οὗς Νέστωρ καὶ ἐγὼ λίπομεν Τροίηϑεν ἰόντες, ^ 
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ἦέ τις ὥλεῤ ὀλέϑρῳ ddevxdt ἧς ἐπὶ νηός, 
ἠὲ φίλων ἐν χερσίν; ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν; - 
Et haec 4, 399 hoc modo: E 
τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγξὸς ϑανάτοιο" 
ἠὲ (sic Wolfius, sic Harl.) o£y" dv νήεσσι Ποσειδάων 
- ἐδάμασσε, 

ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον dUvwj», 

ἦέ σ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου, 

βοῦς περιταμνόμνον ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλά, 

ἠὲ περὲ πτόλιος μαχεούμενον ἠδὲ γυναικῶν; ΄ 
ubi tertium ἠέ disiunctivum esse intelligitur, quare sic 
respondetur tanquam ad duplicem interrogationem; v. 
406: οὔτε μέγ ἐν γήεσσι Ποσειδάων ἔδάμασσεν — οὔτε 
p ἀνάρσιοι ἔίνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου. Αἱ lidem ver- 
sus paulum immutati recurrunt co, 108, ubi Agamemnon 
procos interrogat : ivt 

7 ὕμμ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἔδάμασσεν, 

ὄρσας --- M ; 

7 που ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσανεῥ ἐπὶ χέρσου, 

βοῦς περιταμνομένους ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλά, 

8 περὶ πτόλιος ἱμαχεούμενοι ἠδὲ γυναικῶν; ^ 
Huc respicit Apollonius sophista in lex. ita ut lh. l. 
ἦε scriptum habuisse intelligamus: 7é, inquit (p. 82, 227, 
βαρυτονουμένης τῆς προτέρας σύνδεσμος διαζευκτικὸς γί- 
ψεται ηὐὲ διατμῆξαι κοῖλον δόρυ νηλέϊ χαλκῷ ἢ κατὰ πε- 
τράων βαλέειν." περισπωμένης δὲ τῆς προτέρας ἀπορη- 
ματικὸς σύνδεσμος γίνεται, οἷον ἦε περὶ πτόλιος μαχεύ- 
μενοι. Recte: nam differt hic locus ab illo. Hic ter- 
tium verbum cogitandum est: ἦε περὲ πτόλιος ᾿ἀχεούμενοι͵ 
80. ἀπώλεσϑε vel ἐδάμησϑε: et pro tertia interrogatione 
ingeritur quod illic cum secunda coniunctum fuit. 

Ad similem dubitationem haec pertinet Herodiani 
observatio, B, 368: γνώσεαι δ᾽ εἰ (l. ἢ) xai ϑεσπεσίῃ nó- 
Aw οὐκ ἀλαπάζεις, ἡ ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ no- 
λέμοιο) Πτολεμαῖος περισπῷᾷ τὸν ἦ, διαπορητικὸν ἐχδεχό- 
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μενος" elol δὲ ot ὀξύνοῦσιν, ὥςπερ καὶ οἷ περὶ τὸν .4λε- 
ξίωνα, ᾿ἐχδεχόμενοι παραδιαζευχτικὸν τὸν 7. Hoc est: 
Ptolemaeus duplicem - interrogationem esse voluerat: 
intelliges utrum divinitus etiam urbem non'deleturus 
sis an (tantummodo) iilitum ignavia.^ Alii quidam 
sic: ,intelliges an urbem non deleturus sis — vel di- 
vinitus etiam vel militum ignavia, et poterit«eirul 
utrumque in causa esse. Tllós verum vidisse totius loci 
contextus docet. Sed hoc animadverte; “ἴῃ hac Hero- 
diani nota testimonium inesse de Álexione et colligi 
hinc, eum quoque si pro dubitativa habuisset scriptu- 
rum fuisse ἢ ἢ). 


Ad N, 307 Διευκαλίδη, πῇ τ E μέμονας καταδῦναι 
ὅμιλον; 7 ἐπὶ δεξιόφιν παντὸς στρατοῦ, 7) ἀνὰ μέσσους͵ 
ἡ ἐπὶ ἀριστερόφιν; haec misere decurtata praebet cod. 
Α τινὲς δὲ τὸν ἢ «τρίτον περιέσπασαν" διαπορητικὸς γάρ. 
Contentionem putaverim in eo fuisse intelligendumne 
sit ita ,Quo loco irrues? dextrorsumne an in medios 
an sinistrorsum ?* an, hoc, modo: ;Quo loco irrues sive 
dextra sive media,,sive sinistra?^ lllud verum esse, 
non hoc, Idomenei responsum declarat. Sed in scholio 
scribendum, erit: τὸν ἡ δεύτερον καὶ τρίτον. 


Tota ut Herodiani doctrina cognoscatur his ad- 
iugenda sunt quae servaverunt Arcadius p. 185, 8 et 
Jo. Alexandrinus p. 4l. 42, conspirantes egregie **). 
Arcadii locum ut breviorem exscribam. 


*O ἢ σύνδεσμος καὶ ὀδξύνεται καὶ περισπᾶται.. καὶ 


; . H ἣν 
Ὁ) Animi causa inspice h. 1, sch. BL: quamquam etiam discendi 
caussa, si cui nondum in numerato est, ut hi antiquos suos, quos ante 
«culos habuerunt, saepe interpretati sint quamve fidem mereantur. 
**) Jo. Al. 42, 10 scribe: ᾿Δτρείδης; ἢ οὐχ Ἑλένης ἕνεχ᾽ TUxó- 
uo; ἡ μοῦνοι φιλέουο᾽ ἀλόχους μερόπων ἀνθρώπων ᾿Δτρεῖδαι; 
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ἡνίκα μὲν εὑρεϑῇ διαπόρησις μετὰ, διαξεύξεως, τότε ὁ ἢ 
ἐν τῇ, ἀρχῆ ὧν ὀξύνεται, ἐν δὲ τῷ μέσῳ. περισπᾶται, ἢ 
δολιχὴ νῇσος .(1. νοῦσος) ἐστιν. (del.), 5j άρτεμις. ἰοχέαιρα" 
ἡνίκα δὲ εὑρεθῇ διαπόρησις ἄνευ διαζεύξεως, τότε ὃ j 
εἴτε dv ἀρχῇ εἴτε ἐν μέσῳ εὗρε, ἥ περισπᾶται, ἦ τῷ 
᾿Αχιλλεῖ ἢ τοῖς Ἰπυρμιδόσιν, ἀντὲ τούτῳ κἀχείνοις. Haec 
ultima -non, integra quo. pertineant quisque sponte intel- 
ligeret, etiamsi non admoneremur per Joannem Alex- 
andrinum p. 42... Pertinent ad Il. II, 12 

ἠέ vw Πυρμιδόνεσσι πεφαύσκεαι, ἢ ἐμοὶ αὐτῷ; 

7í τιν ἀγγελίην Φϑίης ἐξ ἔκλυες οἷος; 

ἦε σύγ᾽ ᾿Αργείων ὀλοφύρεαι, ᾿ὥς ὀλέκονται; 
Quo loco ex prosodia Iliaca haec servata: πάντες πε- 
ῥιεσπάσϑησαν oí σύνδεσμοι κατὰ λόγον τῶν ἐρωτηματι- 
κῶν. Versus Homericus Zé τε — inserendus Árcadio 
post περισπῶται. Volebat autem hoc. 'Si scribitur 
ἠέ τε ἸΠυρμιδόνεσσι᾽ πιφαύσκεαι ἦ ἐμοὶ αὐτῷ; id signi- 
ficaret: utrum Myrmidonibus aliquid affers an mihi 
ipsi? h. e. utri nostrum? " Hanc autem clarum est lo- 
quentís sententiam non esse, sed: an Myrmidonibus 
aliquid affers? an mihi ipsi? Neutrum excludit. ' 


2. De Apollonio et Tryphone v. Apollon. de coni. 
p. 491, Fuerunt qui dubitativam particulam 7 decur- 
tatam esse defenderent ex ἦρα, i. e. ἄρα: nar ἦρα pro 
uno vocabulo, ut alia forma sit voculae ἄρα, agnoscunt 
veteres grammatici, et Apollonius ipse. Refutat illud 
Apollonius duobus argumentis, primo quod formae per 
apocopen factae (quale esset ἢ ex ἦρα) eandein oratio- 
nis sedem occupent quam illae voces unde sint 
factae. Jam vero dici 7 δολιχὴ νοῦσος 7 "Ἄρτεμις io- 
χέαιρα et similia, at nunquàm secundo membro poni 
posse ἄρα. Deinde ubi ita decurtetur vocabulum, ut 
ultima gravis abiiciatur, priorem syllabàm suum tenere 
accentum, ut δῶμα δῶ. Jam vero in ἢ δολιχὴ νοῦσος 
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ἢ "Ἄρτεμις ἰοχέαιρα οὐ΄ similibus in priore membro non: 
scribi 7. sed. 7: non esse igitur decurtatum ex :70a.. 
Huic tamen posteriori argumento: quodammodo: 'Trypho. 
occurrerat:.dixerat enim' in eiusmodi dubitativis enun-: 
tiationibus *). ab. initio assumi. disiunctivum 7... Quod 
famen non .admittit Apollonius: sine dubio quad illorum. 
significationi. aptior: visa. dubifativa: nec, inquit, hoc 
cum: Tryphone statüere necesse est: neque,..si forma 
vocabuli consonat um. disiunctiva;,: ideo. est: disiun- 
diva. Nam ut: diversorum Yocabnlorum formae. con-; 
sonent, id accidit in multis. —- Haec. certa et expressa 
tt. quid Apollonius senserit omnem dubitationem. exis, 
munt. - Sed quae nunc leguntur p. 493, quod equidem. 
intelligam, tota 'cum illis pughant. --Hoc autem-evenit 
quod Bekkerus v. 25 codicis. lacunam. ..»o.. supplens 
scripsit.zóvov. Quod si hoc tollis et scripseris ὥρισ- 
μένου vel διεζευγμένου vel προκειμένου haec .omhis dif: 
ficultas sublata est. Si ea, quae modo proposui, ferri 
non possunt..quod longiora sunt quam pro vacuo codi- 
cis spatio, aliud quaerendum quod nondum inveni: sed 
sententiae grammatici.ilis, quae substituimus, satisfit. 
Dicit enim, enuntiationes dubitativas qualis est ἡμέρα 
ἐστὶν ἦ o5. ἐστιν; , quodammodo transformatas .esse. ex, 
disiunctivis: ἡμέρα ἐστὶν ἢ νύξ. ἐστιν. Nam et illa sunt 
disiunctiva, quod eorum,. quae quaeruntur, tantum- 
modo alterum verum erit. Indidem, inquit, :nom sine 
persuasibili causa factum, ut arbitror, ut coniunctionis 
etiam dubitativae forma ex disiunctivae forma trans- 
formata sit. HL. e. finxit lingua suam particulam dubi- 
fativis, sed illa, dubitativae et; disiunctivae enuntiatio- 
nis similitudine quodammodo. .obversante. non. finxit 
prorsus, abhorrepfem, sed diffinxit ex disiunctiva. — Sed 


*) v.. 16 post. ἀρχάς 'δαρρ!θο Aóyovc.... . 
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in eorum: usum, qui haec ipsi recognoscere volent, sup- 
plendae: sunt. lacunae, quibus huius:paginae lectio: ae- 
que atque argnti grammatici "commentatione impedita 
est. v. 12 scribimus: σύνταξιν" xai; yàp (τεἰ καϑότοὴ xav. 
V. 13 πρός τινας Aóyovó, post. ἐκφερομένοὺυς commate ad- 
dito. v. 14 Aepfláverot 7j xav €um Bekkero. v. 16:7te- 
ριπὰτεῖ ΤρύΦΩν; γέγραφα. Deinde: γέγραφας cum in- 
terrogatione, Alterum γέγραφας: eiiciendum.: v. 16. φας. 
Post alterum γέγραφας interrogatio.. v. 18 οἷον, v. 17 
post διάζευξιν comníate vel. colo posito. v.. 21: ἦ νύξ. ἐστι; 
v. 22 παραιτητικός. v. 29 non Zé sed ἦε. v. 26 post 
ἀνεδέξατο maior. interpunctio commodior legenti. Quod 
ait v. 22 καϑότι, ὥς Zpausv, cetera, confer p. 482; 20; 
quae hoc modo explenda: ex schol. Dion: gr. 963; 6: 
ἑνὸς ὕπαρ. v. 2U καὶ ὑπολειπομένων. De v. 22 et 23 
v. Bekkerum: mihi Nidetar scripsisse acsi eren) — 
ἃ δὲ vivis κατὰ φύσιν. 
me — 


3. De Apollonio sophista v. oes Hime" 


"4. De'Nicanore testantur' eius notae ex interpun- 
ctione Hómerica ad 4; 14. ὦ, 226. "Priorem ei visani 
συναϊέτικὴν pro ei non colligeremus: ex-^his testinioniis: 
séd scholia ad ὃ, 712 et. ad 2, 487 cum non'habeam 
quomodo ab Nicanore abiudicem , "tamen sic statuo. — 
Sch. A'ád I', 46 ἐνταῦϑα. "δὲ ἐγκλίνεται ὃ ὃ σύνδεδμος ᾿δῥδίως 
τῷ » καί «ἀέρτῃ αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἔλϑω“ tm, 138. 
καί μοι δοκεῖ loodvvattetv: τῶ᾽ εἴ. λέγω δὲ τὸ τοιοῦτον" εἰ 
ἤδεις σάφα οἵη περίφγων Πηνελόπεια. ' Leg. 7 7/05 σάφα 
οἷδε m. IL, c, 404 (v. Apollon. de cóni. p. 491). "Hoc 
Scholion curü:non videatur Nicanoris, alium: habemus, 
qui item senserit, recentiorem; qaales recentiores *) 


*) Ut recentissimos taceam, v. Eustathium e. .g...62, 30.. 


61 


fuisse non dubium est.. Nominatim videor mihi Por- 
phyrium dicere posse, v. sch. V ad O, 111 et BLV 
ad E, 896: (quo loco mirum est apud .Eustathium legi 
εἰ διστακτικόν pro eo quod exspectes συναπτικόν)."- Ex 
eodem fortasse remansit hoc in V ad B, 300. Quod 
ad Nicanorem attinet, scimus 7 pro zi abeo intelle- 
clum esse non tantum in eiusmodi enuntiationibus, de 
quibus nunc nobis sermo est, οὐκ οἶδα 7 et similibus, 
sed etiam in aliis: minime hoc modo suspensis, ut I 
46 (v. schol. ABL), ubi intellexit: 7) i. e. δὲ τοιόςδε 
ἐὼν γυναῖκ εὐειδέ ἀνῆγες, οὐκ ἂν δὴ μείνειας ᾿Δρηΐφιλον 
Μενέλαον. " Ytem in hoc (ὦ, 55) 

à πόποι, 7) μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 

ἢ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες, οὕςττερ ἔπεφνον, 

αὕὗτις ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἠερόεντος, 
dicit fieri posse, αὐ ἢ μάλα scribatur: ,,mirum profecto, 
si Troiani mihi caesi reviviscent. ΟἿ. eundem de 
jre — ἥτε 21, 410. Sed maxime memorabilis in hac 
caussa Γ΄, 216 ἐπεὶ οὐ πολύμυϑος οὐδ᾽ ἀφαμαρτοεπὴς ἢ 
καὶ γένει ὕστερον ἦεν. Hoc certe loco non tantum Ni- 
€anor posse pro & dictum esse putabat, sed alii etiam, 
ut Apollon. sophista (v. lex.) et- fortasse Herodianus, 
si quidem facile fieri potest ut verba πιϑανώτερον fla- 
ρύνειν τὸν ἢ καὶ ἀντὶ τοῦ εἰ παραλαμβάνειν in cod. A 
Herodianea sint. Sensus quidem huius loci, quamquam 
creditum est, ne sic quidem expeditus, 


5. De Ptolemaeo Ascalonita v. sch. Α ad B, 368. 
Sch. ζ, 149 γουνοῦμαΐ σε ἄνασσα" ϑεὸς νύ τις ἡ βροτός 
ἐσσι. τὸν ἦ ὃ ᾿Ασκαλωνίτης περισπᾷ ἐρωτηματικὸν νομί- 
ζων. ὃ καὶ χαριέστερον. οἱ δὲ ἐνέκλιναν dig εἰ ἔλεγεν εἴτε 
ϑεὸς εἴτε ἄνϑρωπος. Item praeoptaverat in simili loco 
ὁ, 140 ψεύσομαι 7; ἔτυμον. ἐρέω; κέλεται δέ με ϑυμός — 
Aristophanes, Item sine dubio iudicarunt f, 132. 
Ad Z, 265 


62 


"Ynve τί ἢ δὲ σὺ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς; 

7 φής; dog: i Tiiestis ἀρηξέμεν δὐρύοπα Ζῆ- 

», ὥς. “Ἡρακλῆος περιχώσατο παιδὸς é δοῖο; 
frustum relictum ex Herodiani mota: ó ὁ ᾿Ασκαλωνίτης 
βαρύνει. τὸν 7. ἄμεινον δὲ περισπᾷν, καὶ γὰρ εἰ διαπορεῖ 
οὐκ ἀναγκαῖον ἐγκλίνειν αὐτόν" οὐ γὰρ ἕτερος αὐτῷ ἔπι-- 
φέρεται πὲρισπώμενος, ὡς. ἐπὲ τοῦ ἢ δολιχὴ νοῦσος ἦ 
"Mozeuug ἰοχέαιρα *).. Ptolemaeus hoc voluerat: Cur, 
Somne, id cogitas vel dicis (dixerat enim) hanc rem 
aeque Jovi cordi fore atque Hercules fuit? — 

Num veteres illi scripserunt 

τἰπε αὖτ᾽ ΑἸἰγιόχοιο Διὸς. τέχος εἰλήλουθας; 
ἢ ἵνα ὕβριν ἴδη ᾿Αγαμέμνονος —; 
etsimilia? Ego non memini sic illos scripsisse in Home- 
, ricis vestigium mihi occurrere, V. contra Herod, Y, 17 (cf. 
Bekker. cens. Hom. Wolf. p. 145). Ἢ in his non ma- 
gis fortasse illis in mentem venit quam Latinis jaut.* 
Fortasse inquam; memini enim quod mussitat Eusta- 
thius p. 1678, 19. Quod si vel apud Latinos nostri ar- 
tium scriptores docent talia. vertenda esse ,oder* ap- 
paret quantopere inhaereamus vernaculae consuetudini. 
$. 6. 
Ἐπεὶ ἢ, τί ἢ, ὅτι ἤ. 

Ut in 7 — 7 voculae accentus proprius deflexus 
est, item ex antiquiorum et plurimorum doctrina fa- 
ctum in TI'H. Nam illud H non est paragoge, sed est 
coniunctio 7: quae accentum suum servavit in ἐπεὶ 7, 
mutavit in τί 7. Herod. Jo. Al. p. 42 ἀλλὰ κἂν vzro- 
τάσσηται τῷ ἐπέί διαβεβαιωτικὸς ὧν ὁμοίως περισπᾶται. 

ἐπεὶ 7 φάτ’ ἄρ᾽ ἀσφαλές 
ἐπεὶ 7j μάλα πολλὰ μεταξὺ οὔρεά τε σκιόεντα. 


*) Imperite prorsus sch. B. ᾿Ερώτησις εἰ MS in his pre- 
miscue dicitur ab antiquis, , 


Ore παραπληροῖ ui μετὰ τἰ τὸ πυσματικὸν ὀξύγεται" 

τὲ ἢ δὲ σὺ κήδεαι αὕτως ᾿“ργείων' 

ἀλλὰ ci 7] μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμόρ;, 
Mem pros. Il. Y, 251: περὲ δὲ τοῦ᾽ ἡ τοῦ ὑποτασσομένου 
τῷ τί xai τῷ ἐπεί ἐδηλώσαμεν ἐν τοῖς πρὸ τούτων, ὡς 
τῷ τὶ ὑποτασσόμενος μὲν ἐγκλένεται (B ὀξύνεται. quod 
idem est), τῷ δὲ ἐπεί περισπᾶται. 

Apollon. Dyscol. coni. p. 523 7j ἐν ἀρχῇ τιϑέμενον 

περισπᾶται, ἐν δὲ ὑποτάξει ἐγκλίνεται - 

7 μεγάλ᾽ ἐβρόντησας, 
μεγάλα δὴ ἐβρόντησας. 

zi») (l. τί 7) δὲ σὺ νόσφιν ἀπὸ ἄλλων" 
ἐν ἴσῳ yag ἔστι τῷ τί δή; Cf. synt. 307, ubi de duplici 
quarundam partium orationis accentu loquitur: ὅπερ 
ἐπιχοινωνεῖ καί ἀντωνυμίαις ἐγκλινομέναις xai ὀρϑοτονου- 
μέναις καὶ τῷ ὥς ἔν ἀρχῇ τιϑεμένῳ καὶ ἐν μέσῃ λέξει, 
καϑὸ περισπᾶταν . « « - « « - καὶ παραπληρωματικῷ τῷ 
» περισπωμένῳ μὲν καὶ ἀρχὴν τῶν λόγων, οὐ μὴν κατα 
τὰς ὑποταχτικὰς συντάξεις, ὡς ἐν τῷ 

ai ἢ δὲ σὺ νόσφιν ἀπὶ ἄλλων, 

ὅτι ἢ κάλλιστον ἢ κατὰ Ξάνθιππον **). 


*) ἦ censetur in παραπληρωματιχοῖς ; sed παραπληρωματιχοί 
eliam saepe significant, ut Apollonius docet. Herodiano igitur in 
ἐπεὶ 3 particula significare visa, ia τέ ἤ non significare. 

**) Haec emendare conati sumus (praeter versum) ut 
&ribi potuerunt ab Apollonio, vestigiis codicis A  insisten- 
tes. — Quod ad ὥς et ὡς attinet quae olim in Quaest ep. spec. 
lscripsi non satisfaciunt: et habeo cur nunc omnino non scribam. 
Tantum certum est et Apollonium Dyscolum (cave enim de hoc 
unum verbum credas Goettlingio p. 335) et lexici Homerici condi- 
lorem et Herodianum et Tyrannionem et Aristarchum scripsisse 
χαὶ ὥς et οὐδ᾽ d: Tryphonem non sic scripsisse ex Apollon. coni. 
523 colligi non potest: de^ caussis dissensio erat, utrum mutetur 
&ccentus propter positionem àn propter significationem, An hian- 
tiqui praeter illas formulas ὡς scripserint incertum. 
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Apollon. lex. Hom. ἦ ψιλούμενον xai περισπώμενον δη- 
λοῖ σύνδεσμον. παραπληρωματικὸν ἴσον τῷ δὴ »értel 7) 
πολὺ φέρτερόν ἔστι". . . ψιλούμενον δὲ καὶ βαρυνόμε- 
γον. » δηλοῖ σύνδεσμον. cett, . . . . ποτὲ δὲ — ἄλλα 
si ἢ 7) μὲ ταῦτα διεξερέεσϑαι ἕκαστω.“ 


' Sed Trypho dixerat non defendi posse Scbbse mue. 
tatam positionem mutatum esse accentum: quae vide la- 
tius exponentem Apolloniam coni. p. 523. lllud ἡ igi- 
tur in TI'H (sic scribendum 524, 3) non particulam 
esse sed paragogen ut in λεγοίη, φεροίη, ἔἐγώνη.. Nihil 
memorabilius quam quod respondet ad haec Apollonius: 
»xai ἦν συγκαταϑέσϑαι τἀνδρί, εἰ μὴ τὸ ἀπὲ αὐτοῦ àva- 
φοριχῶς παραλαμβανόμενον, λέγω τὸ ὍΤΙΗ (quod nos 
aliter scribere non possumus quam ὅτι ἢ) πρὸς πάντων 
συμφώνως ἀνεγνώσϑη ἐν ὀξείᾳ τάσει τοῦ o. ὅπερ οὐκ ἂν 
παρείπετο, εἰ ἕν μέρος λόγου ἦν τὸ TI'H.* Disputatio 
cedit usui *). 

Hic igitur (si Tryphonem excipias qui τίη voluit) 
vetus mos fuit: ἐπεὶ 7, τί 7, ὅτι 7. Qui ex veteribus 
auctoribus recurrit sch. V ad X, 264. An. Cr. I, 190, 11. 
Εἰ. M. 356, 18. 758, 9. Gud. 233, 40. Sed Eustathius 
et alias scriptiones novit. Illam antiquam p. 62, 34. 
73, 17. Item 118, 39, ubi ipse dicit ex Apione et Hero- 
doro i. e. Herodiano se hoc referre. Sed ponit hoc 
loco tres deinceps sententias varios inspiciens libros. 
Primum. hanc: ὅτε ὥςπερ τὸ ἐπεέ xo:à πλεονασμὸν 
ἐπεειῆ γέγονεν, οἷον neu, πολὺ φέρτερόν ἐστιν, οὕτω. καὶ 
τὸ vl vu) οἷον τιή τοι ταῦτα εἰδυίη ἀγορεύσω : in quo accentus 
non praestiteris. Deinde illam Herodianeam. "Tertio 
loco hoc addit; οἱ δὲ ᾿Δττικοὶ ὀξυτόνως λέγουσι vuj 


*) Si quis haec iudicare volet, non obliviscetur 7/7 esse prono- 
men. et mansisse pronomen: Aristoph. Ach. 792.343 μαϑὼγ φαΐίγεις 
ἄνευ ϑρυαλλίδος; 


65 


χαὶ ὁτιή δῆλον dà ὡς ἐπέχτασίς vig ἔστιν ἐν τοῖς τοιού- 
τοῖς τὸ ἡ, ἑτεροία μιέντοι παρὰ τὴν ἐν τῷ νυνί καὶ τοῖς 
ὁμοίοις ἢ. Hanc, quam emergere videmus, differentiam 
scripturae Atticae et Homericae, Apollonio et Hero- 
diano incognitam **), iterum significat p. 907, 14 τὸ δὲ 
τιή ἀντὶ τοῦ διατί ὀξύνουσι uiv οἵ ὕστερον (Atticos di- 
cit), ὡς καὶ ἀλλαγοῦ δεδήλωται" οἵ δὲ παλαιοὶ (Homerum 
intelligit) βαρύνουσι παροξύνοντες. ἡ δὲ κωμῳδία καὶ 
ἅτογον οἷδεν αὐτὸ ἐν τῷ εἰπεῖν τιητιδή (v. locos Aristo- 
phanicos apud Hermannum Nub. 754 ἘΡ), Cf. 631, 8 
10 δὲ τιή ὡς. ᾿Αττικῶς ἔχεε τὴν διὰ τοῦ ἡ ἐπέκτασιν 
χαϑὰ καὶ τὸ ἐπειή, δηλοῦται καὶ ἀλλαχοῦ. ὡμοίωται δὲ 
τούτοις χαὶ τὸ ὠή γενόμενον ἐκ τοῦ ὦ. Ὅτι δὲ τὸ τίη, 
ὃ χεῖται καὶ παρὰ τῷ κωμικῷ, παροξύνουσιν οἵ πα- 
λαιοὶ τεχνικοὶ καὶ ὅτι τὸ ἐπειῆ περισπῶσιν ἐν τοῖς εἰς 
τὴν 44 ῥαψῳδίαν δεδήλωται. | Ad illam doctrinam de 
paragoge Attica (Atticae hae paragogae dici solent, 
maxime illae in 4, νυνί, οὑτοσί, cum quibus ipsis haec 
compararunt ut statim videbimus: et hinc putaverim 
totam doctrinam de hac differentia et de Attico accentu 
τιή, ὁτιή, ἐπειή ortam esse) ad hanc igitur pertinet lo- 
cus in. Excerptis cod. Paris. post Gregor. Cor. 681, 
ubi casu factum puto quod tantum ózuj, non etiam τιή 
et ἐπειή commemoratur: qui locus imperitissimam sane 
manum prodit: προσχηματισμὸς δέ ἐστιν ὅταν συλλαβὴ 
προςτιϑῆται κατὰ τὸ τέλος, 0 γίνεται ἐν τῷ προφρώπατα 
χαὶ ἐν τῷ τουτέοισι, ἔνϑα καὶ τὸ & προσετέϑη, καὶ τῷ 


*) Cur dicat ἑτεροία μέντοι non intelligo. Aliis locis de epe- 
csi, quos mox afferemus, hoc non commemoratur. 

**) Video etiamnunc in codd. Aristophanicis non deesse vesti- 
gia scripturae τίη et ὅτιη. 

***) Schol. h. 1. ex antiquo more: τίη (τέ 7) τί δή παράλληλα, 
Hoc nunc plane intelligimus, Vidimus ipsum Apollonium τέ 7j ex- 
plicante per τέ δή. 

δ 
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τοῖσι καὶ τῷ οὑτοσὶ καὶ τῷ τόύτοισι καὶ τῷ 7090 καὶ τῷ 
ὁτιή. ἔστι δὲ ἐν μὲν τῷ ὅδτιή “Αττικός, ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
"Ιωνικός (certe non in οὑτοσί). ἘΠυβίαί, p. 45 in. ὅτι 
δὲ ἐπέκτασιν ποιεῖ οὐ μόνον τὸ & ἐν τῷ οὑτοσί καὶ νυνί 
χαὶ ἐνταυϑί κατὰ τὸν τεχνικὸν Γεώργιον καὶ ὄψι, ὅϑεν 
καὶ ὀψιμαϑής, καὶ νυνμενί, φησί, xai νυνγαρέ ἀντὶ τοῦ 
γῦν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἡ ἐν τῷ Óruj καὶ τίη &vii τοῦ τί βα- 
ρυτόνως ἢ) ἢ κατά τινας τιή ὀξυτόνως, καὶ ἐπειὴ 
ἀντὲ τοῦ ἐπειδή (mirum sic dici: antiqua doctrina in 
his identidem videtur prorumpere), iz; δὲ xai ἡ 96 
συλλαβή ἐν τῷ 709a καὶ ἔφησϑα καὶ τοῖς Óuotoug . . . . 
ójÀóv ἐστι. Νὰ dubites Choerobosco h, l. Eustathium 
admiscuisse de suis. 


Denique Eustathius auctorem nescio quem exscri- 
bens de vario usu et accentu vocabuli ἡ p. 1678, 29 
sqq., in his dicit se hoc novum invenire etab iis quae 
ad lliadem scripta sint dissonum, Orc τὸ ἢ ἀντὶ τοῦ δὴ, 
e , ΠῚ , T » , ^" . 
ὅτε, φασί͵, καὶ ἐγκλίνεται, οἷον ἐπείη. Ergo hi, ut Eu- 
stath. refert, in ἐπείη particulam quidem esse volunt, 
sed encliticam, Erit igitur éz&í ἢ ut ἐπεί τοι. 


$. 6. 
*Eóg, ἑάων, ἕξῆος, dUg. 
De his est cur paucis moneam. Cf. Buttm. lexil. 
Ι. Antiquissima testimonia sunt haec Aristonici. 0, 
138 ἡ διπλῆ ὅτε Ζηνόδοτος γράφεδι υἷος ἑοῖο. τοῦτο δὲ 
ἐν τῷ περί τινος λόγῳ τίϑεται" νῦν δὲ πρὸς πρόςωπόν 
ἐστι, καὶ δεῖ γράφειν ξῆος" ἠγνόηκε δὲ τὴν λέξιν" ἔστε 


*) Sic Tryphe voluerat. Sed simülatque ad Atticam parago- 
geu relatum est liunc accentum non diu stare potuisse facile intel- 
ligitur. — Et. M. 821, 10 ὠή) ἔστιν ὦ χλητιχὸν ἐπίβῥημα, καὶ πλεο-- 
γασμῷ τοῦ ἡ γένετει ὠή, ὥςπερ τὸ Tí τέη" οἷον τίη δὲ σὺ (vuR « « « - 
οἷος ἀπὶ ἄλλων). 
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ὅτι τὸ ἑάων ἀντὶ τοῦ ἀγαθῶν καὶ τὸ υἷος ξῆος ἀγαϑοῦ. 
διὰ δὲ ἄγνοιαν Ζηνόδοτος γράφει ἑοῖο. Spiritus cur h. 
|. corruptos putemus nulla omnino causa est: nam et in 
contrarium potius corrupissent ex nominativo notissimo 
ἐὺς et undecunque hic veterum mos confirmatur. Apol- 
lon. pron. p. 60. B ὅϑεν τινές, πάλιν ἀγνοήσαντες τὸ με- 
ταβατιχόν, τὸ αἴτει δ᾽ οἰωνὸν δόν ἄγγελον (Q, 292) ue- 
ταγράφουσιν εἰς τὸ ταχὺν ἄγγελον ἢ τὸν ἀγαϑὸν 
ἐκδέχονται. — Lexic. de spir. post Ammon. p. 196 
Lips. τὸ & τιρὸ τοῦ o Óag)verat* οἷον &óv τὸ ἴδιον xai 
τὸ ἀγαϑόν" ὡς τὸ ϑεοὶ δωτῆρες ἑάων. Et p. 194 τὸ 8 
πρὸ τοῦ ἡ δασύνεται οἷον . . . . ἑξῆος τοῦ ἀγαϑοῦ xol 
προρηνοῦς. db. τὸ & πρὸ τοῦ o δασύνεται otov . . . δά 
τὰ ἀγαϑά. Contra p. 198 τὸ 8 πρὸ τοῦ v ψιλοῦται 
s. οἷον ἐύς. Reliquae igitur formae omnes asperum 
habent, praeter ἐύς: sic cur loqui Graecorum ori aptius 
fuerit, hinc docemur: nec hoc magis mirum est quam 
ἕξω ἔχω. — Non semel asper corruptus in lenem in Et. 
M. s. éà: asperum requiri ipsa disputatio docet: vult 
enim íó» τὸ ἀγαϑόν et τὸ ἴδιον idem esse: ὅτε τὰ ἀγαϑὰ 
ἰδιοποιούμεϑα, τὰ δὲ κακὰ ἀπαλλοτριοῦμεν. Similiter 
Eustathius ad €, 528 p. 1362, 52, nec peccatum in 
spiritu: sed ad 9, 325. 335 bis peccatum ἐάων. — Sed 
genitivum ἐΐος fuerunt fortasse quidam recentiores qui 
cum pro 7éog dictum putarent etiam leni spiritu pro- 
ferrent. Eo ducit Eustath, ad Y, 70 p. 1131, 45 ὀξὺ 
δὲ χωκύουσα κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο, ἢ μᾶλλον &Zog 
ἤγουν ἠέος, 0 ioc ἀγαθοῦ, ὡς ἀπὸ τοῦ 70g ἠέος κατὰ 
μετάϑεσιν ἐΐος ἢ καὶ ἰδίου. διὸ καὶ δασύνεται παρὰ πολ- 
λοῖς. "Veteres illi ne eam quidem ob causam hoc fe- 
cissent; et multos habuisse qui facerent ne Eustathium 
quidem puto, etiamsi plus hic habeamus quam Eustathii 
errorem: certe in ea incerti grammatici observatione, 
quae est in Et. M. 318, qua usus est Eustathius ad .4, 
δ᾽ 
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393 p. 121, 15, si vel origines ab. ἑῶ, ἡδύς, vel 
ipsos spiritus, ut utroque loco servati sunt, inspicias, 
ne hunc quidem vel si ab ἠέος derivetur aliud quid 
quam é7og voluisse verisimile erit *). 


——————— 


C 1L 
Veterum Praecepta de. Anastrophe. 
8. 1. 


Quod ad ipsum vocabulum ἀγαςροφῆς attinet, quod 
Etymologus dicit ἀναςροφή ἐστι μετάϑεσις τόνου p. 124, 
8, comprobat id quidem usus creberrimus. Attamen 
hoc non ita firmum est, ut non ad proprium significa- ^ 
tum redeat nec traiectionem accentus, sed ipsam in- 
versionem verborum indicet. Sic Etymologi voci op- 
poni possunt haec Eustathii p. 52 τὸ δὲ ἣν διὰ 
μαντοσύνην ἀντὶ τοῦ διὰ ἰδίαν uavvuxqv' xai ἔστιν ἡ σύν- 
ταξις τρότιου ποιητικοῦ" ὃς λέγεται μὲν ἀναςροφή, κεῖ- 
ται δὲ μυριαχοῦ τῆς ποιήσεως, et sch. D ad 24, 162 ᾧ 
ἔπι, ἐφ᾽ ᾧ. ἀναστροφὴ ὃ τρόπος, ἀναστροφὴ δέ ἔστε δύο 
λέξεων τάξις ξνηλλαγμένη, οἷον λέων. ὥς — ὡς λέων, 0g- 
νιϑὲες ὥς -- ἃς ὕρνιϑες, ᾧ ἔπι — ἐφ ᾧ. Sic loquitur 
sch, Dion. p. 930, 5 xai oí προϑέσεις xaJ ἑαυτὰς οὖ- 


΄ 

*) De Apolloniani lexici Homerici codice, ne hoc antiquo au- 
ctore male utamur, monendum, in accentibus, orthographia et spi- 
ritibus omni genere vitiorum eum scatere nec fidem babendam nisi 
ex disputatione quid velit appareat. Vide modo 2d, εὖ. p. 156 in 
versibus Homericis z0y pro roy et τεϑνεῶτι pro & vel η. 182 τη- 
ϑαιβώσσουσι, quod falsum esse origo, quam exponit, vocabuli docet. 
P. 70, 18 ἐπισπώμενον pro — ozóusrov. p. 163 φϑιρσίμβροτος. Et 


hoc modo innumerabilia. , 
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σαι δξύνονται" ἀναστροφῆς δέ ἔστιν ἴδιον τὸ τὸν ἴδιον 
ἀναπέμιπεδιν τόνον, quae sunt eadem in Etym. p. 124. 
Definitio praepositionis in schol. Dion, gr. 924, 7 
πρόϑεσίς ἔστε μέρος λόγου, καϑ' ἕνα σχηματισμὸν λεγό- 
μενον, προϑετικὸν τῶν τοῖ λόγου μερῶν ἐν παραϑέσει ἢ 
ἐν συνθέσει, ὅτε μὴ κατὰ ἀναστροφὴν ἐκφέρεται, cf. v. 
19. Schol. Od. 9, 403 δώσω οἱ τόδ᾽ ἄορ παγχάλκεον, 
ᾧ ἔπι κὠπη) ἀναστροφὴ τῆς λέξεως.  Arcad. p. 180, 1 
πᾶσα πρόϑεσις ὀξύνεται δισύλλαβος .. .. εἰ μὴ κατὰ 
ἀναστροφὴν παραληφϑῶσι" τότε γὰρ βαρύνονται. — Et 
haec Herodiani erunt ad Il. B, 514 ὑπερώϊον εἰς ἀνα- 
βᾶσα) τὴν εἴς πρόϑέσιν χωριστέον τοῦ ἀναβᾶσα" ἀνα- 
στροφὴ y&Q' εἰς ὑπερώϊον ἀναβᾶσα. 

Ubi non de praepositione transposita sermo 
est, saepius hunc usum offendas *). Schol. Apoll. Rh. 
IT, 1256. ἐν τῷ δηρὸν δ᾽ o) μετέπειτα ἀναςρδπτέον, 
ἔπειτα δὲ οὐ μετὰ δηρόν. Apollon. syntax. p. 66, 24 
ἔγϑεν δὲ τὰ τῆς ἀναςροφῆς δῆλα" οὕνεκα τὸν Χρύσην 
ἠτίμασεν ἀρητῆρα (scilicet pro Χρύσην τὸν ἀρητῇρα). ibid. 
p. 245, 12 ὅπερ οὐκ ἀληϑεύσει εἰ ἀναςροφὴν λάβοι τὰ 
τοῦ λόγου, ὅτι κινοῦμαι περιπατῶ. Sic etiam p. 
Ἴ1, 18. “ιηγηματικὴ ἀναςροφὴ idem est quod πρωϑύ- 
ζςερον, apud Eustathium ad JO, 605. p. 1367. 31 ed. 
Rom. ἀναςροφὴ συνϑέσεως idem dixit de composito 3v- 
μοδαχῆής 9, 185, p. 1590, 42. Cf. Apollon. synt. p. 79, 
22. 129, 5. 138, 5**). | i 


. $.2. 


Fuerunt, ut Apollonius Dyscolus testis est in egre- 
gio de constructione libro p. 305. seqq., qui conten- 


*) ἀναστραφέντος τοῦ Q pro μεταπεσόντος Max. Plam ap. 
Bachm. 11. p. 15, 2. 

**) In praepositione notabile hoc, sch. BLD, 77 ἡ 7o. ἀναστρέ- 
φίται πρὸς τὸ ῥῆμα refert se, pertinet ad verbum (quod sequitur). 
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derent, anastropham praepositionum non necessariam 
esse nec in earum natura positam. Neque enim cete- 
ras partes orationis sede mutata mutare etiam accen- 
tum: neque dici posse, praepositiones potius locum 
suum mutasse quam nomina vel verba ab iis penden- 
tia, denique ne omnes quidem praepositiones accentum 
retrahere. Quibus Apollonius réspondet, primum hoc 
quasi proprium esse praepositionum, ut praeponantur, 
unde etiam nomen duxerint: sin autem sint alia quac- 
dam, quae et ipsa certam orationis sedem requirant, 
ut ἤτοι particula non nisi initio posita (v. de coni. p. 
486, 31) et articuli nunquam postpositi substantivis, 
haec eo ipso a praepositionibus differre, quod cum om- 
nino nunquam loco cedant, etiam omni ambiguitati ex- 
empta sint. Tertium vero illud praepositiones cum 
aliis orationis partibus commune habere, v. c. cum 
pronominibus, quorum plurima quidem, sed non omnia 
duplicem usum accipere, et encliticum et alterum (p. 
309) Huc accedit (sic enim ille pergit), quod aliae 
orationis partes, quocunque loco positae sunt, certam 
habent rationem: non enim potest adverbium referri 
nisi ad verbum, non verba nisi ad ea quibus adhaerent 
nomina, et cetera. Praepositiones autem et ad verba 
referri possunt et ad nomina (cf. de adv. p. 531, 1), 
ut in illo ᾿Ιϑάκην κάτα xoigavéovot: necesse est igitur, 
ut vera constructio aliquo externo signo declaretur (v. 
schol. ad Dion. gr. p. 924) Denique formae ipsae 
praepositionum quasi ad anastrophen natae sunt. Ha- 
bent enim omnes accentum in ultima constantque plu- | 
rimae duabus brevibus syllabis, quo genere nihil ad 
accentus retractionem fingi potest accommodatius. Cf. 
schol. Dion. gr. p. 929. 
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Atque his statim commodum erit annectere ea, 
quae pertinent ad praepositiones anostrophen respuen- 
tes. His igitur Apollonius p. 309 eas accenset, quae 
mensuram duarum morarum excedunt: quod quidem 
dici£ consentaneum esse, tolli enim illud, quo ma- 
xime ad anastrophen praepositiones aptae sint, ut dua- 
bus constent brevibus: πλεονάσασαιν οὖν χρόνῳ ἐλλείπουσε 
καὶ τῆς ἀναστροφῆς, ὡς 7) 

xazal, 

ὑπαί, 
καὶ oi τοιαῦται.  Complectebatur sine dubio 

pin (Herod. Jo. p. 27. sch. Dion, 930. 

ὑπείρ 

διαί 

εἶνέ, Epimer. Cram. I. p. 170. 175, 30. 

ἀμφί 

ἀντί. j 
De καταί, naga, orat *) vid. ctiam Herod. ad 71, 894. 
r, 217. ᾿Αμφί et ἀντί Herodianus et schol. Ven. P, 
522 et auctor Epimerism. Cram. 1, 66, 14 docent ac- 
centum non retrahere 4g τριχρόνους.“ ltem sch. 
Dion. 930, 14. Cum rationes afferuntur, quibus περί 
differat ab ἐμφί, Epimer. Cram, 1, 41 (Et. M. 94, 10) 
et 337, id non omittitur ὅτε 7) μὲν περέ ἀναστρέφεται, 
ἡ δὲ ἀμφί οὐδέποτε. — 

In Herodiani scholio G, 163 καχῶς ὅσοι ἀναστρέ- 
govow ἡ γὰρ ἀντί ἀναστρέφεται more quisque intelli- 
git corrigendum esse οὔποτε. Οὗ eundem ad O, 233. 

Caeterum de his Herodiani doctrina non prorsus 
eadem 'est quae Apollonii, Cum Apollonius istas emnes 


*) De adverbio ὕπαι, Herod, O, 4, Theoguost. Cram. Ὁ. 158, 
nihil habeo quod dicam, 
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uno canone comprehenderet, ut quae trium morarum 
essent diceret anastrophen respuere, Herodianus duplici 
canone opus esse ducebat. Docuit enim expertes esse 
anastrophes primum τὰς τριχρόνους, ἀμφί, ἀντί, deinde 
τὰς τῷ ε πλεοναζούσας, καταί, παραί, ὑπείρ, et simi- 
les, excepto ἐνέ. Jo. Al. p. 27, 29. 30. 33. cl. pros. 1]. 
B, 824. Nunc prorsus intelligimus. ex Epimerismis 
Cram. I. p. 170 (cf. 175) quantas haec res deinde con- 
tentiones creaverit, Non potest, pars inquit, ἐνέ ex 
lis esse, quibus accessit :, nam ηγοὐδέποτε πρόϑεσις 
πλεονάσασα τὸ & ἀναστρέφεται: sed contra ii integra 
et primaria forma est, hinc decurtatum ἐν; id quod 
aliis praeterea sive acutis. sive acutulis rationibus con- 
firmant. Sed impugnantur ab aliis. Caeterum ab il- ' 
lis adscitum invenimus 
ποτὶ 
ut quae item non patiatur anastrophen *). 
p. 

exclusum ab anastrophe nisi cum significet ἀνάστηϑι, 
atque ut a vocativo distingueretur, Herod. E, 824, 
ubi simul de Aristarcho testimonium est, et Arcad. p. 
180. (Apud Jo. Al. ἀνά casu excidit). Schol, Dion. 
930. 931. Epim. Cram. I. p. 51. Eust. p. 75, 7. Quam- 
quam hoc non omnes secuti sunt. Nam sic loquitur 
Herodianus E, 824 οἵ μὲν ἀνέστρεψαν, ἵνα γένηται 


*) Cram. p. 170 v. ὅ--τῦ sic scribimus: quae describenda sunt 
quippe perversa interpunctione obscurata: xal ὅτι, φασίν, αἱ πλεο-- 
γνάσασαι 10 t προϑέσεις οὐ γίνονται ῥήματος σημαντικαί, ἡ δὲ yt ση- 
μαίνει ῥῆσιν, Ev) ἔνε μὲν φιλότης, καὶ αὐὼς παϑητιχοῦ (l αὖϑις 
“πιληϑυντικοῦ), ἔνε τοι φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαί, οὐκ ἔστι χατὰ πλεονασμὸν. 
xoà ὅτι, φησίν (1. φασίν, item v. 1), οὐδέποτε πρόϑεσις δύο λαμβά-- 
νει πλεονασμούς, εἴρηται δὲ καὶ εἰνί, αὐτοῦ δ᾽ &lyi ϑύρησιν, οὐκ ἔστε 
(del.) χατὰ πλεονασμὸν ἐδισυλλάβησεν, ἀλλὰ φυσικῶς οὕτως εἶχεν. 
V. 261. μήν. V. 30 ὅτι 7j falsum est. Si eiecto ὅτε scribis εἰ sen- 
tentiae satisfit. 


M 
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ἀνὰ τὴν μάχην. ᾿Δρίσταρχος δὲ πὰρητήσατο τὴν ἀνὰ ἀνα- 
στρέψαι, ὁπότε μὴ σημαντικὴ εἴη τοῦ ἀνάστηϑι. In illis 
est Apollonius sophista, v. lex. Hom. 30, 21. Ex re- 
centioribus διά quidem, non ἀνά, inter expertes ana- 
strophes recenset qui scripsit locum in Epimer. Cram. 
1, 66, 12. Item Max. Plan. Bachm. II. p. 31: de quo 
loco mox dicam. 
Διά 

anastrophes immunem esse, ne cum accusativo Zfía 
confundatur. Herod. Jo. Al. et Arc. 180. Sch. Dion. 
l ] Epimer. Cram. I, 66. (Cf. Priscian XIV, 2, 16). 
Hoc διά etiam, quamquam non diserte traditur, sine 
ula dubitatione ad Aristarchum referendum est. Sed 
ut in praepositionis ἀνά ratione certe nonnulli, ut vi- 
dimus, efant dissentientes, sic quidam, quamquam pau- 
ciores, hoc praeceptum, quo vocabuli διά accentus 
constans esset, videntur sprevisse. De uno, sed in- 
epto illo, etiam disertum testimonium est, qui in Eu- 
ripideis illis zzépevyag τὸν ἐμὸν ἱκέσιον δία praepositio- 
nem agnosceret: Eustath. p. 950, 64, seqq. unde lubet 
haec delectationis causa transcribere: éxeivog δὲ ὃ πα- 
λαιὸς συνεκρότησε καὶ τὴν ἐν τῷ πέφευγας δία ἀναστρο- 
φὴν διὰ τοῦ καρδία, οἱονεὶ γάρ φησι κᾶρ δία, ἤγουν διὰ 
τὸ χῆρ᾽ οὕτω δέ φησι καὶ σκιάδιον, τὸ σκιὰν δία, ἤγουν 
διὰ σκιάν" καὶ μὴν καὶ τοῦτο ἀντιλέγεται, ὡς καὶ διὰ 
διφϑόγγου ὃν, παρὰ τὸ τῇ σκιᾷ διδόναι ἄδειαν. καὶ οὐδὲ 
ἡ διά ἀναςρέφεται, ὡς μὴ συμπέσῃ τῇ. αἰτιατικῇ τοῦ 
Διός. — Pertinet huc Max. Plan. ap. Bachm. 11. p. 
31 τὰς δισυλλάβους προϑέσεις μετὰ τὰ ὀνόματα τιϑέασι 
τοὺς τόνους ἀναβιβαζούσας ποιηταὶ μὲν πάσας, ὡς τὸ Παρ- 
γασὸν κάτα, καὶ ἀνθρώπων μέτα, πλὴν τῆς διά, τοῦ μὴ 
συνεμπεσεῖν τῇ τοῦ Διὸς αἰτιατικῇ" οἱ δέ πεζῇ γράφον- 
τές μόνην τὴν περί μετὰ τοὔνομα τάττουσι. In quo 
non hoc dicit, quod dicere videri possit, διά 
non postponi, (ἣν διὰ μαντοσύνην MHom., ὃν διὰ 
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Ἥεσσήνην εἵλομεν 'Tyrt.), sed hoc, non retrahere 
accentum. 


His igitur, quae hactenus attulimus, testimoniis 
collatis in eo videntur omnes conspirasse, ut praeposi- 
tiones trium morarum accentus traiectioni exciperent: 
sed de praepositionibus διά et ἀνά nonnulli ab Ari- 
starchi sententia recedebant. Illud vero, quod in Et. 
M. legitur p. 123, 20. Ἰςέον ὅτε ἐκ τῶν δισυλλάβων προ-- 
ϑέσεων πέντε οὐκ ἀνατρέφονται" oí δὲ λοιπαὶ ἀναςρέφον- 
ται" οὐκ ἀνατρέφεται ἡ ἀνά, 7) διά, 7) κατά, ἡ ἀμφί xal 
ἡ περί, hoc igitur non possum mihi persuadere non 
corruptum esse. Nam ne quis forte sentiat, praeposi- 
tioni περί ab aliquo grammatico stabilem datum fuisse 
accentum, ne cum πέρι, quod esset pro περίεςε, con- 
funderetur, obstat quod eiusmodi distinctio in nulla prae- 
positione facta est: μετά enim et παρά et ἐπί et ὑπό eadem 
circumscribenda erant regula: et si quis omnino tale 
quid audebat, omnium minime poterat in ea praeposi- 
tione, quae in ipsa oratione prosa saepissime atque fere 
sola inversionem pateretur *). Denique in illo Etymo- 
logici loco quod ad defendendam praepositionem κατά 
afferri possit nihil est. ,Diserte his voculis anastrophe 
tribuitur Apollon. synt. p. 305. 308. Arcad. p. 180. Et. 
M. p. 123. 34. 41. p. 94, 14. p. 42, 11. In earum au- 
tem locum. quas restituendas dicam haereo: volueram 
xarái et nagoí: sed aegre in hoc recensu ἀντί desidero 
(Cf. Goettl, doctr. acc. p. 378). 


Ἢ Res nota: sed miramur hoc Aristotelis poet, 22, 4 ἔτι δὲ 
"doupoádge τοὺς τραγῳδοὺς ἐχωμῴξει͵ ὅτε ἃ οὐδεὶς ἂν εἴποι ἐν τῇ 
διαλέκτῳ τούτοις χρῶνται" οἷον τὸ δωμάτων ἄπο, ἀλλὰ μὴ ἀπὸ ϑω- 
μάτων. καὶ τὸ σέϑεν, xal τὸ ἐγὼ δέ νιν. καὶ τὸ ᾿Αχιλλέως πέρι, ἀλλὰ 
μὴ περὶ ᾿Αχιλλέως. Nam vel in fine periodi ante interpunctionem 
ponere me id quidem a prosa oratione abhorrebat. Rep. 403. E. 


15 
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Ubi praepositio simpliciter nomini suo vel prono- 
mini vel verbo postponatur, doctae antiquitatis regula 
est accentum retrahi, Ariston. P, 240. Apollon. lex. 
ἄνα, ἔπι. Herod, Jo. Al. 27, 5. Pros. Il. B, 699. E, 
138 (Dionys.) 739. Z, 357 (Ptolemaeus). H,-63 (Idem). 
425. .1, 370. O, 142.665. 5,7. T,4. Y, 221, et 
praeterea aliquot horum scholiorum locis. Reg. pros. 
Herm. p. 459. Εἰ. M. 123, 30. 342, 10 (Cram. 9. 154). 
Sed ubi praepositio postposita ultima vocali abiecta 
neque sequente interpunctione apostrophum acceperit, 
vel inter praepositionem atque vocabulum, quod inde 
pendet, vocula una vel plures interpositae sint, tum 
nihil debere in accentu ponendo a solita ratione dis- 
cedi. Herod. Jo. Al. p. 27, 11. p. 28, 8. Pros. 1]. 7, 
456. K, 273. Σ, 244.400. 191. €, 588 (inspiciendum 
de Niciae dissensione). B, 151. — E, 283. 308. H, 163. 
167. Κὶ, 95. 273. 335. 351. Ψ, 377. Et. M, ll. Il. 
(Cramer £pim. I, 154. 341). Sch. V. ad O, 142. — 


Kt illius praecepti, quod est de praepositione syna- 
loephen passa, quod et Aristarchum *) secufum esse 
et Apollonium discimus ex Schol. 2, 191, rationem li- 


*) Ad 4, 269 (zo μὲν τοῖσι» ἐγὼ ut? ὁμίλεον), edidit Bekkerus 
u£J) οὕτως ᾿Δρίσταρχος τὴν μετὰ φυλάσσειν τὸν τόνον.  Debebat 
μεϑ': nam sic praepositio φυλάσσει τὸν τόνον, ut intelliges ex nota 
ad X, 273. Praeterea scribendum erit φυλάσσων. Quid sibi vo- 
luerit vel in hac brevitáte, opinor, clarum est, Noluit μεϑομέλεον 
sed μεϑ' óu(isov (rationem eius indicavit Spitznerus): sed non re- 
traxit accentum, vel quod synaloephen passa praepositio, vel quod 
inter casum et praepositionem intercurrit vocabulum, -— Idem quod 
φυλάσσει τὸν τόνον est ὀρϑοτονεῖται ἡ πρόϑεσις, quod praepositioni 
anastrophen passae opponitur, Jo. Al. 4, 3. 26, 20. Schol. Dion. 
924, 98. Hoc pro ὁμοτογεῖται restituendum An. Cram. I, 154, 24, 
ut est in Et. M. 342, à. 
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cet suspicari ex eo, quod adiecerunt de interpunctione 
(πᾶσα πρόϑεσις συναληλιμμένη καὶ μὴ ἔχουσα ἀνάπαυσιν 
o)x ἀναστρέφεται, ad S, 400. — B, 150, ubi idem tangit, 
corrigendum ἢ ῥῆμα δηλῶσι).. ^ Nempe praepositio ab- 
iecta ultima vocali omnem quasi propriam vim abiicit 
atque pondus et in cursu orationis arctissime cum - 
subsequente verbo coalescit. Quid igitur attinet accen- 
tum addere, qui nec potest sine aliquo pondere pro- 
ferri et signum est praepositionis cum verbo antece- 
dente coniunctae? Quae. omnia aliter habere, si post 
praepositionem vox quiescit, facile patet: ex quo ge- 
nere Herodianus affert o, 246 

ἄστυ κἀτ᾽" αὐτὰρ μῆλα κακοὶ φϑινύϑουσι νομῆες. 
Semel anastrophen passa est praepositio decurtata. 

Z, 191 στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο παρ᾽ οἰσέμεν ἔντεα καλά. 
"Aoloragyog ἀναστρέφει τὴν πρόϑεσιν πρὸς τὸ μὴ ἀμφι- 
βάλλεσϑαι τὸν λόγον, καίτοι τῶν συναλειφομένων μὴ 
ἀναστρεφομένων, ὡς καὶ ᾿Απολλώνιός φησιν. ἐπείσϑη δὲ 
ἡ παράδοσις ᾿Δριστάρχῳ. ΑΒ. ᾿ 

χαίρει (ins. 44oíazagyog) τῷ τὰς συναλειφϑείσας προ-- 
ϑέσεις μὴ ἀναστρέφεσθαι, καὶ ἐνθάδε οὐκ (]. ἐνθάδε δὲ) 
ἀναστρέφει, ἵνα μὴ διάφορον σημαινόμενον νοηϑῆ. δια- 
φέρει γὰρ τὸ παρενεγκεῖν Ἡφαίστου ὅπλα. ὅτι δὲ καὶ ἐν 
ἄλλοις ἀναγνώσμασιν ὃ ἀνὴρ τοιοῦτος προείπομεν ἤδη. 
A. Significet B, 153: quod eius de Aristarcho iudi- 
cium sub iudicium vocavimus in libro de Ar. stud. 
Hom. p. 275. Ad B, 150 οὐκ ἀναστρέφεται ἡ πρόϑε- 
σις ὅτι συνήλιπται. διὸ καὶ ἐλέγομεν ἕνεκα éxépov σημαι- 
vouérvov τὸν ᾿Δρίσταρχον κατὰ ἀναστροφὴν ἀνεγνωκέναε 
τὸ στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο dg οἰσέμεν. Ad Φ, 558 
προείπομεν δὲ περὲ τῶν τοιούτων προϑέσεων, ὡς οὐ έ- 
λουσιν ἀναστρέφεσθϑατ' xoi “σηιιειούμεϑα ἀναγκαίως ἄνα - 
στραφεῖσαν τὴν στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο πάρ᾽ οἰσέμέν. 

Σ, 400 τῇσι παρ᾽ εἰνάετες χάλκευον δαίδαλα πολλά" 
οὐκ ἀνὰστρεπτέον τὴν παρά, ἐπεὶ πᾶσα πρόϑεσις συν- 
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αληλιμμένη μὴ ἔχουσα ἀνάπαυσιν οὐκ ἀναστρέφεται" σεση- 
μείωται τὸ στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο πάρ οἰσέμεν. I, 456 
αἱ συναλειφϑεῖσαι οὐκ ἀναστρέφονται, σεσημειωμένου dua 
yov στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο zàQ οἰσέμεν. 


Nee omiserat hoc in catholica, v. Jo. Al. p. 28, 
ἐν τῷ στεῦτο — τὴν πάρα ἀναστρέφουσιν, ἵνα 7j παρὰ 
ti Ἡφαίστου οἰσέμεν καὶ μὴ νομίζηται τοῦ Ἡφαίστου 
ὅπλα παροισέμεν. Paullo ante, v. 9, dixerat factum 
esse quod χινδυνεύεν τὸ σημαινόμενον λυμαίνεσϑαι. 


Neque profecto, si quid video, hoc absurde fecit 
Aristarchus, sed regulae convenienter. Nam etsi hoc 
loco vera quidem  interpunctio post praepositionem 
πάρ nulla est, tamen bonum cantorem vel anagnosten 
ad ambiguitatem vitandam artificiosa quadam vocis 
modulatione et pausa decet indicare, non verbum παρ- 
οιἰσέμεν hic intelligendum esse, sed praepositionem ad 
praecedens potius substantivum pertinere. Simili sensu 
ductus Vossius hymn. Dem. 442 τὰς δὲ μέντ᾽ ἄγγελον 
ἦχε probabat, quod μεϑιέναε prorsus aliud quid signi- 
ficaret et absonum ab hoc loco. 


Respiciendus in hac causa versus 4, 97 
τοῦ xcv δὴ πάμπρωτα παρ᾽ ἀγλαὰ δῶρα φέροιο. 
Quo loco haec servata sunt Herodianea in cod. A: zi- 
γὲς ἀναστρέφουσι τὴν παρά, κακῶς" οὐδέποτε yàg ἀνα- 
στρέφεται πρόϑεσις γενικῇ συντασσομένη πτώσει" ἔστε 
γὰρ τὸ ἑξῆς παραφέροιο. 

Scribit hic Spitznerus: Novam praescribunt regu- 
lam schol. Ven. .At eadem, Aristarcho praeeunte, in Il. 
18, 191 loco simillimo hanc concedunt tenoris inclinatio- 
nem. Qua quum omnis dicendi ambiguitas optime evi- 
tetur, cur eam hic repudiare velimus non intelligo.* 

At nequaquam uterque locus similis est. Nam hoc 
loco παραφέρειν aptissimum est: significat enim auferre 
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ab illo dona, accedente etiam notione dolosi consilii. 
llic vero: a Vulcano afferre. Hoc subtili iudicio Ari- 
starchus et Herodianus perspexerunt. Praeterea illic 
cavebant ne , Vulcani arma* intelligerentur, quod hic 
minus providendum; nam jillus dona*4 ne ineptum 
quidem est. Quae exciderunt in Herodiani scholio 
non uno:modo suppleri possunt. 'Tentemus hoc modo: 
οὐδέποτε γὰρ ἀναστρέφεται. πρόϑεσις συναληλιμμένη. 
ἀλλ οὐδὲ ἔστε νῦν τῇ γενικῇ συντασσομένη πτώσει" ἔστε 
γὰρ τὸ ἑξῆς παραφέροιο. 

In illo altero praecepto, quod est de accentu prae- 
positionem post voculas interiectas retinendo, Hero- 
dianus unum discrepans exemplum notat, quod apud 
Platonem inveniebatur: 5040 σημειοῦνται τὴν παρὰ τῷ 
Πλάτωνι ἀνάγνωσιν, ἀρετῆς δ᾽ αὖ πέρι, διότι ἀνεστράφη 
ἡ πρόϑεσις, μεσοσυλλαβοῦντος τοῦ δέ συνδέσμου καὶ τοῦ 
αὖ᾽ τὸ γάρ ἑξῆς ἐστι περὶ δ᾽ ἀρετῆς αὖ“ ap. Jo. Al. 27, 24. 

Sed' duo sunt grammatici, qui hoc totum non 
admisisse videntur, Ptolemaeus et qui aliis quoque in 
rebus, ut mox videbimus, cum eo sensit, Nicias. Nam 
ad E, 308 ὦσε δ᾽ ἀπὸ δινὸν τρηχὺς λέϑος Herodianus, 
quod Ptolemaeus voluerit praepositionem cum retracto 
accentu proferri, vetat, cum δ᾽ illud interpositum sit. 
ltem ad K, 335 xgavi δ᾽ ini κτιδέην κυνέην" óMoxoLc- 
γίτης ἀναστρέφει, ἵνα γένηται ini κρατί. οὐχ ὑγιῶς. ué- 
cog γὰρ πέπτωκεν ὃ δέ. Et K, 95 τρομέει δ᾽ ὑπὸ φαί- 
diia γυῖα" κακῶς Νικίας ἀναστρέφει" μεταξὺ γὰρ 
πέπτωχεν ὃ δέ. ' 

Operae pretium videtur notare, quam ridicule qui- 


dam hac regula abusi sint O, 142 ὡς εἱποῦσ᾽ ἵδρυσε 
ϑρόνῳ ἔνι" τὸ βίαιον τῆς ἕδρας 7 διακοπὴ δηλοῖ. ἔστε 
γὰρ ἐνίδρυσεν. BL. διὸ τινὲς οὐκ ἀνέστρεφον τὴν ἐνί. V. 

Denique in hoc praecepto memorabilis adhibita 
caulio est, quam discimus ab Herodiano E, 283 τῷ 
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δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν ἄυσε — οὐκ ἀναστρεπτέον τὴν πρόϑεσιν" 
* * 26e. , ^ ? » 
πρὸς γὰρ τὸ ηῦσε φέρεται" καὶ εἰ πρὸς τὸ ἄρϑρον δὲ 
συνετάττετο, OiX ἀνεστρέφετο, δὲ ὃν προείπομεν πολλά--: 
xig λόγον, ὡς ὅταν μεταξὺ πέσῃ μέρος λόγου οὐ γίνεται 
ἀναστροφὴ τῆς προϑέσεως, ἐὰν μὴ τελευταία στίχου 
τεϑῇ, ὡς τὸ ἔπτυσε πολὺ κάτα. Jo. Al. p. 27, 20 εἰ 
μέντοι ἐν τέλδε στίχου εἴη ἢ ἁπλῶς ἐν τέλει νοήματος, 
μεϑ ἣν εἰϑεται στιγμή, ἀναστρέφεται πάντως, οἷόν ἐστε 
τῶν πάντων δ᾽ ἔπτυσε πολὺ κάτα" ἀναστρέφομεν γὰρ τὴν 
πρόϑεσιν, τοῦ ἑξῆς ὄντος xarémzvos. Verbis ἐπτυσε 
πολὺ κάτα eodem modo scriptis (aliter corrupta in 
MS περὲ προϑέσεων apud Dindorf. Jo. Al. p. XL) uti- 
iur etiam Apollonius synt. p. 305. Guil. Dindorfius 
putat πουλὺ scribendum, et esse fragmentum Alexan- 
drini poetae, Callimachi, ut V. D. verisimile videtur. 


δ. 8. 


Jam licebit ad ea progredi, quae de praepositione 
inter substantivum et adiectivum vel inter duo sub- 
santiva posita traduntur. Fuse de hac re loquitur 
Sch. Ven. B, 839: ποταμοῦ ἀπο Σελλήεντος. 


Πτολεμαῖος ὃ ᾿Ασκαλωνίτης ἀναστρέφει πρὸς τὰ 
προςηγορικώτερα ἱποιούμενος τὰς συντάξεις" ὁμοίως xol 
Νικίας. οὐκ ἔστι (l οὐκέτι) μέντοι éni τοῦ Eáv9q ἐπὲ 
δινήεντε (E, 479) καὶ μάχῃ ἐνὲ κυδιανείρη (Ν, 118. 2, 
391). ἐπεφέρετο γὰρ τὰ προςηγορικώτερα. Ὃ μέντοι 
᾿Δρίσταρχος τοῖς κυριωτέροις συνέταττε τὰς προϑέσεις, 
διὸ ἀναστρέφων ἀνεγίνωσχα Ξάνθου àno δινήεντος (1, 
877). Φυλάσσων δὲ τὸν τόνον ἐπὲ τοῦ ποταιιοῦ ἀπὸ 
Σελλήεντος εἶτα πολλὰ εἰπὼν ὃ «Ηρωδιανὸς φησιν *) ὅτε 


*) Haec qui Herodianeum morem novit intelliget: primum at- 


twlerat quidquid pro Aristarchi doctrina dici posset, deinde suam 
infert, . 
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- - *, 

ἐμοὶ μέντοι δοκεῖ τὸ τοιοῦτον ὅλον εἶδος ἀναγινώσκειν 

^ 3 , , * , 2 * ^25 *wo t€ 
κατὰ ἀναστροφήν" εἰ yàg δύο ὀνόματα ἔστι xaJ ἑνὸς 
c , , ' j Lu ^ c 
ὑποκειμένου λαμβανόμενα καὶ σχεδὸν ἕν ἐστι τὸ ὅλον 
καὶ ϑέλει ἡ πρόϑεσις προηγεῖσϑαι, (h. e. etsi proprium 
est praepositionis praeponi) μέσῃ δὲ παρείληπται 
καϑ' ὑποταγήν, ὡς ὑποτεταγμένη ἀναστραφήσεται. 


Hic igitur. loquitur de duobus substantivis vel 
etiam substantivo et adiectivo ita coniunctis, ut una 
existat notio: quale est e. g. »éa πόλις Neapolis (v. 
Apollon. pron. 76. B, qui eodem artis vocabulo uti- 
tur ὀνόματα καϑ' ἑνὸς ὑποκειμένου), ἄκρη πόλις acropo- 
lis. In quo genere arridet sane haec ratio. Utitur, 
ut statim videbimus, eodem accentu etiam in reliquis 
ad id genus non pertinentibus. | 


Ad B, 877 Ξάνθου ἀπο δινήεντος" πᾶσα τερόϑεσις 
μεταξὺ κυρίου καὶ ἐπιϑετικοῦ τῷ κυρίῳ ἕπεται κατὰ 
Molsrapyov, κατὰ δὲ Πτολεμαῖον τῷ προξηγορικῷ, κατὰ 
δὲ ᾿“πολλώνιον. πάντως ἀναστρέφεται. Ἰάεπι h. ]. Eust. 
p. 369. Sch. ζ, 89 ποταμὸν πάρα δινήεντα. ᾿Αρίσταρχος 
ἀναστρέφει τοῖς κυριωτέροις συντάσσων τὰς προϑέσεις. 
De Apollonio cf. ipsum synt. p. 308, de Aristarcho 
sch. P. 240 *). 

Herodian. ap. Jo. Al. p. 26, 925 εἰ δὲ ue- 
ταξὺ πέσῃ δύο ὀνομάτων 7 πρόϑεσις, τοῦ μὲν κυρίου 
ὄντος, τοῦ δὲ προςηγορικοῦ, ἢ ἐπιϑετικοῦ καὶ προςηγορι- 
κοῦ, ἐν πᾶσι τούτοις ἀναστρέφειν δεῖ τὴν πρόϑεσιν, ἵνα 
τῆς ὅλης συντάξεως προηγήσηται" 

ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 
Ξάνϑῳ ἔπι δινήεντι, àni τῷ δινήεντι ποταμῷ. 
μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ, ἐν τῇ κυδιανείρῃ μάχῃ. 


*) In sch. V. quod de Ptolemaeo est sic accipiendum, νέχυος 
πέρι Πατρόχλοιο intellexisse enm »de mortuo Patroclo,« attamen 
retracto aeoentu scripsisse. 
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ὁμοίως καὶ ἐὰν μεταξὺ δύο κυρίων ἦ ἢ δύο προςηγορι- 
χῶν ἀναστρέφεται συνδέσμου συμπαραλαμβανομένου μετὰ 
τὴν πρόϑεσιν" 
νηὧν ἄπο καὶ κλισιάων, 
"Ayauéuvovog πέρι καὶ ᾿Αχιλῆος, 

ἵνα πάλιν προηγῆται ἢ πρόϑεσις. — Quae hinc venerunt 
in Epimerism. Cram. 1, p. 9 sive Et. M. 123, 30. 
Nam 154 (Et. 342) confusa nec integra. Pros. 1. 
V, 718 τρίποδος περι ποιητοῖο) ἔφαμεν περὲ τῶν TOLOU- 
τῶν πότερον δεῖ ἀγαστρέφειν τὰς προϑέσεις μεταξὺ κει- 
μένας δύο ὀνομάτων ἢ οὔ, ὡς ini τοῦ μάχῃ ἔνε κυδια- 
γείρῃ. καὶ ὡς οὗ πλείους ϑέλουσι τοῖς ἐπιϑετικοῖς 
συντάσσειν αὐτάς. διὸ καὶ Ó ᾿Ασκαλωνίτης ἐνθαδε οὐκ 
ἀναστρέφει. ᾿ 

Sch. BL ad Γ᾽, 240 νέεσσ᾽ ἔνε ποντοπόροισι) τὴν δὲ 
πρύϑεσιν “ἔδει μὲν ἀναστρέφεσθαι καὶ τῷ κυριωτέρῳ συν- 
τάττεσϑαι" ὅμως ἀδιαφόρως συντέταχται. bid. Α Νι- 
xag ἀναστρέφει (|. οὐκ ἀν), o) συμφωνεῖ δὲ τὰ τῆς ἵ- 
στορίας αὐτῷ". φασὲ γὰρ ᾿“ρίσταρχον τοῖς κυριωτέροις 
συντάσσειν τὰς προϑέσεις, Utrumque scholion Hero- 
diani notam sed mutilatam referre facile cognoscitur. 


Her. Σ, 92 ἐμῷ ὑπο δουρὲ τυπείς) τὴν ὕπο. dva- 
στρεπτέον, ἐπεὶ τὸ ἀκόλουθόν ἐστιν vom ἐμῷ᾽ soi μέν- 
τοι 0? οὐκ ἀνέστρεψαν, ἀλλὰ συνέταξαν τῇ δοτικῆ δουρὶ 
ἐμῷ" ἐν ἑτέροις γὰρ οὕτως αὐτὸν εἰρηκέναι ,δουρὶ δ᾽ ἐμῷ 
χτεάτισσας (II, 57). 10. B: τὴν ὑπὸ οἱ μὲν συντάσδον- 
τες τῷ δουρὶ ὀρϑοτονοῦσιν, ot δὲ τῷ ἐμῷ ἀναστρέφουσιν, 

Habes igitur triplicis sententiae tres auctores no- 
bilissimos. — Aristarchus praepositionis accentum retra- 
hebat praecedenté substantivo, praecedente adiectivo 
Ptolemaeus, sive hoc siveillud esset Apollonius, quocum 
sensit Herodianus filius, ut cum Ptolemaeo Nicias et 
aliquammulti. Aristarchus sine dubio putabat ex na- 
tura rei substantivum antecedere debere adiectiyo, ut 


$ 
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v. c. propria constructio sit ὑπὸ δουρὲ ἐμῷ : cum contra 
$m ἐμῷ δουρί, quod Aristarcho hyperbaton esset *), 
Ptolemaeo rationi conveniens videretur. Nam diligen- 
ter veteres grammatici quaesivere, quid in collocatione 
verborum rationi consentaneum esset, quid usu demum 
loquendi vél poetarum libertate inductum. In qua re 
quomodo se gesserint, paucis exemplis ex Apollonii de 
constructione libro petitis illustrabo. 


Anceps fit (haec illius argumentatio est p. 242 
seqq.) constructio, si a verbo aliquo pendet accusati- 
vus nominis vel pronominis cum infinitivo activo, qui 
et ipse accusativum sibi adiungit, ut in hoc ἀνάγκασόν 
ue ὑβρίσαι σε, ποίησον Τρύφωνα φιλεῖν AnoAAoviov, et 
in Homerico illo δὸς δέ v ἐϊ ἄνδρα ἑλεῖν (E, 118). 
Sed si ex verbis πλουτεῖ Τρύφων fit φασὶ Τρύφωνα 
πλουτεῖν, similiter hoc Θέων ὕβρισε Ζίωνα commutabi- 
tur in λέγουσι Θέωνα ὑβρίσαι Δίωνα. Clarum est enim 
infinitivum subsequi debere accusativum eum, cui ut 
nominativo arctissime coniunctus erat. Dein hoc etiam 
in natura positum est causam sive id quod agit ante- 
cedere ei rei, quae ab illo aliqua ratione afficitur. 
Quidni igitur ita dicendum sit συνέβη ἐμὲ φιλεῖν '4πολ-- 
λώνιονξ Nam illud ἐμὲ φιλεῖν indicat actionem ,Z47ro4- 
λώνιον substantivum eum, ad quem haec actio pertinet. 
Sequitur igitur ut illud 

δὸς δέ τ ij ἄνδρα ἑλεῖν / 
hyperbaton sit, sc. pro . . . . ἑλεῖν ἄνδρα. 

Simili genere argumentationis idem scriptor p. 129. 
sqq. utitur, ubi disputat de pronominibus encliticis et 
 orthotonumenis. Proprie pronomen orthotonumenon 
verbo non magis postponendum esse quam encliticum 
praeponendum: neque exemplis probari posse contra- 


*) Eo videntur spectare eius observationes ad 4, 11. «b, 317. 
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rium. "Talia enim σήμερον ἐλάλησα κατὰ σοῦ, σήμερόν 
σε ἐθεασάμην, xaí τὺ φίλιππον ἔϑηκεν, orationis hy- 
perbata esse pro his xazà σοῦ ἐλάλησα, σήμερον ἔϑεα- 
σάμην 08, καὶ ἔϑηχέ os. Ad hoc enim rationibus in 
constructionis naturam inquiri ut non solum poetarum 
quaedam exempla videantur aliquid insoliti habere, 
sed ea quoque quae in consuetudine loquendi latent 
verborum traiectiones cognoscantur. Sic etsi dicamus 
φῶς igw εἰ ἡμέρα igi», tamen illud εἰ φῶς. égt», mente 
prius concipi, neque particulam δἰ, etsi nonnunquam 
postponatur, non esse vi sua praepositivam (καὶ οὐ 
πάντως οὐχὲ προτακτικὸς Ó- εἰ συναπτικόρ, καΐτοι γινόμε- 
vog ὑποτακχτικὸς ἐνίοτε). Simili ratione argumentandi, 
id quod ad rem nostram. facit, ostendit in diss. de 
adv. p. 535, 6. adiectivum sabstantivo, verbo adver- 
bium praecedere *): hoc si non fiat, esse ὑπερβατόν. 
Haec igitur ratio quamquam lubrica est et ad erran- 
dum facilis, tamen minime caret constantia. Quare 
illi multo minus probandi sunt, qui sibi hac in re 
usum Homericum sane quam variabilem solum. ducem 
sequendum esse arbitrabantur. Sic 2, 192. in ἐμῷ 
ὑπὸ δουρί nonnulli eam ob causam accentum servabant, 
quod Homerus alio loco hoc verborum ordine usus 
esset δουρέ δ᾽ ἐμῷ κτεάτισσα; unde clarum esse, ὑτεὸ 
δουρί ἐμῷ construendum esse, non ὑπ ἐμῷ δουρί. Quod 
improbat Herodianus. 


Etenim ut Ptolemaeus, sic Apollonius et Herodia- 
nus **) proprium ordinem esse voluerunt, ut hoc utar, 
&i χυδιανείρῃ μάχῃ. Sed ab his iisdem profecti ini- 


*) Varro contra, VIII, 4 p. 411 Speng. 


**) Inde illa apud Jo. Al. E&v3«q ἔπι δινήεντι, ἐπὶ τῷ δινήεντι 
ποταμῷ et reliqua, quo proprium verborum ordinem indicat. Hinc 
totam hanc quaestionem pendere, dicit diserte ap. Jo. p. 4, 1, 

6* 
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iiis de. anastrophe non idem elicuerunt. Collegit enim 
Ptolemaeus, non praepostere proferri praepositionem 
nisi post adiectivum ponatur nec nisi ita fiat retrahen- 
Aum,esse accentum. Contra Herodianus et Apollonius 
Bic; si Zw xvóuaveion μάχῃ naturalis ordo est, in quo 
absolvitur demum .sententia per totam formulam, sive 
κυδιανείρῃ sive μάχῃ per. hyperbaton .transfertur ad 
initium, praepositio praepostere posita est *). 


Ab haó quaestione de naturali ordine pendebat 
etiam 'sententia vel potius dissensus de hoc loco, qui 
*lius ac reliqui generis est, K, 18. Νέστορ᾽ ἔπε πρῶτον 
-Νηλήϊον ἐλϑέμεν: υἱόν. MHeródianus:'7 διπλῆ ὅτε (haec 
verba aliena h. Ll) Πάμφιλος τὴν ἐπι ἀναστρέφει" πιϑα-- 
ψιύτερον δέ ἔστε τὸ ἀκόλουθον" ἱψυλάττοντας ἀναγινώ--: 
-oxeiv- ἐπὶ πρῶτον" Νέστορα. οὕτως ὃ ᾿“Ισκαλωνγίτης. 


Quid secuti sunt in praepositione genitivum inter 
et substantivum posita? Quod ad Herodianum attinet, 
intelligimus rationem, qua modo ductum vidimus, in 
haec non cadere. In his accentum praepositionis non 
retraxisse complura festimonia sunt. Ad M, 462 in- 
venimus eum contendentem cum T'yrannione: in hac lo- 
cutione λᾶος ὕπο ῥιπῆς Tyrannionem accentum prae- 
;positionis retraxisse, 'ut verborum ordo esset (ἵνα τὸ 

ἑξῆς ὑπάρχῃ) ὑπὸ λίϑου ῥιπῆς: sed hoc non esse ne- 

cessarium: quid enim obstare, quo minus accentus 
praepositionis sedem suam teneat verborumque ordo 
sit ὑπὸ διπῆς λίϑουξ 

Ad Y, 497! βοῶν ὕπο nóco ἐριμύκων Sic scribit: 


4 


*) Ostendemus infra Nonnum nunquam praepositionem substan- 
tivo postposuisse, sed quo minus postponeret adiectivo, ut ἕσπε- 
oí μετὰ δαῖτα, minime abstinuisse. Hinc concludas, opinor, qui 
a grammatica subtilitate alieni sensum potius consulerent idem 
sensisse quod Aristarchum: hanc non esse anastropham. 
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οὐκ ἄναστρεπτέον τὴν πρόϑεσιν" ἔχει γὰρ σύνταξιν' πρὸς 
τὴν ἐπιφερομένην δστικὴν τὴν ποσαίν, ὁμοίως τῷ ὃς ἄρα 
τῶν ὑπὸ ποσσὶ κὸνίσαλος "wovuv  ἀδλλής (P, 13). Ad 
O, 382 νηὸς ὕπερ τοἰχὼν) οὐκ ἀναγκαῖόν. ἐότιν -ἀναστρέ- 
get» τὴν πρόϑεσιν, ἀλλὰ συντάσσειν τῇ τοίχων γενικῇ. 
Adde ad Z, 92. At. nonne adversatur ipse sibi Y, 53. 
in illo grammaticorum dissensu de Jed» ini KaAAuxo- 
λώνῃ et ϑέων ἐπὶ Καλλικολώνῃξ | Scribit h. 1. sic: 
Ἡρόδικος. βαρέως ἀνεγίνωσκεν. ὡς τρέχων -ueroyr» ποιῶν" 
ὃ μέντοι ᾿Αρίσξαρχος περιέσπα λέγων οὕτως. καλεῖσϑοι 
τὸν τύπον ϑεῶν Καλλικολώνη, ὥστεερ καὶ yat» λιμήν. 
οὕτως δὲ ἐχούσης. τῆς ἱστορίας πὲρισοὴ ἧ. τοῦ. Ἡροδίχου 
ἀνάγνωσις. ἡ μέντοι ἐπί πρόϑεσις xarà ταύτην τὴν ἔν- 
γοιαν. ὥφειλε. προηγεῖσϑαι τοῦ λόγου ὥστε εἶναι ini 
ϑεῶν Καλλικολώνῃ" διὸ. ἐτόλμησάν τινες ἀναστρέψιαι" oi 
μέντοι περὲ τὸν ᾿Ασκαλωνίτην οὐκ ἀνέστρεψαν, ἀλλὰ συν-- 
ἔταξαν, τῇ ἑξῆς λέξει" καὶ οὕτως ἐπείσϑη, ἡ παράδοσις, 
λέγω, δὲ τῇ συντάξει τῆς δοτικῆς καὶ γὰρ διὰ τῶν ἑξῆς 
(161). -Καλλικολώνης φησὶν. oV προςνείμας τὸ" ϑεῶν., γοὐδ' 
ἑτέρως ἐκάϑιζον ἐπ ὀφρύσι Καλλικολώνης.““. .. 

Hoc. ita intelligo: in eiusmodi nominum. .para£hiesi, 
qualis est 3 yaidy λιμήν, cui simile videri potest ϑεῶν 
Καλλικολώνη, constans,lex. est, solis | poetis. subinde 
migraia, -ut genitivus, praeponatur. Steph... Byz... 
ΔΙούλων πόλις: σημξιωτέον δ᾽ ὅτι Κραεῖνος ἐν Σεριφίοις 
πόλιν Ζούλων φησίν, Ἀπολλωνίου φήσαντος μὴ δεῖν ταύ- 
τας τὰς παραϑέσεις ἐναλλάσσειν δίχα ποιητικῇς ἀνάγκης. 
Hinc igitur, ἐπὶ ϑεῶν Καλλικολώνης naturalem ordinem 
rati, fuerunt qui Je» ἔπε Καλλικολώνης scriberent. 
Attamen non admisit hoc Ftolemaeus, nec paradosis : 
naturalis enim ordo visus ἐπὶ ᾿Καλλικολώνῃ ϑεῶν. 
Probo hoc, inquit, equidem. Nam non 51Π|11ἃ ϑεῶν 
Καλλικολώνη. et ᾿άχαιῶν Aj: quippe pro Zfyawv λε- 
μήν. nemo omisso genitivo: dicere. potest Arv, at pro ' 
illo poeta ipse dixit solum Καλλικολώνη. ^^ "ΠΣ 
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In hac. igitur nota simul de Ptolemaeo indicium 
est post. pendentem genitivum illum non magis quam 
Herodianum rétrahi voluisse accentum, Adde de eo 
et de Pamphilo testimonium ad B, 523. 


| Cum ne ii quidem, qui post adiectivum accentum 
retraxerunt, idem fecerint post genitivum, hoc multo 
minus etiam de Aristarcho verisimile est*)! Nec puto 
aliter intelligi posse quod est apud Herodianum B, 523. 
"oloragxoc τοῖς κυρὶωτέροις συνέτασσε τὰς προϑέσεις: 
nam in eiusmodi constructione id quod regit geniti- 
vum, ni fallor, κυριώτερον erit quam genitivus suspen- 
sus, Sed opus est adscribere illam Herodiani notam: 
πηγῆς ἐπὶ Κηφισοῖο) Πτολεμαῖος ἀναστρέφει. καὶ Πάμ- 
φιλορ, “Αλεξίων συντάσσδι τῇ γενικῇ τὴν πρόϑεσιν καὶ 
οὐκ ἀναστρέφει" “Ἀρίσταρχον δὲ τοῖς. κυριωτέροις συνέ:-- 
φασσε τὰς “προϑέσεις.. Quod hoc. genitivus nomen pro- 
prium est id mihi nihil interesse visum nec eo teten- 
disse ratus sum Herodianum; quid enim interesse 
possit in hac causa inter πηγῆς ἐπι Κηφισοῖο et inter 
πηγῆς ἔπι. ποταμοῦ non suspicor. Sed discimus Ale- 
xioni:faturalem ordinem visum esse; ut hoc utar, ὑπὸ 
βοῶν ποσί. et scripsisse ideo βοῶν ὕπο ποσί. "Stetit 
igitur hic cum "Tyrannione, et horum causa scripsit 
Herodianus quae iam süpra attulimus Y, 497. O, 382. 


$. 6. 


Venimus ad id praeceptum, . quod absurdissimum 
visum est (v. Herm. de em. g'. p. 107), tum anastro- 
pham fieri nullam, si una praepositio alterius loco po- 
sita sit. Ac nolo equidem illius praecepti patrocinium 


m———ÀMÓ 


*) Nonno, ad quem- upra recürrebám im causa. Aristarchi, ut 
«ἑσπερίην μετὰ. δαῖτα anastrophe non visa, sic nec «Ἱιβύης ἐπὶ ne- 
στόν et similia, — WE 
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suscipere: sed quomodo eo perducti fuerint aliquanto 
minus mirabile videbitur primum reputanti, veteres 
grammaticos unicuique praepositioni aliquam significa- 
tionem ut suam ac propriam vindicasse. Hoc apparet 
ex Apollonii lexico Homerico, qui in praepositionibus 
(v. e. g. ἀνὰ, ἐπί, ἔξ, cf. Epimer. Cram. 1. p. 337 
πρός) et quid proprie significent et ad quem transferri 
soleant usum indicare solet. Unde ilud quoque intel- 
ligimus quid sibi velit, nititur enim eodem more de 
praepositionibus iudicandi, quod est apud Apollon. 
synt. p. 319, ubi inter exempla, quibus praepositiones 
poni nonnunquam pro coniunctionibus demonstretur, 
est: τὸ ἐκ ῥᾳθυμίας ἐν ἴσῳ ἐστὲ τῷ ἕνεκα ῥᾳθυμίας. 
Cf. in scholiis ad Dionysii grammaticum p. 925, 32 
(cf. 927, 3), quod est Apollonianum ut in istis scho- 
lis plurima: ἔστε δὲ ὅτε xai ἀντὲ συνδέσμων παραλαμ- 
βάνονται αἵ προϑέσεις, ὥς φαμεν ἐκ ῥαϑυμίας πέπονθας 
ἀντὶ τοῦ ἕνεκεν ῥαϑυμίας πέπονθας. Apollonius inspici 
potest etiam de coni. p. 510, 2. 


Aristarchi pleraque videntur ad observandum usum 
poetae pertinuisse et explicandis locis formisque du- 
biis inservisse. Observat aliquoties in exemplis ubi 
ἐπί cum dativo est, μἀντὲ τοῦ παρά“ Z, l5. Z, 25. 
Video, quo hoc maxime tendat: scilicet ut demonstre- 
tur hoc modo ex poetae more recte intelligi posse 
᾿ϑηναίης àni γούνασι Z, 92. 303: id quod satis intel- 
liges ex Aristonici scholiis ad hos locos, collata etiam 
Porphyrii nota ad priorem *). — Notatum εἰς cum ac- 
cusativo non loci sed personae, ut H, 312 εἰς 4ya- 
μέμνονα 7) διπλῆ ὅτε ἀντὲ τοῦ πρός. tem X, 492. 
P, 36. Hoc observatufn primum ut explicationem suam 


*)-Sch..Z, 92 ἡ διπλῆ ὅτι — in fine amnexum habet partem 
Herodianeae notae de accentu, inde ab ἡ γάρ — 
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tueretur loci Z, 252 .4ao0ixyv ἐς αγουσα: quo loco 
Aristonicus scribit: Óz& πρὸς ““αοδίχην πορευομένη eig 
"Ayeu£urove,* Deinde ut mirae formulae Πηλείωνα δὲ 
solatium haberet: ut εἰς cum persona coniungeretur, 
item hoc dictum esse; cum creberrimus usus eius for- 
mulae esset in vocabulis locum significantibus. V. . 
schol. Q, 338. — Notatum μετά cum accusativo ἀντὲ 
τοῦ πρός, ut ἐλάσαι. uev ἐϊκνήμιδας Ldyotovg E, 264. 
Hoc cur observatum voluerit possum plura suspicari: 
sed vel unum dubium illum versum πᾶσι μετὰ πληϑύὺν 
satisfecisse ut ad poetae morem in hac praepositione 
attenderet non dubitant qui Aristarchum norunt: erant 
tamen alia dubiae lectionis, ut μετὰ στρατόν et κατὰ 
στρατόν, μετὰ δαῖτα et κατὰ δαῖτα 4, 484. 424. Quod 
E, 834 de dativo notatum est νῦν δὲ μετὰ. Τρώεσσιν 
ójuÀe) ἡ διπλῇ ὅτε ἀντὶ τοῦ ἐν τοῖς Τρωσὶν ἐστὲ μετὰ 
τῶν Τρώων similem caussam habet; imo, opinor, ex 
his ipsis verbis quid refutare voluerit apparebit, si 
concesseris veram eorum emendationem esse hanc: 7 
ὃ, ὅτι ἀντὲ τοῦ ἐν τοῖς Τρωσίν ἔστιν, οὐ μετὰ τῶν 
Ἰρώων. Σ, 492 δαΐδων ὕπο λαμπομενάων) ἡ διπλῇ ὅτε 
ἡ ὑπό ἀντὶ τῆς μετά, μετὰ δάδωγ᾽ ᾿Αρχίλοχος " ἄδων ὑπὶ 
αὐλητῆρος. Cavit ne intelligéretur ὑπολαμπομενάων. — 
"Ex βοτάνης N, 493 et πρὸ φόβοιο P, 667 et propter 
$ubstantiva et propter praepositiones suo iure sibi ex- 
plicationem postulabant: ὅτευ ἐστὶ μετὰ τὴν βόσκησιν, ὡς 
λέγομεν ηὲξ ἀρίστου παρέσομαι" ἀντὶ τοῦ μετὰ τὸ ἄρι- 
στον: et ὅτι ἀντὶ τοῦ ὑπὸ φόβου, 0 ἐστιν ὑπὸ. φυγῆς ἢ). 
Et si hoc tantum legeremus M, 228 7 διτιλῆ ὅτι ὑπο- 
κρίναιτο ἀντὲ τοῦ ἀποκρίναιτο nihil miraremur, hunc 
vocabuli usum notatum esse: sed quod ΠῚ, 407 ;siq scri- 


"TT — 


*) 44, 603 παρὰ νηός ἀντὶ τοῦ παρὰ νηΐ, ἀπὸ τῆς νηός corru- 
pium esse patet: nee 3cio quid eo faciam. 
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ptum est, ὑποχρίνονται 7) διπλὴ ὅτε πρόϑεσις ἐνήλ- 
λαχκταε ἀντὲ τοῦ ἄποχρίνονταν hoc dubium facit, an 
ipse iam tanquam legem agnoverit licere vel poetae 
certe licere commutare praepositiones: cum tamen 
non commutentur, sed varie unaquaeque deflexa ct 
translata uni principali significationi subiici debeat, 
nonnunquam etiam non tam in praepositione translatio 
sit quam in substantivo. Sic si hoc Aristarchi est E, 
834 τὸ ἀνά ἀντὶ τῆς κατά, et si notavit hoc ut alio loco 
non prorsus simili ἀνά pro χατά tueretur, improbo: 
nam non ἀνά est pro χατά, sed μάχη pro acie. Et in 
universum ' non dubito, quin observationi soli nimium 
intentus. nec ad penetralia tortuosarum significationum 
perveniens et ipse facile labi potuerit et sectatoribus 
multo magis peccandi ansam dare. Recentiores istam 
tanquam legem statuebant, quod de Apolloniis mihi 
non dubitandum videtur et minus etiam de Herodiano. 
Macrobius in Somn. Scip. II, 8 p. 164 in ed. Zeunii: 
»Àn forte poetica licentia particulam pro simili paene 
particula posuit, et pro sub ambas dicere maluit per 
ambas? .... Scimus autem et Homerum ipsum et 
in omnibus imitatorem huius Maronem saepe tales mu- 
tasse particulas.^ Apud Maximum Planudem in dia- 
logo de grammatica caput invenitur inscriptum : προ-' 
ϑέσεις ἀντὲ προϑέσεων, Bachm. 11. p. 30. Recentiores 
boc magis magisque adhibuisse eis locis, ubi antiquio- 
ribus de hac re ne cogitaverant quidem, memorabile: 
exemplum est hoc, quod Herodianus, qui tamen prae 
Aristarcho iam frequentior videtur in hoc genere, in- 
ter exempla retracti in praepositione accentus hoc po- 
nit in catholica (Jo. Al. 27) ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδώς. 
Sed scholiasta nescio quis ad eum locum sic scribit, Ὁ 
12: ἡ ἀπὸ ἀντὶ τῆς παρά. διὸ ὀξύνεται. 

Sed revolvimur ad accentum. Cum igitur doctrina 
illa paullatim radices ageret, quaesitum est, an.prae- 


LI 


90 


positio pro praepositione posita distinguendi causa ac- 
centum retrahere debeat. Hesponsum est non fieri. Et 
ni fallor, ab initio non de postposita. sed de praeposita 
praepositione cogitatum est, Certe Herodianus rem 
non minus in praepositione suo loco posita profert. 
Ad B, 831 
ὃς περὶ πάντων 
ἤδεε μαντοσύνας 

οὕτως φιλακτέον τὸν τόνον τῆς προϑέσεως. εἴτε γὰρ πρό- 
ϑεσίς ἐστιν ἀντὲ προϑέσεως παρειλημμένη ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ 
πάντων φυλάσσεται ὃ τόνος, καϑότι πᾶσα. πρόϑεσις ἀντὶ 
éiégag προϑέσεως λαμβανομένη φυλάσσει τὸν τόνον" εἴτε 
ἀντὶ τοῦ περισσῶς, φυλάσσει τὸν τόνον. .᾽.. ldem 
ad 24, 258 

of περὲ μὲν βουλῇ davadv, περὶ δ᾽ ἐστέ μάχεσϑαι 
ἡ περί ἀντί ἑτέρας κεῖτῳι τῆς ὑπέρ᾽ τὸν ἴδιον οὖν τόνον 
φυλάξει" πρόϑεσις γὰρ ἀντὶ ἑτέρας προϑέσεως παραλαμ- 
βανομένη τὸν ἴδιον τόνον φυλάττει. οὕτως ἔχει καὶ τὸ 
ἀλλ 00 ἀνὴρ ἐϑέλει περὶ πάντων" (287). εἴτε — 

Quod denique ad postpositam etiam haec regula 
adhibita est, ut si pro alia posita dici posset. commu- 
nem accentus retractionem respueret, hoc, nisi momen- 
tum aliquod adhuc latet nos, incogitantiae videtur lit- 
tera legis se implicantis. Herodiani quae huc pertinent 
notae hae sunt: 

P, 242, ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ περι δείδια μή τι πάϑησι 
ἐνθάδε οὐκ ἀναστρεπτέον τὴν πρόϑεσιν, ἐπεὶ δοκεῖ ἀντὶ 
τῆς ὑπέρ. κεῖσθαι καὶ ἐνηλλάχϑαι πτῶσις" ἀντὶ γὰρ τοῦ 
ὑπὲρ, ἐμῆς κεφαλῆς" διὸ καὶ σημεῖον παράκϑιται *). 


*) Ultima verba ab epitomaátore scholiorum Herodianeae notae 
annexa ut compendium faceret in Aristonici observatione profe- 
renda. Sed diplen appositam opinor tantum de commutato casu 
fuisse, non de commutata praepositione, Scribit enim Aristonicus 
ad .4, 557 sic: περὶ γὰρ δίε νηυσὶν Ἀχαιῶν" ὅτι ἀντὶ τοῦ περὶ τῶν 
γεῶν YO: ᾿Αχαιῶν. 


, 9Ι 


Jl, 497 Ἂν ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἐμεῦ περι μάρνγαο 
χαλκῷ 

δύναται Don ΒΡῈ 7 περὶ, ἕνα τοιοῦτό τι ἦ περὶ 
ἐμοῦ μάχου" δύναται δὲ καὶ ὡς ὃ ᾿Δοκαλωνίτης ἀξιοῖ φυ- 
λάσσειν τὸν τόνον ἀντὲ τῆς ὑπέρ κειμένη, ἀντὶ τοῦ ὕπερ- 
μάχει" εἴρηται δὲ περὲ τῶν ἐναλλασσόντων προϑέσεων 
ὡς φυλάσσουσι τοὺς αὐτοὺς τόνους "). 

Ζ, 92. ᾿4“9ηναίης ἔπι γούνασιν 

In hoc scholio, ut iam supra significavi, mihi He- 
rodiani verba videntur haec: 7 γὰρ ἐπί τὴν ἐπάνω 
σχέσιν σημαίνει (sc. κυρίως)" διὸ οὐκ ἀναστρεπτέον τὴν 
πρόϑεσιν. Sed decurtata sunt. Dixerat ille: ii etiam 
qui post eiusmodi genitivum praepositionis accentum 
retrahant (quod Herodianus ipse non fecit, ut vidimus) 
famen hoc loco £z: scribere non debere, quia pro παρά 
sit positum. 

E, 824 γιγνώσκω pe "Mona μάχην ἀνα κοιρανέοντα 
οἱ μὲν ἀνέστρεψαν, ἵνα γένηται ἀνὰ τὴν μάχην. Sed 
Aristarchum ἀνά retrahere accentum vetuisse. Deinde 
pergit: ἔστι δὲ καὶ νῦν (i. e. hoc loco) ἐκεῖνον 
προςϑεῖναι τὸν λόγον (apparet ubique praecipuum 
quoddam Herodiani in hac caussa studium), ὡς ὅτε 
ὅταν πρόϑεσις ἀντὲ ἑτέρας προϑέσεως παραλαμβάνηται 
οὐκ ἀναστρέφεται, ηἀλλ 00 ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων 
ἔμμεναι.“ ,γϑεῖναι Ld9nvaing ἐπὲ γούνασιν.“ οὕτως οὖν 
κἀνϑάδε ἡ ἀνὰ ἀντὲ τῆς κατά. 

Sch. BL. hoc loco: αἱ προϑέσεις ἀντιπαραλαμβανό-᾽ 
μεναι ἀλλήλων τοὺς οἰκείους τόνους τηροῦσιν. 

Φ. 57 οἷον δὴ καὶ δδ᾽ ἦλϑε φυγὼν ὕπο νηλεὲς ἦμαρ. 

ἔφαμεν ὅτι ἐὰν πρόϑεσις ἀντὶ ἑτέρας προϑέσεως κέη- 
ται μὴ γενέσϑαι ἀναστροφήν, ὥςπερ ἐνϑάδε. 
Sc. ὑπό pro ἀπό. 


*) Num! ex. hoc scholio pfío certo colligere licet iam Ptole- 
maeum Herodianea regula usum esse? Dubito. 
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Ex scholiis in Odysseam aliquot huc. pertinent, 
quorum auctores non novimus. Horum in primo iam 
antea monitum est manifestum documentum esse de 
recentioribus vel ultra Herodianum 'progressis. 

C, 12 ϑεῶν ἀπο μήδεα εἰδώς 

jj ἀπὸ ἀντὶ τῆς παρά" διὸ ὀξύνεται. 

10. 18 Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι 

ὁμοίως ἀντὶ τῆς παρά. : 

σι, 257 ἦ μὲν δὴ Ove τὶ js lind κατὰ πατρίδα γαῖαν 
τινὲς ἀνασερέφουσι, τὴν κατά" ἔνιοι à ἀντὲ τῆς ὁ ἀπό λέ- 
yovveg οὐκ IMMANE 


8. 7. 


Non magis se commendabit nobis hoc praeceptum, 
non retrahere accentum praepositionem, si superílua 
sit, παρέλκει, πλεονάζει περισσεύει. Herod. — P, 561 

[4 - Li ; 
χάλκεον, ᾧ περι χεῦμα φαεινοῦ κασσιτέροιο ἀμφιδεδίνη-- 
ται) εἰσὶν o? ἀνέστρεψαν τὴν περί" ὃ μέντοι ᾿Ασκαλωνί- 
της καὶ οἵ πλείους κατὰ παρολκὴν ἐξέδέξαντο κεῖσϑαι, 
διὰ τὸ ἀμφιδεδίνηται. διὸ οὐκ ἀναδστρέφουσιν. Ζ, 357 

T , LUN "E * , €2 , 2 
οἷσιν ἐπι Ζεὺς ϑῆχκε κακὸν μόρον) ὃ “Ασκαλωνίτης àva- 

, 3 y »252 τ , ^ ὸ te * ».» 
στρέφει, ἵν ἢ ἐφ᾽ οἷς. δύναται δὲ τὸ ξξῆς εἶναι ἐπέϑηκε. 
e bo Va ὦ ᾿ς.» “ἐς f ON 
οὕτως γὰρ βούλονται καὶ οἱ περὶ Ηρακλέῶνα. ἢ περισ- 
σὴν λαμβάνειν τὴν ἐπί, ἥτις πάλιν οὐκ ἄναστραφή-- 
V : 3 0 » oc , ὃ - ^ , € 
σεται δὲ ὃν εἴπομεν AOyov' τοῦτο γὰρ βούλεται xai ὃ 
᾿λεξίων" οὐδέν μέντοι κεκώλυκε καὶ ó 'Wgscgre Mid 
ΡΥ ^ 2 € - , 3 , * 
Sel οὐχ ὁρῶ τινὰ λόγον ἀναγκαστιχὸν. , 802 τοὺς 
δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ ᾿τρόμος εἷλεν) βαρυτονητέον Qi: 1h ultima) 
τὴν ὑπό. παρέλκεται γάρ. 


Non possum hoc fusius nunc persequi et ad ori- 
gines, quae ipsae ab Aristarcho repetendae.sünt, me 
referre. Quippe admodum necesse veterum doctrinam 
de vocabulorum παρολκῇν, in quam creberrime incidi- 
mus, penitus cognoscere et quae origo, qui progressus 
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fuerit, quatenus: veritati respondent, quatenus dissonet 
et exemplis et rationibus illorum diligenter collectis 
efficere. Sed ad hoc fusa et ampla dissertatione opus 
és. Est ubi egregie et ex intimo Graece loquentium 
sensu de hac re commentantur, ut Apollonius Dysc. de 
adv. 517, 25, est, nec raro est, ubi contra videtur. 


Quod ad accentam praepositionum attinet, refere- 
bat se sine dubio Herodianus ad composita illa ἐπαρά, 
ἐπιβουχύλος, ἐπιῆρα (sic scribere debebam Arist. p. 118) 
et similia, quae cum nihilo fere addita praepositione 
dicantur significantius non mutant accentum ex lege 
compositorum. Quod minime de nihilo esse ex adie- 
ctivorum compositorum non accentu tantum, sed 
eliam motione cognoscitur. 

δ. 8. 

Praepositiones verborum potestate positi accentum 
retrahunt. Herod. Jo. Al. p. 28. Il. 74, 174. 65, 110, 
ubi ex variorum auctorum scholiis de Aristarcho, Ni- 
cia et Nicanore res testata fiet. Apoll. lex. s. ἔπε et 
πάρα. Kpimerism, Cram. 1. aliquoties sub praepositio- 
nibus, v. maxime p. 362. Eust. p. 75 in. Max. Plan. 
Bachm. p. 37. Caeterum ex illorum doctrina sic pro- 


latae praepositiones λείπουσι δήμασι, cf. Apollon. adv, 
546, 33. coni. 500. synt. 6. [v. 9, 93 Theogn. 66.]. 


Sed etiam ubi non omissum est ἐστί vel εἰσί, sed 
sequitur, üt πάρα γὰρ ϑεοΐ εἰσι xal ἡμῖν, hunc accen- 
ium, quem in compositione habent, servant. Nam re- 
liquae praepositiones ita prolatae per tmesin ut deinde 
sequatur verbum, suum: gravem servant, quem habent 
in compositione, ut κατὰ ταῦρον ἐδηδώς, κατὰ βοῦς Ὑπ- 
ἐρίονος ἤσϑιον: Sed quae cum. verbo &u composita 
acutum in prima habent, servant hunc ubi per tmesin 
a verbo substantivo disiuncta praeponuntur, -Haec fuse 
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exponit Herodianus in pros. Il. D, 440. (cf. 4, 258. 
O, 4. Y, 188. 327). Quare subit mirari cur in illo 
πολλὸν yàg ἅπο πλυνοί εἶσι πόληος ᾿ 

t, 40, qui locus simillimus videtur illi πάῤα γὰρ ϑεοίέ 
εἰσι καὶ ἡμῖν, non hac ratione in accentu voculaé ἄπο 
acquieverit, sed aliam adsciverit: quo ducimur ad 
quaestionem de praepositionibus adverbiorum vim 
induentibus. 


Σ, θά ἀπο πτολέμοιο μένοντα. “Τρίσταρχος φυλάττει 
τὸν τόνον τῆς προϑέσεως"" ἔφαμεν δὲ ἐν ἑτέροις, ὅτι 7 
ἀπό, Éàv συντάσσηται τῇ γενικῇ, μὴ μεταξὺ πιπτουσῶν 
λέξεων, καὶ σημαίνῃ τὸ ἄποϑεν, φυλάσσει τὸν τόνον" oU- 
τως γοῦν ἀνέγνωμεν ἀπὸ πατρίδος ἄνδρα κατακτάς (N, 
696 αὐτὰρ ἔναιεν ἐν Φυλάκῃ, γαίης ἀπο πατρίδος, ἄνδρα 
κατακτάς) καὶ οὐκ ἐϑέλεσχε μάχην ἀπὸ τείχεος (I, 353 
ὄφρα δ᾽ ἐγὼ μετ ᾿Αχαιοῖσιν πολέμιζον, οὐκ ἐϑέλεσκε μά- 
yy» ἀπο τείχεος ὀρνύμεν Ἕκτωρ, ἀλλ ὅσὸν ἐς Σκαιάς τε 
πύλας καὶ φηγὸν ixavev), καὶ γάρ τίς 9 ἕνα μῆνα μένων 
ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο (B, 292). προςέϑηκα. δὲ μὴ μεταξὺ πιπ- 
τουσῶν λέξεων διὰ τὸ ἄπο πλυνοί εἰσι πόληος" οὐ γὰρ 
ἐπλησίασε τῇ γενικῇ, ἀλλὰ μεταξὺ ἀνεδέξατο λέξεις. 

B, 162 ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο φίλης ἀῆο πατρίδος 
αἴης. οὐκ ἀναστρεπτέον τὴν πρόϑεσιν, ὡς Τυραννίων xol 
Πτολεμαῖος" ὅπότε γὰρ γενικῇ συντάττεται ἡ ἀπό (vides 
hic excidisse καὶ σημαίνῃ τὸ ἄποϑεν μὴ μεταξὺ πιπτου-- 
σῶν λέξεων») τηρεῖ τὸν τόνον" καὶ γάρ τίς 9᾽ ἕνα μῆνα 
μένων ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο. Ad hunc locum B, 292 τινὲς 
ἀνέγνωσαν &mo ἧς ἀλόχοιο κατὰ ἀναστροφήν; δῶ σημαί- 
γηταῖ τὸ ἄπωϑεν. ἄμδινον δὲ πείϑεσϑαι τῇ κατειϑισ- 
μένῃ ἀναγνώσει" συντέτακται γὰρ τῇ γενικῇ- 

I, 353 ἀπο. δύναται τῇ γενικῇ συντάσσεσθαι καὶ μη 
πάντως σημαίνειν τὸ ἄπῶϑεν. Aut hoc dixit: potest 
praepositio cum genitivo construi et significare ἄπωϑεν: 
»noluit pugnam ciere procul ab urbe:* nec retrahetur 
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accentus. Potest vero etiam ἀπορνύμεν eíysoc: noluit - 
pugnam ab urbe amovere:^ nec sic retrahetur accen- 
tus. Aut hoc: potest από significare ἄπωϑεν, nec re- 
irahet accentum, quippe genitivo coniunctum. Sin 
non significatur &a7O9sv, sed ,ab urbe amovere ^4 non 
opus ἀπορνύμεν coniungere, sed ut posuit poeta verba 
sic ordo servari potest. .Accentus, quidquid sequeris, 
non mutabitur. 


II, 669 IIOA440N.AHOIIPOOE PON, τινὲς τὴν 
ἀπὸ ἀναστρέφουσιν, t» ona» τὸ ἄπωϑεν, ὥςπερ xai 
ὁ ᾿Ασκαλωνίτης. εἰσὲ μέντοι ot παρολκὴν ἐδέξαντο τῆς 
πρό καὶ ἐφύλαξαν Fs ἀπό τὴν προφῳδίαν, fva ἢ τὸ 
ἑξῆς ἀποφέρων. οὕτως δὲ καὶ Φιλόξενος ἠξίου, ἐπεὶ 
πολλή ἔστι παρέλκουσα ἡ πρό, νώτου ἀπὸ πρὸ ταμὼν. 
(9, 475). ἡ δὲ διὰ πρὸ Πηλιὰς ἤϊξε (Y, 276). περὲ πρὸ 
γὰρ ἐγχεὶ ϑῦεν (II, 699). οὕτως δὲ καὶ ἐγὼ συγκατατίϑε- 
μαι. Cf. H, 334 ἀτὰρ κατακείομεν αὐτοὺς τυτϑὸν ἀπὸ 
πρὸ ἱνεῶν) τὰς δύο προϑέσεις ἐγκλίνειν δεῖ, ἵνα 7) μὲν 
ἀπὸ συντάσσηται τῇ νεῶν γενικῇ, ἦ δὲ πρὸ παρέλκηται. 
Ex tot, credo, testimoniis certe ipsius Herodiani 
rationes penitus tenemus... Nihil obscurius. Versamur 
in loco impeditissimo, quem expedire non licuit. 1l- 
linc hoc efficimus: in vocula ἀπό significante ἄποϑεν, 
ubi cum genitivo coniunctum est, non retraxit accen- 
tum Herodianus: atque id vel in postposita praeposi- 
tione tenuit, γαίης ἀπο πατρίδος, φίλης ἀπὸ πατρίδος 
αἴης. Hoc ipsum autem admodum mirabile videri de- . 
bet, nisi statuas. ἀπό ei, cum ἄποϑεν significat, ita vi- 
sum esse in adverbium abiisse, ut non magis quam 
Meetera adverbia ulla ratione retractionis accentus pos- 
set particeps fieri, ut non magis dici deberet γαίης 
ἄπο »procul a domo, quam γαέης ἔντος. ' Et haec ra- 
tio convenit optime cum illo, quod ad 5, 831 de prae-- 
positionibns adverbiorum significationem. induéntibus 
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dicit: tenere has accentum suum: υχαὲ τὸ αἴτιον ἐν ézé- 
φοις εἴπομεν, ὡς ὅτε πρὸς αὐτοὺς τοὺς τόνους τῶν ἐπεῤ- 
ῥημάτων καὶ αὐταὶ ὀρϑοτονοῦνται ,", sicut ipsi adverbio- 
rum accentus 86 habent (qui retrahi non possunt), sic 
et hae accentum retrahere non possunt. — 

Sed si hoc ita est, cur addidit ,ἐὰν συντάσσηται 
τῇ γενικῇ," ut si hoc non factum tamen ἄπο scripsisse 
videatur pro &7z02:»? quod confirmaveris ex II, 669. 
Cur tam admirabili modo illam anastrophen in πολλὸν γὰρ 
ἄπο πλυνοί εἶσι πόληος explicuit, cum posset ex alia re- 
gula sua, ut vidimus, rectius et facilius? Quid enim re- 
quiritur hoc loco quam πολλὸν ἄπεισι multum absunt? 
Neutrum intelligo. Aristarchus in ἀπό pro ἄποϑεν cum 
genitivo constructo idem tenuit quod Herodianus : non re- 
traxit accentum (, 64). Quid praeterea fecerit item incer- 
tum, nisi fidem habeas scholio ad H, 334, quod est 
ut Bekkerus significavit in BLV: ἀτὰρ κατακείομεν αὐ- 
τοὺς τυτϑὸν ἀπο πρὸ νεῶν) ᾿Αρίσταρχος ἀναστρέφει τὴν 
ἀπό, ἵνα σημαίνῃ τὸ ἄποϑεν. καὶ τὴν πρό ὡς πλεονά- 
ζουσαν κοιμίζει" ὃ δὲ Ἡ ρωδιανὸς τῆς ἀπό φυλάσσει τὸν 
τόνον καὶ συντάσσει αὐτὴν τῷ νεῶν" τὴν δὲ πρὸ ὡς πλεο-- 
γάζουσαν κοιμίζει (Reliqua pars nihil nunc pertinet ad 
rem nostram) | Non possum confirmare hoc falsum 
esse, sed scio non ideo verum esse, quia in his scho- 
lis testatur. est. Et nunc ipsum video ex Bachmanni 

scholiis Lipsiensibus, iin exemplo Lipsiensi primam 
partem ᾿Δρίσταρχος -- κοιμέξει ne inesse quidem, sed 
incipit illic: ὃ Ἡρωδιανὸς τῆς ἀπό — 

Sed fuerunt iam ante Herodianum qui ἄπο scribe- 
rent sive cum genitivo coniunctum sive non coniunctum, 
nominatim .Ptolemaeus .Ascalonita (B, 9292. II, 669. 
B, 162), cum genitivo in praepostere posita praeposi- 
tione. certe Tyrannio (B, 162) *). 


*) Eheognostus canon. Cram. II. p. 160, 33 dicit adverbia 
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Recentiores conspirant fere in ἄπο. Schol. Dion. 
gr p. 931 ἡ ἀπὸ ὅταν γένηται ἄπο ἐπίῤῥημα σημαίνει, 
οἷον ἄπο πτολέμοιο μένοντες" σημαίνει γὰρ ἐνταῦϑα τὸ 
ἄποϑεν. Schol. ζ, 40 βαρυτονητέον τὴν ἄπο" σημαίνει 

* * ΒΩ 2 , * 2 - 
γὰρ τὴν ἄποϑεν. ἡ, 192 ἀναστρεπτέον τὴν umo. δηλοῖ 
γὰρ τὸ ἄποϑεν. Eust. 166, 29 in iis adverbiis, quae 
a praepositionibus fingantur, adverbium ἄπο a praepo- 
sitione ἀπό ductum recenset. Sch. L ad I, 353 εἰ δὲ 

, vo» , € NR » 9 Ἶ 
σημαίνει τὸ ὅπωϑεν βαρύνεται ὡς τὸ ἄνω, ἔπι (3). Sch. 
BL ad 4, 77 τοῦ δὲ τε πολλοὶ ἀπο σπινϑῆρες ἵενται" 
δ» - A» , » . * ^2 
ἐὰν δηλοῖ τὸ ἄποϑεν βαρύνεται ἄπο" εἰ δὲ ἀναστρέφεται 
πρὸς τὸ δῆμα, ὃ xal βέλτιον, οὐ βαρύνεται. — An potius 
hoc scholion antiquum est et Herodianeum? Id unum 
si constaret, quanto planius quaedam in superioribus 
exponere licuisset. 


Περί pro περισσιῦς non mutataccentum. Herodian. 
B, 831, ubi de ratione etiam mentionem iniicit: quo 
usi sumus paulo antea: 4, 46. N, 52. AB ad O0, 
214. B ad P, 718. Et. M. 142, 15. Sed Scholion Pa- 
risin. ad Φ, 163: Πτολεμαῖος ὃ Πινδαρίων ἀναστρέφει 
τὴν περί, ἵνα σημαίνῃ τὸ περισσῶς. 


8. 9. 


De monosyllabis scribit Herodianus apud Jo. ΑἹ. 
p. 27 xai τὰς μονοσυλλάβους δέ, ἐὰν ἐπὶ τέλει ὦσι στί- 
χου, ἀναστρέφουσιν, οἷον 
ἐλθὼν δ᾽ ἀργυρότοξος ᾿“πόλλων ᾿“ρτέμιδι ξύν (o, 410). 
ῥώννυται γὰρ ὃ τόνος τῆς σύν προϑέσεως, ἵνα vorat 7) 
ἀναστροφή. τοιοῦτο ἐστὶ καὶ τὸ ] 
o) μέν μοι κακὸς εἴδεται οὐδὲ κακῶν ἐξ (A, 472). 


dissyllaba in o ultimam gravem habere -— τὸ γὰρ ἀπό πρόϑεσίς 
ἐστιν ἰσοδυναμοῦσα τῷ ἄποϑεν ἐπιῤῥήματι. Ergo ἀπό, 
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Cf. Eust. E, 472 p. 998, 82 ἡ δὲ ἐξ πρόϑεσις λόγῳ 
κάλλους καὶ αὐτὴ ἐν τέλει στίχου ἐτέϑη ,μρουστικώτερον 
τῷ πόνῳ, καϑάπερ καὶ ἢ πρό καὶ ἡ σύν ἕν τῷ ᾿Ιλιόϑι 
πρό καὶ "Τρτέμιδι ξύν. Idem LI, 3 p. 371, 35 (ad οὐ- 
ρανόϑι 7:90) ἰστέον xai ὡς χρουστιχὴ τῷ τόνῳ ἡ τῆς: προ- 
ϑέσεως φωνὴ ἐν τῷ οὐρανόϑι πρό. αἴτιὸν δὲ ὃ ὅτε οὐ κα- 
τασττᾷ βαρύνουσα συνέπεια, τὸ δ᾽ ὃ ὅμοιον, ὡς καὶ ἀλλαχοῖ 
φανεῖται, χαὶ ἐπὲ ἐτέρων γίνεται, οἷον δράσω τὸ πρός" 
καὶ μικρόν τι πρό" καὶ ᾿“ρτέμιδι ξύν. καὶ οὐδὲ 
κακῶν ἐξ, — 

Sch. Od. y, 137 

τὼ δὲ καλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας ᾿“χαιούς 
βούλονται τῆς ἐς προϑέσεως ῥωννύναι τὸν τόνον τινές, 
ἵνα δυνάμει (id quod ap. Jo. Al. dictum erat ἕνα νοῆ-- 
zat: quippe propria ἀναστροφή, accentus retractio, lo- 
cum in his habere' nequit) ἀναστροφὴ γένηται κατὰ τὸ 
ὄρνιϑες ὥς. 

Hinc colligimus monosyllabam praepositionem post- 
positam accentum suum depositum (nam ἄτονος nulla 
est praepositio, ut egregie docuit Goettl, p. 389 *) non 
excitasse — nisi in fine versus, et, quod paene sponte 
intelligitur, ante interpunctionem. Regula igitur est de 
monosyllabis: γοὺκ &vaczoéqovzat ,^ Dion. gr. p. 641. Arc. 
180. Scriptum “ΓΓΕΑ͂Ι ΗΝΦΘΙΉΣΕΞΕ KAYEZ: sed 
EA00N.APIYPO TOROZ AIIO A4L4O0N APTE IMIAIEY N 


*) Adde de εἴς Epimerism. Cram. II, 370, 12. Apollon. synt. 
2333, 10. adv. 557. Contra recentioris doctrinae est quod reg. pros. 
Herm. 459 in. praescribitur. Praescribitur etiam hic εἴς, ἔξ, ut 
πρός: in continua autem oratione scribi vult, ut hoc utar, πρὸς 
οἶχον, sed εἰς oixov, ἐξ οἴκου. Hoc idem recurrit de εἴ, & in his 
regulis p. 461 Nr. 186, nbi aut scribendum est τὸ εἴ ὀξύνεται aut 
tale quid excidit De.s7, quod ad hanc voculam delatus sum, adde 


Jo. Al. 32, 15.  Choer. Bekk, 1236. "Nec Apoll. synt. 333, 19 in- 
iuria attuleris, 


OLIXATANOTSBEAE ESSI — κατέπεφνεν, etiam sine 
interpunctione. 


In illo τὼ δὲ καλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας Αχαιούς 
quidam, qui cavere volebant, ne quis legendi impetu 
ἐς πάντας ᾿Αχαιούς coniungeret, vocem post ἀγορὴν ἐς 
inhiberi commodum putantes, suaserunt ut scriberetur 
ἀγορὴν ἔς πάντας ᾿Αχαιούς. — 


Ad 1l. Q, 397 Ἡυρμιδόνων δ᾽ ἔξ εἶμι schol. B: οὐκ 
ἀναστρέφεται ἡ ἔξ ὡς μονοσύλλαβος" τὸ γὰρ ἑξῆς ἐξ 
Μυρμιδόνων εἰμί. Quae ut nunc leguntur quod sibi ve- 
lint vix dixeris. Fuit fortasse hoc: Ordo horum ver- 
borum est quidem ἐξ ᾿υρμιδόνων εἰμί (nam ἐξ cum 
εἰμέ non componitur nisi in tertia persona, de qua re 
v. Epimerismos Cram. I. p. 148, ubi et hoc est: ἐν δὲ 
τῷ υρμιδόνων ἔξ eiut. καὶ τέων δ ἔξ ἐσσι τοκήων οὐ 
τοῦ ῥήματος 7 πρόϑεσις, ἀλλὰ τῆς γενικῆς): attamen ἐξ 
non ideo accentum habet quod transpositum est, mono- 
syllaba enim praepogitio anastrophen non patitur, sed 
quod sequitur enclitica. — 


Quod scholiasta Dion. gr. p. 930 dicit »ὅτο μόνη 
ἡ σύν ἀναστροφὴν ἂν μονοσυλλάβοις πέπονθεν, ὡς ἐν τῷ 
ἐλϑὼν ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι EU» mihi nihil 
videtur quam error raptim haurientis ab antiquis *). 


In ὡς (ὧς) sine dubio idem sequebantur quod in 
monosyllabis praepositionibus. Cf. locos de accentu 
huius vocis ap. Cram. IF. p. 472. 1. p. 448. Scribe- 
mus ex nostro more (quamqnam omnino gravem scri- 


*) Ne ab Atticis' quidem omnino alienum fuisse postponere 
monosyllabam praepositionem admonet me Guil. Dindorfius. Agno- 
vit τοῦ πρὸς d' ἐφάνϑη Oed, Tyr. 525: docetque vir argutus in 
Aristoph. Equ. v. 32 certa coniectura scribendum esse ποῖον βρέ- 
τας 71006; 
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bendi consuetudo quem usum habeat non video, voces 
singulas spatio dirimendi habet) ϑεὸς δ᾽ ὡς τέετο δήμῳ: 
quod tamen non. significabit accentum nunc ussumptum 
esse, sed id quod alibi, eum, qui voculae proprius est, 
acutum esse consopitum in tenore orationis. ltem 
(nam non video quo iure ulla in posterum praepositio 
expers accentus censeri possit) ϑίης ἔξ ἔχλυες, eodem 
sensu, non secus ac τοῦ πρὸς δ᾽ ἐφάνϑη. Sed ante in- 
terpunctionem et in fine versus acutus erigetur et in 
praepositionibus et in ὥς, 


C. III. 
Veterum praecepta de enclisi. 


$1 


Video mihi praemittendum esse aliquid de locis 
quibusdam, unde haec petenda docírina est. Apud 
Bekkerum Anecd. p. 1157 caput quoddam «Αἰλίου, h. e 
Herodiani περὲ ἐγκλινομένων λέξεων legimus, in quo 
paucis, quae de toto hoc loco valerent, praemissis 
atque illa maxime observatione, quam qui de enclisi 
traderent inter veteres statim ab initio ponere solent, 
ex octo partibus orationis quinque tantum enclisin pati, 
quae in nominibus, quae in verbis enclisin. accipiant 
indicat. His continuo annectenda sunt ea, quae ibidem 
p. 1156. 7 edita sunt sub titulo xai ἄλλως περὲ iyxAi- 
vouévov: per haec enim iam pergit pronominum,. ad- 
verbiorum coniunctionumque enclisin persequi: atque, 
«quod summum est, conspirant haec non ad res tantum, 
sed ad singula fere verba cum Arcadio: 

αἵ ἀντωνυμίαι --- ἐπηκολούϑησεν Arcad. p. 143, 

6—20. 
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i» δὲ τοῖς ἔπιῤῥήμασιν — ἐγκλένοιται Arc. p. 144, 


;7—329.. 

ἐν δὲ συνδέσμοις — E τὸ Arc. p. 144, 27. 28 
(cf. 146, 3). 

διὸ σημειοῦνται --- ἄνϑρωπός "ig Arc. p. 145, 
16—25. 


κἂν παροξύνοιτο — ποτε Arc. p. 146. 4. 5. 

grt ὀξυνόμεναι — κἀκεῖνο Arc. p. 146, 6—21. 

Verba ἐὰν — ὀξεῖαι suni etiam in Etym. M, 63$, 
35 (cf. Epim. Cram. I, 323) cum indice περὶ παϑῶν. 

κἀκεῖνο δὲ παραφυλακτέον — πυῤῥιχιακή Ατο: 

p. 147, 5. 6. 

εἰ uv μή ad finem Arc. 147, 13—17. 
Unde simul patebit comparanti, haec non ex Herodiani 
libris, sed ex ipsa Arcadii epitome excerpta esse. 

Quae legimus περὲ ἐγκλινομένων p. 1155. 6 brevem 
praeceptorum de enclisi summam continent, item He- 
rodianeorum diceres, nisi hoc gravissimum interesset 
quod in coniunctionibus encliticis μέν, δὲ, γάρ numeran- 
tur: σύνδεσμοι δὲ ἐγκλίνονται μέν, δέ, τέ, γάρ, οἷον ἐγώ 
μὲν, σύ δε, αὐτός τς, GÀÀoL ydg, καὶ τὰ τοιαῦτα: quod 
veteres illi non docuerunt: de δὲ diserte contrarium 
testatur Herodianus ap. Jo. Al. p. 31, 25 *). Video 
ex Hermanni de em. rat. gr. p. 77 haec in hortis Ado- 
nidis (quo libro careo) sub Choerobosci nomine edita 
esse **), δέ in encliticis habuit (non μέν) qui scripsit 


ἢ De γάρ cf, Apollon. coni. 508, 1 

^) δὲ ἐγχλινόμενον saepe inveniri in Trincavelli et Aldi ed. 
Hesiodi ostendit Mützell de Hes. p. 152. »In codicibus saepissime 
δέ pro enclitica a librariis est habita« scribit Boissonade An. Ill. 
y. 192. Idem complures locos versuum politicorum notavit, ubi 
δέ et γάρ enclitice positi, v. An. IV. p. 368. 389. — De γέ μεν in 
codd. et edilionibus v. Buttm. gr. II. p. 385. — De accentu qui 
illic fertur &44o£ yag recte monuit Hermannus, 
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Epimer. Cram. I, p. 310 o? μέν πως, quae eadem le 
guntur in utroque Etymologico. 


Apud Arcadium duplex est epitome, brevior una 
p. 139—141, altera amplior 141—148. 

Praeterea alia est ex Herodianeis apud Bekkerum 
p. 1142 Ἡρωδιανοῦ negl. ἐγκλινομένων καὶ ἐγκλιτικῶν xai 
συνεγκλιτικῶν μορίων. Brevis summa regularum de en- 
clisi denique est ap. Cram. Ep. I. p. 186 (Et. Gud. 
243) s. ἥμιν. Extrema Herodianea, quod in ceteris omis- 
sum est, differentiam docet inter ἐγχλινόμενον et ἐγκλι- 
τικόν: ἐγχλινόμενον dici verbum, quod in tenore oratio- 
nis acutum in gravem mutaverit; ἐγκλετικόν, quod idem 
. faciat, sed simul in verbo antecedente acutum excitet. 
Hanc differentiam item :apud Apollonium invenimus, 
qui simul utriusque nominis rationem egregie illustrat, 
de pron. p. 43 C. ai μὲν οὖν ὀρϑοτονούμεναι xoi προτάσ- 
σονται xai ὑποτάσσονται, &pol ἔδωκεν, ἔδωκεν ἐμοί" ai 
δὲ ἐγκλινόμεναι μόνως εἰσὶν ὑποτακχτικαί" διαφέρει δὲ 
ὑποτακτικὸν ὑποτασσομένου, 5j τὸ μὲν πάντοτε ἐν ὗπο- 
ταγῇ. τὸν δὲ ἴδιον τόνον οὐκ ἔχει, τὸ δὲ ὑποτασσόμενον 
xai προτάσσεται xai τὸν τόνον τὸν ἑαυτοῦ ἔχει, ἐμοὲ γὰρ 
ἔδωκας, ἔδωκας ἐμοί, λέγω δὲ δισυλλάβως. τὸ δ᾽ ἔδωκέ 
μοι καὶ βαρύτονον xai μονοσύλλαβον καὶ οὐδέποτε πάν- 
τως προτακτικόν. Ὃν τρόπον καὶ ἐγκλινόμενον ἐγκλετι- 
κοῦ" τὸ μὲν γὰρ ἐγκλινόμενον αὐτὸ μόνον κοιμίζει τὴν 
"av, AYTAPEUOKAITYAEI AHN: τὸ δ᾽ ἐγκλιτικὸν 
μετὰ τοῦ τὸν τόνον ἀποσβεννύειν καὶ τὴν πρὸ ἑαυτοῦ βα- 
ρεῖαν ὀξύνει, ᾿Δπολλώνιός μοι, ἐτίμησάς με ἢ, Haec 
extrema non accurate dixit, quippe res tum nota erat: 
nam cum dicit τὴν πρὸ ἑαυτοῦ βαρεῖαν ὀξύνει et ipse 


* 
*) cf. adv. 536, 21 τὰ ἐγχλιτιχά, ἵνα ἐγχλινόμενα γένηται (ἢ. e. 
h. 1, fva ἐγκλίνηται), ὑποτὰαχτιχά ἔστιν, V. similem differentiam in- 
ter βραχύνοι βραχυνόμενον sch. Dion. gr. 826, 21. 
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intelligi vult 5in vocabulo antecedente, ut apparet ex 
116. A τὰ ἐγκλιτικὰ λεγόμενα τὴν τῆς ὑπερκειμένης 
λέξεως ὀξεῖαν ἐγείρει. — Hinc ἥμεων (et similia) quam- 
quam inclinata sunt non sunt ἐγχλιτικά (inclinativa) 
v. ibid. ἘΠ haec item excludit Herodianus p. 1142 
cum docet: πᾶν ἐγκλιτικὸν ὑπὲρ μέαν συλλαβὴν τρίχρο- 
γόν ἔστιν (cf. Apoll. synt. 133, 26). Haec qui reputa- 
verit facile perspiciet recte quidem ἐγκλίτεχκά etiam 
ἐγκλινόμενα dici, quod saepissime: ab Herodiano et 
Apollonio factum ut ab aliis (v. e. g. P&ellus de grarmim. 
ap. Boisson. an. 111. p. 202), non versa vice. Et hoc 
quidem recte inculcatuam a Joanne Charace ap. Bek- 
ker. p. 1150 ἰστέον δὲ ὅτι διαφέρει ἐγκλιτικὸν ἐγκλινο- 
μένου, οὐχ ὡς λέγει ὃ Φιλόπονος ἐν τῇ ἀντωνυμίᾳ, ὃν 
ἐλέγχομεν ἐκεῖ, ἀλλὰ τῷ καϑόλου καὶ τῷ μεριχῷι"' πᾶν 
μὲν γὰρ ἐγκλιτικὸν καὶ ἐγκλινόμενόν ἐσέιν;.οὐ «τᾶν δὲ ἐγ- 
κλινόμενον καὶ ἐγκλιτικόν ἐστιν oi μὲν γὰρ Aébuc oi 
ὀξύτονοι ἐν τῇ συνεχείᾳ χοιμέξουσαι τοὺς τόνους ἐγκλινό- 
μεναι ᾿καλοῦνται; οἷον εἰ μὴ μητρυιὴ περικαλλὴς Ἤερί- 
βοια" ἰδοὺ αὗται κοιμέξουσαι ἐν τῇ συνεχείᾳ τὸν τόνον 
ἐγκλινόμεναι καλοῦνται καὶ οὐχὲ ἐγκλιτικαί" ἀλλὰ πᾶν ἐγ- 
κλιτικὸν ἐγκλινόμενον. 

Sed "fuerunt siue, qui subtili distinctione ἐγκλυ- 
vix& solas vel xav ἐξοχὴν eas dici vellent voculas, quao 
praeter. formam encliticam aliam. quoque haberent óg- 
Jorovovuévg», quae utraque forma pro diversa signifi- 
catione assumeretur, ut uot et μου, quae autem 
solam encliticam haberent formam unamque significatio- 
nem (ergo e. g. εἰμέ, φημέ, te, xe, opinor etiaim μὲν 
et similia), has dici volebant ἐγερτικάς. — Jo. Char. 
p. 1149 xai ἰστέον ὅτε và ἕνεκα διαφόρου σημαινομένου 
ἐγκλινόμενα ἐγκλετικὰ καλοῦσιν, οἷον ἐμοῦ ἤκουσας, ἄντι- 
διαστολή" ἤκουσάς uov' ἀπόλυτος σημασία" τὰ δὲ τὴν 
αὐτὴν σημασίαν φυλάττοντα ἐγδρτικὰ οἵ πολλοὲ (?) xa- 
λοῦσι διὰ τὸ ἐγείρειν τὴν πρὸ αὐτῶν ὀξεῖαν καὶ μηδὲν 
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ἄλλο δηλοῦν" (h. e. quamquam nil aliud significant: 
itaque accentum illum excitant quasi non iusta causa, 
sed impetu quodam naturae) ὅμως δὲ κοινῶς πάντα 
ἐγκλιτικὰ καλεῖται ἢ). 


Docet denique Herodianus. p. 1143 enclitica in pro- 
nominibus dici ἐγκλιματικά. ἜἜγκλιμα de forma in- 
clinata pronominis est apud Apollon. pron. 115. C. Li- 
cet, ut illinc patet, etiam sic loqui e. g. 7; μοί ἐγκλιμά 
ἐστι τῆς ἐμοί, — Yn Epimer. Cram. 1. p. 187 ἐγκλεμα- 
τικά in universum dictum pro-Zyx4izuxà: sed. hoc ipsum 
ἐγκλιτικά est in. eodem loco Et. G. p. 244. — Praete- 
rea adi. ἐγχλιματικός me invenire non memini. 


δ. 2. 


In. regulis de enclisi traditis unum est, quod a 
nostra consuetudine omnino discrepat: scilicet in par- 
oxytonon quoque vocabulum encliticam reiicere accen- 
tum, si in hoc vocabulo ab accentu inde rhythmus tro- 
chaicus sit, “άἀμπέ τε, φύλλά ve, ἔνϑά μοι, ἔνϑά ποτε, 
τυφϑέντά τε, Herod. ap. Bekk. p. 1143. 1157. Arcad- 
139, 29. 146. 5. Jo. Char. p. 1149. Epimer. Cram. I. 
415, 25. ib. 187, 15. Hunc iam Aristarcheum morem fuisse; 
patet ex Aristonici nota Z, 289, qua tnox utar. .Excipien- 
dum ἐστί, quod post illa accentum servat in ultima, ut 
φύλλα ἐστί, Her. Arc. 147, 21. Bekk, 1148**). —— Huc 


i * 


*) Herod. p. 1147, 7 Bekk. ἐγερτιχά dixit pro ἐγχλιτικά, 

**) Quae apud Bekkerum sunt p. 1148 περὶ τοῦ ἔστιν, ea si 
comparantur cum Arcadio p. 147, 93 facile cognoscitur Herodia- 
nea esse, Nec conturbet quemquam quod in exemplis est Θωμᾶς 
ἔστι, in quo qui illa excerpsit vel transcrípsit pro alio nomine 
Cliristianum intulit. Accidit enim hoc, ut locis antiquioribus homo 
Christianus pro vetustis exemplis Christiana nomina inferret. Sic 
in capite περὲὸ προςῳδιῶν apud Bekkerum An. 11 p. 674 Θωμᾶς, 
«dovxág illata pro 'HoaxAzc, Σοφοκλῆς, et Ιωάνγης, Πέτρος pro φί- 
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pertinet &chol. Od. z, 200 ἐχρῆν δύο εἶναι τὰς ὀξείας 
ἐν τῷ ἄλλό τι. ' 

Admodum memorabilis dici deberet locus quidam 
Characis p. 1149, si quidem fidem mereretur. Post- 
quam enim causam protulit, cur ἄλλου τινός et similia 
accentum; suum tenerent hanc, quod in duabus sylla- 
bis subsequentibus duos accentus haud posuissent vete- 
res (ἐν μιᾷ λέξει κατὰ συνέχειαν δύο ὀξείας οἱ παλαιοὲ 
οὐκ ἐτίϑουν Ὦ. κακοφωνίαν γὰρ ποιοῦσι) . sic pergit: 
ὅϑεν μέμφονται oi ἀχριβεῖς τὸν ϑέσει τροχαϊκχὸν ἔχοντα - 
δύο ὀξείας ἐφεξῆς, ἀλλός | καὶ εὐλόγως εἰς τὴν 
ἀρχὴν τῆς Ὀδυσσείας ó ᾿Τρίσταρχος οὐκ ἐβου- 
Ang δοῦναι εἰς τὸ ἄνδρα μοι δύο ὀξείας, ἀλλὰ 
μίαν εἰς τὸ av, φάσκων μὲν ἀρχῇ ποιήσεως παράλογον 
οὐ μὴ ποιήσω.“ Haec tamen causa ineptior videtur 
quam pro Aristarcho. Si quidem maluit hoc loco 
ἄνδρα μοι Scribere. praeter morem, quod tamen ipsum 
hoc solo auctore incertum manet, alia ratione ducebatur. 


Mentionem facit Herodianus pros. Il. H, 199 duo- 
rum locorum Homericorum, quibus idem duplex ac- 
centus ante enclificam traditus erat in vocabulo spon- 
diaco. FENE XO.4I TETPAQOE MEN TE) ἀλλεπάλλη- 
λοι δξεῖαι, καίτοι σπονδειακόν ἐστιν, ἀλῇ ἴσως ἵνα ἐκ- 
φύγωμεν τὸν διπλασιασμὸν τοῦ ῥήματος. λέγω δὲ τοῦ 
ΤΕΤΡΑΦΕΊΜΕΝΤΕ, ὡς καὶ ἐν τῇ τ τῆς Οδυσσείας (320) 
παραλόγως ἐνεκλίναμεν dv τῷ ἨΩΘΕΝΖΔΈΕΙΜ4 AH. PI- 
“ΤΟΕ SX AI'TEXPI X AI TE, ἵνα μὴ πληϑυντικὸν τὸ ῥῆμα 
ὑπολάβωμεν. Non minus hoc ab Aristarcho repeten- 


Àoc, γέος, ut intelliges ex variis lectionibus Bekkeri et ex Arcadio 
p. 191. (Cf. Epicteti enchir. paraphr. Christ. VIL. XIV. XXI. 
XXIII LX. LXVII. LXIX). 

*) Plerumque quidem: sed gravi causa commotus non veritus 
est praeferre Aristarchus 11]ηλείδήϑελ,. 
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dum, quam E'NOE S£ N' OHTE ΠΑΟΙΠΑ͂ΜΠΟΙΚΙΑ͂ΟΙ 
(Z, 289. o, 105), quo uno versu hoc modo scripserat 
in vocabulo pyrrhicliaco. Ariston. Z, 289 7j διπλῆ ὅτι 
ἐγκεκλιμένως ἀναγνωστέον οὕτως δύο vóvoig, καίτοι πυῤ- 
διχιαχῆς οὔσης τῆς λέξεως, ἵνα μὴ ἄρϑρον νοηϑῇ τὸ οἱ, 
ἀλλ ἀντωνυμία. Cf. Herod. B, 255. Arc. 145, 16. Jo. 
Char. 1154. 

Possit in illis Homericis quaeri, an oculis potius 
quam auribus illa ratione scribendi consuli voluerint. 

Sola pronomina inclinata a σῷ incipiéntia in unum- 
quodque paroxytonon, quemcunque rhythmum habeat, 
accentum reiicere. Her. B, 255 ὅτε οἱ μάλα πολλὰ δι- 
δοῦσιν ἥρωες Δαναοί) τὸ ὅτε oi ἔν μιᾷ ὀξείᾳ πρϑξνεκχ- 
τέον" πᾶσα γὰρ δίβραχυς λέξις πρὸ ἐγκλιτικοῦ οὐκ ἐνδέ- 
χεται ἐπάλληλον ὀξεῖαν, εἰ μὴ ἐπιφέροιτο ἀντωνυμία διὰ 
τοῦ cg. Ζ, 367 οὐ γάρ τὶ οἵδ᾽ εἰ &u σφιν ὑπότροπος 
ἕξομαι abri) οὕτως εἰ ἔτι σφιν εἷς τόνος. καΐτοι ἐχρῆν 
δύο, διά τὸ ἐπιφέρεσθαι ἀντωνυμίαν ἀπὸ τοῦ aq ἀρχομένην 
ὁμοίως τῷ ὅτί σφισι πέφραδ᾽ ᾿Αχιλλεύς CP, 138), ἦρχε 
δ᾽ ἄρά σφιν ἄναξ ἀνδρῶν Myauéuvov CR, 134). σεσημεί- 
ωὠται οὖν αὕτη ἡ ἀνάγνωσις μόνη, ὡς ἐν ἄλλοις 
ὃ Ἡρωδιανὸς λέγει. — Atque ex his scholiis patet 
Herodianum, ut ceteros (v. Jo. Char. 1154), hoc sta- 
tuisse de omnibus pronominibus a cqg incipientibus; 
consentiunt, ut decet, excerpta Arcadii, p. 140, 21 
δεῖ δὲ προςϑεῖναι χωρὶς τῶν ἀπὸ σφ ἀρχομένων dviavv-- 
μιῶν" αὗται γὰρ ἀναπέμπουσι τὸν τόνον τῇ προηγουμένῃ 
λέξει, οἷον ᾿Ατρείδήῆς σφισι, πολλάκίς σφεας. 145, 19 
σημειοῦνται καὶ τὰς διὰ τοῦ σῳ ἀντωνυμίας" καὶ αὗται 
γὰρ πυῤῥιχίου προ (c) κειμένου ἐγκλίνονται, ἵνά σφ᾽ ἀγορὴ 
τε ϑέμις τε (44, 807), δείς σφεας εἰςαφίκηταε (μ, 40. 
π, 228. v, 188). Quare quod in epitome Herodianea 
apud Bekker. p. 1143 hoc ad disyllaba a litteris σῷ 
incipientia pertinere dicitur id vel casu vel culpa epi- 
tomatoris. lectorisve bisyllaba forte exempla prolata 
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videntis factum est: πλὴν εἰ μὴ τὸ ἐπιφερόμενον μόριον 
δισύλλαβον εἴη ἀπὸ τοῦ σφ ἀρχόμενον" ἀκολουϑήσει yap 
xmi τοῖς παροξυνομένοις οὐκ ἐν μόνῳ τροχαίῳ, ἀλλὰ καὶ 
ἐν ἄλλοις ποσίν, οἷον 

ἵνά σφὶν (l. oquoc) δῶκ᾽ Ἐνοσίχϑων, 

&9à σφεας ἐκίχανεν υἱὸς Ζ!ολίοιο ἸΠΠδλανϑεύς (o, 212), 

τόξά σφεών τὶς ἄριστα Κυδωνίου (Callimachi, v. 

Charax 1154, fragm. CCLXXXIV). 


Paucorum quorundam dissensum (ἄλλος δέ τινες 
συγχέουσιν. ὡς xci 'Popuavóg), qui tenerent circumfle- 
xum in monosyllaba perispomenon subsequente (καλοῦ 
μοῦ) notat Charax p. 1150. 


8. 3. 


Maxime veterum gramjgmaticorum cura versata est 
in pronominibus, et ita quidem, ut singulis de locis 
cum haud raro dissentirent de summa fere iis conve- 
niret. Pendet autem orthotonesis vel inclinatio prono- 
minum partim a positione partim a significatione. Et 
in utroque genere binae maxime spectandae sunt regulae, 
illic quod recto tono proferuntur si aut post praeposi- 
tionem aut ab orationis initio sunt positae, hic quod 
item accentum suum servant si aut ad subiectum re- 
ferantur aut etiamsi hoc non fit tamen inest oppositio 
(ἀντιδιασταλτιχῶς, ἐν διαστολῇ,, ἐν ἀντιδιαστολῇ, ἐπιτετα- 
μένως κείμεναι, cui oppositum ἀπολύτως, ἀπολελυμένως, 
discretiva — absoluta, Priscian. XVII, 9, 55). Quod 
hi varii canones quibusdam locis concurrunt et ad quem 
potissimum te dirigas quaerendum est hinc difficultas 
orta et contentio. — 

A. 54óvvarov ἐγκλινόμενόν τι ἀρκτικὸν τίϑεσθω» 
πῶς γὰρ ἔτει ἐγκλινόμενον τὸ μὴ δυνάμενον τὸν ἴδιον 1 
γον ἐπὶ τὸ προκείμενον μεταϑέσθϑαι; Apoll. pron. | 
cf. 107. C. Synt. 131, et alibi. Herod. pros. ll. E, ! 
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Hoc ita firmum est, ut si quando pronomen nulla si- 
guificationis vi praeditum sede sua licentius mutata lo- 
cum principalem occupat, in orthotonumenon transeat. 
Hinc compluribus Homeri locis, quibus per significa- 
tionem formam inclinatam exspectes, discretiva forma 
explicata. Sic in illo, ἃ, 91, ἦλθε δ᾽ ini ψυχὴ Θηβαίου 
Τειρεσίαο, χρύσεον σχῆπετρον ἔχων, ἐμὲ δ᾽ ἔγνω καὶ προς- 
ἔδιπεν, quod si ex significatione iudicandum est nihil 
distat ab illo, 4, 470 ἔγνω δὲ ψυχή ue ποδώκεος dia- 
κίδαο. Apoll. pron. 49. 54. A. synt. 129. 146. Eodem 
refert 244, 695 ταῦϑ' ὑπερηφανέοντες Ἐπειοὶ χαλκοχίτω-- 
»g , 7 μέας ὑβρίζοντες, ἀτάσϑαλα μηχανόωντο. Alii loco 
Homerico id adhibet pron. 138, et praeter alias rationes 
hoc quoque illi, qui Aristarcho intolerabilis visus, E, 
64 νῆας ἀρχεκάκους, at πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο Oi 
v αὐτῷ: quod' item Herodianus facit h. 1 Ὁ). Et loco 
Hesiodeo op. 56 σφὲν δ᾽ ἀὐτοῖς μέγα πῆμα, p. 125 
(cf. Epimerism. Cram. I, 388): ubi quod ita loquitur 
οὑπὸ γὰρ Ἡσιόδου ἐν ἀρχῇ τεϑεῖσα εὐλόγως ὠρϑοτονήϑη 
ἐν τρίτῳ, σφὶν δ᾽ αὐτοῖς μέγα πῆμα,“ diserte addens 
ἐν τρίτῳ, non temere factum spspicor, sed fuisse qui 
hoc ogív pro ὑμῖν accipiendum defenderent. — Hinc 
etiam zig, in interrogatione sedem principalem postu- 
lans, fit orthotonumenon synt. 135, 5. — 

Il. T, 287 est Πάτροκλέ uou δειλῇ πλεῖστον κεχα- 


*) In Herodiani nota ante ὅμοιον tale quid excidit »ἔτε δὲ συν- 
ἐπέπλεκτο,ε v. Apoll. pron. 54. A et Herod. O, 226. Apud Apol- 
lonium in hac disputatione de pron. 54. A ὅτε βαρεῖά ἔστιν ἡ ὀξεῖα 
leg. ἐξ ὀξείας, et p. 63. A videtur mihi scripsisse ὡςεὶ γόμον ϑὲε- 
μένους τὸ τοιοῦτον ὡς ἀπαγάγνωσμα δεῖ... . Operae pretium est 
et h. 1. et in tota de enclisi doctrina Herodiani cum Apollonio 
consensum animadvertere, qui ad ipsa paene verba nonnunquam 
pertinet. Cf. praeter nostrum locum maxime Her. “7, 2 cum Apol- 
on. synt. 145, 15—29 et pron. 63. V. etiam Her. K, 243 cl. Ap. 
synt. 14], 2. ' 
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τιχὴ αὐτοτελὴς οὖσα στιγμὴν ἀπαιτεῖ" διὸ οὐδέποτε ai 
ἐγκλινόμεναι μετὰ κλητικῆς τίϑενται, ὅτε μὴ μόνον ἡ μοι 
χατὰ πρῶτον πρόρωπον διὰ φιλοφρόνησιν, Πατροκλέ uot 
δειλῇ. Item Char. 1153 (εἰ μή mov φιλοφρονητικὴ εἴη 
ἡ φράσις). Utrum haec explicatio est an observatio? 
(v. quaedam similia ap. Fritzschium Quaest. Luc. p.27: 
alia ibi allata ne ex nostro more diiudices, sed ex ve- 
terum, ut ἄγε adverbium est, v. Apollon. adv. 533, 
nec ille interpunxit in ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰπέ). 


IH. Post praepositiones pronomina enclisin re- 
spuunt. Jo. Char. 1154. Herod. 24, 368. K, 208. Y, 2. 
Arcad. 144. 4. Apollon. pron. p. 138. B. synt. p. 127 
χαὶ ἕνεκα τούτου τὸ παρὰ Θεοχρίτῳ 

σὺν καὶ τρίτος ἅμιν Ἀμύντας 
δεόγτως ἠξίωσάν τινες ὀρϑοτονεῖν, h. e. nolebant ἅμιν 
scribi, quae est forma enclitica, sed ui», orthotonu- 
mena Dorica *). — 


Cur hoc fiat primus quaesivisse videtur Apollo- 
nius; nam ad hoc accingens sese magno hiatu utitur, 
synt. 127, 13. Excogitavit hoc: praepositum verbo 
pronomen requirit 0997» τάσιν (e. g. τύπτω 05, Sed σὲ 
τύπτω): praepositio, ut praepositivum vocabulum, na- 
tura sua praecedit verbo, quae cum secum in apposi- 
tione (ἐν zzaga3éost) habeat pronomen facit ut prono- 


ἢ Nonnus XLVI, 198 ἀμφὶ δέ μιν στεφανηδὸν ἐχυχλώσαντο 
γυναῖχες. Et 910 ἀμφὶ δέ μιν δαςπλῆτες ἐπεῤδώοντο γυγαῖχες. 
XLVII, 267 ἀμφὶ δέ μιν πτερὰ πάλλεν ἔρως ϑρασύς. Hunc 
dicendum est post éuqi encliticum pronomen admisisse interiecta 
coniuuctione (οἴ, Quint. Z, 711 ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν. L4, 183 σὺν δέ 
equ. ib. 300 ἐν γάρ σιριν). Nec negari poterit de Homero, Od. 
λ, 608 ἀμφὶ δέ μιν χλαγγὴ νεκύων ἦν. Et an in hoc tmesis esse 
possit, v, 27 μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδός, magnas dubita- 
tiones habet, μετὰ δέ σφισι πότνια ἽΪβη νέχταρ ἰῳνοχόει 41, 2. Et 
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men etiam verbo antecedat. Ordo naturalis est e. g. 
κατα σοῦ ἐλάλησα: si ἐλάλησα κατὰ σοῦ dicitur, dictum 
est per hyperbaton. 


Notat Charax p. 1154, ut discrepans ab hac re- 
gula notatum esse παρὰ lMevavógg τὸ πρός μὲ ἐγκλιϑέν 
(fr. CDXXIl) Sed cum πρός μὲ apud antiquiores 
etiam inveniatur, et apud ipsum Sophoclem, item εἰς 
ue et quaedam alia*) apud poetás antiquos et celebra- 
tos, videtur Charax quod pro exemplo similium erat 
tanquam exemplum unicum posuisse. — 


Nos quidem putabimus ex hac regula factum esse 
quod ἕνεκα sibi adiunctum habet pronomen orthotonu- 
menon. Apollon. synt. p. 125, 22 ἀνάπαλιν οὖν ὃ ἕνεκα 
σύνδεσμος φερόμενος πάντοτε ἐπὶ γενικὴν μόνον ὄρϑοτο- 
νεῖ τὴν ἀντωνυμίαν, ἡνίκα τὰς τούτων γενικὰς συνδεῖ, ei- 
vex ἐμεῖο κυνός" τίς γὰρ ἂν ϑαῤῥήσειεν Ἑλλήνων 
ἐγκλίνειν τὸ ἕνεκά μου. Jo. Char. p, 1154 καὶ μετὰ τοῦ 
ἕνεκα καὶ οὕνεκα ὀρϑοτονοῦνται, ἕνεκα σοῦ, οὕνεκα σοῖ" 
κακῶς yàg ἐγκλίνουσιν. Cf. Arcad. p. 144, 4. Sed 
ex veterum doctrina, ut iam vides, hoc ad aliud pror- 
sus genus pertinet. Nam ἕνεκα illis non praepositio 
est, sed coniunctio (σύνδεσμος αἰτιολογικός) et locum 
suum invenit in coniunctionibus (Apollon. de coni. 503 
sqq. adv. 553, 20. Her. Jo. Al. 40, 15. Dion, gramm. 


in Theocriteo loco ἅμιν vulgatam lectionem fuisse in Apollonii 
verbis inest. Hoc, neglectum adhuc, tangere ἢ, 1, volui. Ac- 
curatior inquisitio, quod et cum tmesi et cum veterum doctrina 
de tmesi coniuncia est, et diíficilis et longa. — Mi &uq£ w, 
46. à, 570. 

Ὁ Sed ἐπέ σε Platoni dari non debebat, quod fecit Schneide- 
rus, rep. 473. Apud Sophoclem etiam TTrachin. 999 ἔπι μοι scri- 
bendum videtur, i. e. ἔπεστι, quod quamquam ἔπε pro ἔπεστι prae- 
terea non inveniri apud Sophoclem Ellendtius docuit tamen in 
hexametro nihil offendet. 
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643. Jam regula est, omnes coniunctiones, quae ad 
casum feruntur, quod in omnes ne cadit quidem (ca- 
dit exempli gratia in καί, εἰπὲ xai ἡμῖν, non cadit in 
ὅτι), rectam pronominis formam sibi postulare, Apol- 
lon. synt. p. 125. — 

De ἀλτ᾽ ἐπι oi μεμαώς v. infra III. 2. e. 

HI. 1. »Ἔστιν οὖν ὃ γενικώτατος τρόπος τῆς ἐν αὖ- 
ταῖς (ταῖς ἀντωνυμίαις) ὀρϑῆς τάσεως, ἐπὰν ἔμφασις ἕτέ- 
ρου προςτώπου παραλωμβάνηται" τὸ γὰρ 

παῖδα δ᾽ ἐμοὲ λύσαιτε 
εἴρηται πρὸς τὸ 

ὑμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν, 
xal σαφὲς ὅτι τὸ ὑμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν διὰ τῆς συνούσης 
τάσεως προσυνίστησι τὸ ἀνθυπαχϑησόμενον πρόςωπον"“ 
Apoll. synt. 121, 13. 524i μέντοι ὑπολειπόμεναι τῶν 
ὀρϑοτονουμένων ἔχουσι πρὸς τὸ σημαινόμενον τὸ αἴτιον. 
Καὶ γενικὸν μὲν τὸ πρός τε λαμβάνεσϑαι, εἰδικὸν δὲ τὸ 
ἀγτιδιασταλτικῶς, 

σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμοί" 

σεῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχήν, (Ώ, 754) 
πρὸς τὸ ἰ 
ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας. 
ὃ ve προκατάρξας χάριτος καὶ παρὰ τὸ δέον παϑὼν ὀρϑῆ 
τάσει προςχρῆται, ἐμὲ ἐτόλμησας λοιδορῆσαε, ἐμ- 
φαίνων ὡς ἄλλον ἐχρῆν ἤπερ αὐτόν. ὅ τὸ ἀμοιβὴν ὕβρεως 
αἰτῶν ὀρϑῆῇ τάσει πολλάκις χρῆται, δεῖ ἐμοῦ ὁρῶντος 
αὐτὸν αἰκίζεσϑαι, καὶ τούτῳ δὲ πάλιν ἐμφαίνων ὡς 
οὐκ ἄλλου μᾶλλον ἢ ἐμοῦ.“ de pron. 49. C. cf. Herod. 
Arcad. 143, 25. Bekk. 1145. Hinc coniunctiones eius- 
modi quales sunt ze, χαΐ, τὸ — καί, καὶ — καί, 7, 
μέν — δέ (σύνδεσμοι συμπλεκτικοΐ, διαζευκτικοί, ἀϑροι- 
στικοί) ubi ad casum feruntur non ad verbum formam 
recíam sibi postulant, e. g. εἰπὲ xai ἡμῖν, sed καί μοι 
ὑποστήτω synt. 12l' sqq. pron. ὅθ sqq. ldem respicit 
Herod. ad. O, 226 in verbis ὥςε ἀπὸ κοινοῦ λαμβάνε- 
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σϑαι τὸ ἔπλετο ῥῆμα, cl. Apoll. synt. 144, et respexe- 
rat E, 64, ut antea dictum est. cf. Arcad. 144. Jo. 
Char. 1154. 


Memorabile primum hoc, quod editores hodie non 
solent reminisci: εἰ γοῦν ἐντὸς τοῦ συνδέσμου γένοιτο 
ἡ ἀντωνυμία, οὐ πάντως ὑρϑοτονήσεται, ἐχαρίσατό aot 
xai Διονυσίῳ, ἐτίμησέ oe καὶ Διονύσιον. Nam 
in his prior casus οὐ συμπέπλεκται *). 

. Deinde Il. *P, 724 

| ἢ w ἀνάειρ᾽ ἢ) ἐγὼ σέ, 
hic antiquitus, et ut videtur inde ab Aristarcho tradi- 
tus accentus erat. Hoc contra regulam esse observa- 
verat Habro, Apoll. synt. 126: Apollonius assentitur 
ei et Zu ἀνάειρε per crasin scribendum esse defendit, 
ut τωμῷ xexaguguéve, τημῇ κλισίῃ, synt. 126. pron. 5l. 
Quod ab hac aetate plurimis acceptum fuisse videbitur. 
Jo. Char. 1154 αἵ μετὰ τῶν συμπλεχτικῶν καὶ διαζευκτι- 
κῶν ὀρϑοτονοῦνται᾽ τὸ γὰρ 7j ἀνάειρε τὸ & συνεκεράσϑη 
μετὰ τοῦ ἡ (Cf. Mützell. Hes. p. 38). — In συμπλοκῇ 
casuum Apollonius eosdem casus requirit. cf. synt. 217." 

2. a. Pronominibus personalibus pronomen epitag- 
maticon**), i. e. αὐτός adiectum postulat illorum for- 


*) Cf. tamen Herod. 2, 160. Animadverte Apollonium di- 
cere οὐ πάντως. 

**) Nomen iam ab Aristarcho inductum, Apollon. pron. p. 79. 
A νπροεέρηται ὡς παντὶ προςώπῳ ὀρϑοτογουμένῳ σύνεστι, διὸ xal 
ἐπιταγματικὴ ἐκαλεῖτο ὑπὸ “Αριστάρχου.« Cf. 41. C ἡ αὐτὸς πάσῃ ἀντω- 
γυμίᾳ ἐπιτάσσεται, ἐγὼ αὐτός, àxeivog αὐτός.« Pron. p. 147 quae- 
rit, cur cum illud αὐτός et praeponatur -pronominibus, αὐτῷ ros με- 
τόπισϑεν, et postponatur, nomen acceperit ab hoc, ἐπιταγματιχόν, 
(ἐπὸ τῆς ὑποτάξεως). ltem factum esse ait ut in ἐπιῤῥήματι, For- 
tasse, pergit, sic. videri possit dictum, ut si praepositum sit αὐτός, 
significet illud οἱονεὶ ἐφ᾽ ἧ τάασεται ἄλλη ἀντωνυμία (hoc verbum adde 
post ἄλλη p. 148. A). Attamen hoc improbavit in ea parte disputationis, 
quae nunc amissa est. Redit enim ad illud de adv. p. 835, 8: 
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mam rectam, ἐμοὶ αὐτῷ. Apollon. pron. 46. Α τούτῳ 
γάρ τῷ λόγῳ καὶ ἡ μετὰ τῆς ἐπιταγματικῖς μόνως Ón30- 
zovoUvrat* πάλιν γὰρ πλείων 7) διαστολὴ τοῦ προςώπου" 
ἐμοῦ γὰρ αὐτοῦ ὁρῶντος, ἐμὲ αὐτὸν ἔτυψ :. v. 
Apollon. synt. 137. Herod. Bekk. 1146. Arcad. 144. 
Jo. Char. 1143. cf. Herod. 1, 680. K, 243. O, 
226. (T, 384). 


Sed primum non valet haec lex, ubi pronomen 
personale postponitur, e. g. αὐτῷ τοι μετόπισϑ' ἄχος 
ἔσσεται (I, 249), αὐτόν σε φράζεσθαι Óu ᾿Δργείοισιν 
ἄνωγεν (EK, 680): non dico, inquit, in tali etiam posi- 
tione prorsus locum habere non posse orthotonesin, ta- 
men est quo nitatur inclinatio: αὐτόν μὲ πρώτιστα 
συνοικιστῆρα γαίας ἔςδεξαι τεμενοῦχον. Apollon. synt. 138. 
Ptolemaeus Ascalonites illic I, 680 αὐτὸν σὲ scribebat 
»plerumque enim amant personalia cum appositivo con- 
iuncta formam rectam.^ Cui Herodianus praeter alia 
hoc opponit: ἄλλως 7e αἵ πρὸ τῆς αὐτός εἰσιν αἱ 0QJo- 
τονούμεναι, οὐχ αἵ μετὰ τὴν αὐτός. 


quem corruptissimum locum sic licet restituere: μηδὲ ἐχεῖνό ye πα- 
ραλελεέφρϑω, τέ drj ποτε, . . . . (scribe €? cum Bekkero) xal ἐν ὑπο- 
τάξει ἐστὶ τὰ ἐπιῤῥήματα τοῦ ῥήματος χαὶ ἐν προτάξει ἀπὸ (d. οὐχ 
ἀπὸ) τοῦ προτετάχϑαι τὴν ὀνομασίαν ἔλαβε; lloüg ὅ ἔστιν ὑπαντῆσαι 
ὅτι ὅμοιόν ἔστι τῷ καὶ τὴν αὐτός ἀντωνυμίαν ἐπιταγματιχὴν χαλεῖν" 
ἐπιτάσσεται (1l. προτάσσεται) μὲν ναὐτὸς Éxdv (corrigit Bekker ἐγών, 
non recte, v. synt. 14]. pron. 29. 101) οἱ δῶχαε xal ναὐτῷ τοι μέ- 
τόπισϑ' ἄχος ἔσσεται.ς ὑποτάσσειαι δὲ οὕτως νσοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω « 
xal ὁμοίως, ἀπὸ τῆς (l οὐκ ἀπὸ τῆς) κατ ἀρχὴν συντάξεως, ἐπιταγ-- 
ματικὴ ὠνόμασται. οὐδὲν οὖν κωλύει καὶ τὸ ἐπίῤῥημα τῇδε ἐσχημα- 
τίσϑαι. — V. denique synt. 194. — »Additivum vel appositivum« vertit 
Priscian. XVIl, 20. »τὸ αὐτοῦ καὶ αὐτῶν κοινόν ἔστιν ἐπίταγμα τῶν 
τριῶν προςώπωνε Aristonicus δὰ K, 204. Τὸ ἐπίταγμα i. e. ἡ ἐπι- 
ταγματιχὴ Herod. Bekk. 1146. — Ne Lascaris quidem illius nomi- 
nis immemor est. »&veqogix? δὲ μία, ἥτις καὶ ἐπιταγματιχὴ xa- 
λεῖται,ε in libello de pronomine. 
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Deinde apud poefas, ut apud Homerum, illa lex 
on semper observata est... Sic scriptum est ab Aristarcho 
εἰ μὲν δὴ ἕταρόν γε κελεύετέ μὴ αὐτὸν ἑλέσ- 
Sot (Κ, 242). 

“εἰ μή τίς σ᾽ αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ ω, 409) 
Εὐρύαλος δέ & αὐτὸν ἀρεσσάσϑω 2 ἐπέεσσι» (9, 396) 
ἀλλά οἱ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην, πρὶν ἡ εἶν 
πῆμα γενέσϑαι (0, 665) 
Apollon. synt. 140. Herod. Pros. 1]. F, 680. K, 242, 
Sch. 9,396. Apoll. synt. 137. pron. 53. Herod. O, 226. 
Apollónius ideo fecisse ait, ne constructio laedi videa. 
tur et intelligi ἐμὴ αὐτόν i. c. ἐμαυτόν, et σὲ αὐτόν, Ἑ ai- 
τόν pro σεαυτόν, ἑαυτόν (quae hic locum non habent, 
quippe quae ad subiectum referuntur): cf. pron. 57. 58. 
Quod idem et iisdem verbis dicit Herod. ad K, 242, 
(unde Ptolemaeum quoque haec cum Aristarcho scri- 
psisse videmus): Alexionem ibi refutat scribentem εἰ 

μὲν δὴ ἕταρόν ys xsAever à αὐτὸν ἑλέσϑαι. 

b. Nam, (ut id hoc loco interponamus) in eo, ut 
observatum et statutum erat ab Aristarcho, sic con- 
senserunt plerique, Homerum pronomina, quae ἀνταγά- 
atÀogi» indicant, ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ non novisse 
hoc modo coniuncta, sed disiuncta tantummodo.  Apol- 
Jon. .pron. p. C τὸν μὲν οὖν ᾿Αρίσταρχον éniu£ugseadot 
φασι τὰ σχήματα (sc. ἑαυτῶν, ἑαυτούς, sim.), καϑὸ ἀφ᾽ 
ἑνικῆς συντάξεως τῆς ἕξαυτόν πληϑυντικὴ ἐγένετο ? éav- 
τόύς, μάρτυρά τε éndyso9ot τόν ποιητήν, παρ᾽ ᾧ τὰ τοῖ 
“Ἑλληνισμοῦ ἠκρίβωται, ἐν οἷς πάντοτε ἔν διαλύσει ἐστὶ 
τὰ τρίτα, δμφίως τοῖς πρώτοις καὶ δευτέροις. Cf. synt. 
p. 139. 181. pron. 100—103. Herod. 24, 271. P, 551 
*€V). Eust. p. 103. 1388. Sch. δ, 66. (Ariston. K, 204). 
"Pauci aliter senserunt, quos notat Apollonius (synt. 
Ῥ. 141). dió καὶ μαάτῃν τὰ τοιαῦτα V. ἐνίων προςεπνεύσϑη, 
τὴν αὐτοῦ φιλέει, αὐτόν μιν πληγῇσιν, μέγα μὲν κλέος 
αὐτῇ ποιεῖται, καὶ ἄλλα πλεῖστα. Yn his Ptolemaeum 
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fuisse, qui haec omnia cum aspero scriberet, ἄλλῳ δ᾽ 
αὑτὸν φωτὶ κατακρύπτων, τὴν αὑτοῦ φιλέει, atque etiam 
αὑτόν μιν πληγῆσιν, μέγα μὲν κλέης αὑτῆς, ποιεῖται Ἐ),. 
discimus ab Apollonio pron. 101. ltem ab Herodiano 
I, 342 τὴν αὐτοῦ φιλέει" ὃ ᾿Ασκαλωνίτης δασύνει, σύν- 
Sero» ἐκδεχόμενος τὴν ἀντωνυμίαν. (hic: deest aliquid)* 
διὸ καὶ τὰς τοιαύτας κατὰ διάλυσιν ἀναγινώσκομεν. xai 
μαχόμην xav ἐμὶ αὐτὸν ἐγὼ C4, 271), καὶ πυκάσασα $ 
αὐτήν (Ῥ, δ51). Zenodotus .4, 271 scripserat xav ἐμωυ- 
τόν, Diodorus Aristophaneus.xoaj' αὑτούς Ó, 18 (v. 
V Athen. p. 180. e), ut eo magis appareat hanc totam 
rem verissimam Aristarcho deberi. Quid quod quidam 
etiam illud vulgaris sermonis inferebant, αὑτῶν pro 
ἡμῶν αὐτῶν, αὑτῶν γὰρ ἀπωλόμεϑ' ἀφραδίῃσιν, ὃς δέ 
μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὑτούς (99, 499), quos 
acerbe increpat Apollonius pron. p. 100. B. (cf. 
synt. 141, 29). | 
c. . Reprehendunt Apollodiés et Herodianus Ari- 
NON) quod legem statuerint de. pronominibus ter- 
tiae personae primitivis, ubi recto accentu proferan- 
tur, vim compositorum habere, i. e. oi esse ἑαυτῷ, 
σφίσι ἑαυτοῖς, et reliqua: (v. Aristonic. Σ΄, 376 **): nam 
non convenire lectionem Homericam: complures esse 
locos, in quibus illa, quamquam suum .accentum ser- 
vent, tamen significationem habeant simplicis αὐτοῦ, αὖ-- 
τῷ: verum quidem esse dicit Herodianus, ubi enclitice 
illa prolata sint non nisi simplicis significationem ha- 
bere, non contra .Apollon. synt. 137. pron. 53. Herod. 
4, 92. X, 474. .4, 368. Et est profecto Aristarcheae 
lectionis inconstantia. Unde apparere videtur, ipsum 


*) 8, 126. Apollonii, i. e. Aristarchea lectio erat μέγα uiv 
χλέος αὐτῇ ποιεῖέΓ, αὐτὰρ σοίγε 7109] (non ποϑὴν) πολέος βιότοιο, 
ut apparet ex hoc loco pron. 101. C. 

**) item praescriptum de σφίσι Apoll, lex. 147, 19. 
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legem posuisse generalem, quae in. plurimis valeret, in 
constituenda autem lectione et aliarum regularum con- 
cursum caute devitantem et sensum suum observantem 
vel os bene loquentium (ut interpunctionem aliquam ex 
anagnostae sui ore excepisse audimus) in re levi sane 
momento huc illuc inclinata ex aequo et bono quam 
stricto iure iudicare maluisse; qualem egregium virum 
in aliis cognovimus. Lectio deinde firma manebat in 
plurimis et apud plurimos: rationes eius, partim disci- 
pulorum .ore disseminatae, aliae in oblivionem abie- 
runt aliae deflexae sunt, Aristarcho intolerabile fuerat 
illud E, 64 

Μηριόνης dà Φέρεκλον ἐνήρατο, τέκτονος υἱόν, 

"Vouovidec , ὃς χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 

τεύχειν" ἔξοχα γὰρ μιν ἐφίλατο Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 

ὃς καὶ ᾿λεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας ἔΐσας, 

ἀρχεχκάκους, αἱ πᾶσε κακὸν Τρώεσσι γένοντο, 
| oi v αὔὗτῷ' ἐπεὶ οὔτε ϑεῶν ἔκ ϑέσφατα ἤδη, 
ut eum versum spurium haberet. Putabat hoc loco 
οἷ αὐτῷ nihil aliud significare posse quam ,sibi ipsi. 
Aristonicus: ἀϑετεῖται, ὅτε οὐχ ὑγιῶς ἐξενήνοχεν at rot 
κακὸν Τρώεσσι γένοντο éavrQ τ᾽ ἔδει δὲ αὐτῷ τε ἢ). 
Non dicemus de iis, qui οὗ 7? αὐτῷ ad Harmonidem 
referebant, ut Comanus (synt. 146), vel lectionem mu- 
tabant in αἷς vel ἧς ἔτευξεν (synt. 146. pron. 63. B, ubi 
ἐτευξεν pro ἐτευξαν legendum **), Sed Apollonius (ll. 
1L) et Herodianus (ad E, 64), quomodo cum eo dispu- 
tant? Primum positum esse ab initio: deinde esse 
συμπλοκήν et διαστολήν, tertio loco additum pronomen 


*) Caeterum atheteseos non puto hanc unam causam fuisse: sed 
oracula -etiam illa, quae non novisset Alexander, offensioni fuisse: 
qnod ipsum prae illa grammatica quaestione deinde fere ne- 
glectum est. 


*^) synt. 146, 15 dele αὐτός. 
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epifagmaticum. An quidquam horum Aristarchus ne- 
scivit? Ipse scripserat 

ἀλλὰ τόδ᾽ ἠμὲν ἐμοὶ πολὺ κάλλιον ἠδὲ οἵ αὐτῷ 

ἔπλετο Ο, 226, 
ἹΠέντορ, μή σ᾽ ἐπέεσσι παραιπεπίϑησιν Ὀδυσσεὺς, 
, , € 2 , ' [ ape T 

μνηστήρεσσι μάχεσϑαι, ἀμυνέμεναι δὲ οἱ avzQ , x , 214. 
quibus contra ipsum utuntur. At nos quaeremus: an 
cogitari non potest, ipsam vim, qua ab initio versus 
illud οἵ τ αὐεῷ incidit, efficere ut haud facile aliud 
quid sentiatur et intelligatur hoc loco quam ἑαυτῷ 3 

In eadem sede contra quam illic fecerat, O , 226, 
y, 2M, scripserat δ, 668, ubi proci de Telemacho: 
iter ingresso: 

» c * , ^ μ᾿ . » , « 3 ^ 

ἄρξει xai προτέρω κακὸν ἔμμεναι" ἀλλὰ οἱ αὐτῷ 

Ζεὺς ὀλέσειε βίην, πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι. 

H . Ω * H » - 
ebeba olonius inquit, scribi οἵ αὐτῷ duas o 

Debebat, Apoll quit, bi oi Qo d b 
causas, primum propter pronomen appositivuam, deinde 
quod oppositio est: αὐτῷ — εἰ ἡμῖν πῆμα γενέσϑαι. 
Apparet, inquit, hoc ideo fecisse, ne οὗ αὐτῷ esset 
ἑαυτῷ. | Synt. 137. pron. 53. Nos sentire videmur, 
hoc loco etiamsi sit aliqua oppositio, tamen non minus 
delitescere, quam illis duobus locis expressam esse nec 
hoc argumento recte uti Apollonium.  Improbat hanc 
lectionem item Herodianus ad O, 226: partim iisdem 
rationibus, partim nova. »xa$óAov ἡ οἵ ὁπότεπροη- 
γεῖται τῆς αὐτὸς ἀντωνυμέας κατὰ δοτικὴν 

- H - , » , € “ » 
πτῶσεν ὀρϑοτονεῖσϑαι ϑέλει, εἴτε εἰς ἁπλὴν εἴη 
ἡ μετάληψις εἴτε καὶ εἰς σύνθετον" διὸ μεμπτέον ἐκείνην 

, , - - 

τὴν ἀνάγνωσιν ἀλλά οἱ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε: (ὃ, 667). 
ἐχρῆν γὰρ διὰ τὴν ἐπιφερομένην ἀντιδιαςολὴν κατ ὀρϑὸν 
τόνον ἀναγινώσκεσϑαε Ἐ). "Tantum dari vult externae 


*) Ergo nec hoc probaverit 2, 292 aire δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν «y- 
γελον ὃς τέ ol αὐτῷ φίλτατος οἰωνῶν xat εὖ χράτος ἐστὶ μεγίστη, ubi 
ultima pars eius annotationis excidit. 
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cuidam consonantiae facile cognoscendae: in qua Ari- 
starchus non acquieverat. Caeterum illum suum dis- 
sensum de Aristarchea lectione hic in lliaca prosodia 
quasi in suo regno tuetur, sed in catholica, ut solet 
Cv. Arist. p. 264 not.), ad Aristarcheum et ab Aristarcho 
inde traditum textum se applicans hoc modo posuit: 
ἐὰν δὲ Ex περισσοῦ τὸ ἐπίταγμα λαμβάνηται, ἐγκλίνονται, 
ἀλλάνοὶ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην" ἐστι γὰρ ἀλλ αὐτῷ ψι- 
λῶς: quod ad Aristarcheam rationem redit *). 


Alia exempla ubi haec pronomina, sine αὐτός po- 
sita, recto accentu protulerat, non ad generalem regu- 
lam, ἢ. e. pro simplici αὐτοῦ posita, sunt apud Apol- 
lon. synt. p. 145. pron. 54 Her. 4, 368. 4, 2. τοὺς 
δ ἄγαγον ζωοὺς σφίσιν ἐργάξεσϑαι ἀνάγκῃ v, 441. ὃ δ᾽ 
᾿“χαιῶν ἄλλον ἐλέσϑω, ὅς τις οἵ τ ἐπέοικε καὶ ὃς βασι- 
λεύτερός ἔστι I, 392 ἘῸ. τίς καὶ οἴοιτο uev ἀνδράσι δαιτυ- 
μόνεσσιν μοῦνον ἐνὶ πλεύνεσσι, καὶ εἰ μάλα καρτερὸς εἴη, 
οἷ τεύξειν ϑάνατον y, 14. Nam in his animadverte ex il- 
lorum doctrina (quod non observavit Hermannus de 
pronom. αὐτός p. 321) ἑαυτῷ, éavroig falsum esse, sed 
solum locum habere αὐτῷ, αὐτοῖς: item in hoc πτωχὸν 
δ᾽ οὐκ ἂν τις καλέοι τρύξαντα 8 αὐτόν, i. e. αὐτόν, Q, 


387 (synt. 144). 


His omnibus locis, lectionem servantes, utuntur ad de- 
monstrandum, Aristarcheorum regulam, quam supra dixi, 
οὐκ εἶναι διηνεκῆ, ut Herodiani verbis utar 2, 368. 
In aliis praepositio in causa, v. Her. 1. l. Et quod 
dicit O, 507 (in V.) τὴν δὲ προτὲ oi) τὴν ἀντωνυμίαν 


v — 


*) σφίσι δ᾽ αὐτοῖς i. e, αὐτοῖς δ᾽, 683. v. Apoll. synt. 145. pron. 
54."Her. 4, 368. 41, 2. 

**) In Her. nota ad ἢ, 1, post ὅς τις αὐτῷ insere ὅμως δὲ Óp- 
ϑοτογεῖται, 
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ὀρϑοτονοῦσιν οὐ διὰ τὴν πρόϑεσιν, ἀλλ᾽ ὅτι εἷς σύνϑε- 
vov μεταλαιιβάνεται, item Aristarcheos notat, quod re- 
gulam suam tot exceptionibus vacillantem ubique in- 
culcarent, etiamsi aliam rationem possent certiorem 
afferre, certe non deberent eam omittere, praepositio- 
nem (v. 24, 368). 


Attamen in μετὰ σφίσι X, 474 idem facit quod in 
ilis hic notat. Item Z, 698: sed excidit in his, opi- 
nor, καὶ διὰ τὴν σύνταξιν, wt probabile est ex K, 209. 
«1, 413. .4, 368. 


d. Propter illarum regularum concursum praecipue 
difficilis visus ad indicandum locus ὦ, 174 

“Πηλείδης δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 

ἀλι ἐπι οἵ μεμαώς. 
Hoc primum tangit Herodianus 24, 368, ubi dicit pro- 
nomen cum praepositione positum semper recto tono 
proferri, tum exempla ponit Homerica, addit denique 
τοῦ ἀλὲ mt oi μεμαώς ζήτησιν ἔχοντος. Deinde ad 
hunc ipsum locum: 7 οἱ ἀντωνυμία ἀπόλυτός ἐστε" διὸ 
τῆς ἐπί προϑέσεως τὸ τέλος ὀξύνουσιν. Vix omiserat 
huius loci commemorationem ad 4, 239 £x ἐπὲ οἵ με- 
μαώς, ubi nunc nihil superest quam hoc: oi) ὀρϑοτονη- 
véov' εἰς yag σύνϑετον ἡ μετάληψις. Certe hoc etiam 
Joco videtur praepositionis mentionem facere debuisse, 
quam fecit in zo: οἵ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔντερα ad .4, 308. 
Sed ad eum ipsum locum zrgozi oí δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔντερα Y, 
418 sic scriptum: περισπαστέον τὴν οἷ" ἔστι γὰρ πρὸς 
íavróv. Sic fluctuare videtur nec inconstantiae crimen 
posse defugere. Ut concedit praevalere illam genera- 
lem regulam (2, 368), sic in οἵ maxime (sine αὐτῷ) ita 
ei videtur in universum  suffecisse, ut plerum- 
que satis haberet ad eam recurrere: sed' alto tempore 
non exceptione carere cogitans ad aliam causam potius 
se refert, ut ad praepositionem: quod diversis locis 
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vel in eodem exemplo fecit. — Quo minus dicere licet, 
quo in illo ἐπε oi inclinaverit ἢ). 

e, Quam vere de Aristarcho iudicaverim videre licet 
in. ἔϑεν. Herod. 24, 114 ἐπεὶ ov £9e») οὕτως ὀξυτονητέον τὴν 
οὔ ἀπόφασιν, i» εἰς ἁπλῆν μεταληφϑῇ ἀντωνυμίαν᾽ τοῦτο 
γὰρ xai'Agiavagyocnagiyyekev: ἐὰν γὰρ ὀρϑοτονήσω- 
ue», ἔσται τὸ ἑαυτῆς σύνϑετον. οὕτως ὡς τὸ ot ξϑεν ὀτρύνον- 
voc (O, 199), καὶ" οὕς ὅϑεν εἵνεκ ἔπασχον (Γ᾽, 128) — 
sic enim accentus ponendi — v. Herod. O, 199 et quae 
statim ponemus. Nam ad I, 128 **) πολέας δ᾽ ἐνέπασ- 
σεν ἀέϑλους Τρώων 8᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχι- 
τώνων, οὕς iOev εἵνεκ ἔπασχον bm "Ἄρηος παλαμάων 
ita scribit: ἐγκλιτικῶς ἀνεγνώσϑη διὰ τὸ μεταλαμβανό- 
μενον, ἐπεὶ εἰς ἁπλῆν 7) μετάληψις, οὺς αὐτῆς" τοῦτο δὲ 
ini τῆς ϑεν φασίν, ὅτι εἰ μὲν εἰς ἁπλῆν μεταλαμβάνοιτο 
ἐγκλιτικῶς ἀναγινώσκειν δεῖ, εἰ δὲ εἰς σύνθετον, ὀρϑοτο- 
γητέον. διὸ κἀκεῖνα οὕτως ἀνεγνώσϑη, ἐπεὶ οὔ E9é» ἔστε 
χερείων (44, 114), οἵ é9ev ὀτρύνοντος (O, 199)* ἐκεῖνο 
δὲ καὶ ὀρϑὴν τάσιν γἀπὸ ἔϑεν ὦσατο χειρί" (Ζ, 62). 
ὅϑεν ὃ Σιδώνιος μέμφεται ριστάἀρχῳμὴ ἐγκλι- 
τικῶς ἀναγνόντι $0 πρόσϑεν ϑεν φεύγοντα (E, 
80)" ἡ γὰρ διάνοια ἁπλῆν αἰτεῖ τὴν μετάληψιν Ccf. Apoll. 
pron. ὅδ). In hoc igitur genitivo ita valebat lex apud 
Homerum, ut Aristarchus eam poneret ipse. Neque 
tamen ideo verebatur discedere et scribere πρόσϑεν 
ἔϑεν φεύγοντα, sine dubio propter adverbium praepo- 
Sitioni simile. At quam illi analogetici, qui non mo- 
dice sequebantur analogiam, (cf. Aristarch. p. 259) 
omnia disperdidissent (in Sidonio autem hanc laerere 
culpam etiamnunc fragmenta quamvis pauca docent), 


- ἢ veUg ἐπὶ oi χαλέσας (o, 930) commemorat Herodianus 7, 
384. — €f. locos Spitznero ad Φ, 174 allatos, Apollonianos ma- 
xime, in quibus scribitur ἐπέ οἱ (i. e. ἐπ᾿ αὐτῷ). 


**) Transiit haec nota Herodiani in Et. M. 124, 8. 
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hic etiam videmus. Aristarchus si scripsit πρόσϑεν 
ξϑεν, quamquam idem non secutus est in coniunctione 
postposita οὕς ἐϑεν εἵνεκ (cf. μὲν &uqi), habebat cur 
itafaceret: eam certe ei. causam non fuisse videmus, ut 
crassa Minerva suae legi inhaereret. 


' 

Quid quod etiam fuerunt, qui quod ἐμέϑεν Ἐ) et. . 
σέϑεν apud Homerum tantum orthotonumena inveniren- 
tur, eam ob causam tertiam etiam personam solo cum 
recto accentu proferendum dicerent? — Quos refutat 
Apollonius pron. 98. (Hoc an recte dicat, primam et 
secundam casu tantum apud Hor«erum non nisi ortho- 
tonumena inveniri quaeri potest). — Schol. BL ad T, 
128 ἐϑεν ἐγκλιτικῶς" τὸ δὲ ἐμέϑεν xai σέϑεν μόνον ὀρ- 
ϑοτονοῦνται παρ' αὐτῷ. Eust. p. 61, 28 ἐπεὶ oU ἐϑέν 
ἐστι χερδίων" τὸ δὲ οὔ ϑεν ἤγουν" οὐκ αὐτῆς ἔστι χερείων 
τὰ τῶν ἀντιγράφων ἀκριβέστερα oU ἐϑεν προπαροξυτόνως 
ἐκούυσθινι ὡς τῆς ἔϑεν ἀντωνυμίας ἐγκλινόσης τὴν οἰκείαν 
ὀξεῖαν τῇ ὄπισϑεν συλλαβῇ. 


f. Caeterum in oppositione quaerenda vereor ne 
grammatici putidae se nonnunquam diligentiae dede- 
rint et usum multo liberiorem servili lege. adstrinxe- 
rint. Schol. BL ad B, 190 Z««puóv?, ov σε ἔοικε xa- 
κὸν ὥς δειδίσσεσϑαι) οὔ Ge 7 μὲν ἀκρίβεια ὀρϑοτονεῖ, 
ἐγκλίνει δὲ ἡ συνήϑεια. 

Quae mihi ἀκρίβεια illam in memoriam revocare 
solet, qua quondam audivi pronuntiantem 

die goldne Kette gieb mír nicht, 

die Kette gieb den Rittern. 
Refutantar illi per ipsum Homerum, O, 196 χερσὶ δὲ 
μήτε ue πάγχυ κακὸν ἃς δειδισσέσϑω. — Pertinet huc 
Herodiani nota ad Z, 355 δᾶερ, ἐπεί oe μάλιστα πόνος 


*) μεϑέν (sic certe Scribitur) enclitice ex Sophrone affert 
Apollon. pron. 98. 


1 


φρένας «ἀμφιβέβηκεν. Esse quidem hoc loco oppositio- 
nem: 7 μέντοι, κοινὴ ἀνάγνωσις ἀνέγνω ἐγκλιτικῶς dcl 
τὴν τοιαύτην σύνταξιν. Post ἐπεί ubique traditum esse 
encliticum σε: in exemplis quae profert est etiam no- 
stri simillimum ἐπεί σὲ πρῶτον ἱκάνω. Mihi, inquit, 
videntur qui hoc modo scripserunt primam personam 
secuti esse, et recte quidem secuti esse: nam semper 
post ἐπεί apud Homerum invenitur μὲ non ἐμέ. Haec 
ohservatio similis est illi eiusdem grammatici de dativo 
οἵ αὐτῷ. — Nos tenebimus usum ἐπεί oe μάλιστα et ἐπεί 
σε πρῶτα comprobatum habuisse. — Aristarchum, quem 
ubique sui similem invenimus, certe non inhiasse huic 
pronominum oppositioni, testimonium est 24, 214 σὺ 
δ᾽ ἴσχεο, πείϑεο δ᾽ Tuv: ubi schol. BL τὸ δὲ ἡμῖν óp- 
ϑοτονεῖται" ἀντιδιέσταλται γὰρ ἀντὲ τοῦ ἡμῖν πείϑου καὶ 
μη τῇ σῇ ὀργῇ" κακῶς οὖν ,Αρίσταρχος συστέλλει τὴν μιν. 


$. 4. 


Denique de singulis quibusdam pronominibus quae- 
dam scitu digna huc conferam. Quasi summam 
qandam continent eorum quae omnino enclisin non 
ferunt haec in syntaxi p. 131 μόνως ἐγκλιτικαὶ ἐπενοή- 
ϑησαν ἡ σφίν xai 7 σφέ xai ἡ μίν καὶ ἡ τοί διὰ τοῦ τ 
γραφομένη καὶ 7 παρὰ “Ὠωριεῦσε τύ Ἐ) κατ᾽ αἰτιατικὴν 
πτῶσιν καὶ ci δυϊκαὶ τοῦ τρίτου προςώπου. (cf. Herod. 
Bekker, 1145). 


Toi. Forma enclitica: ὀρϑοτονεῖται δὲ xai παρὰ 
"ἀλκμᾶνε συνήϑως ΖΙωριεῦσιν * 

ἅδοι Διὸς δόμῳ ὃ χορὸς &uóg, καὶ "τοὶ, Ἑάναξ. 
p. 105. A. — Apollon. p. 105 **) egregie illustratur ex 


*) pron. 08. 106. C. Synt. 15. 120, 14. 
**) scribe ἀλλὰ ταῦτα μελήσει TQ Qt. 
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Crameri Anecdotis p. 409. Ζεποάοίυβ, ut hinc vi- 
demus, E, 428 scripserat οὐ roí, τέχνον ἐμόν — falso 
diastolen inferens: quem recte refutant*) — He. 
rod. 44, 76. 294.: cl.y, 50, ubi leg. ἀγνοῶν et o) παρ. 

«Αἱ dvixal κατὰ πρῶτον καὶ δεύτερον πρόςωπον πά- 
σης πτώσεως μόνον ὀρϑοτονοῦνται. — Cf. synt. p. 134, 
ubi contra et haec sunt: αἵ γοῦν κατὰ τὸ τρίτον. πρός- 
ὠπον μόνως ἐγκλιτικαΐ pron. 47. B. 109. Quae confir-, 
mant Buttmanni observationem lexil. p. 62 not. — He- 
rod. O, 402. Arc. 143. 

Quae ab initio e assumunt, ut £o:, £e, tantum or- 
thotonumena. pron. 106. 107, 

De pronominibus primae et secundae personae plu- 
ralibus Eust. p. 1407, 40 (e, 166) Oz. τὸ ἡμῖν καὶ ἡμῶν 
καὶ ἡμᾶς ἐγκλίνονται μὲν παρὰ τοῖς παλαιοῖς, οὐκ dva- 
κλίνουσι δὲ ἑτέρᾳ λέξει τὸν τόνον, ἀλλ ἀναπέμπουριν 
εἰς τὴν οἰκείαν παραλήγουσωαν, οἷον ἥμιν, ἥμων, ἥμας" 
ὥςπερ καὶ ἐνταῦϑα πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχουσιν" οὐδέ 
τις ἥμιν ϑαλπωρή" μονόχρονος μὲν οὖν ποτε λέξις ἐγκλι- 
ϑήσεται, οἷον τὸ τίς, καὶ δίχρονος, οἷον τὸ τινές, καὶ 
τρίχρονος, οἷον τὸ φημέ καὶ τινῶν᾽ τετράχρονος δὲ λέξις 
οὐκ ἂν ἀπαλλαγείη παντελῶς τοῦ οἰκείου τόνου, ὡς διὰ 
τὸ βριϑὺ τῆς τετραχρονίας ἀωλυομένης τῆς προπαροξυτο- 
γήσεως. Quae tota sunt antiquae doctrinae: nisi quod 
praeteriit ἢ, l., esse duplicem formam encliticam, nt 
ἥμιν et ἧμιν. Synt. 130. pron. 43. B. 79. A. 116. A. 
122. 123. 124. Arcad. 143. Et. M. p. 432, 30 (schol. 
«4, 147). p. 84, 14. Cram. An. I, 186 (Et. Gud. ὑμῖν). 
[Eust. 1112, 37]. 

Ad Ὑμέων, ἡμέων enclitice ὕμεων, ἥμεων pertinet 
Herodiani nota O, 494 (cf. etiam V h. 1.). Π]ηδ᾽ ἦμας 


*) νῦν dé τοι οἵῳ πάμπαν ἀφείλετο νόξιμον ἦμαρ v, 369 est: - 
negavit tibi, et quidem soli. 


124 
ὑπεκφύγοι (π, 372) Apollon. pren. 127. A. — Sed 


quando ἥμιν scripserint apud Homerum, quando ἦμεν 
de hoc vellem plura haberemus testimonia. In his pau- 
cis memorabile hoc Herodiani 24, 147 ὄφρ᾽ Zu Εχάερ. 
yov ἱλάσσεαι) οὕτως ὀξυτόνως τὴν ἄρχουσαν τοῦ ἥμιν" 
ἁπλῇ γάρ ἔστιν᾽ ἐχτατέον δέ καὶ τὴν τελευταίαν" δεῖ 
γὰρ ῥωννύναι μᾶλλον τὸ μέτρον. Cf. eundem ad 
«1, 579. Attamen Aristarchus in schol. BL ἦμιν dici- 
tur scripsisse 74, 214, in fine versus, 

Σφᾶς. ἔσϑ' ὅτε συστέλλει τὸ α xav ἔγκλισιν, συζύ- 
γως τῇ μηδ᾽ ἧμας ἐν τῷ 

μέγα δέ σφας ἀποσφήλειε πόνοιο (E, 567). 
Haec etiam tum lectio erat 9, 315. p. 128 σαφές ἐστιν 
ὡς ἐγκλιϑεῖσα ἐν τῷ οὐ μέν σφας ἔτ’ ἔολπα περιεγράφετο 
τῆς περισπωμένης *). Obscurius est quid in his insit 
apud Arcad. 179 τὴν σφᾶς οἱ μὲν ὀξύνουσιν, ot δὲ 
περισπῶσι. 

«Αὐτόν, ut constat, inclinatum est M, 204. Schol. 
οὕτως ἐγκλιτέον τὴν ἀντωνυμίαν xav αἰτιατικὴν πτῶσιν 
μέμνηται καὶ ᾿Απολλώνιος. v. Jo. Char. p. 1153, Wolfio 
accitus praef. 1l. XLVI. Multo magis memorabiles 
loci Apollonii pron. p. 77: p. 33. 41. C. 45. C. 47. C. 
Videmus id etiam quam constanter antiquitus haec le- 
ctio tradita fuerit: et ipse Trypho, qui vituperator ex- 
stitit, modestius eam videtur impugnare. Τρύφων δὲ 
παρήνεσε xai ταύτην ὀρϑοτονεῖν.“ Patet etiam (78. . 
A) errasse Hermannum (de em. gr. 83) cum ex loco 
Characis fuisse concluderet qui genitivum atque dati- 
vum etiam pro encliticis haberent. Apud Joannem le- 
gendum est ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς pro ἀλλ᾽ ὡς (cf. Apoll. 78. C). 
Genitivus et dativus cur encliticam formam non in- 


*) In epicis praeter Homerum non novi σφᾶς nisi ex Opp. Δ. 
231. Cyn. 44, 4l. 
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duere possint, Apollonius exponit. Attamen dicit (79. 
A) hos casus, si sine ulla significationis vi dicantur, 
a loquentibus non deberi intentiore accentu proferri, 
sed remisso. ηϑεν οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἀπολελυμένης onua- 
σίας δεῖ τὸν τόνον τῆς περισπωμένῃς τρανότερον προφέ- 
ρεσϑαι. ἀλλὰ νοεῖν ὅπως τὸ τῆς ἐγκλίσεως σχῆμα φυ- 
λάσσηται..  Corrigo ἀλλ᾽ ἀνιέναι, cl. p. 45. C. 


δ. 5. 


Restat ut de verbis particulisque dicam, Quod 
faciam quam fieri potest brevissime. Namque ea tan- 
gam potissimum, si qua sunt a nostra consuetudine ab- 
horrentia vel inter ipsos veteres disceptata. 

De verbo ἔστε duplex praescriptio apud Eusta- 
thium est, altera 1600, 13 (9, 357) igéov ἐν τῳ οὐκ ἔστ᾽ 
οὐδὲ ἔοικεν ὅτε τὸ ἔστιν οὐχ ἁπλῶς ἐνταῦϑα παροξύνεται, 
ἀλλὰ κατὰ παρατήρησιν ἀρχαίαν τοιαύτην. τὸ ἔστιν ἡνίκα 
ἄρχεται λόγου ἢ ὑποτάσσηται τῇ οὐ ἀποφάσει ἢ τῷ καὶ 
συνδέσμῳ ἢ τῷ ὡς ἐπιῤῥήματε παροξύνεται" οἷον ἔστι 
πόλις Ἐφύρη, οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ ἔοικεν, καὶ ἔστι, ὡς ἔστι 
δεινόν" εἰ δὲ ὑποτάσσεται ὀξυτόνῳ λέξει ἢ περισπωμένῃ 
ἢ τροχαίῳ προπερισπωμένῳ ἢ προπαροξυνομένῃ λέξει, 
ἐγκλίνεται κατὰ τοὺς κανόνας τοῦ Χάρακος οἷον ἀγαϑός 
ἐστιν, Ἑρμῆς ἔστι, κῆπός ἐστιν, ἄδικός ἐστιν" εἰ δὲ πρό- 
κειται TOU ἔστι πυῤῥίχιος παροξύτονος ἢ σπονδεῖος ὅμηιος 
ἢ ἴαμβος παροξυτονούμενος, τὸν τόνον ἐπὶ τοῦ ε ἔχει, 
φίλος ἐστίν, ᾽Αγαμέμνων ἐστίν, ἔρως ἐστίν. Haec quae 
ἃ Charace se petisse dicit in ipsis paene verbis con- 
spirant cum iis, quae sub Herodiani nomine tradita 
habemus. Be. 1148. Arcad. 147 (cf. Arc. 142. Be. 1158). 
᾿ Omisit Eustathius, ut ex ipso apparet, regulam de 
trochaeo paroxytono φύλλα ἐστί. In iis vocabulis, 
post quae ἔστε scribendum sit, turbavere librarii: ubi 
plurima recensentur, apud Bekkerum p. 1148, habe- 
mus o), xai, εἰ, ἀλλά (sic leg. pro ἄλλῳ), ὡς, τοῦτο. 
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Quibusdam locis tantummodo de ἐστε initiali et voca- 
bulum o? sequente monetur, sch. A ad Z, 152. Cram. 
An. 1, 148. Sch. BL ad .4, 62. — Alterum apud Eu- 
stathium praeceptum est p. 880, 22 ἰστέον δέ ὅτι περὶ 
τοῦ ἔοτιν οὕτω φασὶν oi παλαιοί" τοῦ ἔστιν ἡ πρώτη 
ὀξύνεται, ἐπειδὰν ὑποφαινώμεϑα περί vov ὡς ὑπάρχει 
οἷον ἔστε πόλις Ἐφύρη" ὅταν δὲ, φασί, πρὸς ἐρώτησιν 
ἀποκχρινώμεϑα, τὴν vgéígav ὀξυτονητέον.Ηοο iisdem ver- 
bis legitur apud Photium in lexico *). Herodiani tem- 
pore ad significationem verbi non videntur respexisse. 


De imperativo ἔστε non enclitico v. Apollon. 
synt. 263, 6. Herod. I', 280. (cf. Eust. 1457 , 40. Et. 
M. 382,/1: item φάτε imper.). 


Ab εἰμέ secunda persona est εἴς (non εἷς: quod 
est ab εἶμ Herod. μον. 4. 44, 21 (ubi εἴς bis scriben- 
dum pro 7c). Cramer. An. I, 432, 30. 11, 370, 9. cl. 
Ápollon. adv. 557. Hoc encliticon (non ei): Herod. 
Bekk. 1144. Char. 1151. 


Caeterum de verbis εἰμί atque qu£ idem veteres 
sequebantur quod nos, ita ut vix unus vel alter aliud 
quid doceret. 


A. ἐγκλίνεται δὲ καὶ τὸ ἐστόν δυϊκόν, οἵ μοι φίλτα- 
τοὶ ἔστον" οὕτως ἔχει καὶ ἢ ἀνάγνωσις, μὴ πεισϑεῖσα 
τοῖς ἐναντιουμένοις, φημὲ δὲ Τηλέφῳ «Περγαμηνῷ. 
Jo, Char. 1151. 

B. τινὲς δὲ ἔλεγον αὐτὸ (τὸ gout) μὴ ἐγκλίνεσϑαι, ὡς ὃ 
προειρημένος Τήλεφος, ᾧ οὐκἐπείσϑη ἡ παράδοσις. 1ά. p. 1452 
"Tyrannio scripsit Zu:, «Ἰολικώτερον, sedopinor tantum- 
modo ab initio, ut in φῆμι γὰρ οὖν κατανεῦσαι, Eust. 1613, 19. - 


i 


Ὁ) Quid sibi vult schol. V ad "U', 549 ἔστι τοι ἐν κλισίῃ xov- 
dog πολύς. ἐπαγγελματικῶς τὸ ἐστι, διὸ ὀξέως. 


127 


C. τὰ δὲ πληϑυντικὰ (τοὔφημἰ) οὐκ ἐξωμάλιςαι, ἀλλὰ 
παρὰ μὲν τοῖς πολλοῖς καὶ μάλιστα τοῖς ἀκριβέσιν ἐγ- 
κλίνεται, ἀνϑρωπὸν φαμεν, ἄνϑρωπόν φατε, ἀνϑρωπόν 

» € 3 , » * 
φασι, παρά τισι Ó οὔ, οἷς ἣ ἀκριβής ἀνάγνωσις οὐκ 
ἐπείσϑη. Char. 1152. 


ὃ. 6. 


De particulis complures sunt apud Eustatbium loci 
paulo obscuriores eam ob caussam, ut videtur, quod 
accentum eorum proprium non distinguebat ab eo, quem 
ab subsequente enclitica accipiunt. Ponam hos locos 
p. 147, 10 (4, 542) τὸ δὲ πώ μοι (οὐδέ τέ πώ μοι) 
ὀξύνεται ὡς ἐγκλινόμενον, καϑὰ δηλοῖ καὶ τὸ ἐσθλὸν δ᾽ 
ovre τί πω εἶπας, καὶ τὸ οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας " 
τὰ γὰρ ἐγκλινομενα, εἴ nore τόνον κληρονομήσουσιν, ὀξὺν 
αὐτὸν ἔχουσιν, oiov qmué σοι, συΐ φημι, καὶ τὰ ὅμοια" 
διὸ καὶ πώποτε καλῶς δὲ ὀξείας ἐχφέρεται τάσεως, ὡς 
καὶ τὸ πώμαλα" οἵ γὰρ περισττῶντες αὐτὸ δυςαπολογήτως 
εἰς ἀπόδοσιν αἰτίας ἔχουσι" τὸ γὰρ ἐν ἁπλότητε μὴ πε- 
ρισπώμενον πῶς ἂν ἐν συνθέσει περισπασϑήσεται; 969, 
50 ad EZ, 104 ὦ Ὀδυσεῦ μάλα πώς ue καϑίκεο ϑυμὸν 
ἐνιπῇ. ἰστέον δὲ ὃτι ἐν τῷ μάλα πώς με οὐκ ἂν εὐλόγως 
περισπάσῃ τις τὸν πως παραπληρωματικόν. ἀλλ᾽ ἐξ ὀξείας 
κοιμηϑείσης εἰς βαρεῖαν αὖτις γενήσεται (insere ὀξεῖα) 
ἐγκλιτικῶς" ὅποϊόν τι καὶ ἐν τῷ πώποτε γίνεται καὶ ἐν 
τῷ πώμαλα. p. 930, 55 ad N, 272 τὸ δὲ ἄλλον πού τινὰ 
λήϑω οὐκ ἂν ἔχοι ἀμφιβολίαν ὅτε διστακτικὸν καὶ διὰ 
τοῦτο ἀνόξυντον ἔχει τὸ που, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν βαρύτονον 
ἐν τῇ συνεττείᾳ" εἰ δὲ «009 οὕτως ἔχον ἐστί, καλῶς ἄρα 
ἡ ἐγκλιτικὴ ἀκολουϑία ὀξύνει αὐτὸ πρὸς ὁμοιότητα τοῦ 
πώποτε" εἰ δέ τις αὐτὸ περισπᾷν ἐθέλει, μὴ φειδέσϑω 
τοῦ γραφικοῦ μέλανος.  Bilem movent pio episcopo 
grammatici, qui tam imprudenter vulgarem scribendi 
usum aspernarentur. p. 417, 17 ad Γ᾽, 302 τὸ δὲ oi) 
ἄρα πώ σφιν οὐκ ἂν ἀνευλόγως ὀξυνόμενον ἔχοε τὸν πω 
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σύνδεσμον" καϑὰ δηλοῖ καὶ τὸ οὔπω" εἰ δέ τις φιλονει- 
κοίη περισπᾷν αὐτὸ, ἀκολουθείτω τοῖς προπερισπῶσι τὸ 
πῶποτε (cf. p. 70, 44 ad «Αἴ, 154). Duos praeterca 
locos operae pretium fuerit comparasse. p. 1254, 33 ad 
X, 9 τὸ δὲ πώ ὀξύνεται ἐν τῷ οὐδέ νύ πώ ue ἔγνως, 
ἤγουν ovo μὲ ἐνόησας" ὥστε καλῶς ἐξ αὐτοῦ γεγονὸς 
τὸ πώποτε προπαροξύνεται. p. 60, 14 ad 24, 108 τὸ δὲ 
οὔτε τί πω καϑὰ καὶ μετ ὀλίγα τὸ οὐδέ τέ πω (124 
nunc οὐδ᾽ ἔτε που) βαρύνοντα τὸν πω παραληρωματικὸν 
σύνδεσμον διὰ συνέπειαν πάντως ἀφυπνίζει τὴν αὐτοῦ 
κοιμωμένην ὀξυτόνησιν ἐν τῷ οὔ πώ ποτέ μοι, ὃ ταὐτόν 
ἐστι τῷ οὔπω ποτέ (an οὐ πώποτε), ὡς καὶ ἀλλαχοῦ 
φανεῖται" οὕτω δὲ καὶ ἐν τῷ ϑεός ποὺ σοὶ τὸγ ἔδωκεν εἰ 
τονηϑείη τὸ που ὀξύνοιτο ἂν εὐλόγως. 


Videtur igitur Eustathius putasse proprium horum 
accentum esse πού, πώ *). Eam ob causam et reiicere 
posse accentum in orationis tenore (quasi non perispo- 
rena quoque possent!) et si alia subsequatur enclitica 
acutum , non circumflexum, recipere. 


Ad hoc quod attinet, lege mihi hanc notam Hero- 
diani pros. 1]. Y, 464 εἴ πως εὗ πεφίδοιτο. ἡ εὖ ἀντω-- 
γυμία ἐν τῇ συντάξει ἐνέκλινε τὸν τόνον" ἔστε γὰρ ἀπόλυ- 
τος. οὐχ ὃν τρόπον δ᾽ οἴεται ὃ ᾿Ασκαλωνίτης τὸ πῶς πάν- 
τως ὀξυτονηθϑήσεται, ἐπεὶ ἤδη ἐμελέτησε καὶ ἄλλων ἐγ- 
κλιτικῶν ἐπιφερομένων τὸ πῶ καὶ τὸ πῶς τοῦτο μὴ πά- 
oyetv* oU πως ἔστ (Ll. ἐστ v. infra) ᾿“γέλαε διοτρεφές“ 
(X, 136): »μή πὼς μὲ προϊδών“ (d, 396)" »μή πω μὲ 
à ςϑρόνον ἵζε διοτρεφές“ (2), 553)' oU πω μὲν φασι φα- 
γέμεν“ (τε ,143)* οὕτως οὖν καὶ τὸ »εἴ πως εὖ πεφίδοιτο"“ 
οὐκ ἀναγκαστικὴν ἕξει τὴν ἐπὲ τοῦ πως ὀξεῖαν. 


*) Sic is, cuius ποία est in cod. Ven. B, 565. [Scholio ad 
Plut. 143 propter novitium colorem nusquam utor]. 
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Ergo inter hos non id disputabatur, si (alia. subse- 
quentis particulae accentum reciperent utrum circum- 
flexus esset an acutus (nam constabat de acuto), sed 
an omnino reciperent. Neque hoc dubium erat pro- 
prium illorum accentum esse circumflexum: sunt enim 
interrogativa, quae ubi indefinita significatione ponuun- 
tur, enclitica fiunt; sic hoc illis locis, qui prae- 
cipue nobis in hac doctrina adeundi erant, Herodiani 
et Characis posita invenies. cf. Jo. Al. 31. Et illum 
morem, quem modo ex prosodia Iliaca cognovimus, te- 
net in catholica. Arcad. p. 146 εἰ δὲ παραλλήλων ὄντων 
ἐγκλιτικῶν, ἔν τῷ μεταξὺ περισπωμένων, ὡς ἐπὶ τοῦ 
ποῦ, nj, πῶς, καὶ μετὰ τοῦτο ἐπιφέροιτο ἕτερον ἐγκλι- 
τιχόν, τοῦτο τὸ περισπώμενον ὅτε περισπᾶταε διὰ τὸ 
ἐγκλῖνανι τὸν ἴδιον τόνον (lege, quod res ipsa suadet, 
οὔτε περισπᾶται et insere hic οὔτε ὀξύνεται)" ἐπεὶ μὴ 
πέφυκεν ἥ περισπωμένη κατὰ τὸ κοινὸν ἔϑος συστολῆς 
μὴ παρακολουϑούσης (cogitat, ni fallor, de quibusdam ad- 
verbiis quae tangit Arc. p. 182, 9, ubi pro viv l. εὖ) 
εἰς ὀξεῖαν μετατίϑεσϑαι, οἷον οὔ πω ἐσὲ 1. ἐστ᾽ .4γέ- 
λαε, ἐ ἐν γὰρ τῇ οὐ διφϑόγγῳ μόνῃ ἡ ὀξεῖα, 7 που τίς 
σφιν εἶπεν ἐν τῷ ἢ καὶ ἐν τῷ τίς ἡ ὀξεῖα ἀἄνϑρωπόν 
τινά που φησὶ (l. 9re0. μελῳδεῖν. πάλιν ἐν τῇ που συλ- 
λαβῆ καὶ τῇ να ἡ ὀξεῖα τίϑεται. 

Eustathii temporibus videmus fuisse qui scriberent 
ἄλλον ποῦ τινα, ἄρα πῶ σφιν, servato in his circum- 
flexo proprio, hinc etiam scribentes πώποτε: ipse ni- 
titur pro πού τινα, πώ σφιν (ut Ptolemaeus scripserat 
. olim οὔ πώς εὖ), quae videtur tum plurimorum cou- 
suetudo fuisse (praescribitur item a nescio quo schol. 
A et V ad 4, 542), nitentium in πώποτε: hic enim 
antiquitus traditus in eo vocabulo accentus erat. An- 
tiquis haec vox (Atticam dicunt, nam apud llomerum 
scribcbatur rz ποτὲ distractis vocibus) ideo notata, 
quod unicum erat exemplum encliticae compositae, v. 
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Apollon. pron. 45. 48. B. Unde compositum esse .scie- 
bant nec appositum? Ex eo ipso, quod certus et tra- 
ditus accentus erat acutus. Hoc πώποτε paroxytonon 
esse Herod. ap. Jo. Al. p. 31. praecipit, et praecipitur 
in regulis pros. Herm. p. 460, quod non potest latere 
ex Herodiano esse sumptum: quo magis quod apud 
Arcad. p. 184, 11 nunc legitur τὸ πώποτε προπαροξύ- 
vevaL καὶ περισπᾶται (Havn. προπερισπᾶται) corruptum 
videbitur, nec haec ultima ad πώποτε pertinebunt, sed 
' ad vocabulum amissum *). 


$. 7. 


De νῦν et vv» hoc praescribitur: 

Herodian. Γ', 97 χέκλυτε νῦν xai ἐμεῖο, τὸ νῦν πε- 
ρισπαξέον κἂν παρέλκῃ παρὰ τῷ ποιητῇ Ὦ. €, 428 
εἴρηται ὅτι τὸ νῦν ἀεὶ παρὰ τῷ ποιητῇ περισπᾶται, χω- 
pig εἰ μὴ μέτρον κωλύοι, ὡς ἐπὲ τοῦ δεῦρό νυν ἢ τρίπο- 
dog, καὶ ἐκτελέσει ὅσα που vv» ἐέλπεται, In schol. 
Palat. e, 146 τὸ νῦν ἔφαμεν ἐχτείνεσϑαι παρὰ τῷ ποιητῇ 
εἰ μὴ μέτρον κωλύοι. Eustath. p. 792, 14 ad K, 105 
(cf. Blomfield gloss. Prom. 517) ἐν δὲ τῷ ὅσα nov vvv 
ἐέλπεται συστέλλεται τὸ vvv κατὰ τὸν ᾿“πίωνα (i. e. He- 
rodianum) διὰ τὸ μέτρον. ὡς καὶ ἐν τῷ Πατρόκλου ἐπι- 
ταφίῳ ἐπὶ τοῦ δεῦρό νυν ἢ τρίποδος περιδώμεϑον. ὅϑεν 
καὶ ἔστι νοῆσαι ὡς δίχα τόνου ὀφείλει κεῖσθαι ἡ λέξις 
καὶ οὐδὲ ὡς χρονικὸν ἐπίῤῥημα λαμβάνεσθαι, ἀλλὰ ἀντὲ 
παραπληρωματικοῦ συνδέσμου. ἀφ᾽ οὗ ἔοικε καὶ τὸ τοίνυν 
γενέσϑαι, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ ἐῤῥέϑη, ἀπὸ τοῦ τοι συντε-- 
ϑειμένον καὶ νύν, ὕπερ ταὐτόν ἐστε τῷ νύ ἀντὶ τοῦ δή" 


4) Arc. 146, 9, 10 leg. ποῖ pro πῶ. 


**) Hoc videtur significare: etiamsi coniunctis παραπληρωμα- 
1x5 Sit non. adverbium temporis. Explicandae illorum doctrinae 
de utraque particula nunc me imparem video. 
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ToU δὲ τοιούτου νύν λρῆσις καὶ παρ᾽ ᾿Ευριπίδη ἐν τῷ σῶ. 
σόν νυν αὐτόν uno ἔρα τοῦ πλησίον (Hec. ,990) xai παρὰ 
Σοφοκλεῖ ἐν τῷ ἔρωτι μέν vvv ὅςις ἀντανίξαται (CTrach. 
441). Herod. 44, 421 (v. Lob. Ai. v. 1332) ἐν τῷ σὺ 
μὲν νῦν une τὸ νῦν ἀντὶ τοῦ δή. διὸ xoi Τυραννίων 
ὀξύνει αὐτό, οὐκ εὖ. Horum Herodianeorum si memo- 
res fuissent olim viri docti, minus fortasse cum au- 
ctore eius scholii, quod est apud interpretem Aristo- 
phanis Plut. 414 (add, Lysistr. 285, v. Lob. 1. 1.) 
Schol. Hec. 990. Aesch. Agam. 910 BIf. Apollon. 
Rhod, I, 664 (v. Hemterh. ad Plut. 965) multis locis 
formam encliticam desiderassent. Quod quidam etiam 
ubi vocalis longa sit accentum putant abiici posse, ut 
μὴ νυν ὑπέρβαλλ᾽, ἀλλ᾿ ἐναισίμως φέρε, 
id prorsus videtur ab antiquo more abhorrere *). 


8. 8. 


Noverant veteres particulam encliticam «dg. v. 
Apollon. coni. 522. , Haec Alexandrinorum lectio 
erat 44, 8 . 

τίς τὰάρ σφωε ϑεῶν — 
Apollon. io 43. B. 113. B. Herod. Jo. Al. 23. Di- 
dymus ad Z, 182 Io. ϑεά, vig ydo σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγε- 
λον ἧκεν; 7 ἑτέρα τῶν ᾿Αριστάρχου διὰ τοῦ τ, τίς τάρ 
σε" μήποτε δὲ ἀμείνων 7 προτέρα, παρόσον σύνηϑες 
Ὁμήρῳ ἀπὸ τοῦ γὰρ ἄρχεσϑαι. Herodian. ad 44, 65, 
qui versus nunc est: 

ev ἄρ᾽ Oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται εἴϑ᾽ ἕχα- 

τύμβης" 

εἴ ταρ, οὕτως ὀξεῖα εἰς τὸν εἴ, τὸ γὰρ τάρ ἐστιν ἐγκλι- 


*) Fuerunt qui γύνδη scriberent, v. schol. 2, 100 recte corre- 
ctum a Buttmanno, Cf. Eust. p. 175, 5. 143, 96. Et. M. 78, 30: 
quibus locis γύνδη scribendum erit pro vi» δή. 
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τικὺς σύνδεσμος ἐπιφερόμενος. καὶ οὐ δεῖ ἀπύόστροφον 
βάλλειν εἰς τὸ τ᾽ οὐ γάρ ἐστιν ὃ τέ σύνδεσμος" ἐπεφέρετο 
γὰρ ἂν ἕτερος. τέ. Et ad “, 93 οὔτ᾽ ἄρ᾽ Oy εὐχωλῆς 
ἐπιμέμφεται. οὐϑ᾽ ἑκατόμβης (sic nunc) οὕτως ὀξεῖαν dni 
τοῦ οὔ" ὃ γὰρ τάρ ἐστι σύνδεσμος ἐπιφεφόμενος ἐγκλέτε- 
κῶς, ὡς ἐπὶ τοῦ εἴ ταρ ὅγ᾽ εὐχωλῆς, οὐ γάρ ἐστιν ὃ ὃ τέ 
συμπλεκτικός" εἰ γὰρ ἦν, ἐπεφέρετο ἂν πάλιν ὃ τέ μετὰ 
ἀποφάσεως, ovS éxazüufinc* οὕτως yug ἐστιν εὑρεῖν τὸν 
τέ σύνδεσμον μετὰ τῆς οὔ ἀποφάσεως" ρηένϑα μὲν οὔτε 
ἄναξ ἐπιδευὴς οὔϑ᾽ ἑχατόμβης“ (ὃ, 87). Hinc apparet 
primum 0D τὰρ et εἴ τὰρ eum voluisse: deinde eam 
lectionem, quae bodie est in extrema parte versus e19* 
et οὔϑ᾽ ei prorsus ignotam fuisse: quod monueram in 
censura Jliadis Spitznerianae in Zimmermanni annal. 
1834 p. 140. Quae fuerit vetus lectio in secundo 
versu, nunc discimus ex Crameri Anecd. I, 415. 
ubi eadem res tangitur et disceditur in sententiam 
Herodiani: 
οἀ δ᾽ ἑχατόμβης. 

Et haec lectio ut in textu Veneto servata est, sic 
quod idem tenuit altero versu ἢ δ᾽ antiqua est sine du- 
bio lectio: eaque recentissimis demum, ut videtur, 
temporibus expulsa v. v. l. Heyn. et Eust. p. 49, 6. 
Eodem loco Anecdotorum traditur Ptolemaeum Asca- 
lonitam verba sic diremisse: οὔτ᾽ ἄρ᾽ δγ᾽ : hoc esse fal- 
sum: διὰ ví; ἐπιφέρεεξαι yàp ὃ δέ" οὐ δ᾽ ἑκατόμβης. 


δ. 9. 


In ἔγωγε et ἔμοιγε (quas Atticas formas dicunt, 
non tamen excludunt ab Homero, v. 4, 173. 174) non 
inest enclitica ye: nam nec compositio esse potest, non 
componitur enim  enclitica, nec appositio, debebat 
enim ἐμοΐγε et ἐγώγε: sed est syllaba paragogica: 
Apoll. pron. 63. (synt. 101, 6) Herod. Jo. Al. 23. JI. 
^4, 174. Cram. An. I, 126, 10. 284, 31. In σύγε (item σοΐγ8) 
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per accentum quale illud ye sit non efficitur: Apollon. 
pron. 68. Cram. An. I, 185, 3. Sed efficitur, Apol- 
lonius inquit, ex Dorico τύγα particulam inesse. cf. de 
coni. 517, 28. Sed de ἔγωχε et ἔμοιγε hoc etiam nffe- 
rendum Herodiani cum alia quaestione coniunctum, &, 
396 οὔτε πυρὸς τόσσος γ8 πέλει βρόμος « αἰϑομένοιο. 
᾿Αρίσταρχος φυλάσσει τὴν ὀξεῖαν ἐπὲ τῆς τοσ συλλαβῆς" 
ὃ δὲ Τυραννίων τοσσόξγε ἀνέγνω, τὴν σὸς συλλαβὴν 
ὀξύνων, οὐκ εὖ". Ó γὰρ γέ' οὐκ ἀλλάσσει τὸν τόνον τῶν 
πρὸ ξαυτοῦ λέξεων" εἰ δέ τις" χέγοι ἐπτέχτασιν εἶναι, μὴ 
σύνδεσμον, ἴστω ὅτι τὸ" ἐναντίον χωρήσει" ἡ yàp διὰ τοῦ 
ys ἐπέκτασις τρίτην ἀπὸ τέλους ἐποίεν τὴν ὀξεῖαν ἔγωγε, 
ἔμοιγε"). Vix dubitandum, quin. 'Tyrannio : σσσσόςγε 
eiusmodi epectasin esse voluerit qualis' est τοσύςδε, 
τοιόςδε (Apolk adv..590), ὅδε etiam (pron. 71),. in qui- 
bus item ut in adyerbiis τηνικάδε, τημόςδε particula 
nulla est sed paragoge: et scribebatur non fantum 
τοιῷδε (Her. I', 157), τοσσῶνδε (ad ὃ, 665), sim. ,. sed 
τοιῆδε, τοσσοῦςϑε, τοῦςδε, οἶδε, Mer, ad Z, 146. Y, 
357. B, 346. Choer. Bekk. 1248 [cf, V ad. 2, 15]: ex- 
cepto duali, τδε, τοιώδε, τοσώδε. 

Communis horum regula una cum exceptione esf 
. apud, Herod. 44, 432 τοιωδ᾽ ἄνδρε κατακτείνας." ἔφαμεν 
δὲ τὴν. διὰ, τοῦ δὲ ἐπέχτασιν προπερισπᾶσϑαι, εἰ ἔχοι 
πρὸ τέλους φύσρε μακράν (item Apollon. adv. 591, 15)" 
διὸ σημειούμδϑα. τὸ τώδε δ᾽ ἐνόει παροξυνόμενον. Lege 
τώδε δὲ νῶϊ, O , 109, ubi hoc modo scriptum in scho- 
liis. Venetis: zapo£óverat τὸ τώδε παραλόγως" ἀληϑὲς 
γὰῤ' ὡς ὅτε τὰ διὰ τοῦ δὲ ἐπεκτεταμένα, εἰ ἐχοε' πρὸ τέ- 
λους φύσει μακράν, προπερισπᾶται. ὕπερ ὠφεελε "κἀτεὶ 


*) Cf. quod Cram. An. T, 306 dicilut, quorum paragoge sit in 
ds, eorum non esse in yc, et contra. — "Oyt est parathesis. ' 


**) Breviter locutus est Herodianus I, 509. 
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τοῦ τὠδε δὲ νῶϊ εἶναι. ἀλλ ὅμως πάλιν ἐπεχράτει καὶ 
ἐπὶ τούτου πρὸ τέλους ἡ ὀξεῖα" ταῦτα ὃ "Howótavóg ἐν 
τῇ ζ, ὅπου περὲ voi ἰῷ διαλαμβάνει (Z, 422*). Com- 
memoratum illud «dde δὲ νῶϊ etiam Cramer. An. 
I, 398, 29, 


Causam inquirit Apollonius pron. 117, de hoc ipso 
τώδε δὲ νῶϊ **) fusius disserens: qui locus ***) egregie 
illustratur per Choeroboscum. Bekk. p. 1236 et 1248. 
Choeroboscus hoc loco utitur duali τώδε, priore τοιώδε 
et τοσώδε: et cum haec omnia antiquum referant co- 
lorem, eo minus. dubito, quod per se verisimillimum, 
Apollonium quoque ;et Herodianum ut vos sic scri- 
psisse τοιώδε et. τοσώδε: quamquam in Herodianeis no- 
tis, ut nunc traditas habemus, aliter videri possit. 


Restat ut de uno, qui huc pertinet, loco comme- 
, morem, ne secus Antelligatur. Ad illud νηῦς δέ ubt 
40 ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ »όσφὶ πόληος a, 185 Eustathius 
“βίο scribit: ὅτι. τὸ ἥδε ἀντὲ τὸῦ αὕτη δεικτικὸν μὲν ὃν 
παροξύνεται, ἀναφορικὸν δὲ προπερισπᾶταϊ, ὥς φασιν 
οἱ παλαιοί, ὥςπερ ἐνταῦϑα. Quid veteres, quos affert, 
dixerint . Puto servatum esse in sclioliis Q: πέρισπα- 
"éréov δὲ τὸ ἦδε" ἔστι γὰρ ἀντωνυμία ἀναφορική. - Hinc 
' Eustathius vel alius ànté eum, cum iam' vulgo ὅδε scri- 
beretur, illam differentiam excuderuünt. Sed quid 
ile scholiasta sibi voluerit opinor intelligi ex Apollo- 


——————— 
. à ^ t 


*) Eo loco de quibusdam discordántibus Aristarchi accentibus 
loquitur, ut ἴα 2j, &ywav ἀγυιάς. Quod igitur eo loco dixerat 
etiam de hoc τώδε, apparet hoc ab Aristarcho repetendum esse. 

**) Hoc exemplum est per manus traditum, ut saepius factum. 
,Nam τὠδε apud ipsum Homerum praeterea legitur d, 26: poterant 
igitur hoc versu non minus uti. 

**) 118, 6 1, ἔπεχφερομένην; w. 11 ὅτε non recte habere 
videtur, ᾿ 
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nio pron. p. 73, ἦδε h. l. scribendum esse, non 7ó£, quod 
quidam. voluerunt arbitrati ὅδε nunquam dici. àveqogi- 
κῶς, sed semper δειχεεικῶς. — Contrarium Apollonius 'ex- 
emplis docens τοιοῦτο, inquit, καὶ τὸ νηῦς δέ μοι $0 
(l. 53') ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ νόσφι πόληος" μεμπτέοι γὰρ 
οἱ ψιλῶς ἀναγνόντες, ἵνα ὃ καί νοῆται, ὑπολαμβάνοντὲς 
αὐτὴν δεικτικῶς μόνως τέϑεσϑαι. 


C. 1V. 


Veterum doctrina. de accentu. adjectivorum 
compositorum 4n "c 


δ. 1. 


Suid. τρίακονταετῆς ἐπὶ τῶν ἡλικιῶν ὀξύνεται, οἷον 
ἐνναετὴς ἄνϑρωπος" ἐπὶ δὲ τῶν χρόνων. βαρύνεται οἷον 
ἐνγαέτης. οὕτω καὶ ἐπὲ τῶν ὁμοίων. . Similia. venerunt 
in Choerobosci orthographiam Cram..M. p. 269, 15, 
inopportune illata. 

Moschop. ad Hes. op. 441 p. 282 Gsf. ἐνναετήρ 
ποιητικόν, ἐνναετής κοινόν, ὃ ἐννέα ἐτῶν ὦν, ἐνναέτης 
δὲ χρόνος παροξυτόνως. : Et M. p. 195, 4 τοῦτο δὲ (τὸ 
ἐνναέτης) εἰ μὲν σημαίνει τὴν σωματικὴν ἡλικίαν, ἐνναέ- 
τῆς βαρύνεται, εἰ δὲ χρόνον, ἐνναετής ὀξύνεται: ubi vo- 
cabula βαρύνεται et ὀξύνεται locum commutare debent. 
'Tzetz. ad Hes. op. v. 439 τεσσαρακονταἑξτής xai τρια- 
κονταετήῆς ἄνϑρωπος xai τὰ ὅμοια" ὀξύνεται. veooaga- 
κονταέτης δὲ καὶ τριακονταέτης χρόνος. lidem exeg. ll. 
p. 154 δεκαέτης καὶ εἰκοσαέτης χρόνος καί τὰ ὅμοια, τὰ 
δὲ μετέχοντα 5... . (adde χρόνου) ὀξυτόνως, τριξτὴς 
παῖς, δεκα . . . καὶ τὰ ὅμοια. Et M. 765, 42 τριέτης" 
ὁ μὲν χρόνος βαρύνεται" τὸ δὲ μετεσχηκὸς τοῦ χρόνου 
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ὀξύνεται, ὡς εἶναι τρεἕτης μὲν χρόνος, τριετὴς δὲ παῖς. 
Schol. Od. β, 106 (ubi est vplevec) ὃ μὲν χρόνος fa- 
ρέως, τὸ δὲ μετεσχηκὸς τοῦ χρόνου ὀξυτόνως. Et. Gud. 
p. 586 τριακονταέτης ἐπεὶ μὲν τοῦ καιροῦ καὶ τοῦ χρύνου 
βαρύνεται; ἐπὲ δὲ τοῦ μετέχοντος τοῦ χρόνου ὀξύνεταε. 
πενταετὲς παιδίον λέγομεν καὶ πενταετὴς ἄνϑρωπος. Ad- 
ditur apud Zonaram, ubi eadem sunt, p. 1741. àni δὲ 
τοῦ χρόνου οὐδ' εἰ πεντάετές ye xoi ἕξάετες.  Philem. 
. lex. technol. p. 51 et eadem Planud. Bachm. An. p. 
Bl et Moschop. Titzii p. 42. τὸ δὲ διετὴς καὶ τριετής 
SM RO ἀναβιβάζει τὸν τόνον, ὅταν μὴ ἐπὶ ζώου καὶ 
πράγματος, ἀλλ inl χρόνου λέγηται, οἷον διέτης χρόνος 
καὶ τριέτης. Maec miri praecepti testimonia, quamvis 
multa, omnia tamen recentissima sunt: jaihique explo- 
ratum est totam regulam Byzantinerum socordia or- 
tam esse, veteres suos auctores prave intelligentium et 
perverse exscribentium. Nam quid veteres praecepe- 
'rint, unde ad illa inania ventum est, prospere evenit 
ut servatum habeamus apud Ammonium p. 131 ed. 
Lips. τρέξτες βαρυτόνως καὶ τριετὲς ὀξυτόνως διαφέρει, 
- φησὶ Πτολεμαῖος ὁ ᾿᾿σκαλωνίτης (sine dubio in proso- 
dia Odyssiaca). ἐὰν μὲν γὰρ βαρυτονήσωμεν, ἔσται ἐπὲ 
χρόνου" διὸ xài ὃ ποιητής φησιν᾽ ὧς τρίετες μὲν ἔληϑε 
δόλῳ (θά. β. 106. v, 141) ἐὰν δέ ὀξυτονήσωμεν τρι8- 
τές ὡς εὐφυές ἔσται ἐπὶ ἡλικίας, οἷον τριετὲς τὸ παι- 
Olov* ὅϑεν τὸ ἑξέτε ἀδμήτην. χρὴ οὖν ἀναγινώσκειν 2: 
ἀξιοῖ ὃ ᾿Ασκαλωνίτης. . Ultima ab ὅϑεν manca sunf, a 
quae infra redeundum erit: sed hanc Mu. 
quae adverbium zpéereg distingueret ab adjectivo zg:c- 
τές, iMius praecepti, quod Byzantini inculcare volunt, 
fontem esse et vocabula et exempla ibi. recurrentia 
persuadent: at isti nec ἐπὲ χρόνου recte acceperunt nec 
haec de neutro et adverbio dicta esse attenderunt. Ad 
quem errorem nullo suo iudicio utentibus quodam- 
modo via proclivis erat, postquam illa annotatio ab 
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loco, cui adhaeserat, Homerico disjuntta erat*). De 
his adverbiis ab adjectivis nentrius. generis accentu di- 
stinguendis: item praeceperat Herod. Arcad. p. 117, 5 
τὰ sig ες οὐδέτερα τῶν sig cc ὀξυτόνων δμοτονοῦσιν qU- 
τοῖς, εὐσεβής εὐσεβές, ἀληθής ἀληϑές, καὶ ἄληϑες mag. 
"Αττικοῖς τὸ ἐπίῤῥημα, ἑξαετής, ἐξαετές, τρεέτης, τριέ- 
τὲς. Sic haec nunc scribuntur: at ubi memineris zp/e- 
τες (B, 106. », 377. c, 141) et ἑἕξάετες (y, 115) pro 
adverbiis inveniri apud Homerum et quo spectent haec 
statim intelliges et de adverbiis his ab adjectivis distin- 
guendis non minus monitum fuisse: quam in ἄληϑες et 
ἀληϑές. Eust. ad 8, 106 p. 1437, 9 τὸ δὲ τρίετες ὥς- 
περ. καὶ τὸ τετράετες καὶ τὰ ὅμοια rtQortapobvrova χρόνου 
εἰσὶ δηλωτιχὰ οἷα χρονικὰ ἐπιῤῥήματα"' τὸ μέντοι τριξτές 
οἷον παιδίον ἢ ἄλλο τι ὀξύνονται πρὸς: διαφοράν. De 
adverbio αὐτόετες, quod est Od. γ,.322, docet Herod. 
ap. Jo. Al. p. 30, 15. Sic scrib. Hes., Bekk. An. 
465, cl. Suid. — Caeterum adverbia cum casibus con- 
sona distingui accentu abnorme tst. Communis enim 
regula est non distingui, Apollon. synt. p..561. 5 7 
ἀπὸ τῶν ὀνομάτων σύμπτωσις eig τὰ ἐπιῤῥήματα καϑ' 
οὃς λόγους ἐδείξαμεν ἐν ἀρχαῖς (630) πάνέως μετὰ τῶν 
παρεπομένων ἔχει καό τὰς γραφὰς συνυπαρχούσας, καϑά- 
πὲρ τὸ ἀτρεκές, συνεμπεσὸν ὀνόματι, καὶ γραφὴν καὶ 
τόνον. ἀπηνέγκατο, τὸ καλόν, τὸ εὐρύ, τὸ κάλλιστα, τὸ 
πυκνά. σχεδὸν ἐπὲ πάντων ὃ λόγος συμφωνεῖ. Qua re- 
gula saepius utitur, v. e. g. p. 565. 576, 25. 577, 12. 


*) Thomas. Mag. vel is qui apud eum p. 86, 16 scripsit verba 
καὶ δεχαξτὴς yoóvoc, οὐ δεχετής, ut reliqui Byzantini antiquos non 
intellexerunt, sic ipse Byzantinos non videtur intellexisse, quod 
de accentu dictum erat alio deflectens. llinc certe fluxisse aper- 
tum videtur. His verbis sepositis praecipitur apud Thomam, ad- 
verbium .esse δεχάεχες͵ πεντάετες, ἑξάετες, adiectivum (Atticum) 
δεχέτης, item reliqua, 
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synt. 109-. — Jo. Al. p. 30. Eadem regula excidit Ar- 
cad. 181, 20. —' Cram. 139 (Etym. M. 358, 50) χανών 
ἔστιν ὃ λέγων ὅτι và ἀπὸ ὀνόματος εἰς ἐπιῤῥηματικὴν 
σύνταξιν μετενηνεγμένα δμοτονοῦσιν, οἷον ἐπιεικές, ὡς 
ἐπιεικές, συνεχές, διαμπερές, ἀτρεκές. Οἵ. νημερτές 
Cram, I, 295. 


. $.2. 

Sed praeter haec, quae $unt ab ἔτος, de alio tra- 
ditum est ex hoc compositorum genere adverbio, quod 
. &ccentu retracto ab adiectivo differat. Hoc est ἐπίέση- 
dec. Quod dum collectis testimoniis proponemus, si- 
mul explicabitur de lectione et interpretatione quorun- 
dam .locorum  Homericorum, hodie a doctis viris 
improbata, olim et plurimis et optimis grammaticorum 
communiter defensa. Scilicet his locis Homericis, qui 
leguntur 4, 142 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἐγείρομεν 


o, 28 
ἐρέθυνε: o aniezdà ἀριστῆες λοχόωσι, 
H, 100 
ἀλὴ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισϑε, 
ἥμενοι αὖϑε ἕκαστοι ἀχήριοι, ἀκλεὲς αὕτως, 
II, 395 
Πάτροκλος δ ἐπεὶ οὖν πρώτας ἐπέκερσε φά- 
᾿λαγγας, 
᾿ ἂψ ἐπὲ νῆας ἔεργε παλιμπετές, οὐδὲ πόληος 
εἴα ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, 
ε, 27 


ὥς xs μάλ᾽ ἀσχηϑὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται, 
᾿ μνηςῆρες δ᾽ ἐν νηὶ παλιμπετὲς ἀπονέωνται, 
his igitur locis ἐπιτηδές, ἀκλεές, παλιμπετές legentes 
pro adiectivis acceperunt, ex ἐπιτηδεῖς, ἀκλεεῖς, πα- 
λιμπετεῖς per. πάϑος factis, quibus addunt Calli. 
macheum 


ij 
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o? ze (vel οἷοί τε *) βιοπλανὲς ἀγρὸν ἀπὲ ἀγροῦ 

φοιτῶσιν. ᾿ 
Primum ponatur hoc ex Apollonii lex. p. 74, 29 B. 
ἐπιτηδές ἐπιτηδεῖς, ἐπιτηδείους. "De Apollonio Dyscolo 
mox dicetur, Herodianum referunt haec Choerobosci 
Bekk. p. 1253 xai πάλιν ἔστιν ἐπιτηδέες καὶ κατὰ κρᾶ- 
σιν ἐπιτηδεῖς καὶ βιοπλανέες καὶ κατὰ κρᾶσιν βιοπιλανεῖς, 
καὶ λοιπὸν κατὰ ἀποβολὴν τοῦ & γίνεται ἐπιτηδὲς καὶ 
βιόπλανές, ὡς παρὰ αλλιμάχῳ 

o? ve βιοπλανὲς ἀγρὸν ἀπὲ ἀγροῦ 

φοιτῶσιν 
καὶ παρὰ τῷ ποιητῇ 

ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν. 
ἔστε δὲ αὕτη 7) χρῆσις αἰτιατικὴ ἀπὸ τοῦ ἐπιτηδεῖς καὶ 
κατὰ ἀποβολὴν τοῦ ε ἐπιτηδέςς Quae ex Herodianeo 
fonte fluxerunt, ut satis indicant haec Joannis Alex. 
p. 15 αἵ μὲν οὖν εἰς eg -λήγουσαι (πληϑυντικαὶ) οὐδέποτε 
ὀξύνονταν . . . . χωρὶς εἰ μὴ ἔκ πάϑους εἶεν, διὰ τὸ 
βιοπλανές, 

οἵ oi τὸ βιοπλανὲς ἀγρὸν ἀπὶ ἀγροῦ 
καὶ τὸ ἐπιτηδές,Ἠ ᾿ | 

ἐς δ᾽ ἐρἕτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν. 

- Herodiani notae ad locos Homericos interierunt. Pro 
his nunc Eustathii notae substituendae sunt, maximam 
certe partem ex illis repetitae. Ad 24, 142 p. 67, 30 
ἰστέον δὲ ὅτε τὸ ἐπίτηδες μὲν προπαροξυτόνως φαμὲν τὸ 

| ἐν ἔργῳ καὶ ἐπιτηδευτῶς καὶ ἐξ ἐϊειτηδεύσεως οἷόν τινος" 
zo δέ ἐπιτὴδὲς τὸ ἐνταῦϑα ὀξυτονούμενον ὄνομα oi πα- 
λαιοί φασιν εἶναι πληϑυντικόν, οὗπερ εὐθεῖά ἔςιν ὅ ἐπι- 
τηδής" ὥςεερ δὲ που τὸ ἀκλεεῖς πληϑυντικὸν rag Ὁμήρῳ 
ἀκλεές λέγεται, ἐχβληϑέντος τοῦ ira, οὕτω γέγονε xai 
τὸ ἐπιτηδὲς ἐκ τοῦ ἐπιτηδεῖς, éxdgauóviog τοῦ ἰῶτα διὲ 


*) v. Naeke de Hecale Mus. Rh. III, 4 p. 521. 
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χρείαν. μετρικήν. — Cf. δὰ o, 28, p. 1773, 30 ὅτι δὲ οἱ 
ἐπιτηδεῖς ἐπιτηδές λέγονται ἀπελεύσει τοῦ ἰῶτα ἢ 
xara συγκοπὴν ἐκ τοῦ. ἐπιτηδέες καὶ ἀλλαχοῦ σαφῶς 
ἐλέχϑη. Ad H, 100 p. 669 τὸ δὲ ἀκλεές εὐθεῖά ἐςε 
πληϑυντικὴ ἀντὲ τοῦ ἀκλεεῖς, ἀπελϑόντος τοῦ ε, ὡς xai 
ἐν τῷ ἐρέτας ἐπιτηδές" κεῖται δὲ καὶ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ χρῆ-- 
eig τοιαύτης λέξεως (aut ἀκλέα dicit ὃ, 728, aut ἐπιτη- 
déc o, 28)" τινὲς μέντοι ἐπίῤῥημα τοῦτο φασὶν εἶναι" 
ἄλλοι δὲ παροξύνουσιν" ὡς γὰρ ἀγακλέες κατὸ ἔλλειψιν 
τοῦ ἑνὸς &, οὕτω φασὶ καὶ ἀκλέες. 

Dissensus patescit. Sed quod apud Joannem Alex- 
andrinum ἀχλεές non commemoratum est, hinc ne quis 
forte in animum inducat Herodianum non eodem retu- 
lisse ἀκλεές. Admodum profecto erraverit. Et in Eu- 
stathio tantum indicii est, quantum satis est, et Apol- 
Jonius, quem statim producemus, hanc antiquitus 
lectionem et interpretationem etiam ad ἀχλεές perti- 
nuisse atque valuisse apud plurimos et optimos testifi- 
catur. Apollonius de pron. p. 118, postquam mentio- 
nem iniecerat formae ἅμές, sic pergit: οὐκ ἐπίληπτος 
δὲ ἡ τάσις, καϑὸ τὰ πτωτικὰ ἀπέστραπται τὴν εἰς τὸ ες 
ὀξεῖαν, καὶ διὰ τοῦτο ἔνιοι τὸ βιόπλανες βαρύνουσιν ἀπὸ 
τοῦ βιοπλανής, καὶ ἐπίτηδες, καὶ ἄκλεες ὡραύτως (scri- 
psit fortasse ἄκλεες αὕτως) ἀπὸ τοῦ ἀκλεής. Hinc pri- 
mum patet (magis etiam ubi ad subsequentia perrexe- 
ris, quibus oxytonesin in &uég defendit) quorsus ipse 
inclinet Apollonius et quid maior pars secuta sit: 
deinde quantum abhorruerint veteres in illis locis a 
admittendo adverbio: nam vel illi, quos aliquos fuisse 
dicit, qui ultimam in ἐς pluralem contra regulam ac- 
centu notare nollent, non (quo nobis certe in Homeri- 
cis exemplis nihil proclivius videtur, quamquam in 
Callimacheo multae res dubitationis est), adverbia illa 
esse defenderunt, sed potius accentum aliorsus trans- 
ferri voluerunt. Attamen. non omnino defuisse qui 
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ἀκλεές adverbium admitterent*) ex Kustathio intellexi- 
mus eo loco, ubi etiam de ἀγακλέες mentionem iniicit. 
Quod Buttmannus suspicatus est (lex. I. p. 43) ἐπιτη- 
δές et reliqua ad similitudinem Aeolismi (vel Dorismi) 
in quibusdam declinationis et coniugationis formis « 
subtrahentis illis grammaticis factum visum esse ex 
ἐπιτηδεῖς et similibus, non per syncopen ex ἐπιτηδέες 
et ἐπιτηδέας, id ita verum est, ut antiquiores eo po- 
tius inclinarent, Hoc ex Apollonio Dyscolo confirmatur 
1,1. p. 119, et in Choerobosci loco sic praecipitur, et 
duobus, quibus usi sumus, locis Eustathius eodem modo 
loquitur, et tribus aliis locis adiecit quidem ἢ κατὰ 
συγκοπὴν ἐκ τοῦ ἐπιτηϑδέες vel — éag, nunquam syncopen 
solam dicit, ne praeponit quidem syncopen, sed alteri 
rationi subiicit per 7 vel, quod etiam modestius vi- 
detur, per ἢ καί. Ex his tribus locis unum item iam 
supra adscripsimus, alteri sunt, quibus de παλιμπετές 
docemur. Ad o, 27 p. 1520, 50 ὅτε ὥςπερ ἐρέτας που 
ἔφη ἐπιτηδὲς ἀντὲ τοῦ ἐπιτηδεῖς ἀποβολῇ τοῦ ἰῶτα ἢ 
καὶ συγχοπῇ ἀπὸ τοῦ ἐπιτηδέας, ὁμοίως δὲ καὶ ἀκλεές 
ἀντὲ τοῦ ἀκλεεῖς, οὕτω καὶ νῦν τὸ μνηστῆρες ἐν νηΐ πα- 
λιμπετὲς ἀπονέωνται ἀντὲ τοῦ παλιμπετεῖς ...«. .«.«.. ὁ 
δύναται δὲ καὶ ἐπίῤῥημα τοῦτο εἶναι, καλῶς ὀξυνόμενον. 
Ad I1, 395 p. 1066, 40 ἕτεροι δὲ παλιμπετὲς εἶπον ἐτειῤ- 
ῥηματικῶς . . «. δύναται δὲ καὶ αἰτιατικὴ εἶναι ϑηλυκὴ 
πληϑυντικὴ κατὰ ἀποβολὴν τοῦ ε ἐκ τοῦ παλιμπετεῖς ἢ 
συγκοπῇ τοῦ α ἀπὸ τοῦ παλιμπετέας ὁμοίως τῷ ἐρέτας 


*) Aliis certe locis adverbium est ὠχλειῶς X, 304. «, 241. 
Xtem ἐὐχλειῶς X, 110. Quod, quidquid est momenti, antiquos 
illos in observando admirabiles non opinor praetermisisse. Simi- 
lis exitus versus (illi ἀχήριοι, ἀχλεὲς αὕτως) est ἀταλάφρονα vi- 
πιον αὕτως, Z, 400. — Callim. Del. 298 εὔμοιροι δ᾽ ἐγένοντο χαὶ 
ἀχλέες οὔποτ ἐχεῖνοι. Quint. X, 17 commemoravit Spitzner ad lo- 
cum Homericum. 
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ἐπιτηδές, καὶ ἀκλεὲς αὕτως, ἤγουν ἀκλεεῖς. Pro adie- 
ctivo accipere παλιμπετές item antiquum esse, nisi ex 
reliquorum similitudine nobis satis persuaderemus, ex 
Apollonii lex. Homer. patefieret, ubi est παλεμπετές εἰς 
τοὐπίσω πεπτωκότες, p. 126 Bekk. Quod Hesychio 
restituendum p. 844, 4 ἢ). (Quod Phot., Hes., Suid. ha- 
bent παλιμπετής ὀπισϑόρμητος puto ex poeta Attico 
esse), — In Et. M. bis haec, quae nunc tractamus, 
commemorantur. p. 198, 12, ubi sermo fit de ortho- 
graphia vocabuli βίος et compositorum, βιωφελής, βιο- 
τελής, βιοπλανής, haec interiiciuntur: xai βιοπλανές, 
τὸ δὲ ἐντελὲς βιοπλανέες, ὡς àxÀeéeg ἀκλεές. Hic igi- 
tur syncopen statuit. Alter locus, ubi de industria 
agitur de ἐπιτηδής (unde quaedam misere contracta in 
Gud. venerunt p. 203, 16) ex antiquioribus videtur 
auctoribus. assumptus esse, iisdem, quos antea cogno- 
vimus, praeter ea, quae uncinis includam: p. 366, 20 
ix δὲ τοῦ ἐπιτηδής γίνεται ἡ εὐθεῖα τῶν πληϑυντιχῶν 
ἐπιτηδέες ἐπιτηδεῖς " καὶ 7) αἰτιατικὴ ὁμοίως" καὶ ἀπο- 
βολῇ τοῦ & ἐπιτηδές" ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδεῖς (l. ἔφιτηδές), 
ἀντὶ τοῦ ἐπιτηδείους [πρέποντας καὶ ἐπισταμένους" οἵ 
μὲν ἐκ τοῦ ἐπιτηδέας, οἱ δὲ Ex τοῦ ἐπιστηδεῖς" ἐπιστη- 
δής οἶμαι: 1. opinor ἐπιστηδεῖς, ἐπιστήμονας]. δεῖ γινώ- 
σχεῖν, ὅτε μὲν λέγεται ἐπιτηδές καὶ ἀληϑές ὀξυτόνως, 
, ὀνόματά εἰσιν" ὅτε δὲ βαρυτόνως ἐπίτηδες καὶ ἄληϑες, 
ἐπιῤῥήματά εἰσιν, ἀντὲ τοῦ ἐπιτηδείως καὶ ἀληϑῶς. Ad 
haec extrema cf. Herod. ap. Jo. Al. p. 15, ubi, post- 
quam dictum est de ἄληϑες, haec subiiciuntur:. τοιοῦτό 
ἔστι καὶ τὸ ἐπιτηδὲς ὀνοματικῶς ὀξυνόμδνον, ἐπιῤῥημα- 
τικῶς προπαροξυνόμενον. ἘΠ περὲ μον. λ. 47, 4. 'Theo- 


*) Callimach. pro adv. usus est, hymn. Di. 256 οὐ γὰρ ἔμελλεν 
οὔτ᾽ αὐτὸς Σχυϑέηνδε παλιμπετὲς οὔτε τις ἄλλος — γοστήσειν. — 
Idem ἢ, Del. 294 οὐδ᾽ οἵγε παλιμπετὲς olxad' ἵχοντο. v. em 
XVI, 395; qui locos Apollonii citavit. 
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gnost. Canon. Cram. II. p. 163, 1 de adverbiis: τὸ δὲ 
ἄληϑες (Mi 62, 51) ἐπίτηδες ὀνοματικὰ. (Herod. zr. μ. 
λ. 1. 1. ἀπὸ ὀνομάτων μετατετειϑέμα) καὶ βαρύτονα. — 
Sed in Epimerismis Crameri I, 140 (Et. M. 358, 53) 
tertium additur: consonare adverbia a nominibus ducta 
cum nominibus, ἐπιεικές, συνεχές, ἀμπερές, διατρεκές" 
τὸ δὲ ἄληϑες ἀντὶ τοῦ ἀληϑῶς παρὰ ᾿Δττικοῖς οὐχ ὅμο- 
τόνως" ὁμοίως καὶ τὸ ἐπάναγκες καὶ τὸ χάριεν ... 


ἀντὲ τοῦ χαριέντως ἢ). lis locis, quos Meierus attulit | 


de gentil. Attica p. 24 et p. 56 ἐπάναγκες partim ad- 
verbium est partim adiectivum: nec distinguitur ac- 
centu. Locos Platonicos attulit Rueckertus ad Sym- 
pos. 176. E. Amat vocabulum Procopius, v. bell. 
Pers. I, 10 p. 48 Dind, I, 18 p. 94. 23 p. 117. II, 26 
p. 272. 30 p. 297 Vandal. I, 12 p. 365. 13 p. 366. 368. 
15 p. 374. In his adiectivum (ἐστέ apud Procopium 
ut apud antiquiores solet omitti, apponitur, ut decet, 
ἦν, εἶναι) constanter scriptum ἐπάναγκες. Εἰνάνυχες 1]. 
1, 470, quod videam, illis nominativus pl. adie- 
ctivi erat. 


$. 3. 


Quod supra institueramus, ut de adiectivis cum 
ἔτος compositis veterum doctrinam expediremns, quod^ 
ad adverbia delati paulisper intermisimus, eo nunc re- 
deundum est. Et. M. p. 765, 22 haec leguntur: τρια- 
κοντούτης παροξυτονεῖταν" κοινὸν δέ ἔστιν ἀμφοτέρων 
τῶν γενῶν" καὶ τὰ πληϑυντικὰ τριακοντούτεις παρὰ Oov- 
κυδίδη" ἰστέον δὲ ὅτε τὰ παρὰ τὸ ἔτος παρ᾽ ἡμῖν ὀξύ- 
vova oi ᾿Αϑηναῖοι βαρύνουσιν" οὐ μόνον γὰρ περὶ τὸν τὸγὸν 


*) Hoc ab antiquissimis doceri de χάριεν nuper intellectum 
est, v. Schneider. ad Plat. rep. I. p. 356. — Animadverte, si quis 
acclamat χάριεν, hoc ex illorum doctrina adverbium esse, ut patet 
ex Apollonio adv. 531. 


- 
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πταίουσιν, ἀλλὰ καὶ περί τὴν κλίσεν" δωδεκαἕτης yap 
δωδεκαέτου κλίνεται, ὥσπερ οἰκέτης ὀΐκέτου" καὶ τὸ πλη- 
ϑυντικὸν δωδεκαέται, ὥςπερ οἰκέται" δωδεκαέτεις ὥφειλε 
κλίνεσϑαι. ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ϑηλυκοῦ ὡς ἀπὸ τοῦ ἰσο-- 
᾿ συλλάβου κλινόμενον ποιοῦσε τριακονταέτις τριακονταέτι-- 
δὸς, ὡς κυνηγέτις κυνηγέτιδος, καὶ κατὰ κρᾶσιν τριακον- 
vovtidog, ὡς παρὰ τῷ συγγραφεῖ Τῶν τριακοντουτίδων 
γεν (1. σπονδῶν). Quod nunc hoc loco (quo etiam- 
tum solo uti poterat Lobeckius ad Phryn. p. 408) tra- 
ditur de genitivo δωδεκαέτου, hoc quemquam veterum 
scientem docuisse demonstrari non potest, sed sive 
iam is, qui haec primus in Etymologicum transtulit, 
auctorem suum male intellexit, sive quís deinde cor- 
rupit librariorum, negligentia detorta videntur.  Ete- 
nim Choeroboscus (Bekk. An. 1375), unde haec trans- 
sumpta sunt, de solo docet plurali: τὰ παρὰ τὸ ἔτος 
παρ᾽ ἡμῖν μὲν ὀξύνονται, παρὰ δὲ τοῖς ᾿Αϑηναίοις βαρύ- 
ψονται" οἵ yàp ᾿Αϑηναῖοι διέτης, τριέτης, ἑξαέτης λέγουσι 
βαρυτόνως, ὁμοίως τῷ εὐνέτης, οἰκέτης (ὃ σημαίνει τὸν 
δοῦλον), καὶ ἱκέτης (ὃ σημαίνει τὸν παρακλήτορα), δἰ 
xal ταῦτα εἰς τὴν ov δίφϑογγον ἔχουσι τὴν γενικήν, τῶν 
παρὰ τὸ ἔτος εἰς ovg αὐτὴν ἐχόντων" οὐ μόνον δὲ περὲ 
τὸν τόνον πταίουσιν οἵ ᾿Δττικοὶ τοῖς περὲ τὸ ἔτος βαρυ- 
τόνως αὐτὰ (ndde προφέροντες), ἀλλὰ καὶ περὲ τὴν κλέ- 
σιν. οἷον δωδεκαέται γὰρ λέγουσι τὴν εὐθεῖαν τῶν πλη- 
ϑυντικῶν, ἀπὸ ἰσοσυλλάβου κλίσεως ποιούμενοι αὐτὴν 
ὥσπερ ὃ οἰκέτης τοῦ οἰκέτου οἱ οἰκέται, ὀφείλοντες εἰ- 
πεῖν οἵ δωδεκαετεῖς (l. — ἀαέτεις) ὥςπερ ot 4]ημοσϑένεις. 
ὡςαύτως δὲ καὶ τὰ ϑηλυκὰ τούτων ὡς ἀπὸ περιττοσυλ-' 
ἀάβου (aut οὐχ ins. ante ὥς, aut, quod melius videtur, 
cum Etym. ἐσοσυλλάβου scrib. pro περιττοσυλλάβου) 
κλίσεως ποιοῦνται" ὥςπερ γὰρ Ó πολίτης TOU πολίτου 
καὶ ἡ πολῖτις τῆς πολίτιδος καὶ ὃ κυνηγέτης του κυνηγέ- 
του καὶ ἡ κυνηγέτις τῆς κυνηγέτιδος, οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ 
τριακονταέτης τριακονταέτου (fort. 1, — τους) ποιοῦσι 
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τὸ ϑηλυκὸν ἡ τριακονταέτις τριακονταέτιδος, ὡς παρὰ 
τῷ συγγραφεῖ τῶν τριακονταετίδων σπονδῶν *), (hic in- 
serendum ex Etym. καὶ κατὰ κρᾶσιν τριακοντουτίδων) 
ὀφείλοντος εἰπεῖν 7) τριακονταετής τῆς τριακονταε- 
τοῦς. ἘΠ eodem modo idem  Choerobosc. p. 1191 
δεῖ δὲ καὶ τοῦτο γινώσκειν ὅτι oí vivruxoi ini τῶν eig 
ἧς εἰς ovg ἐχόντων τὴν γενικήν, καὶ ἐπὲ τῶν παρὰ τὸ 
ἔτος διὰ τοῦ a ποιοῦσι τὴν αἰτιατικὴν τῶν πληϑυντικῶν, 
οἷον ὃ Δημοσθένης τοῦ 4ημοσϑένους τοὺς 4ημοσϑένας, 
ó ᾿Δριστοφάνης τοῦ ᾿“ριστοφάνους τοὺς ᾿Αριστοφάνας, 
ó δωδεκαέτης τοῦ δωδεκαέτους τοὺς δωδεκαέτας, ὃ &- 
πταέτης τοῦ ἑπταἕέτους τοὺς ἑπταέτας" τὴν δὲ εὐθεῖαν τῶν 
πληϑυντικῶν διὰ τῆς αἱ διφϑόγγου ποιοῦσιν ἐπὲ τούτων, 
οἷον οὗ 4ημοσϑέναι, οἱ ᾿Αριστοφάναι, oi δωδεκαέται, 
ot ἑπταέται. Haec omnia comparanti certissimum esse 
debet, de plurali tantum docere Choeroboscum, id 
quod recte suspicatus erat Buttmannus add. ad gramm. 
δ. 56 p. 403, non recte propter illud, quod legebatur, 
ἀπὸ τοῦ τριακονταἕτης τριακονταέτου dubitavit Schnei- 
derus ad Platon. rep. p. 539. A. Nam etiamsi obni- 
taris, a Choerobosco scriptum esse τριακονταέτους,, tamen 
illo τρεακονταέτης τριαχονταέτου hoc tantum dicere vo- 
lebat, cum femininum τριακονταέτις fingerent, animo 
quasi praeformatam habuisse isosyllabam declinationem 
τριακονταἕέτης τριακονταέτου.ς Quo genitivo si re vera 
Atticos usos esse scivisset, nec illa poterat scribere 
illo sententiarum nexu js xai ταῦτα εἰς τὴν ov δί- 
φϑογγον ἔχουσι τὴν γενικὴν, τῶν παρὰ τὸ ἔτος εἰς ovg αὖ- 
τὴν ἐχόντων," nec altero loco dicere Atticos declinare 
ó δωδεκαέτης, τοῦ δωδεκαέτους, τοὺς δωδεκαέτας, ut 
᾿Αριστοφάνης, ovg, ας **). 


*) Hoc ex Xenophonte, Hellen. II, 3, 9, affert Lobeck p. 407. 
**) Neque adhuc ex Atticis scriptoribus eius formae singularis 
10 
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Jam vero illis, quos apposuimus, Choerobosoi lo- 
cis multo difficilior excitatur quaestio. ls enim ἑξαέ- 
της, ἑπταέτης, δωδεχαέτης Atticis assignat, qualia At- 
tica esse alii negant, formas illo « carentes Atticis 
propria esse docentes. Sed ille, soli declinationi et 
accentui intentus, hoc neglexit. — Quod item fecit 
p. 1244 δεῖ δὲ xai τοῦτο γινώσκειν ὅτε τὰ παρὰ πὸ ἔτσς 
παρ᾽ ἡμῖν μὲν ὀξυνόμενα κατὰ τὴν εὐθεῖαν καὶ κατὰ τὴν 
χκλητικὴν ὀξύνονται, οἷον ὃ τριετής ὦ τριετές, ὃ πενταε- 
τής ὦ πενταετές, ὃ ἑξαετής ὦ ἑξαετές, παρὰ δὲ τοῖς 
᾿᾿Αϑηναίοις παροξυνόμενα κατὰ τὴν εὐθεῖαν ἐν τῇ κλητικῇ 
προπαροξύνονξαι, οἷον ó πενταέτης ὦ πεντάετες ὃ ἑξαέ- 
της ὦ ἑξάετες. Eust. ad Ml. B, 705. p. 341, in. .4i- 
λεος δὲ Διονύσιος ἐν ᾧ συνέϑετο λεξικῷ φησι" διέ- 
τῆς, τριέτης, πεντέτης καὶ πάντα τὰ ὅμοια βαρύνουσιν 
Ἀττικοί, προφέροντες τῷ τόνῳ ὡς εὐεργέτης. Philem. 
lex. techn. p. 51 et Planud. An. Bachm. p. 37, 21 
ἑξαδτὴς ἵππος, ἑξέτης ἵππος" δεκαετής δεκέτης" ἀἄφαι- 
ρουμένου γὰρ τοῦ a ἀναβιβάζει τὸν τόνον. Suidas: ἐξέ- 
vct, ἑξαέτει (l. ἑξαετεῖ βαρυτόνως ἀτεικῶς. ᾿Δριστοφά- 
vnc Νεφέλαις" οἷδ᾽ ἐξέτει σοι τραυλέσαντι πειϑόμενος 
(v. 861). Duabus rationibus haec Attica distinguit, et 
omisso « et accentu. 


prolatus est: sed etiamsi proferrentur, tamen Choeroboscus non 
doceret. Tantum autem constat, in his non plus sumi posse, quam 
demonstrari potest, ne ex unius quidem casus usu de alio posse 
certam coniecturam fieri, Sic quod Attici dixeruut δωδεχαέται et 
δωδεχαέτας, quod et Choeroboscus diserte docet et fidem nuper in- 
venit, quod eiusmodi accusativi antea desiderati in Platonis codi- 
cibus inventi sunt (sc. τριαχοντούτας et πεντηχκοντούτας), hinc si 
quis vellet de Attico dativo δωδεχαέταις, qualem dativum Lobeckius 
Ἔχ Philostrato profert, concludere non probaretur. Caeterum non 
de plebis Atheniensis sermone loqui Choeroboscum nec eam ob 
causam Athenienses dici, quo olim Buttmannus inclinaverat (gramm. 
p. 210), et alter Choerobosci locus nunc planum facit, ubi Atticos 
dicit, et exempla apud Platonem reperta. 
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8. 4. 


1. Quae sunt in οὕτης paroxytona 'sunt. Phot. 
(Suid.) τριακοντούτης" παροξυτονεῖται" κοινὸν δέ “ἐστιν 
ἀμφοτέρων τῶν γενῶν καὶ τὰ πλήϑη τριακοντούτεις" καὶ 
παρὰ Θουκυδίδῃ aí τριακοντούτεις σπονδαί εἴρηται" καὶ 
"ΑΔριστοφάνης 

2. διετής et ἐριετής, ut omnino composita " 
ἔτος, quae exeunt in ezzc, oxytona sunt*) .Soli Attici 
accentum retrahentes dicunt διέτης, τριέτης, et quae 
his similiter fingere amant sine «a interiecto revrézzo, 
ἑξέτης, δεκέτης, reliqua. Quare cum ex hoc genere, . 
quod proprie Atticum dici debet, apud Homerum P, 
266, 655 inveniretur ἵππον é£ez? ἀδμήτην aliquid: con- 
tentionis ortum est. Et Ptolemaeus quidem Ascaloni- 
tes hoc loco accentum retrahi iussit, ἑξέτε ; quod cur 
fecerit, non traditum; opinor tamen eum ita dixisse, 
formam Atticam debere etiam Attico accentu notari **). 
Attamen in hoc nec paradosin consentientem habuit 
nec, ut videtur, grammaticos optimos. Herodianus ad 
illum locum (et hinc Eust. p. 1299, 40) ἐξετέ ὃ 240xa- 
λωνίτης ἐνθάδε προπαροξύνεε ὁμοίως τῷ »0tQuyag, oié- 
τεας (B, 765)" εἰσὲ δὲ ot παροξύνουσιν ὁμοίως τῷ &U- 
γενέα, καὶ οὕτως ἐπείσϑη 7) παράδοσις" προείρηται δὲ 
περὶ τῆς προςρῳδίας. Scilicet dixerat ad B, 765, hoc 
modo (habet etiam Eust. h. |. p. 341 sub Apionis et 


*) Herod, Arcad. p. 27, 22 τὰ μὲν εἷς τῆς παρὰ τὸ Éróc καὶ 
ἔργον ὀξύνεται, διετής, τριετής, χλεπτουργής, Ταξιουργής (cf. 26, 19). 
1dem ap. Eust. p. 341 (quo loco non οἱετής scribendum pro διετής, 
ut primum inspicienti videri possit) alios ait διετής dicere ex re- 
gula, alios (puta Atticos) di£rzs. 

**) Hoc si recte coniicimus, Ammonii locum p; 131, qui in 
exitu mancus est, sic fere supplebimus: ὅϑεν τὸ ἑξετέ ἀδμήτην ἔδεε 
παροξυτονεῖσϑαι, πλὴν. ὅτε Wrnuxóv' χρὴ οὖν éveywogkty ὡς ἀξιοῖ 
0 ψΑσκαλωγίτῃς. ; 


7. 
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Herodori nomine; p. 340, 40 aliquem grammaticum ex- 
scripsit, qui ἐξέτε᾽ admitteret): oiéreag ὡς 4ιομήδεας" 
ἐστι δὲ xai ἐπὲ τούτου τοῦ σχηματισμοῦ παράλογος ὃ τά-: 
»og' τὰ γὰρ παρὰ τὰ εἰς oc λήγοντα. οὐ δισύλλαβα, συν- 
τιϑέμενα (]. παρὰ τὰ εἰς og λήγοντα δισύλλαβα συντιϑέ- 
μενα, v. ad II, 57), εἰς ης λήγοντα ἐπιϑετικά, μὴ ἔχοντα 
τὸ ἡ (sic recte, non o, quod est in Et. M. 617, quo 
haec Herodiani translata sunt), πάντα ὀξύνεται, εὖγε- 
»5g, εὐχλεής, εὐειδής" οὕτως δὲ καὶ εὐτειχής" ἐχρὴν μὲν 
οὖν καὶ τὰ παρὰ τὸ ἔτος τὸ αὐτὸ ἀναδέχεσϑαε" νυνὶ δὲ 
κατὰ βαρεῖαν τάσιν ἀναγινώσκουσιν, ἀλλ᾿ οὐδὲ τοῦτο πά- 
λιν καϑολικῶς σώζοντες" ἐξετέα γὰρ ἀδμητὴν ἀναγινώ- 
σχουσιν ὡς εὐσεβέα. 


Atque Herodianus, ut sine dubio in ἑξετέα Home- 
rico cum paradosi fecit, sic item in olézeag contraria 
paradosis ita videtur firma fuisse, ut quamquam de 
causa haerebat, tamen discedere non auderet, tantum- 
modo contra rationém et analogiam factum esse per- 
sequens. Hoc ct ipsa, quae adscripsimus, verba eius 
satis declarant, et in οἰέτεας substitisse haec indicant, 
quae scripsit ad II, 57... . . τῶν παρὰ τὸ ἔτος ὑπεξ- 
e«govuévov* ρηὕτριχας γὰρ οἰέτεας ἀνέγνωμεν.“ — Caete- 
rum fuisse videntur, qui οἰέτης paroxytonon explica- 
rent per synecdromen. [ἃ enim haec Eustathii (340, 
40) indicant: ἐξηκολούϑησε γὺρ κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὸ 
οἰέτης τῷ εὐνέτης, γαμέτης καὶ τοῖς τοιούτοις, ἐν οἷς 
μόνον τὸ εὑρετής σεσημείωται. 


8. 5. 


Caeterum quae sunt ab ἔτος ea generali regula 
continentur, adiectivorum huius generis cum substanti- 
vis neutrius generis in oc compositorum. De his Hero- 
diani regula est, omnia esse oxylona, quae sunt a bi- 
syllabis, exceptis quae in paenultima habent ἢ. v. 
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Arcad. p. 27, 19: sed fusius explicata. habemus δὰ B, 
765, quem locum modo adscripsimus. Ad N, 63 (ha- 
bet ib. Eust) sic loquitur: zreguugxeog ὡς Διομήδεος" 
τὰ γὰρ εἰς ης σύνϑετα παρ᾽ οὐδέτερα “γενόμενα εἰς. 0g τῷ 
7 παραληγόμενα. βαρύνεσϑαι ϑέλει, ὥςπερ ἔχεν παρὰ τὸ 
κῆτος μεγαχήτης, 790g κακοήϑης. Ad II, 57 sic: quae 
melius etiam servata sunt in Cram, An. I. p. 158, curta in 
Etymlogicis: quae ex Cramero accesserunt asteriscis 
notavi. ἡ τετριμμένη. ἀνάγνωσις προπαροξύνει τὸ εὐτεί- 
χεα, τοῦ λόγου ἀξιοῦντος παροξύνειν, εἴ γε τὸ εὐτειχής 
ὀφείλει ὀξύνεσθαι" τὰ γὰρ παρ᾽ οὐδέτερα δισύλλαβα εἰς 
og λήγοντα μὴ τῷ ἡ παραληγόμενα συντιϑέμενα εἰς ἧς 
λήγοντα ἀρσενικὰ ὀνόματα ὀξύνεται ἐπιϑετικὰ ὕντα, εἶδος 
εὐειδής, βάϑος ἀγχιβαϑὴς δὲ ϑάλασσα (c, 413), κ λέχος 
ἀγχιλεχής, ᾿Αντίμαχος τὸ δά οἱ ἀγχιλεχὲς. κρέματο περὶ 
πάσσαλον αἰεί“ πυρσεχής. (0) , εὐρυσϑενής, εὐγενής, ἐγπρα- 
τῆς κα τὸ ἡ παρῃτησάμην διὰ τὸ εὐμήκης, * εὐήϑης *, 
τὴν δισυλλαβίαν διὰ τὸ: εὐμεγέϑης, x εὐστελέχης x, τῶν 
παρὰ τὸ ἔτος ὑπεξαιρουμένων, κὕτριχας γὰρ οἰέτεας"“ ἀνέγ- 
vuv *)' μόνως οὖν εὐτειχής καὶ εὐτειχέαβ. Scilicet ex 
ratione, quam. alio etiam modo confirmat. Quo sta- 
tim redibo. Sed primum de illo 7 in paenultima Apol- 
lonii consensum notabo, synt. p. 187, 11 ἰδοὺ yàg xoi 
im ἄλλων. συνϑέσεων διάφοροι τόνοι. ἐγένοντο" ὀξύνετοι 
τὸ ἐντελής, εὐειδής, ἀλλ οὐκέτι τὸ εὐμήκης, μεγακήτης, 
καϑὸ τὸ ἡ ἔχει παρεδρευόμενον. 

Sed δὰ Herodianeam notam Π, 57 redeo. His 
positis, quae adscripsimus, ex regula εὐτειχέα Scri- 
bendum esse alia. ratione sic confirmare pergit: 


*) Hoc vult: ea quae sunt ab ἔτος. non. omnia sub hunc cano- 
nem cadunt: legimus enim oléreec. — Caeterum post ἀνέγνωμεν 
apud Cramerum est imperiti hominis additamentum hoc: x«i εἰνάε- 
τες γάρ σφιν χαχὰ ῥάπτομεν (sic leg., Od, y, 118)" ὕτριχα δὲ ση- 
μαίνεε ὑμοιοτρίχους , οἰέτεας δέ ὁμήλιχας, 
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᾿δευτέρῳ Aóyq , ὅσοις κυρίοις elg ἡς λήγουσε βαρυτόνοις 
συνϑέτοις παράκειται ἐπιϑετικὰ ὀξυνόμενα, eioyévgg — 
αὐτὰρ ὃ διογενής, Πολυνείκης — ἀλλὰ πολυνεικὴς διελένα 
(emendat Lobeckius δυςελένα), Παγχράτης --- παγχρατὴς 
ἀλήϑεια, Εὐρυσϑένης — ὃ πλοῦτος εὐρυσϑενὴς (Pind. 
Pyth. V, 1)" οὐ μάχεται τὸ Εὐμενής Ἐ) οὐ γὰρ πάντως 
τὰ μὲν κύρια ἀεὶ βαρύνεται, τὰ δὲ ἐπιϑετικὰ ὀξύνεται, 
ἀλλ εἴ που βαρύνεται τὸ κύριον, τὸ ἐπιϑετικὸν ὀξύνεται. 
δὲ δὴ Εὐτείχης ὄνομα κύριον παρὰ ᾿Αλκχμᾶνι, ὀξύνεται 
τὸ ἐπιϑετικόν. 


Caeterum hic videtur immemor fuisse vocis ποδάρ- 
x5g, quod proprium est e. g. B, 704, Priami item no- 
men erat. 


Firmae traditioni ut solet fulcrum quaerens exco- 
gitavit quo modo illad εὐτείχεα defenderet. πόϑεν οὖν, 
inquit, 7 τετριμμένη τάσις 5 δώσομεν ἀφορμήν. τὰ εἰς ος 
λήγοντα οὐδέτερα συντιϑέμενα ἀπὶ εὐθείας συντίϑεται., 
ξίφος ἄξιφος" μόνον τὸ τεῖχος καὶ ἀπὸ γενικῆς, τείχεος 
εὐτείχεος, ἀφ᾽ οὗ τὸ οδῶσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξα- 
λαπάξαι" (Α͂, 129). μεταπλασμὸς εὐτείχεα ὡς πυργοκέ- 
ρατον πυργοκέρατα᾽ πάϑος παρέλαβον, ἵνα βοη- 
ϑήσω τῇ τετριμμένῃ τάσει»Ὡ). 

De δολιχεγχεας fuit quorundam dubitatio. Hero- 
dianus id quod ex regula est, δολιχεγχέας, defendit, 
quae sine dubio item fuit 7 τετριμμένη ἀνάγνωσις. 
Dolendum est ex eius annotatione nihil superesse quan 


*) Recte me duxit sensus meus scribentem Arist. p. 988 not. 3. 

**) Hine Eust. ἢ, 1. τὸ δὲ εὐτείχεα προπαροξύνεται, οὐκ ἐκ τοῖ 
εὐτείχης ὄν, ἀλλὰ χὰτὰ τοὺς παλαιοὺς ἀπὸ τοῦ τεῖχος εὔτειχος, ov 
γενικὴ εὐτείχεος. — Phot. 101, 25 ἐσοευρὴς αὐλὸς ἴσον εὖρος χεχτη- 
μένος. ὥςπερ τεῖχος εὐτειχής καὶ σϑένος ἰσοσϑενής, οὕτως εὖρος ἰσφευ- 
Cis. Nam ille abnormis accentus ad solum illum accüsativum 
pertinet, 


| 


151 


hoc: δολιχεγχέας ὡς ᾿εὐειδέας" παραιτητέον γὰρ τοὺς 
ἄλλως ἀναγινώσκοντας, Φ, 155 (cf. Eust. ib. p. 1228, 20). 


Antequam ab ea regula Herodiaui, quam hac $ 
tractamus, discedamus, commemorandus est memora- 
bilis locus Et. M. p. 393, 6 εὐληνής, παρὰ τὸ λῆνος 
οὐδετέρως " và δὲ ἀπὸ τῶν sig og οὐδετέρων εἰς ἧς yevó- 
μενα σύνϑετα ὀνόματα τῷ ἡ παραληγόμενα, εἰ μὴ ἔχει 
τὸ ν, βαρύνεται" ὅϑεν τὸ εὐληνής ὀξύνεται. Vides ean- 
dem regulam, sed cum additamento εὐ μὴ ἔχει τὸ v. 
Quod num Herodiàni sit iure dubitamus. Eius enim 
regulam ex ipsius ore non semel, sed saepius audivi- 
mus, et satis quidem explicate loquentem audivimus 
de ista autem exceptione tacebat. Quo tamen ipse il- 
lud εὐληνής, cuius auctorem non novimus, de accentu 
non licet dubitare, rettulerit incompertum est. Hes. 
εὐληνής εὐέρεος.  Componenda cum hoc regula MS pro- 
lata a Goettlingio doctr. acc. p. 323, quae Choerobosci 
dicitur (ubi εἰ δά leg. pro ἐπὲ δέ): quae regula talis 
est: Quae sunt composita a neutris in og paroxytona 
sunt a) si sunt propria, b) si sunt a plurisyllabis (εὐ- 
μεγέϑης), c) a bisyllabo, cui in penultima ἢ subsequente 
muta: yhinc δῆνος δυρδηνής. δήνεα δ᾽ εἰσὲ τὰ βουλεύ- 
ματα: hoc habet quidem 7 sed non subsequentem mu- 
tam.^ Hes. δυςδηνέας (nam sic recte pro δυςδηνέας 
emendavit Valckenarius) δύςνους, κακὰ βουλευομένους *). 


*) Lascaris de his: ἔτι... τὰ ἀπὸ δισυλλάβου ἔχοντος ἐν τὴ 
παραληγούση ἡ, ut9 ὃ σύμφωνον ἕπεται. — 

Cur Ellendtius I. p. 153 contendat quod apud Suidam est ex 
Sophocle ἀνηχές ἀνῆχον scribendum esse ἀνῆχες non video : nam 
undecunque est non est hoc a substantivo in o; quod in penultima habet 
Ἤν €t synecdrome, quam statuit, non constans lex est. Immemor 
Íuit vir amicissimus eo loco Piersoni notae ad illud Moeridis 

ἀναχές ὀξυτόνως ᾿Αττιχοί (ἢ. e. Attici utuntur hoc vocabulo, 
quod oxytonos scribendum est), ὡς xai Εὔπολις Αἰξὶν, ἀϑεράπευ- 


᾿ 
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Apud *Photium p. 101, 4 de μῆκος brevibus sic 
commemoratum;: ἰσομήκης" τὰ γὰρ παρὰ τὸ μῆκος σύν- 
Sera βαρύνεται" εὐμήκης, ὀλιγομήκης, Ἰσομήκης. 

Quem accentum in ἄμφωες Theocr. I, 28 habuerint 
non constat ex Etym. 93. 638. Herod. uo». 4. p. 14 (v. 
Mein. 1. |. cl. Mus. Cant. I, 649). 


$ 6. 


Quae non sunt a neutris in oc, sed a femininis in 
ἢ ea docet Herodianus oxytona esse, praeter γνεήκης 
et ταναήκης (sed omnia dieit in ἤκης ab ἀχκή, v. Choer. 
Bekk. 1244) quae per synecdromen se applicuere ad 
εὐμήκης. Ad N, 391 (AB) sic scribit: γνεήκεσε ὡς εὖ- 
μήκεσι ἀνεγνώσϑη" οὕτως δὲ καὶ ᾿ἡλεξίων' ó δὲ 4axalo- 
νίτης ὡς εὐγενέσιν, ὅπερ ἐχρῆν" παρὰ γὰρ τὴν ἀκὴν 7) 
σύνϑεσις" τὰ δὲ παρὰ τὰ εἰς ῃ λήγοντα ϑηλυχὰ συντιϑέ- 
μενα xai εἰς ἧς περατούμενα ἐπιϑετικὰ τότε ὀξύνεσϑαι 
ϑέλει ὅταν ἔχῃ οὐδετέρου παρασχηματισμόν καὶ τὴν γενι- 
κὴν εἰς OUG περατουμένην, εὐτυχοῦς εὐτυχές, εὐρυπυλοῦς 
εὐρυπυλές εὐρυπυλεῖς. οὕτως οὖν ἐχρῆν καὶ τὸ προκείμε- 
γον. ὅμως μέντοι, 7 παράδοσις τὸ νεήκης καὶ ,ταναήκης 
βαρύνει κατὰ συνεχδρομὴν τοῦ εὐμήκης, μεγακήτης (hoc 
del) [δηλοῖ δὲ τὸ νεακονήτοις (}] Sunt eadem apud 


Tov Ἕλληνες — Attulit. Piersonus eandem medicinam Hesychio, in 
quam Ellendtius incidit, ut ἀνηχές explicetur ἀνήχεστον: admonet- 
que de ληϑηχές εἷς λήϑην ἄγον τὸ (de?) φάρμαχον apud eundem 
Hesychium. Sed Lobeckius, omnium memor, dixit de his ad 
Aiacem p. 210: ei videntur mera paragoga facta. Quid est λήϑην 
xvyüv ap. Phot. et Suid? An ληϑηχῶνξ 


*) Haec verba non sunt Herodisni, sed aliunde assuta, pro- 
fecta ab iis, qui γεήχης non a subst. ἀχή, sed a verbo &xw deri- 
vari mallent. Hoc ita esse facile sentiet qui his scholiis exerci- 
latas aures babet; patescit clarius ex Eustathio, qui notam ad h. 
l. sic incipit: τὸ δὲ νεύχεσιν οἱ μὲν ἀντὶ τοῦ νεωςὶ ἠχονημένοις, οἱ δὲ 
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Eust. ad h. |. p. 939, qui in fine addit de suis: βαρύ- 
νεται δὲ ὁμοίως xai ξυρήκης ὃ ξυρήσιμος καὶ κουριῶν, 
ὥς φησιν “ἴλιος Διονύσιος. Herod. HI, 768 τανυήκεας 
ὡς εὐμήκεας. οὕτως ἀνεγνώσθη" εἴπομεν δὲ ἂν ἐτέροις 
xai τὴν ἀφορμήν. --- Eust. (et schol.) ε, 387 p. 1635, 
64 πυριηκής δὲ uóyAog ὃ οἷον ἠκονημένος πυρί" εἰ δὲ 
καὶ βαρυτόνως γράφεται πυριήκης, συνηγορεῖταν ὑπὸ τοῦ 
τανύηκες ξίφος καὶ τῶν ὁμοίων. ---- 


Quod Eustathius πυριηκέα etiam invenit h. 1. aut 
ad Ptolemaeum pertinet, qui tamen hoc modo temere 
 refutatur, aut negligenter scriptos codices habuit, aut 
tertio modo explicandum est ex annotatione schol. 
Phoen. 375, quam a Lobeckio peto ad Ai. p. 210, a 
quo in diiudicanda illa paululum discedo. Is scholiasta 
sic scribit: χάρα ξυρηκές) τὸ ξυρηλές ὡς ἀπηνές τῷ 
τόνῳ᾽ παραλόγως yàg ἐξηνέχϑη καὶ οὐκ ἔχει τὴν ἀκὴν 
ἐγχειμένην, ὡς τὸ ἄμφηκες. Pro παραλόγως vix dubito 
quin scripserit παραγώγως, quo fortasse non paragogen 
esse indicat, sed illud àx; hic non significare et quie- 
Scere, Certum est enim iam et exploratum hoc etiam 
sensu grammaticos παράγειν dicere, pro παρέλκειν. 
Sch. II, 635 εὐρυοδείης) παραγωγὸν ἡγοῦνται, τουτέστι 
παρολκὴν τῆς ἐπὲ τέλους λέξεως. v. Lob. Ai. 
p. 200. 405. — Fuerunt igitur qui delitescente secun- 
dae partis significatione haec acuto tenore scribi 
voluerunt: qualem differentiam veteres- non statuisse, 
patet ex Aelio Dionysio ap. Eust. et ex Aristonici 
Herodianique notis ad ll. II, 768. Recentioribus ad 
omne genus distinctionum propensissimis hoc quoque 
adscribi posse vix mihi dubitabile videtur. Fortasse 
tamen ille scholiasta veram paragogen intelligi voluit, 


τοῖς ἔχουσι νέαν ἀχὴν, 6 ἐξιν ἀχωχὴν καὶ ὀξύτητα. — Ἑὐήχης et 
προήχης quosdam ab ἥχω duxisse ostendit Lob, ad Αἱ, p. 209. 


154 


. Quod autem. superest, fuisse qui in illo πυρίηκεα 
μοχλόν altera parte aciem non significari putarent, intel- 
ligimus ex Hesychio, cuius una vocabuli explicatio 
est: πῦρ ἔχοντα πεπυρωμένον. 


δ. 7. a. 


Porro docet Herodianus, quae sunt a verbis, eo- 
rum regulam esse ut oxytona sint. De exceptionibus 
infra videbimus. Arcad, 27, 11 τὰ eig zc ἐπίϑετα παρὰ 
ῥῆμα σύνϑετα eig ovg ποιοῦντα τὴν γενικὴν ὀξύνεται, εὐ- 
σεβής. εὐλαβής, ϑεοφιλής, αὐτοσφαγής, πολυδευκής. 
“Πολυδεύκης δὲ τὸ κύριον βαρύνεται" τὸ μέντοι φιλαλήϑης 
καὶ μισαλήϑης καὶ εὐήϑης καὶ κακοήϑης παρώνυμά εἰσιν, 
οὗ παῤὰ ῥῆμα. Huic generali regulae subiecta sunt 
quae sunt ab ἄρω, ut ϑυμαρής, sed quae sunt in ήρης, 
ut ϑυμήρης, χαλκήρης paragoga et simplicia sunt: de quo 
mox ponam testimonia. Subiecta illi regulae porro quae 
sunt ab ἄω. Ad 24, 297 sic scribit. ὑπεραέϊ ὡς εὐσεβέϊ 
κατὰ διάστασιν" ἔφαμεν γὰρ và παρὰ τὸ ἄω συντιϑέμενα 
καὶ 9c λήγοντα ὀξύνεσϑαι, ἀκραής, δυςαής" οὕτως ὑπεραής. 
M,157 ζαής ὡς ὑγιής. οὕτως καὶ ó ᾿Δσκαλωνίτης. παραι- 
τητέον δὲ τοὺς βουλομένους βαρύνειν, ἴσως πλανηϑέντας ἐκ 
τῆς αἰτιατικῆς τῆς εἰς v περατωθϑείσης (u, 313)" ῥηϑθήσε- 
ται δὲ ἐν τῇ μ τῆς Ὀδυσσείας περὲ τῆς προςῳδίας. Ατ- 
cad. 23, 12 καὶ τὸ Long ὡς σύνθετον ὀξύνδται *). 


4) Altero loco Arcadii, ubi est ζαής, p. 25, 3 fortasse uon 
verum. est: attamen cum non exploratum videatur ibi simplicia 
tantum afferri teneri poterit: nam idem vocabulum ut non uni tan- 
tum canoni subiiciat sed pluribus id saepius fieri videmus. Pro 
ἁλής scrib, ibidem ἁλής. — Quod Eustath. habet ad M, 157 ὀξύνε- 
ται δὲ ὃ ζαής xol ὁ δυςαής ᾧ λόγῳ xal ὃ φιλοψευϑής in eo notan- 
dum est rationem Herodianeam non esse, cui (wyc ab ἄω, φιλο- 
τϑνευϑής 8b adiectivo ψευδής compositum videtur, ut infra appare- 
bit. — Idem Eustathius ad μ, 313 tradidit ζαῆν ἄνεμον Aristar- 
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Porro huc pertinet ζαχρηής, de quo haec paucula 
supersunt, ad JM, 360 ζαχρηεῖς περισπαστέον ὡς εὐγε- 
γεῖς. Quae y habent in penultima et oxytona sunt 
subiicit huic canoni, non a substantivis in oc, sed. a 
verbis ducens. Ad N, 63 (quae Eustathius mutuatus 
est. ἢ. 1. p. 920, 40) περιμήκεος ὡς Διομήδεος" τὰ γὰρ 


, chum cum circumflexo scripsisse: »xal τοῦτο μέν οἱ παλαιοί φασι.ε 
Sed quod deinceps addit hinc verisimile esse ab Aristarcho nomi- 
nativum item scriptum cum circumflexo ζαῆς, hoc falso suspicatus 
est. Primum hoc item illi veteres annotassent, deinde eodem 
modo scripsisset Herodianus, quod non fecit. ζαῆν et ζαής praebent 
lexicographi, Quosdam ζάης ζάην maluisse indicavit Herodianus; 
fuisse etiam qui Ze» ἄνεμον tuerentur discere licet ex Et. M. 
p. 407 in., Zonar. p. 949, Herod. z. u. A. 17, là. In Etym. 
$crib. zerj», ἀήν et ζαήν, deinde ζαῆνα πετῆνα, verba denique εἰ 
μὴ καὶ ἔχϑλιψιν γέγονε transferenda erunt ad priorem commenta- 
tionis partem misere corruptam, quam non expedio, post haec 
»x«l dy συναλοιφῇ ζαήςε. delendumque 7 ante ὡς. Herodianus περὶ 
HM. À. l | nulla docet esse in 7» χαϑαρεύοντα χατὰ χρῆσιν ᾿Ἑλλή- 
γὼ» praeter δοϑιήν" νεὶ δέ τις λέγοι ὅτι καὶ τὸ ζάην χαϑαρεύει, xal 
αἰτιατικχὴ παρὰ τῷ ποιητῇ καὶ ἔχϑλιψιν τοῦ α, ὥρσε δ' ἐπὶ ζάην 
ἄνεμον, πρῶτον μὲν ἕπεται, ὡς οὐχ ὑγιῶς τὸ τοιοῦτο παραλήψεται 
πίστιν, ὀφείλει ἐξ ἄλλων πτώσεων παραϑέσϑαι.ε | Quae sic fere cor- 
rigenda videntur: εἰ δέ τις λέγοι, ὅτι καὶ τὸ ζαὴν καϑαρεύει, οὗ 
καὶ (vel χαϑότι pro. xal) αἰτιατικὴ παρὰ τῷ ποιητῇ καὶ ἔχϑλεψιν 
τοῦ α, ὦρσε δ᾽ ἐπὶ ζαῆν᾽ ἄνεμον, πρῶτον μὲν εἴσεται, ὡς οὐχ ὑγιῶς 
τὸ τοιοῦτο παραλήψεται, οὗ πίστιν ὀφείλει ἐξ ἄλλων πτώσεων παρα- 
ϑέσϑαι. Deinde alterum argumentum excidit, ne certum quidem 
esse apud Homerum ζαῆν᾽ sic cum apostropho esse seribendum. — 
Nominativus ζαής fulcrum habebat a neutro ζαές quod inventum 
est: Hes., Suid., Phot. ζαές μέγα, πολύ, λαμπρὸν ἢ ἰσχυρόν; illud 
λαμπρόν ostendit de vento dictum fuisse. — Ζαής («iv fere rece- 
ptum fuit: ζαύς et taz» Hesych., ζαής Apollon. lex., ζαῆν etiam 
Suid., apud. Phot. falso ζαήν. ζαής Quint. YII, 619. — Fuisse 
etiam qui tenacem traditionem aspernati ζαῇ scriberent ex iis quae 
Porso annotavit ad 5, 313 non intelligitur, quamquam ipse sic 
putat. — Haec mihi ad rem meam pertinentia non praetermittenda 
fuere: longe grayiora una cum veterum testimoniis de hac voce 
dedit Lobeckius progr. in memor. conditi Prussiarum regni 1836. 
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εἰς ἧς σύνϑετα. παρ᾽ οὐδέτερα γενόμενα τὰ εἰς OG τῷ ἡ 
παραληγόμενα βαρύνεσθαι ϑέλει, ὥςπερ ἔχει παρὰ τὸ κῆ- 
τος τὸ μεγακήτης, ἦϑος κακοήϑης" διὸ và λαϑικηδής, oivo- 
πληϑής ὀξυνόμενα παρὰ ῥήματά φαμεν συντεϑεῖσϑαι τὸ 
κήδω καὶ τὸ πλήϑω. Cf. Εἰ. M. 555, 3 λαϑικηδής παρὰ 
τὸ κήδω μετὰ τοῦ λήϑω γίνεται, ὃ ἄλυπος" ὀξύνεται δὲ 
ὅτι παρὰ ῥῆμα ἐστε βαρύτονον τὸ λήϑω (del) κήδω" εἰ 
γὰρ ἦν παρὰ τὸ κῆδος ἐβαρύνετο ἂν ὡς παρὰ τὸ μῆκος 
εὐμήκης. λαϑικηδέα μαζόν CX, 83). — ᾿ἡκηδέες ὡς εὐσεβέες 
ad ll. ὦ, 123. — Huc πρηνής referendum erat iis, qui 
illud ab νεύω compositum putabant: Herodiano simplex 
est, si Arcad. 25 in. de simplicibus tantum sermo. — 
De δυςμενής dubitatur in Et. M. 292, 11 (cf. Cram. 1, 
121) utrum a μένω sit, unde μέμονα, an a μένος: utrum 
sit, oxytonon esse. Quod est ex iis regulis, quas iam 
novimus. 


$. 7. b. 


Sed quae sunt in zorc non ab ἄρω ducit composi- 
taque habet Herodianus, sed haec sunt paragoga: et 
paragoga in ἡρῆς sunt paroxytona. Ad T, 316 (ABL)sic 
scribit: χαλκήρεϊ προπαροξυτόνως" ἔστε yàg παραγωγὴ 7) διὰ 
τοῦ 7076, ἥτις βαρύνεται, ξιφήρης, ὀλιγήρης, ϑυμήρης, ἐν- 
Sc» τὸ ηγϑυμῆρες κεράσασα“ (Κ, 362)" εἰ μιέντοε γε τὸ 
ἄρω ἔγκειται ἐπὶ τούτου καὶ διὰ τοῦ a 7j σύνϑεσις γένοιτο 
καὶ ὀξεῖα τάσις ἐστίν μέχει δ᾽ ἄλοχον ϑυμαρέα“ (I, 336). 
Et I, 336 (unde pars venit in Et. M. 458, 26) σύνϑε- 
τόν ἐστε παρὰ τὸ ἄρω ϑυμαρής" καὶ οὕτως ἀνέγνωμεν 
Εὔμαιος δ᾽ ἄρα οἱ σκῆπτρον ϑυμαρές“ (p, 199) διὰ τοῦ 
α΄ οὐ γάρ ἔστι παρώνυμον διὰ τοῦ ἡρης" τὰ γὰρ διὰ τοῦ 
ἡρῆς καὶ cóc παρώνὑμα βαρύνεται, ξιφήρης, ὀλιγήρης, 
τοξήρης, ὀνώδης. βοώδης. In his eadem paragoge est 
quae est in πλήρης, quod factum per syucopen πλεῖος, 
πλειήρης, πλήρης.  Arcad. 25, 3 τὸ δὲ πλήρης βαρύνε- 
zov πληήρης (Ι. πλειήρης, v. Et. M. Zonar. s. v.) γὰρ 
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ὡς ξιφήρης, λιγήρης (|. ὀλιγήρης). Secundum alios 
est ex πολυήρης, v. ibid. et 'Theogn. Cram. 1]. 
pag. 44, 19. 


Ut Herodianus sic Apollonius de his, quae sunt 
in ηρης» statuit: τὸ χαλχήρης οὐ τὸ ἀρηρέναι ἔχει, ὕμοιον 
δέ ἔστι τῷ Φανίας καὶ ᾿Αρχίας καὶ Γοργίας, h. e. mera 
paragoge. synt. 189, 21. 

Hac doctrina nititur incerti auctoris commentatio 
de ἀχηρής Et. M. p. 181, 18: ἀχηρής ὃ λυπηρός" ἐκ 
τοῦ ἀχαρής ἐκτάσει τοῦ α εἰς ἡ ἀχηρής" διατί ὀξύνεται; 
οὐ yàg ἔστι τοῦ τύπου τῶν διὰ τοῦ ἡρης᾽ ὃ τόνος οὖν 
λέγει τὸ σχῆμα ὅτι οὐκ ἀπὸ τοῦ ἄχος ἀχήρης ὡς ξίφος 
ξιφήρης. Cf. Suid. ἀχηρής ó λυπηρός ἐχτάσει τοῦ 
α eig η. — , 


Et. M. p. 122 (cf. Cram. 1, 84) ἀπηρής παρὰ τὴν 
ἀρὰν τὴν βλάβην, ἀποηρής ὃ ἀβλαβής" οὐ γάρ ἐστι τῶν 
διὰ τοῦ wong" ἐπεὶ ἐβάρυνεν ἂν ὡς τὸ κωπήρης, ξιφή- 
Que" καὶ ἀπηρεῖς ὑγιεῖς ἄνοσοι" καὶ ἀπηρῶς τὸ ἀβλαβῶς, 
ὡς ἀπηχῶς τὸ σκληρῶς. ᾿Απολλώνιος καὶ σε ϑεοὶ σὺν 
ἀπηρέσιν αὖϑις ἑταίροις, Argon, I, 888, ubi nunc codd. 
ἀπήμοσιν. Παναπηρέας est Callim. Cer. 125. Hes. 
ἀπηρεῖς ἀπήρωτοι, μὴ πεπηρωμένοι. Hic igitur a verbo 
πηρόω ducit. — 

Contra quidquid fuit vocabuli illud δυρβύρης, óvg- 
βῆρες, quod lexicographi servarunt, derivatio δύςβατος 
δυρςβατήρης καὶ ἐν συγκοπῇ δυςβήρης prodit quo accentu 
notatum fuerit. 

Attamen non omnes grammatici haec in ἡρὴς sim- 
plicia iudicabant. 1s quidem, a quo Photius et Sui- 
das acceperunt ϑυμῆρες καταϑύμιος, simplex esse signi- 
ficabat: sed in Apollonii lex. Hom. explicatur χαλκή- 
geag χαλκῷ ἡρμοσμένους et ϑυμῆρες τὸ ἀρέσκον τῇ ψυχῆ. 
Quae in Et. M. similiter leguntur de χαλχήρης, hinc 
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fortasse manarunt. In Epimér. Cram. II. p. 421 φρε- 
viens παρὰ τὸ τὰς φρένας ἔχειν ἀραρυίας. Item ἀντήρης. 
εὐήρης multos fuisse qui ab ἐρέσσω vel ἄρω ducerent 
patet ex lexicographis *). — Apud Eustath. χαλκῆρες 
δόρυ τὸ χαλκῷ ἀρηρός, P. 882. Sed his Eustathii ca- 
rere non possumus: τὸ δὲ ϑυμῷ ἦρα φέροντες CE, 
132. p. 972, 10) ἀντὲ τοῦ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, deinde 
ἦρα derivat ab ἐρᾶν, denique addit: ix Óe τοῦ ϑυμός 
xal τοῦ ἦρα ἔοικε συγκεῖσθαι τὸ ϑυμῆρες, ὡς καὶ ἀλλα- 
χοῦ φαίνεται. ldem ad ἹΡ, 232 p. 1946, 30 xai ὅρα τὸ 
ϑυμαρέα ἤγουν ϑυμήρη ὡς ἀπὸ εὐθείας τῆς ἡ ϑυμαρής" 
καὶ σημείωσαι ὅτε μετὰ τοῦ ἡ μὲν βαρύνεται 7) τοιαύτη 
λέξις, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ ϑυμῆρες κεράσασα κατὰ κρατός 
τὸ καὶ ὥμων, διὰ δὲ τοῦ α ὀξύνεται χανόνε ὁποίῳ καὶ 
ἡ εὐμαρής. Ad I, 336 p. 754, 60 ἄλοχον ϑυμήρη (aut 
ϑυμαρέα scripsit aut satis habuit hic sententiam red- 
dere, verbi formam non curans), ὅπερ ἐφεξῆς ἑρμη- 
νεύων λέγει" ἣν ἐκ ϑυμοῦ φίλεον, ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν 
ϑυμαρέα, ἤγουν ἀρέσκουσαν τῷ ϑυμῷ, καὶ ἣν ἐκ ϑυμοῦ 
φίλεον" καὶ γὰρ φιλιώσεως σημαντικὴ λέξις καὶ τὸ ἀρέ- 
σαι, ὃ καὶ ἀρέσασϑαι λέγεται, ὅϑεν καὶ ὃ ϑυμηρὴς (sic) 
σύγκειταν καὶ ὃ ϑυμαρής" ζητητέον δὲ περὲ τοῦ τόνου, 
μήποτε ὀφείλῃ προπαροξύνεσϑαι τὸ ϑυμαρέα" ἐπεὶ γὰρ 
εὕρηται τὸ ϑυμῆρες βαρύτονον, ὡς τὸ ϑυμῆρες κεράσασα, 
βαρύνοιτο ἂν ἴσως καὶ ὁ ϑυμήρης ἀναλόγως καὶ ἡ ϑυμή- 
ρης, ἀκολούϑως δὲ καὶ ἡ ϑυμάρης. Horum locorum 
nullo Herodianum ante oculos habuisse videmgs. Ul. 
timo loco, ubi de ipso accentu vocis ϑυμαρής quamvis 
modesta movetur dubitatio, ubi ne in ϑυμήρης quidem 
firmiter insistit, paene crediderim δυὸ Marte digladiari 
conatum esse, 


*) In his diiudicandis memores erimus, quae nuper Lobeckius 
de longioribus paragogis tam gravia quam nova protulit. 
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$. 7. c. 


Jam videamus horum quae sunt cum verbis com- 
posita quae regula exemta dicat. 


1. Quae sunt ab ὄλω. Arcad. 27, 9 Sspiyovede 
τὰ παρὰ τὸ 04Ào, mavdis, ἐξώλης, προώλης. cf. 117,.19. 


2. Quae sunt ab ἀρχῶ, ἀντῶ, ἅδω. v. Choerob. 
Bekk. p. 1244. — Et. M. p. 678, 2 (Gud., Cram. I. 
p, 348) ποδάρχης σημαίνει τὸν ταχὺν περὶ τὸν δρόμον 
ὃ τοῖς ποσὲ τοῖς ἑαυτοῦ ἐπαρκεῖν δυνάμενος πρὸς τὸ ὕπεκ- 
φυγεῖν ἢ διώκειν τοὺς πολεμίους. Ὅμηρος ποδάρκης 
δῖος ᾿Αχιλλεύς — ἔστε δὲ καὶ Ovoua κύριον" ὦὥφειλε δὲ 
εἶναι ποδαρκής ὀξυτόνως ὡς ἐπίϑετον, ἀλλὰ σεσημιείωται 
τὰ παρὰ τὸ ἀντῶ xol ἀρχῶ καὶ αὐθάδης" γίνεται δὲ 
ἢ κλητικὴ πόδαρκες ὡς αὔταρκες" καὶ τὸ οὐδέτερον πο- 
δαρχκές ὀξυτόνως, τῶν ἄλλων ὅὁμοφωνούντων τῇ κλητικῇ 
τοῦ ἀρσενικοῦ ἢ. Haec Herodianea esse facile cogno- 
scitur. Cf. Arcad. p. 117, 24: retrahunt in neutro 
accentum in antepaenultimam xai τὰ παρὰ τὸ 7xr (l. 
qyxnc), τανυήκης τανύηκες. καὶ và παρὰ τὸ ang καὶ αρ- 
κης, αὐθάδης ᾿αὔϑαδες, αὐτάρκης αὔταρκες" τὸ μέντοι 
ποδάρκης βαρύτονον ἔχει τὸ ποδαρκές οὐδέτερον ὀξυνόμε- 
νον. Τὰ παρὰ τὸ αντῆς οὐδέτερα προπαροξύνονται, κα- 
τάντης κάταντες, προςάντης πρόςαντες, ἀνάντης ἄναντες 
καὶ τὰ ὅμοια. Hoc loco Arcadii sermo est de baryto- 
nis: haec omnia igitur Herodiano barytona fuisse non 
potest dubium esse: quod unum fortasse possit, quae 
sunt in αγτῆς an a verbo duxerit, hoc ex Etymol. 
conficitur **), 


*) De vocativis et neutris v. Choerob. Bekk. 1243. 1244. Theo- 
dos. can. 1004. Arcad. 117’ (de ztodeoxég. v. 25). — Vocativus olim 
falso scriptus apud Wolfium &y«zàéec: d», 3709, correctus in novis- 
sima editione, — Vornieum ἀχηδεές ex ἀχηδές nonnulli malue- 
rant «P, 123. - ; 

**) Moeris. κάταντες τὴν πρώτην ὀξυτόνως ᾿Αττίκῶς, τὴν τελευταίαν 
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De ἐπαρχής; ἐξαρκής, διαρκῆς et similibus a prae-- 
positione incipientibus disertum veterum testimonium 
non habeo: sed ut in textibus horum accentus in ul- 
tima constantissimus est*), sic nec a grammaticis hoc, 
in quo nunc versamur, canone comprehensa arbitror: 
is erat de synthetis, non de parasynthetis, in quibus 
haec relata esse opinor. 


De iis quae sunt a πέτομαι et πίπτω sic scribit 
Eust. p. 899, 53 (M, 201) τὸ δὲ ὑψιπέτης βαρύνεται 
κατὰ ᾿Αρίσταρχον πρὸς διαστολὴν τοῦ ὑψιπετής, ὃ δηλοῖ 
τὸν ἐξ ὕψους πεσόντα . . .. ἐπικρατεῖ δὲ 7) τοῦ "Api- 
στάρχου γραφή" ὥςπερ δὲ ὑψιπέτης βαρυτόνως οὕτως 
καὶ εὐπέτης ὃ εὖ πετόμενος" οὕτω δὲ ü ἴσως καὶ προπέτης 
ὃ “προπετόμενος καὶ περιπεξίως εἰπεῖν ὃ προαλής" εὐπε- 
τής μέντοι. ὃ εὖ πίπτων ἤγουν συμβαίνων" ὅϑεν καὶ &- 
πετὲς πρᾶγμα τὸ εὔκολον" καὶ προπετής δὲ ó ϑρασὺς 
καὶ τῶν ἄλλων ἔμπροσθεν πίπτειν ἐϑέλων τῇ τάξει. 
Quae eadem sunt ap. Philem. p. 178. — Suid. ὑψιπέ- 
τῆς ὃ εἰς ὕψος πετόμενος, ὑψιπετής δὲ ὃ ἀπὸ ὕψους 
πεσών. ltem Zonar. Thom. M. 5010]. Ὁ ad M, 20]. 

Aristarchus nullam aliam ob causam ὑψιπέτης scri- 
psit apud Homerum, quam quod ex vocativo ὠχυπέτα 
O, 42 intellexerat primae declinationis esse. Sic tra- 
dit Herodianus eo loco, additque πρόδηλον δὲ xàx , 


ὀξέως Ἑλληνιχῶς. Quod quid sibi velit (si recte sic scriptum est) 
quave fide dictum sit nescio. An de adverbiali significatione intel- 
ligi voluit? 

*) v. exempla in Steph. thes.: frequentissimum est διαρχής 
multaque apud Steph. allata exempla. Adverbium διαρχῶς in Pro- 
copii deliciis est, v. e. g. T. X. 78, 14. 108, 8. 180, 9. 194, 19. 
259, 9. 963, 4. 988, 10: quamquam ex accentu adverbii de adiectivi 
&ccentu non prorsus certa conclusio. Adiectivo non aeque saepe 
usus, e. g. 223, 23. 218, 92. Scribitur oxytonos. 
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τῶν διαλέκτων" ὑψιπέτας γὰρ εὑρέϑη.“ Et tenuit hoc 
sine dubio in nominativo apud poetas antiquos, ut in 
illo Hesiodeo ὥς ἔφατ’ ὠκυπέτης ἴρηξ, Op. 210. — Si 
quando tertiae declinationis fuerunt an eundem accen- : 
tum tenuerint hoc vix effici poterit *). "Vereor tamen 
ne non íta sit. Nam quod Eustathius de προπέτης di- 
cit, hoc admonet memorabilis loci apud Tzetz.. Chil. 
VII, hist. 128, ubi illam significationem vocabuli zpo- 
πετῆης, quam Enustathius indicat, ab avibus ducit prae- 
mature volantibus. Hos alites 
τούτους προπέτας λέγουσι xal προπετεῖς ὁμοίως 
v. 268, declinationem simul accentu distinguens, nec 
est cur v. 269 et 271 ubi de hominibus προγλώσσοις 
dicit προπέτης (nam προπετής Kiesslingii errore scri- 
ptum versus respuit, ut notavit Struvius p. 105) et 
προπέτην de alia declinatione quam de prima cogitasse 
putemus. Alii, et opinor antiquiores, προπετής ἀνήρ 
a προπίπτειν ducentes (v. Hesych., Zon.), non poterant 
admittere nisi προπετής: hinc Eustathius dicit υἵσως. 
Significat autem deinceps, distinguere voluisse quosdand 
inter προπέτης ἀνήρ et προπετής: de qua re conferendi 
"Tzetzes l. 1. et Phavorin. Unde hoc fere eos voluisse 
colligo: προπέτης ἀνήρ importune loquax, προπετής 
audax, protervus: de lingua enim metaphoram a πέτο- 
μαι aptius ducebant, fortasse de alatis verbis Homeri 
, cogitantes: audax homo commodius visus dici ὅ προ- 
πίπτων sc. τῆς τάξεως, ex acie prorumpens. Haec 
omnia nimium quantum Byzantinos redolent, et ne 
apud hos quidem firmum fuisse ex Eustathio, 'Tzetze 
(qui omnino id vocabuli.de audacibus et protervis ad- 
hiberi vetat) et Phavorino collatis patet. 


*) ὑψιπετῆ Antip. Sid, CV. Apollonid. XIV. Sed τηλοπέτευς 
ap. eundem Apollonid, VI, ὀξυπετεὶ loco ut videtur ex poeta petito 
Schol, Od. y, 372. 

11 
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"Thomas M. sic scribit p. 371 Ritschl. ὑψιπέτης ὃ 
εἰς ὕψος πετόμενος" ὑψιπετής dà ὃ ἐξ ὕψους πεσών. ὡς - 
αὕτως καὶ δρυπέτης xai δρυπετής καὶ ὅσα τοιαῦτα. 
Vides quam hoc ineptum sit: sed nullo in vocabulo 
tam mala conditione utimur: sic confusionis inter δρυ- 
πετῆς et δρουπεῖτης constantia, accentus inconstantia 
omnem, quae in hoc vocabulo poni possit opera, vide- 
tur evertere. Apud Eustath. p. 664, 39, si haec cum 
p. 1726, 6 (ubi περισπῶνται leg. pro προπαροξύνονται, 
quod immigravit ex versu sequente) et 211, 19 et 
Ath. p. 56 conferuntur, apparebit δρυπέπεις et δρυπε-- 
πεῖς scribendum esse pro 7; et docet ille, δρυπέπεις utro- 
que accentu scribi, sed secundum antiquiores scri- 
"bendum esse paroxytonos. 


Doctorum virorum de his vocabulis diversaque si- 
gnificatione commentationes notae sunt. Ex quibus 


"ipsis in utroque vocabulo utrumque accentum reperiri 


apparet et voces ipsas permultis locis a librariis con- 
fusas esse. δρυπδπής (quod est a verbo) ex regula est: 
hinc etiam dici potuisse Óovzé:eig, ut saepe boni codd. 
exhibent, cum vel omisso ἐλαῖαι vel ἰσχάδες recte et pro- 
prie proferretur, facile credi potest. δρυπετής videtur 
minus in olivis fixum fuisse (apud Aelian, XVI, 18 
mihi τῷ φοίνικι τῷ δρυπετεῖ aptius videtur), et vide- 
tur etiam in libris δρυπετής inveniri saepius. — Εἰ δὲ 
μὴ καλῶς λέγω σὺ νίκα. 


δ. 8.. 


Quae sunt ab adiectivis in óc, oxytona, Unum 
πουδώκης exceptum est, quod quam firmum fuerit, etsi 
quidam B, 764 ποδωκέας poscere ausi sunt, ex Hero- 


: diani commentatione ad eum locum intelliges (quae 


"s 


mutuatus est Eustathius ib. p. 340, 20): zroówxeac (ἵπ:-- 
πους)" τινὲς ὡς εὐσεβέας" xai οὕτως αἱρεῖ ὃ λόγος, εἴγε 
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καὶ τὸ ποδώκης ὀφείλει (sc. ex analogia) ὀξύνεσϑαι, 

96 L1 ? 05 , A , à ^- , * 
καϑὸ τὰ εἰς vc ὀξύτονα, φυλάσσοντα ἐν τῇ συνϑέσει τὴν 

, 3 , ^ , , » ᾽ 

κατάληξιν, ἀναδίδωσι τὸν τόνον, δριμύς ἄδριμυς, οὐχ 

o * » 2 ^ , ^ , et , * 
οὕτως δὲ ἔχοντα, ἀλλὰ τρέποντα τὸ τέλος, ἵσταται éni 

- Ρ] , € , » ὃ , , 3 , EI 2 , . e 
τῆς ὀξείας, ἡδύς ἀηδής, βαρύς ἀβαρής, 70g ἐνηής" οὕτως 
οὖν ὥφειλε καὶ τὸ ποδώκης ὀξυτονεῖσθαι, γενόμενον ἀπὸ 
τοῦ ὠκύς. ἀλλά φασιν εἰς ἰδιότητα τοῦ ᾿Αχιλλέως βεβαρυ- 
τονῆσϑαι τὸ ποδώκης" παρὰ γοῦν τῷ ἩΗσιόδῳ ἀνεγνώκασε 
»ποδωχὴς δὲ “Αταλάντη." τί οὖν ἐπὶ τοῦ Δόλωνος; κατὰ 
βαρεῖαν τάσιν ἀνεγνώκασι καὶ imi τούτου [item ut in 
Achille] 5906 δὴ τοι εἶδος μὲν ἔην κακός, ἀλλὰ ποδώ- 
xnc* (Κ, 316). 


Nec poterit exemplum proferri,accentus mutati in 
adiectivis Deo vel heroi alicui praecipue adiungi so- 
litis. — "Vides et hoc Ioco ne causam quidem excogi- 
tare potuisse Herodianum, sed consuetudinem temere 
migrare conatos repulisse. Caeterum regula, in quam 
peccat ποδώκης, est etiam apud Arcadium servata 
p. 27, 24: «à εἰς ης ἀπὸ τῶν vg ὀξυτόνων μὲν ὀξύνον- 
ται, βριϑύς ἐμβριϑής, βαρύς ἀβαρής. — 

Quae sunt a barytonis in vc, barytona: πῆχυς, τριπή.. 
χῆς, τετραπήχης, Arc. 27, 27. 


8. 9. 


* 


Quae sunt composita ab adiectivis simplicibus in 
ἧς docet oxytona esse; iis exceptis quae composita 
sunt cum ἀληϑής. AdIM, 164 (et ap. Eust. ib. p. 897, 
38: coll. cod. BLV): φιλοψευδής ὀξυτονητέον ὁμοίως 
τῷ ἁπλῷ" và γὰρ εἰς yg λήγοντα ὑπὲρ μίαν συλλαβὴν 
ὀξυνόμενα συντιϑέμενα πάντα ϑέλει φυλάσσειν τὸν αὐτὸν 
τόνον, ὑπεσταλμένου τοῦ ἀληϑής. σαφής ἀσαφῆς. ἀντε- 
ραστής, φιλαϑλητής. οὕτως καὶ φιλοψευδής. Similiter 
Arcad. 28, 1: cum quo utique conferendus idem canon 
Et. M. 435, 26 (et Gud. 281, 43). Hoc Etym. M. 

: 11* 
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loco plurima IHierodianea sunt: haec quoque est altera 
regula, v. 53, v. Arcad. 27, 14, τὸ δὲ ἀληϑής ἀνεβίβασε 
τὸν τόνον ἐν τῇ συνϑέσει, ἐπειδὴ và διὰ τοῦ ηϑὴης σύν- 
Sera ὀνόματα (pro ὀνόματα recte scriptum est παρώνυμα 
in cod. Barocc., unde haec eadem nuper vulgata sunt 
in Mus. phil. Cantabr. 1833. V p. 427, v. Arc. l. 1.) 
βαρύνεται. olov ἦϑος εὐήϑης, συνήϑης, xaxo»9nc. τού- 
τοῖς ξυνεξηκολούϑησε καὶ τὸ φιλάληθϑες, πανάληϑες (l. 
φιλαλήϑης, παναλήϑης). 


$. 10. 


Quae sunt in cóc, item in ὥρης paroxytona sunt, 
Ad I, 336 τὰ διὰ τοῦ ἡρης καὶ córg παρώνυμα βαρύνε- 
ται, ξιφήρης. ὀλιγήρης, τοξήρης, ὀνώδης, βοώδης. Ar- 
cad. p. 25, 23 ἔτι τὰ διὰ τοῦ ὠδης, εὐώδης, πετρώδης, 
δυςώδης. 117, 15 τὰ διὰ τοῦ cnc εἰ ἔχει οὐδέτερα προ- 
περισπώμενα αὐτὰ ἔχει, εὐώδης εὐῶδες, γεώδης γεῶδες. 
Utrum igitur in εὐώδης, δυςώδης hunc tenorem ex para. 
gogorum synecdrome explicuit an pro parasynthetis 
habuit ab εὐαής, Óvgayc, ut expediuntur apud Choero- 
bosc. Bekk. p. 1243, Etym. , Zonar.? 


Quae sunt in ὠρῆς vix dubium esse potest quif 
Herodiano item ut illa in ἤρης, post quae apud Arca- 
dium ponuntur, paragoga fuerint: quamquam alii com- 
posita crediderunt: v. Et. s. Διώρης, Schol. Electr. 
(Suid.) 903 de νεώρης, ubi verba 7 ἐκ νέου τινός eorum 
sunt qui nihil praeter νέος inessesignificant. — Quaehodie 
apud Arcadium sunt, haec sunt: p. 117 Ἔτι τὰ διὰ τοῦ 
0976 (in neutro properispomena sunt), γεώρης νεῶρες, αὖ- 
τώρης αὐτῶρες καὶ τὰ παρὰ τὰ ὕλω συντεϑειμένα, ἐξώ- 
λης --- ὥλες, πανώλης — ὥλες. p. 26, 13 Ἔτι τὰ διὰ 
τοῦ «Qno, 4ιώρης, «Τυκώρης. ὅπερ Καλλίμαχος ὀξύνει. 
Quod quid sibi velit apparebit fortasse ex "Theognosto 
Cram. 11. p. 32, qui locus, quamquam proprie non est 
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de accentu, non incommode comparabitur: τὰ διὰ τοῦ 
epic διὰ τοῦ ὦ μεγάλου γράφει τὴν παραλήγουσαν" οἷον 
κατώρης, ione ὄνομα κύριον, αὐτώρης, νεσσώρης (2, 
ὑληώρης, νεώρης (quod vulgo falso tenore scribitur, 
v. Ellendt. lex. Soph.) ἡ ““υχωρέος γενικὴ ἀπὸ τῆς 2dv- 
κωρεύς εὐϑείας ἐκφερομένη οὖσα τετήρηται. An igitur 
hoc volebat Herodianus: est proprium paroxytonon 
“Ἰυκώρης ut “ιώρης: nam quod apud Callimachum 
est “Ζυχωρέος, hymn. Apoll. 94, est ab “Ζυχωρεύς. 


δ. 11. 


Τιῖα restant testimonia recentioris doctrinae: quae 
mirum est cognatione quadam teneri. Et. M. p. 776 
. .. ἄρα καὶ τὰ λοιπὰ τὸν αὐτὸν λόγον φυλάσσει; λέγε- 
ταὶ πάλιν ὡς ἐπίπαν. ἰδοὺ ἀτερπής μῦϑος ὃ μὴ τέρπων ᾿ 
ὀξύνεται ἐνεργητικός. καὶ ἀνηλεής ὃ μὴ ἐλεῶν. καὶ φιλο- 
μιειδής 7 φιλοῦσα τὸν γέλωτα καὶ ἀνεμοσκεπής χλαῖνα 
7 ἐκ τοῦ ἀνέμου σκέπουσα" καὶ δυςαής ὃ δεινῶς πνέων. 
τοὐναντίον δὲ τριήρης ναῦς 7 ὑπὸ τριῶν ἐρεσσομένη " ἕν 
γὰρ τοῖς παροξυτόνοις ἐστὶ παϑητικόν. ὁμοίως καὶ ἁλεή- 
Quo, καὶ πανώλης καὶ ἐξώλης, τὸ ἀπόλλυσϑαι.- παϑητικῶς 
ἐγκείμενον (]. τοῦ ---- μένου). | 

Schol. Pind. Ol. I, 38 κατὰ ταὐτὰ καὶ ᾿“ριστοφρά- - 
γης καὶ Ἰητροφάνης προ υνεξας κύρια ὄντα" ἀφανής δὲ 
καὶ προφανῆς καὶ διαφανής ὀξύνεται ἐπιϑετικῶς Aeyó- 
μενα" ὧν τὰ μὲν κύρια ἀϊτὸ τοῦ φαίνειν γίνεται, τὰ δὲ 
ἐπίϑετα ἀπὸ τοῦ φαίνεσϑαι. 

Suid. ϑὲομισής ὑπὸ ϑεοῦ μιαούμενος, ϑεομίσης δὲ 
ὃ μισῶν τὸν ϑεόν. Cf. Schol. Ar. Avv. 1547 ϑεοϊιισὴς 
ἔφυς. ὃ μέν φησι τῷ Προμηϑεῖ ἴσόν τι τῷ ὑπὸ ϑεῶν 
μισούμενος, διὸ καὶ ὀξυτόνως ἀναγνωςέον, ὃ δὲ τὸ ἕτε- 
ρον δέχεται μισῶν θεούς, ὡς ὃ Τίμων ἀνθρώπους *). 


*) Mirum est in uno tantum codice ϑεοστύγεις inventum esse 
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Hi igitur, ut in quibusdam fit generibus adiectivo- 
rum: compositorum, sic in his accentum ex activa et 
passiva significatione distingui volebant: quamquam in 
diversa abiisse in causa profecto desperata vel haec 
pauca testimonia declarant. 


C. V. 
Θάλεια. «Αἐἰγεια. Ἐλάχεειεα. 
δ. 1. 


Eust. 1474, 54 ὅτι δαῖτα ϑάλειαν προπαροξυτόνως 
φησὶ κατὰ ἐπίϑετον" αὐτὴ μέντοι καταμόνας προπαροξύ- 
γεται καὶ διὰ τοῦ & γράφεται. p. 742, 36 ϑαλία δὲ ὡς 
καρδία :--αροξυτόνως αὐτὴ 7 εὐωχία δ ἧς ϑάλλει τις 
«ον ϑάλεια μέντοι προπαροξυτόνως εὐωχίας ἐπίϑετον" 
- καὶ μούσης δὲ xai νηρηΐδος ὄνομα, VW. etiam 'Theognost. 
Cram. Il. p. 98. 99. Et. 442 in. 447 in. Cram. II. p. 219, 
26. Herodiani quidem et aequalium diserta testimonia 
deficiunt; sed omnino tam constans hic accentus est, 
ut de usus antiquitate dubitatio oriri non possit. 


Deducitur quibusdam locis (v. Et. 442. Cram. 11. 
p. 219) hoc femininum a verbo ϑάλλω. Et quamquari 


apud Paulum apost. ep. ad Rom. I, 30, nec veteres, qui hoc loco 
oi ϑεὸν μισοῦντες intelligi volebant, de accentu videri mentionem 
facere: v. Fritzche com. I. p. 85 Item, ut statim appareat quam 
tota res nihili sit, ϑεοσυλής ὁ τὰ ἱερὰ συλῶν mon aliter scribitur 
(v. Suid.). Fortasse non iniuria dicetur in ipso Aristophanis loco 
magnam partem loci in amphibolia positi (nam hoc non recte sic 
accepisse scholiastam non assentior Fritaschio p. 84) perire, si ta- 
lia accentu distinguebantur. 
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quae similia afferuntur a verbo ducta feminina (cf. 
praeter locos citatos Et. 8. λάχεια, λίγεια. Cram. I. 
p. 237. 180. 178) paroxytona partim alio modo expli- 
cari possunt, ut ϑέρεια, partim propria sunt, tamen 
paene crediderim re vera ϑάλεια sic factum esse. 
Buttmannus quidem, qui hunc traditum accentum in 
suspicionem vocavit in gramm. p. 253, femininum ad- 
iectivi ϑαλύς esse voluit, Nam tale adiectivum fuisse, 
primum apparere ex genitivo ϑαλέων 1]. X, 504, deinde 
ex verbo ϑαλύνω. At illud ϑαλέων unde sit dubitabile. 
Ne dicam, fortasse tamen esse a ϑαλής, quamquam hoc 
rarissimum genus formationis est *), commodissimum 
videtur ducere illud a ϑάλεα, quod Buttmannus pro- 
pter abhorrentem significationem singularis ϑάλος re- 
cte fieri negat. Veteres certe ϑαλέεσσι nescio quos 
apud poetas invenerunt ea significatione, ut et sub- 
stantivum agnoscerent et significationem a communi vi 
vocis ϑάλος discrepantem. Suid. ϑαλέεσσι τροφαῖς 9άλ- 
Aew ποιούσαις" τὸν μὲν ἐγὼ ϑαλέεσσιν ἀνέερεφον. Hesych. 
ϑαλέεσσι πιότησι λιπαρίαις. Θάλος, quod meminerim, 
vulgari sua significatione indeclinabile est: quo minus 
mihi mirum si pluralis aliam significationem induit, 
illam dico pinguedinis et opulentiae (ϑαλίαι). Verbum 
ϑαλύνω necessario ad ϑαλύς ducere vix puto: plus for- 
tasse momenti est in ϑαλύσια, quod Buttmannus prae- 
teriit, Lobecksus commemorat. Sed his omnibus, si 
plurimum des, nihil tamen efficitur, quam ex feminino 
ϑάλεια, quod firmas radices egit, incertam quandam 
speciem nonnunquam masculini se Graecorum animo 
offerre potuisse. Sed radices hoc non egit, nec co 
perventum est, ut quisquam expressis formis, quales 


*) v. Lob. dissert. de vocabulis graecis singulari forma signa- 
tis: unde in sequentibus etiam quaedam hausimus. 
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essent ϑαλύς, θϑαλύν, ϑαλύ, uteretur. Jure igitur il- 
lud pro feminino solitario valebit. Jam tale femini- 
num fictum esse mirum videri deberet si per varias 
significationes vagaretur: sed non mirum videtur, cum 
antiquitus insignite certae cuidam notioni inhaesisse 
et certo cuidam substantivo adhaesisse inveniatur: quod 
est daíg. Hom. H, 475. y, 420. 9, 76. 99. hymn. 
Merc. 480. Hes. Op. 740*). Et quamquam deinde de- 
flexum est, quod vix factum dicas ab Anacreonte, fr. 
LII, ϑάλειαν ἑορτὴν. ἀγάγωμεν, sed a Pindaro Nem. 
X, 99 ἀγώνων μοῖραν ϑάλειαν ἘΠ, tamen quod sibi 
proprie vindicaverit substantivum posteriores quoque 
bene tenuisse, unus versus Sophoclis demonstrat , ser- 
vatus ab Hesychio.s. óaíc 
ἦλϑεν δὲ 4daig ϑάλεια, πρέσβίστη ϑεῶν. 

Ipso omisso substantivo ϑάλεια dictum esse pro da/c 
vel εὐωχία, quod Schneiderus ostendere conatus est 
ad Platon. rep. 573, quo ipso loco ἑορταὶ καὶ κῶμοι 
xci ϑάλειαν probis se tueri videtur auctoritatibus, non 
habeo cur recusem ***), 


! 
——— 


*) Praeterea est nomen proprium, X, 39, Hes. Theog. 215. 


**) Salsa 7 ἀλωή in schol. Od. £, 993 mero errore ortum pro 
τεϑαλυῖα, v. Buttm, Sed longissime discessit in usu adi. ϑάλεια 
Nicand. Ther. 640, si hic locus corruptelae expers est. — Quod 
ϑάλεια dictum est in cultu arborum (talea) id aliam originem habet, 
denominatum a ϑάλος. 


*** Quamquam in ea re a doctissimi viri iudicio mihi disce- 
dendum video, Ellendtii in lex. Soph. — Locis a Schneidero al- 
latis adde Suid. (Phot.) ϑάλεια εὐωχία ἀπὸ τοῦ ϑάλλειν, καὶ ϑάλεια 
ἡ ϑάλλουσα. — Apud Hesych. ϑαλείας πότους. . . . ϑαλείῃ εὐδαι-- 
μογέᾳ, εὐθδηνέᾳ cett. certum videtur ex ordine litterarum. Illud 
discrimen quod Eustathius posuit de ϑάλεια et ϑαλίω (cl. Proculo 
δὰ Hes. Op. 115, unde Theognostus vel Theognosti interpolator 
hausit, Cram. p. 99) nisi quorundam error est, non plus significare 
arbitror, quam quod natura sua adiectivum est esse ϑάλεια, substan- 
tivum ϑαλέα, 
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Denique hoc etiam verbo monere non absonum 
fuerit, in ϑάλεια significationem verbalem esse, nam 
δαίς ϑάλεια est ϑάλλουσα vel τεϑαλυῖα (εἰλαπίνη τεϑα- 
Avia), quod eorum quae sunt in vg in pleraque certe non 
cadere videtur. 


δ. 2. 


De λίγεια Herod. Arcad. p. 35, 40 τὰ ἀπὸ τῶν εἰς 
υς βαρυτόνων προπαροξύνεται, ἥμισυς ἡμίσεια, ϑῆλυς 
ϑήλεια" τὰ μέντοι ἀπὸ ὀξυτόνων προπερισπῶνται, ταχύς 
ταχεῖα, βραδύς βραδεῖα, πλὴν τοῦ λίγεια ἀπὸ τοῦ λίγυς 
καὶ ἔλαχυς. Scr. λιγύς καὶ ἐλαχύς, docente et connexu 
sententiarum et eodem auctore P. 91, 20 τὰ sig vc ἀρ- 
σενικὰ ὑπερδισύλλαβα βαρύνεται, ἥμισυς, πέλεκυς, ῥαδά- 
partus σεσημείωται τὸ ἐλαχύς ὃ ἐλάχιστος βαρυνόμενον 
(1. 9£) — Theogn. Cram. 11. p. 99 τὰ ἀπὸ τῶν εἰς vc 
διὰ τοῦ eim καὶ διὰ τῆς εἰ διφϑόγγου γράφεται, διὸ καὶ 
πάντα προπερισπᾶται" οἷον ταχύς ταχεῖα. ὀξύς ὀξεῖα, 
βαρύς βαρεῖα" τὸ λιγύς καὶ ἐλαχύς ὀξύτονα καὶ ἥμισυς 
καὶ ϑῆλυς βαρύτονα σεσημείωνται ποιοῦντα τὸ λίγεια, 
ἐλάχεια, ϑήλεια, ἡμίσεια, "διὰ τῆς εἰ διφϑόγγου παράγοντα 
τὰ ϑηλυκὰ καὶ προπαροξύτονα. Eust. p. 96, 6 ὀξυνομένου 
δὲ τοῦ λιγύς ἐπὶ τοῦ ὀξέος τὸ “Τἰγυρκύριον καὶ τὸ ἀπὶ αὐ- 
τοῦ ἐϑνικὸν βαρύνεται πρὸς διαστολὴν τούτον. p. 1594, δ0 (9, 
254) ὅτι κἀνταῦϑα καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ λίγειαν πφοπαροξυτό- 
v06,. ὡς καὶ πρὸ τούτων τὴν τοῦ “4ημοδόκου φόρμιγγα λέγει: 
- de qua ipse P. 1586, 12 xoi μετὰ τὴν ἀοιδὴν δὲ ἐκ πασσαλόφι»»" 
κατακρεμᾷ τὴν αὐτὴν φόρμιγγα ὃ 4ημόδοκος" ἣν ὃ ποιή- 
τὴς οἰκείῳ ἔϑει λίγειαν προπαροξυτόνως λέγει; κατά τινὰ 
Σειρηνιακὴν κλῆσιν" μιᾶς γὰρ τῶν Σειρήνων ὄνομα «Αἰγεια 
(cf. Eust. p. 1709, 45. Lycophr. v. 726. Welcker. ad 
fragm. Alcm. VI. Schol. Od. μι. 39 cl. 9, 254). p. 1619, 
32 [? 116) εἰ δὲ γράφεται τετρασυλλάβως ἐλάχεια, εἴη 
ἂν ὥςπερ λιγύς λίγεια, οὕτω καὶ ἐλαχύς ἐλάχεια ἡ ἔλα- 
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χίστη : eadem schol. Pal. h. 1. — Philem. lex. techn. 
p. 9: barytonorum in vg feminina sunt proparoxytona, 
- T - 
và δὲ ὀξύτονα προπερισπῶσιν αὐτά, οἷον αἰπύς αἰπεῖα " 
χωρὶς τοῦ ἐλαχύς ἐλάχεια ἡ μικρά" καὶ λιγύς λίγεια 
ἡ ἡδεῖα. 
Epimerism. Cram. I, 256 (eadem in Et. Gud. 369, 
57 et in Et. M. p. 565, 5) τὸ ϑηλυχὸν λίγεια, καὶ σε- 
, , 243 , ^ , , 
σημεΐίωται τὸ λάχεια (1. ἐλαχεια), λίγεια " κανὼν γάρ ἐστιν 
€ , * , . 2 νυ - , 3 
ó λέγων, ὅτιι τὰ εἰς a ϑηλυκὰ ἀπὸ τῶν sig vg ἀρσε- 
γικῶν γινόμενα, εἰ μὲν βαρύνονταιν τὰ εἰς vg ἀρσενικά, 
προπαροξύνονται (l. προπερισπῶντανι cum Cramero) τὰ 
λυκά" οἷον ταχύς ταχεῖα, ὀξύς ὀξεῖα" σεσημείωταε 
τὸ ἐλαχύς ἐλάχεια, σημαίνει τὴν μικράν" καὶ παρὰ τὸ (I. 
περὶ τοῦ) λίγεια ἐστὶν εἰπεῖν ὅτε παράκειται αὐτῷ τὸ λιγῶ 
(rectius in Et. M. λίγω) τὸ ὑμνῶ" ἐξ οὗ καὶ λιγαίνω. 
[γίνεται παρὰ τὸ λίαν ἰαΐίνειν, 0 ἔστιν εὐφραίνειν, haec 
“νυν « 4. JJ , , ^ , , » - 
eiicienda] καὶ διὰ τί βαρύνεται τὸ λίγεια; διότι ἔχει δῆμα 
ἀντιπαρακείμενον" τὰ ἀπὸ ἐνεστώτων παρηγμένα διὰ τοῦ 
4 -’ e : T , , 

&ux. ϑηλυκὰ προπαροξύνονται ἅπαντα" otov μήδω ἸΠΠήδεια, 
ϑέρω ϑέρεια" οὕτως καὶ λιγῶ λίγεια" καὶ ἄλλως" τὰ εἰς 
€ * , iJ , ^ , 
vc ὑπὲρ δύο συλλαβὰς συστέλλοντα τὸ v προπαροξύνον- 

', 
ται" οἷον λεύκοφρυς, ἥμισυς, ἀτράφαξυς" σημαίνει δὲ εἶ- 
δος βοτάνης χρυσολαχάνου" πέλεκυς" οὕτως οὖν καὶ ἔλα- 
» * οῳ EJ » » * ^ ? 2 3 , 

qug ὥφειλεν εἶναι" ἀλλ᾽ ἔπεὶ τὰ εἰς vg ἔχοντα οὐδετέρου 
παρασχηματισμὸν παραληγόμενα τῷ α ὀξύνονται, οἷον 
βραδύς, ταχύς, mQaUc, τούτου χάριν καὶ τὸ ἐλαχύς ὀξύ- 

y - 
νεται" τὴν οὖν κεχρεωστημένην παροξύτονον τάσιν ἐν τῷ 
ϑηλυκῷ ἀνεδέξατο. 


Optima est Eustathii observatio, solere citharam 
apud Homerum epitheton λίγεια accipere; sic invenitur 
λίγεια φόρμιγξ E, 186. N, 569. 9, 67. 105. 254. 261. 537 
4; 332. ψ, 133. — In sola ultima Odysseae rhapsodia 
Musis tribuitur, o, 62.: qui usus deinde obtinuit. 
Plat. Phaedr. g. 237. a ἄγετε δή, ὦ IMovoat, εἴτε δὲ 
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φδῆς εἶδος λίγειαι, εἴτε διὰ γένος μουσικὸν. τὸ ““ἰγύων 
ταύτην ἔσχε ἐπωνυμίαν. —Terpand. ap. Plutarch. 
Lyc. XXI. 
- £9 αἰχμά τε νέων ϑάλλει καὶ μοῦσα λίγεια 
καὶ δίκα εὐρυάγυια. e 
Alcman fr. 1, (quod ex schol. ad Hermog. Rhet. 
et. Et. M. notavit Welckerus, exstat etiam Apollon. 
syntax. p. 4. 17) Mc ἄγε, ἸΠῶσα λίγεια. fr. CXXXI 
(ex Priscian. l. I. p. 546 P.) ἄμμες δ᾽ Ἐειράναν τὸ δέ τὶ 
ἄρ ϑέτο ἸΠῶσα λίγεια. Stesichor. ap. Strab. 'T. IIT. p. 
95 'Tz. ἄγε ἸΠοῦσα λίγεια, ἄρξοιὁ ἀοιδᾶς Ἐ), et apud 
Eustath. p. 10, 1 δεῦρ᾽ ἂγε Καλλιόπεια λίγεια. Ttem 
ἸΠοῦσα λίγεῖα hymn. Hom. XIV., 2. XVIL, 1. 
XX, 1. Auct. Cyneg. IIT, 461. Movoóv 'Fheocr. 
XXII, 221. | 


Evagatum est quidem paululum vocabulum, sed 
his tamen finibus se continebat, ut non diceretur nisi 
de cantu tibiisque et fidibus. Ipse Alcman dixerat 
(fr. VI ex Aristide T, 11. p. 508 Dind.) λίγεια Σειρήν, 
et Sirenum uni J/y&a nomen inditum: Apollonius 
Rh. IV, 892 λίγειαι Σειρῆνες **). — Phanocl. eleg. v. 17 - 

ἔνθα λίγειαν 
ἀνέρες ᾿Ορφνείην ἐκτέρισαν κεφαλήν, 
h. e. caput canorum, quod inter natandum ediderat 
Sofvó» τινα, ut Lucianus narrat eo loco, quem Jacob- 
sius citavit (T. VII. p. 226). Apoll. IL, 704 σὺν δέ σφιν 


*) Hoc loco editur λιγεῖκ: et apud Apollon. l. 1. λεγεῖα: λίγεια 
margo Sylb. "Apud Priscianum totum verbum videtur ex corre- 
ctione esse, quae per se sine dubio vera est, sed forma λέγκια vel 
ut scribunt 2:7«/« nulla est. 


**) Ortum hoc fortasse obversante versu Homerico ἀλλά τε 
“Σειρῆνες λιγυρῇ 9élyovcw ἀοιδὴ u, 44 cf, 183. — Σειρήνων λιγύ- 
οφωνος 9oóog Jo. Gaz. Éxqo. κοσμ. 1, 977. 
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ἐῦς πάϊς Οἰάγροιο Βιστονίῃ φόρμιγγι λιγείης ἦρχεν ἄοι- 
δῆς. — Callim hymn. Dian. 242 ὑπήεισαν. δὲ λίγειαε 
λεπταλέον σύριγγες. Apollon. I, 577 σύριγγε λιγείη Καλὰ 
μελιζόμενος νόμιον μέλος. — Aeschyl. Agam. 1147 Sch. 
(1115 Blf.) Soph. Oed. Col. 671 λίγεια ἀηϑών. Eurip. 
Heracl. 893 λίγεια λωτοῦ χάρις. ---41γε μοι λίγεια φόρ-- 
μιγξ, redit Synes. hymn. 1, 1*). Et ipsi eo redimus. 


4) Yn Simmiae ovo et apud Meleagr. LX XXVII, 2 verbum in- 
certum est. — Ex orationis prosae scriptoribus usus est Heliodor. 
HI, 131 ἀνέμων λιγεῖα ῥιπή" μείλιχον yàg ἐπέπνει, ubi de leniter 
susurrante vento dictum vides: de quo paulo mox monebo. — Ille 
usus verbi λέγει eam videtur in vocabula cognata, λιγυρός, λιγύς 
λιγύφϑογγος, λιγαίνω, λίγα, vim habuisse, ut in poesi epica post 
Homerum fere ipsa de cantu, detibiis fidibusque adhiberentur: quod 
apud Homerum aliter habet, qui λιγυρὴ πνοιή E, 526. N, 590. 
V^, 915. 4A. μάςιξ 24, 532. ὄρνις E, 290. λιγὺς ἄνεμος, ἀγορητής (v. 
P, 246), λιγὺς οὖρος, κήρυκες ἐλίγαινον, λιγύφϑογγοι κήρυχες atque 
similia usurpat. Hesiod. Sc. 905 ϑεαὶ d' ἐξῆρχον ἀοιδῆς Μοῦσαι 
Ihtg(dsc, λιγὺ μελπομέναις &ixvici. Op. 580 ἠχέτα τέττιξ δενδρέῳ 
ἐφεζόμενος ιψυρὴν κατεχεύεϊ:’ ἀοιδήν. "Theog. 210. 618. ἙἙσπερίδες 
λιγύφωνοι. Ουοὰ in usum suum convertit auctor fragm. Orph. 
XVII,. diffinxit Apollonius IV, 1407 'Eozeg(óeg -- λίγ ἔξενον. — 
λιγυραὶ σύριγγες Hes. Scut. 978. αὐλίσχοι λιγύφϑογγοι "Theogni; 
241. αὐλοῦ Mvydovíov λιγὺς ἦχος Mosch. Europ. 97. χαίρει καὶ σύ-- 
ριγγε νομεὺς ἐν ὄρεσσι λιγαίνων Meleag. CX, Ἴ. ὃς λιγὺν ἦχον σαλ-- 
πίζει Hedyl VIII, 3. λιγύφϑογγος Γλάφυρος, nobilis tibicen, An- 
tip. Th. XXIX. αὐλοὶ λιγυροῖσιν ἀρηράμενοι καλάμοισιν Quint. VI, 
171. — λιγυρὴ λύρη Phanocl. el. 16. χέλυς 19. Ὀρφῆος ὑπὸ λέγα 
qopuítovrog Apollon. Rh. 1V. 1159. χιϑάρη λιγναχής Bian. VIII. — 
οὐ δύναμαν φωνῇ λιγύρ ἀδέμεν ὥςπερ ἀηδών Theogn. 933. λιγυρά 
ἀοιδό Theocr. XV, 155. XVII, 113 λιγυρῶς ἀνεβάλλεϊ ἀείδειν 
VIII, 71. ἀηδὼν. λιγύφωνος XII, 7. πάντῃ ὃ ὀρνίϑων γενεὴ λιγύ- 
{φωνον ἀείδει Meleag. CX, 16. Cf. Arat. Dios. 975. λιγύφϑογγοι 
ἀοιδαί Theocr. epigr. IV, 9. λιγυφϑόγγου μέλος αὐδῆς Hal. E, 620. 
λιγύφωνος ἀοιδή Orph. Argon. 5. Σιχελιχὸγ μέλος ἁδὺ λιγαίνειν 
Bion. XV, 1. «Σιχελιχόν τι λίγαινε Mosch. III, 127. -- Μοῦσαι 
λιγύφωνοι hymn, Orph. LXXVII, 2. λιγυραὶ Νύμφαι L, 9. Xrnot- 
χορος, Ἴϊριννα λιγύϑροος Christod. ecphr. 125. 108. ποταμῶν λιγυ- 
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Si ut ϑάλεια certo substantivo adhaesisse et strictiore 
significatione contentum fuisse inveniebatur simile ali- 


ρώτατε Moschus appellat Meletem fluvium, cuius ad ripas egregii 
poetae, Homerus atque Bion, cecinerunt, III, 71.  Christodor. 
ecphr. 3858 de Pindaro τιχτομένου γὰρ ἐζόμεναι λιγυροῖσιν ἐπὶ ςο-- 
μάτεσσι μέλισσαι! χηρὸν ἀκεπλάσσαντο σοφῆς ἐπιμάρτυρα μολπῆς Cf. 
Tacobs ad epigr. Platon. XXIX T. VI. p. 357. Corinna ap. Apol- 
lon. Dysc. pron. p. 65. A 
μέμφομαι δὲ καὶ λιγουρὰν Mvgz(ü' torya, 
ὅτε βανὰ φοῦσ᾽ ἔβα Πινδαρίοιο mo? ἔριν. 

Epigr. in Anacreontem Παρϑενίοιο πατρὸς λιγυρὸς πάϊς ᾿Ηετέης 18 
ἦν ἄρα μελπόμενος Τήϊος ᾿Ἱναχρέων (v. p. LXX. ed. Fisch.). Qui 
primus poéta aliud Achilli nomen quaerens 2fiyégov« appellavit 
(Apollodor. III, 13, 6. Tzetz. ad Lycophr. v. 178), vel fidibus 
canentem apud Homerum Il. IX. vel a Chirone artem musicam 
edoctum (v. e. g. Millin. gall. myth. 553 ex Gorii M. Fl.) in mente 
habuit. De Mimnermo «Ζιγυστιάδῃ vid. Bach. Mimn. 7. 8. — A 
poetis libenter transfertur ad ϑηρίον μουσιχώτατην, cicadam.  Lo- 
cum Hesiodi Op. 580 supra apposui. Apud Demetr. de eloc. c. 
CXLII. p. 61 πτερύγων δ᾽ ἀπὸ χαταχέει λιγυρὰν ἀοιδάν, ὅτε ποτ᾽ 
ἂν φλόγιον χαῦμὶ ἀχέταν ὑπὸ πετάλοις καταυαίνηγ ex emendatione 
Iacobsii ad ep. Mel. CXI, 3 T. VI. p. 122. ἀχρὶς, ἀρουραίη Μοῦσα, 
λιγυπτέρυγε Meleag. CXII, 2. οὐἰχέτι δὴ πτερύγεσσι λιγυφϑόγγοισιν 
ἀείσεις, ἀχρέ epigr. Νίηδθα!ο, X. λιγυρὰ μοῦσα de cantu cicadae 
Phaenn IL. λιγάναρ εἶδος τεττίγων, «Τάκωνες Hesych. T. IL. p. 474. 
Nonnum ne totum praeteream, affero I, 388. 502. 522. II, 15 (de 
Sirenibus). V, 115 et sic plurimis locis. — Raro contra, si Home- 
rum exceperis, haec vocabula de vagitu vel clamore vel alio ge- 
nere strepitus apud epicos usurpata invenies. Hesiod. Scut. 233 
Ἰάχεσχε σάχος μεγάλῳ ὀρυμαγδῷ ὀξέα x«l λιγέως. Apollon. Rhod. 
IV, 1299 λιγέα κλάζουσι νεοσσοί, Mosch. IV, 24 ἡ δὲ (ὄρνις) κατ 
αὐτοὺς πωτᾶται χλάζουσα μάλα λιγὲ πότνια μήτην. Orph. Argon. 
097 A£y ἐχώχυεν, atque idem de ventis aliquoties, ex Homero 
utrumque. πτέρυγες λιγήϊα συρίζουσι (in quo videtur illud λιγέα κλά- 
ζουσι Apollonii ante oculos habuisse) Oppian. Cyn. IV, 411, de 
plagis vento concitis. Nonn. Xll, 499 λίγα χροτέοντας ὑπ᾽ εὐρύϑμῳ 
χϑόνα ταρσῷ. Ut adverbium saepius offendamus. προικί τὲ λιγέων 
ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀέντων. Quint. III, 640. Cum izitur ad cantum 
et musicen praecipue transferretur, facium est ut praeter acutae 
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quid in λίγεια occurrit, putaverim equidem item 2/- 
γειὰ ab initio ad citharae proprietatem significandam, 
cui praecipue aptum videretur, a verbo fictum esse 
(cuius primus aor. de nervo stridente est 27, 125 
λίγξε βιός). Deinde demum masculinum, οὐ 18ἃ- 
tiore quidem significatione (v. not.), accessisse, non 
utrumque eodem nisu editum esse. — Ut quidam re- 


vocalitatis notionem lenius vel certe iucundius adstrepantis voca- 
litatis notio se iusinuaret. Quae ambiguitas in ventis maxime 
comparet. Nam si Plato, sophistam agens, dixit Phaedr. 230. C. 
τὸ εὔπνουν ToU τόπου ὡς ἀγαπητόν τε χαὶ σφόδρα ἡδύ, ϑερινόν τε 
καὶ λιγυρὸν ὑπηχεῖ τῷ τῶν τεττίγων χορῷ, quantum hoc distat et 
ab Homericis locis, ubi de ventis dicitur, et ab hoc Quintio III, 
640 πνοιαέ τὲ λιγέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀέντων! Ad Platonicum 
usum propius accedunt λιγυροὶ ἀῆται Nonn. X, 183. XI, 985. Eo 
pertinent mulüi rhetorum sophistarumque loci, v. Wernsd, Him. 
p. 974 (Aristid. T. 1. p. 376 Dind. ib. 404). Eo illud Heliodori, 
ἀνέμων λίγεια (um, μείλιχον γὰρ ἐπέπνει, Sed in eo curriculo 
longius etiam perventum est. Nam de ipsis dulce et leniter lo- 
quentibus vel legentibus dicebatur. Cuius generis in iis, quae 
ex epicis collecta habeo, unum exemplum video, Col. 969, ubi 
postquam Helena blandis verbis Paridem allocuta erat, adiicitur: 
τοῖα πόϑῳ ποϑέουσα λιγύϑροος ἔννεπε νύμφη. Sed in Dion. gramm. 
p. 629 praescribitur ἕνα τὴν μὲν τραγῳδίαν ἡρωϊχῶς ἀναγνῶμεν, 
τὴν δὲ χωμῳϑίαν βιωτιχῶς, τὰ δὲ ἐλεγεῖα λιγυρῶς, τὸ δὲ ἔπος ἂν -- 
τόνως. Quo loco scholiastarum quidam p. 750 minus recte ex- 
plicant ὀξυφώνως, est potius cum aliis dulcius leniusque sonans. 
cf. Sext. Empir. mus. $. 50. Schol. Dion. gr. p. 713, 24 de Spi- 
ritu aspero et leni: xol εἰ μὲν ἡ «φωνὴ εἴη τραχεῖα, καὶ ὥςπερ ἐκ 
τοῦ ϑώρακος ἐξερχομένη, ἐὰν ἀπὸ φωνήεντος ἤρχετο, ἐδάσυνον᾽ el 
δὲ λιγυρά τις xol χαλαρὰ χαὶ ὑφειμένη, ψιλὴν ἐτίϑεσαν περὶ τὸ qu- 
νῆεν. Dion. Hal. de Thuc. iud. 24, 1 ἐπὶ δὲ τῆς συνθέσεως τῶν 7 
ἐλαττόνων xcl τῶν μειζόνων μορίων τὴν “ἀξιωματιχὴν xci αὐστηρὰν 
καὶ στιβαρὰν καὶ βεβηκυῖαν καὶ τραχύνουσαν ταῖς τῶν γραμμάτων dy- 
τιτυπίαις τὰς ἀκοὰς ἀντὶ τῆς λιγυρᾶς καὶ μαλακῆς καὶ συνεξεσμένης 
x«l μηδὲν ἐχούσης ἀντίτυπον. — Recentiores scholiastae, his assueti, 
etiam Homero nonnunquam dulcedinis significationem prorsus in- 
commode obtrudunt, v. ad 7, δ. 284. ' à; 
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centes ϑάλειος finxerunt, sic A/yetov recte (pro λέγιον) 
videtur Corais Heliodoro restituisse IIl, 640: qua forma 
utitur Tzetzes ad Lycophr. 726. — Sed etiamsi quis ad 
eam explicationem, quam in ϑάλεια et λίγεια non im- 
probabilem duximus, minus inclínaverit, tantum ex hàc di- 
sputatione apparebit, utrumque femininum insigni qua- 
dam nota impressum esse: eoque minus antiquum ac- 
centum incaute fuisse in suspicionem vocandum. Quod 
in λίγεια fecit Reisigius ad Oed. Col. v. 671. Patet 
profecto grammaticos in his quaerere causas, non fin- 
gere rem: et poterit hoc prae aliis multis exemplum 
esse, quod dixi in Aristarcho p. 271, ne in poeticis 
quidem vocabulis accentum in grammaticorum libidine 
fuisse, sed fuisse in his quoque quandam traditionem. 


De ἐλάχεια omnia incerta sunt praeter accentum. 
V. Grammaticorum testimonia antea allata. Invenitur 
hymn. Apoll. 197. Nic. Ther. 324. Oppian. Cyne;. IIl, 
480. (ἐλαχείη Euphor. p. 63). Nonnus ex industria ad- 
scivit: M, 608. XVII, 62. XXV, 213. 251. XXVI, 
315 certa Falkenburgii emendatione οχ ἐλάφεια. X XXVII, 
314. XXXVIII, 7. XLIT, 137. XLVI, 329. XLVIII, 
475. Peccatur hic illic ἐλαχεῖα.  Masculinum Callima- 
chus dixerat ἐλαχός, fr. CCCXLIX, ἐλαχὺ σκάφος An- 
tip. Sidon. CVI. Cf. ἐλαχυπεέρυξ, Pindari compositum 
Pyth. IV, 17. — Apud Homerum :, 116, x, 509 flu- 
ctuatum, ut constat, inter ἐλάχεια et λάχεια. 
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ὦ φίλοι, οὐ yáp τ ἴδμεν ὅ ὅπῃ ζόφος 
οὐδ᾽ ὅπῃ ἠώς. 


Heioai operum et dierum editiones, quales hodie ha- 
bemus, jam diu est ex quo sine indignatione inspicere 
non possumus. Quae mihi indignatio hanc extorsit di- 
sputatiunculam, Nam licebat subirasci, quod invete- 
ratae tantum dari opinioni postulabatur, ut confusa et 
conturbata bene et plane procedere crederemus: quod 
priscae sapientiae monumenta bellulis sententiis brevibus 
que narratiunculis conclusa adventicio inculcato connexu 
ita deformabarntur, ut quae cum voluptate legi possent, 
si recte legerentur, paene taediosa fierent, omnemque 
elegantiam exuerent. Equidem cum complures abhinc 
annos adolescentibus hoc carmen explicaturus ne variis 
et diversis conturbarer opinionibus sola Spohnii editione 
adsumpta me insinuarem illuc mox videbar persenti- 
scere quid rei esset, et quam ex ipsis sententiis imbi- 
beram opinionem, ea observationibus quibusdam de 
sententiarum adornatione sponte oblatis confirmata est. 
Et sensi fortasse facilius ob hoc ipsum, quod Spohnii 
editionem arripueram. llle enim hoc unum et conti- 
12* 
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nuum carmen esse, quamquam hic illic interpolatum, 
constanti quodam consilio persecutus erat: attamen 
hunc ipsum non .uno loco desciscere a sese intellige- 
bam, et quem Graecae linguae sciebam peritissimum 
esse, eum identidem Graecae linguae et veteri epico- 
rum mori vim afferre videbam et mirifice in hoc ge- 
nere peccare. Quod huic quidem viro accidere non 
poterat, nisi falsae indulgeret opinioni, qua devincti 
et praepediti peccamus omnes. Εἰ est res proclivis. 
Nam si. particulas modo paululum deflectas, quantum 
profecisse videbere! Goettlingius quam fluctuet incer- 
tus alii dixerunt. Accidit deinde, quod, cum me de- 
terrere posset, denuo excitavit. Scripsit etenim de 
hoc poemate Hermannus Goettlingianam editionem per- 
censens Opusc. T. Vl; scripsitque hoc modo p. 222 
»ex solis frustulis hoc carmen constare demonstrari 
non posse. At id fere volueram. Habet hoc Her- 
mannus ut sive dicat sive neget, mirifice animum tuum 
excitari sentias, nec ille ingenii impetus sinat te quie- 
scere. Spohnius cum adhuc constantissime rationem 
cam, unde ego in alia omnia discedo, tuitus videatur 
ad hunc maxime respiciam: omnia refutare non pla- 
cet, quod et mihi molestum esset et molestius legenti- 
, bus: nam vel sic praeter morem nostrum longi fuimus 
in rebus, ut mihi videbatur, manifestis, Sed res for- 
titer aggredienda erat. Delibarunt haec quidam meae 
sententiae affines, ut Thierschius, Welckerus: plus 
praestitit in egregia commentatione T'westenius, sed 
textum ipsum, quod jam tum intellexit necessarium 
esse (p. 65. sqq.), ex rationibus suis, a quibus tamen 
ipsis nos aliquantum discedimus, describere non susti- 
nuit. Equidem quantae res sit aleae nec nescio nec 
dissimulo: sed ausi sumus aliquid, si in utramque par- 
tem textum haberemus descriptum et oculis subjectum 
id maxime studia excitaturum et ad veritatem efficien- 
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dam utilissimum futurum confisi. De qua re optime 
monuit 'Twestenius p. 67. 


δ. 1. 


In ipso paene limine versus 27--- 42) mihi inextri- 
cabiles videntur. Sed nunc gustationis causa horum 
tantum admonebo: - 

-ὦ Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτϑεο ϑυμῷ" 
μηδὲ c' ἔρις κακόχαρτος ἀπὸ ἔργου ϑυμὸν 
ἐρύκοι 

νεἰκεὶ ὀπιπτεύοντ!, ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 

ὥρη γάρ T ὀλίγη πέλεται νεικέων τὶ ἀγοφέων τε, 

ᾧ τινε μὴ βίος ἔνδον ἐτηετανὸς κατάκειται 

ὡραῖος, τὸν γαῖα φέρει, 4ημήτερος ἀκτήν. 

τοῦ κε κορεσσάμενος νείκεα καὶ δῆριν ὀφέλλοις. 
Initio dicitur: ;nisi quis opes habet domi conditas, is 
ne tempus terat in foro causis audiendis. Dein: ,sin 
affatim opum habeas, lites et rixas quaerere potes.* 
Haec, opinor, sic copulata inepta esse sentiens Goett. 
lingius extrema hoc modo explicat si quis polleat di- 
vitiis, is facile se immisceat foro et litibus. — Quasi 
vero γεῖχος ὀφέλλειν alius dici possit, quam qui ipse 
lites quaerit (ut ὕβριν ὀφέλλειν v. 215. πόλεμον xai δῆ- 
ριν ὀφέλλειν v. 14), et is idem esse possit, qui antea 


dictus est: ἀγορῆς émaxovóg, qui erat otiosus fori 
auditor. 


δ. 2. 


v. 978 seqq. hi versus leguntur: : 
μουνογενὴς δὲ πάϊς εἴη πατρώϊον οἶκον 
φερβέμεν᾽ ὡς γὰρ πλοῦτος à ἀέξεται ἐν μεγάροισιν. 
γηραιὸς δὲ ϑάνοις ἕεερον παῖδ᾽ ἐγκαταλεΐπων. 
ῥεῖα δέ κεν πλεόνεσσι πόροι Ζεὺς ἄσπετον ὄλβον. 
πλείων μὲν πλεύγων μελέτη, μείζων δ᾽ ἐπιϑήκη. 
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Primis igitur versibus vult Hesiodus ut nec plures sint 
filii (quippe quibus victum praebere difficile) nec nul- 
lus: sed unum esse vult, qui coniuncto labore patrem 
adiuvet in augenda re familiari. His autem quomodo, 
quaeso, tertius versus respondet? Illic unum voluerat, 
hic duos. At, inquis, illum vult laboris socium, hunc 
τηλύγετον quasi senii solatium, Cur igitur non dixit? 
quid de patris morte commemorat, cum deberet de se- 
nio viventis? quid de filio in domo et bonis post pa- 
tris decessum remanente, cum deberet de sublevante 
senium viventis? Haec profecto non conveniunt: nam 
hic tertius versus aliam et novam sententiam continet, 
ut quis senex factus moriatur, quando vero moriendum 
sit, ut ne sine filio decedat herede. Illud ἕτερον autem 
nemo explicabit: scilicet hoc ab initio in eo versu non 
erat, sed aliud quid, ϑαλερὸν fortasse vel μεγάροις: 
. quod in ἕτερον mutatum iit imperita manus, quae hoc 
demum modo subsequenti versui satisfieri putavit, in 
quo sermo est de pluribus, At vero hic homo im- 
prudentissime egit. Etenim fac de pluribus filiis di- 
ctum fuisse (quod tamen, ut satis demonstratum opi- 
nor, versus ipsi non ferunt), attamen ineptum est 
subiungere: Facile enim Juppiter pluribus immensas 
opes praébere potest;^ debebat enim dici: victum suf- 
ficientem,*^ Immensarum autem opum commemoratio 
nullo modo tolerari poterat, nisi certe ante ἄσπετον 
ὄλβον particula xci ponebatur: »Juppiter enim pluribus 
(non solum victus quantum satis est, sed) etiam im- 
mensas opes praebere potest. Denique ultimus versus 
πλείων μὲν πλεόνων μελέτῃ, πλείων δ᾽ ἐπιϑήκη 
ἽΝ e. ,,quo plures operam navant, eo plus curae *) adhi- 
betur plusque adiicitur opibus* — hic igitur versus 


*) v. μελέτη 414. 459. μελετᾶν curare 318. 445. 
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non magis coit cum antecedente. {Π6 enim opes a Jo- 
vis numine et gratia pendere significavit, hic a pro- 
prio coniunctarum virium labore. Caeterum etiam uno 
alterove versu quasi interpolato eiecto frustra laborabis 
hos nodos dissolvere. Una intelligendi ratio est, ut 
singulas sententias esse putemus, hoc modo: 


Movvoyeyjg δὲ ITAIS εἴη πατρώϊον οἶκον 

φερβέμεν" ὡς γὰρ πλοῦτος ἀέξεται & μεγάροισιν. 

Γηραιὸς δὲ ϑάγοις ἕτερον ILAY 4 ἐγκαταλείπων. 

Pia δὲ κεν ΠΑΕΌΝΕΣΣΙ πόροι Ζεὺς ἄσπε- 
vov ὕλβον. 


Πλείων μὲν ILAEONON μελέτη, μείζων δ᾽ 
ἐπιϑήκη. 


Ecquid vides quid rei sit? Duae sunt sententiae 
de παῖς, duae de πλέονες. Habent omnes quandam 
sententiae cognationem, quod sunt de opibus acquiren- 
dis et conservandis: attamen eae conquisitae et com- 
positae quae in eodem vocabulo versarentur. Nec hoc 
solum notandum, sed etiam quod sunt in eadem littera 
JI. Etenim adornationis ex ordine litterarum factae 
aliquot mihi locis in hac Hesiodea farragine manifesta 
adhuc deprehendere videor vestigia. Nam ab iis ver- 
'Sibus, quos perpendimus, retro oculos ferentes incidi- 
mus in hoc: 

374 Πέστεις δ᾽ ἄρα] ὁμῶς καὶ ἀπιστίαι ὥλε- 

σαν ἄνδρας. 
375 Mà γυνή σε νόον πυγοστόλος ἐξαπατάτω, 

αἵμύλα κωτίλλουσα, τεὴν διφῶσα καλιήν" 

ὃς δὲ γυναικὶ Πέποιϑε, πέποιϑ' ὅγε φι- 

λήτησιν. 
Duae sententiae sunt de Πίσεις, h. e. in eadem littera 
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m. Et si trium, quae antecedunt, communionem quae- 
ris, nullam invenis nisi in communi littera: 
373 καί τε κασιγνήτῳ γελάσας ἐπὶ Mágrvon ϑέσϑαι. 
372 Mio9óc δ᾽ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος ἔστω. ᾿ 
370 ἀρχομένου δὲ πίϑου καὶ λήγοντος κορέσασϑαι" 
371 Π]εσσόϑι φείδεσθαι" δειλὴ δ᾽ ἐνὶ πυϑμένι φειδώ. 
Et si ab illis versibus, unde initium cepimus dispu- 
tandi, non respicis, sed prospicis, incidis in hos: 
σοὶ δ᾽ εἰ Πλούτου ϑυμὸς ἐέλδεται iv φρεσὶν ἧσιν, 
ὧδ᾽ ἔρδειν καὶ ἔργον àm ἔργῳ ἐργάζεσϑαι *). 
Dein in 
J Πληϊάδων ἀτλαγενέων — 


8. 3. 


Alium inspiciamus locum in re nostra manife- 
stum. 344 sqq. 

Τὸν φιλέοντ' ἐπὶ δαῖτα καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχϑρὸν ἐᾶσαι" 

τὸν δὲ μάλιστα καλεῖν ὅςτις σέϑεν ἐγγύϑιυ ναίει" 

εἰ γάρ τοι καὶ χρῆμ᾽ ἐγκώμιον ἄλλο γένηται, 

γείτονες ἄζωστοι ἔχιον, ζώσαντο δὲ πηοί. 

πῆμα κακὸς γείτων, ὅσσον τ ἀγαϑὸς uéy ὄνειαρ. 

ἔμμορέ τοι τιμῆς, ὃς v ἔμμορε γείτονος ἐσϑλοῦ" 

οὐδ᾽ ἂν βοῦς ànóAow , εἰ μὴ γείτων κακὸς εἴη. 

εὖ μὲν μετρεῖσθαι παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι 

αὐτῷ τῷ μέτρῳ, καὶ λώϊον, αἴ x& δύνηαι. , 
Primi quattuor versus bene cohaerent; sed iam proxime 
sequentia cum his minime cohaerent. Nam primi quat- 
tuor versus non praecipiunt de vicino, sed de his, 
qui potissimum ad coenam vocandi sint, quorum in 


*) Hoc explicuerim: mach's so und füge Arbeit auf Arbeit. 
Ad quod familiarius genus dicendi facilis transitus estab illo: ἀλλ᾽ 
ἄγε δὴ καὶ ἔασον, Il. «b, 221. 
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numero sunt etiam vicini: quae autem sequitur senten- 
tia, ea dedita opera scripta est de vicinis. Deinde 
versus πῆμα χαχὸς γείτων, ὅσσον v ἀγαϑὸς μέγ᾽ ὄνειαρ 
quae antea de vicino dicta erant quasi retractat, Nam 
ilic in universum laudabantur vicini, ut quos usus do- 
ceat ad commodandum paratissimos esse: contra in his 
distinguuntur boni vicini et mali, quos illla prior sen- 
tentia ignorabat, et illae generales laudes coarctantur 
quodammodo et restringuntur, ut de bonis valeant. 
Dabo nunc, si quis urget, hos tres 


^ 


πῆμα κακὸς γείτων ὅσσον v ἀγαϑὸς μέγ᾽ Ὀνειαρ" 

ἔμμορέ τοι τιμῆς, ὅς v ἔμμορε γείτονος ἐσϑλοῦ" 

οὐδ᾽ ἂν βοῦς ànólowr , εἰ μὴ γείτων κακὸς εἴη, 
coniungendos esse, ut unam efficiant sententiam. 86- 
quitur certe nova: 

Εὖ μὲν μετρεῖσϑαι παρὰ γείτονος, cett. 

Ergo tres sententiae sunt de vicino, vel ut rectius 
dicamus, duae de Vicino, una in qua incurrit Vicinus 
et ut in reliquis vocabulum 'eízov. Interiicitur versus 

Mj κακὰ κερδαίνειν, κακὰ κέρδεα lo^ ἄτῃσιν, 
de quo infra dicam. Nunc animadvertendum, hoc 
uno versu interiecto sequi ea quae sunt de διδόναι, 
quorum initium est 

Τὸν φιλέοντα φιλεῖν xai τῷ προρςιόντι προςεῖναι 

xal Δόμεν ὅς xev δῷ, καὶ μὴ δόμεν ὅς xev μὴ δῷ. 
Vides igitur Γείτων, Ζιδόναε — Γ΄, 4. Et quam haec 
sciens aliquis externis potius indiciis ductus composue- 
rit, vel hinc apparet, quod in his, quae sunt de 4i- 
δόναι, primum positum id cuius initium est τὸν qi- 
λέοντα φιλεῖν —, quo magis respondeant verba illi, 
quod in proximis, ubi Vicinus regnabat, primum erat: 
τὸν guAÉéovv ini δαῖτα καλεῖν. 


Jam inspice versus 215—343 (ipsi infra eos descri- 
psimus) et intelliges excipere se sententias partim bre- 
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ves partim paulo longiores hoc ordine: Δίκη, 'Eo3Aóg, 
ἔργον (ἐργάζεσϑαι, ἔρδειν). 


5. 4. 


A. 


Sed redeundum est ad " 
Πληϊάδων ἀτλαγενέων ἐπιτελλομενάων 38b. 
ἄρχεσϑ᾽ ἀμήτου, ἀρότοιο δὲ δυσομενάων. 
αἵ δ᾽ ἤτοι νύκτας ve καὶ ἤματα τεσσαράκοντα 
κεχρύφαται" αὖτις δὲ περιπλομένου ἐνιαυτοῦ 
'φαίνονται, τὰ πρῶτα χαρασσομένοιο σιδήρου. 
Οὗτός τοι πεδίων πέλεται νόμος, οἵ τε ϑαλάσσης 
ἐγγύϑι ναιετάουο᾽, οἵ τ ἄγκεα βησσήεντα 
πόντου κυμαίνοντος ἀπόπροϑε, πίονα χῶρον, 
ναίουσιν. Γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν δὲ βοωτεῖν, 
γυμνὸν δ᾽ ἀμάειν, et X. ὥρια πάντ’ ἐϑέληςϑα 
ἔργα κομίζεσθαι Δημήτερος, ὥς τοι ἕκαστα 
dé ἀέξηται — 
Versus οὗτός τοι πεδίων πέλεται νόμος, seqq. quid si- 
gnificent non consentiunt omnes. Vossius intellexit: 
haec est agriculturae lex et iis, qui prope mare habi- 
tant, et iis, qui in sinuosis convallibus agros foecundos 
colunt. At vero πεδία non recte dicitur pro agris, 
ἀρούραις. Etenim significat campos et aut montibus 
opponitur aut loco aedificiis domibusque exstructo, ἢ. 
e. urbi. Sed ubi in ipsa agricultura cardo siguifica- 
tionis versatur, non recte nudum πεδίον infertur pro 
ἄρουρα ἢ. Et potest eo, minus, ubi continuo adduntur 
βῆσσαι vel ἄγκεα βησσήεντα, h. e. saltus, ubi ipsa op- 
positione eo ducimur, ut πέδία sint campi **). Quos 


*) Il. I, 580 ψιλὴν ἄροσιεν πεδίοιογ oppositum olvonéóq. 
**) ἄγχεα βησσήεντα. quae Homerus ἕν διὰ ϑυοῖν dixit διά τ 
&yxta καὶ διὰ βήσσας X, 190. cf. βαϑέ᾽ ἄγχεα οὔρεος Y, 491. 


: 
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igitur homines significant isti versus? — πεδιαίους, 
παράλους, διακρίους: ut magna suspicio sit in Attica 
eos natos esse nec Hesiodeos. Quo magis proxime 
versus subiunctus 
οἵ ? ἄγκεα βησσήεντα : 

πόντου κυμαίνοντος ἀπόπροϑε πίονα χῶρον 
impeditus est. Nam si non de certa regione sermo 
est, montes et saltus profecto praecipue foecundi et 
uberes dici non possunt! quod sumsit Spohnius. Si de 
certa aliqua regione cogitandum est, in Atticam, quo 
duci videbamur, quod illo versu continetur non cadit: 
sed quod videam nec cadit in Boeotiam *). 

In versu subsequenti 

ναίουσιν. Γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν δὲ βοωτεῖν ---- 
novi praecepti introitus in medio versu, sine particula 
offendit profecto nec est ex huius carminis more. — 

Hoc igitur praeceptum ita habet: 

Γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν δὲ βοωτεῖν, 

γυμνὸν δ᾽ ἁμάειν, εἴ X ὥρια πάν ἐϑέληςϑα 

ἔργα κομίζεσθαι Δημήτερος, ὥς τοι ἕκαστα 

dig ἀέξηται — 
Haec Vossius et Passovius sic explicant: ,,Nudus ara, 
sere nudus, si quidem omnia rustica opera tempori 
curare vis. At hoc inconsideratius fecerunt viri prae- 
stantissimi. Etenim ineptum est. Ergo ὥριος potius 
altera significatione dictum videbitur pro ἀκμάζων (ut 
κρύος ὥριον v. 545: et ὥριος et ὡραῖος utrumque in 
his carminibus significat); sere nudus — si omnia 
opera rustica ἀκμάζοντα curare vis, ut felicem succes- 


*) Inspice e. g. reliquos locos huius Hesiodei corporis, ubi 
βῆσσαι dicuntur Theog, 860. 865. Scut. 836. Op. 513, et βησσήεις 
Theog. 130. Op. 532: longe aliam earum speciem depingi videbis 
quam agrorum fertilium. [n eo spurii et genuini versus conspi- 
rant. — Item apud Homerum. 
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sum habeant. Νὰ hoc quidem, si quis quaerat, ab 
omni parte placere dicam: sed ferri potest quodam- 
modo: — illud autem num ferendam est, quod idem 
statim iterum dicitur, ὥς vo. ἕκαστα dio! ἀέξηταιξ At, 
inquis, ἕκαστα ὥρια significat omnes anni fructus, ut 

g. Od. 1, 131 φέροι δέ xev ὥρια πάντα. Αἱ sic 
quod malum est peius fit. Nam praeterquam quod 
duobus subsequentibus versibus idem vocabulum diverso 
sensu ponere nec elegans esse potest plerumque et nisi 
tota sententia omnis tollitur ambiguitas magis quam 
recte loquentem decet ambiguum, vide (quamquam dif- 
ficile est videre, cum caligo offundatur legenti) quid 
hoc sit: Sere nudus; si omnia opera rustica cum bono 
successu curare vis, ut omnes tibi anni fructus cre- 
scant. Est hoc: si omnia opera rustica iía curare 
vis, ut fructus bene proveniant, ut omnes tibi anni 
fructus crescant! — 


His omnibus perpensis ita iudico haec omnia ab 
initio tum subsequente carmine non coniuncta fuisse, 
sed fuisse hoc loco quasdam agricolarum sententiolas 
iuxta positas, quarum extrema a versu 392 ab impe- 
rita manu mutata sunt, quod maxime suspicor in illo 
γαίουσιν. 


B. 


Interponam hoc loco eiusmodi diasceuaseos exem- 
plum, quo nullum mihi videtur fingi posse manifestius. 
Ubi aetatis omnium corruptissimae homines describun- 
tur, haec sunt, v. 192 

οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται οὐδὲ δικαίου, 
οὔτ᾽ ἀγαϑοῦ᾽" μᾶλλον δὲ κακῶν δεχτῆρα καὶ ὕβριν 


ἀνέρα τιμήσουσι, δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ καὶ αἰδὼς 
οὐκ ἔσται: 
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imo yerit.^ Nam quibus δίκῃ ἐν χερσί, ii sunt χειρο- 
δίκαι (v. 191). Et hoc ita qui haec primus cecinit 
intelligi voluisse nec Eustathius mihi eripiet (p. 201, 
1. 1459,. 50) nec alius quisquam. . Dudum hoc intelle- 
xeram: Ludovicum Dindorfinm (quem secutus est 
Goettlingius) hoc item sensisse libenter video: edidit 
enim hoc modo: 


δίκη δ᾽ ἐν χερσί, καὶ αἰδὼς 

ovx ἔσται. » 
Qualem medicinam adhibemus depositis: — Cui ve- 
reor ne similis futura sit quamcunque adhibueris ad il- 
lud ὕβριν ἀνέρα ,decantatum magis quam intellectum, * 
ut vel nunc Lobeckius scribit ad Ai. p. 251. 


C. 
Praeterea, ut illuc redeam, illorum versuum Πλη- 
ἰάδων — σιδήρου character videtur mihi ab oratione 


subsequentis Hesiodei carminis abhorrere. llla enim 
concisa sunt, ut decet sententiolarüm in vulgo natarum 
brevitatem: hinc cumulatim positi genitivi absoluti 
(in quibus ultimus temorabilior): quod contra subie- 
ctum est carmen habet illam laxiorem veteris epici 
sermonis commoditatem; cui ob eam ipsam causam 
proprium est absolutos genitivos defugere, qui ut apud 
Homerum rarissimi sunt, sic ($i nihil huc referri so- 
litum excludimus nec interpolata aspernamur) in hoc 
carmine de agricultura et navigatione certe non ultra 
septem. exempla inveniuntur, : 417. (504). (508). 549. 
5553. 570. 667. 

Huic sententiae adhaeserunt deinde in Attica haec: 
οὗτός τοι πεδίων πέλεται νόμος, οἵ ve ϑαλάσσης ἐγγύϑι 
γαιεταουσ οἵ τ ἄγκεα βησσήεντα. 
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Sententia, cuius versus 
πόνέου κυμαίνοντος ἀπόπροϑι Πίονα χῶρον 
superest, videtur füisse de agro eligendo, jprocul a 
mari uberem agrum tibi elige* (cf. Phoócyl. I χρηίζων 
πλούτου μελέτην ἔχε πΐἴονος ἀγροῦ). 
Dein: 
ναίουσιν. Γυμνὸν σπείρειν, γομνὸν δὲ βοωτεῖν, 
γνμνὸν δ᾽ ἀμάειν, εἴ χ "QOPLA πάνε ἐϑέλησθα 1) 


* » * * 


ἔργα κομίζεσθαι 4ημητέρος, ὥς τοι ἕκαστα 
"OPP ἀέξηται, μή πως τὰ μέταζε ?) χατίζων 
7100076 ἀλλοτρίους οἴκους καὶ μηδὲν ἀνύσσης" 
ὡς καὶ νῦν ἐπὶ i ἤἦλϑες" ἐγὼ δέτοι οὐκ ἐπιδώσω, 
οὐδ᾽ ἐπιμετρήσω, ᾿ 
᾿Εργάζευ, νήπιε Πέρση, 

ἔργα, τά v ἀνθρώποισι ϑεοὶ διετεκμήραντο, 400 
μή ποτε σὺν παίδεσσι γυναικί τε ϑυμὸν ἀχεύων 
ζητεύῃς βίοτον κατὰ γείτονας, ot δ᾽ ἀμελῶσιν" 

δὶς μὲν γὰρ καὶ τρὶς τάχα τεύξεαι" ἢν δ᾽ ἔτι λυπῇς, 
χρῆμα μὲν οὐ πρήξεις, σὺ δ᾽ ἐ ἐτώσια πόλλ ἀγορεύσεις. 
ἀχρεῖος δ᾽ ἔσται ἐπέων νομός. ᾿Αλλὰ c ἄνωγα 405 
φράζεσθαι χρειῶν ve λύσιν, λιμοῦ τ ἀλεωρήν. 
Nemo non sentit bis plane eadem narrari: labora, 
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1) Quid si antiqua est lectio: in: Hesiodi et Hune certamine 
(p. 249 Goettl.)? Ure» ὥρια πάντα πέλωνται. 

2) E. g. à Πέρση, σὺ δ' ἐμῆς .μεμνημένος «liv ἐφετμῆς. 
V. v. 800. 

3) Notum est hoc ex grammaticis restitutum esse pro μεταξύ, 
Vertit Vossius »inzwischen.« Non hoc significat, sed quod sensus 
flagitat: »hinterher.« 
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ne.ab aliis petas, hi. autem recusent.^ . Nec quid- 
quam.clarius quam duplicem huius initià recensionem 
coaluisse. ; 


6. 5.. 


Intravimus in Carmen continuum, quod quamquam 
non uno modo deformatum inveniemus, tamen cum ab 
initio füisset continuo filo deductum, non poterai de- 
leri connexus, quin cognosceretur, imo quin facile co- 
gnosceretur. Hoc persecuti in reliquis eo magis sen- 
tiemus quantum ab hoc distent: interpolationibus autem 
aliisque mutationibus" quales vel hoc sustinuerit car- 
men, quod tamen quodammodo se ipsum tueretur, per- 
spectis ad caefera minus nos duros praestabimus. 

405. 6. Oixoy μὲν πρώτιστα, γυναῖκά τε, βοῦν v 

ἀροτῆρα, 

— χτητὴν οὐ γαμετήν, 7 τις καὶ βουσὶν ἕποιτο 

407—411 χρήματὰ δ᾽ εἰν οἴκῳ πάντ᾽ ἄρμενα ποιή- 

' σασϑαι, 
᾿ μὴ σὺ μὲν αἰτῆς ἄλλον, ó δ᾽ ἀρνῆται, σὺ δὲ τητᾷ, 

ἡ δ᾽ ὥρη παραμείβηται, μινύϑῃ δέ τοι ἔργον. 
Primum praeceptum, sine quo nemo de quaestu rustico 
ne cogitare quidem possit, ut primum acquirat domum, 
uxorem et taurum aratorem: deinceps alterum, suppel- 
lectilem necessariam mature in domum comparet. 


Doe versu obelo notato bene docuit Goettlingius, 
Aristoteli et Theophrasto eum ignotum fuisse, Philo- 
demi temporibus certe iam compluribus exemplaribus 
circumlatum. — Videtur versus non quidem originem 
suam (nihil ni fallor ab initio significabat quam ,ser- 
vam non nuptam, cf. v. 604, quae boves pascentes 
inspicere possit), sed hunc quem occupat locum ipsis 
philosophis de familia condenda dissidentibus et diver- 
sas sententias Hesiodi auctoritate defendentibus. (V. 
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Philodemum *). Et videmus quam sero quaedam. aut 
omnino in hoc Hesiodeum corpus venerint aut eum 
locum  occupaverint: nec minus memorabile. per 
quos venerit. 
412—415. Π͵ηδ᾽ ἀναβάλλεσϑαι ἔς v αὔριον ἔς v 
" ἔννηφιν" 
οὐ γὰρ ἐτωσιοεργὸς ἀνὴρ πίμπλησι. χαλιήν᾽ 
οὐδ᾽ ἀναβαλλόμενος" μελέτη δέ τοι ἔργον ὀφέλλει, 
αἰεὶ δ᾽ ἀμβολιεργὸς ἀνὴρ ἄτῃσι παλαίει. 
Tertium praeceptum: Quod si suppellectilem parasti, 
ne differas opus, sed aggredere continuo. - 
Interpretationis, causa hoc addendum videtur. "VW. 
413 Vossius vertit; ;denp kein sáumiger Mann wird 
je anfüllen die Scheuer, kein aufschiebender aüch.* 
At hoc idem est. Nec id significat. Ἐτιωσιοεργός, sed 
qui quidquid aggreditur frustra agit, ut nullus operis 
eius usus sit, quod scilicet male et imperite agit. Sed 
quid dicit hic de male rem suam agente, cum debeat 
tantummodo de differente? Hoc modo explices: nam 
qui differt opus suum non. magis horreum implet, quam 
qui inscite facit (de hoc autem nemo negat). Sic 
Cic. or. 11, 30 Neque enim, quoties verbum ali- 
quod est scribendum, toties eius verbi litterae sunt 
cogitatione conquirendae: nec quoties causa dicenda 
est, toties ad eius causae seposita argumenta revolvi 
nos oportet. Jd. ib. Il, 10. Neque enim conamur 
docere eum dicere, qui loqui nesciat, nec sperare, 
qui -Latine non possit, hunc ornate esse dicturum. 
Amphis, Athen. 563. c LI 
τί φής; σὺ ταυτὶ προςδοχᾷς πείσειν ἐμέ, 
ὡς ἔσει’ ἐραστής, ὅστις ὡραίων φίλων 
τρόπων ἐραστής ἐστι, τὴν ὄψιν παρείς; 


*) Obeli nostri significant versus hoc connexu stare non posse. 
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ἄφρων y ᾿ἀληϑῶς" οὔτε τοῦτο πείϑομαι," 

οὔϑ' ὡς πένης ἄνϑρωπος ἐνοχλῶν πολλάκις 

τοῖς εὐποροῦσιν οὐ λαβεῖν vi βούλδται, 
Unde vides contrario etiam ordine quam qui est apud 
Hesiodum et in locis Ciceronianis haec duo membra 
poni posse. 

416—424 Ἦμος ὃν λήγει μένος ὀξέος ἠελίοιο 

καύματος ἰδαλίμου, μετοπωρινὸν ὀμβρήσαντος 

Ζηνὸς ἐρισϑενέος, μετὰ δὲ τρέπεται βρότεος χρὼς 


* x 4 »* * 


πολλὸν ἐλαφρότερος (δὴ γὰρ τότε σείριος ἀστὴρ 

βαιὸν ὑπὲρ κεφαλῆς χηριτρεφέων ἀνϑρώπων 

ἔρχεται ἡμάτιος, πλεῖον δέ vt νυκτὸς ἐπαυρεῖ,) 

τῆμος ἀδηκτοτάτη πέλεται τμηϑεῖσα σιδήρῳ 

ὕλη, φύλλα δ᾽ ἔραζε χέει, πτόρϑοιό τὸ λήγει" 

τῆμος ἄρ᾽ ὑλοτομεῖν, μεμνημένος ὥριον ἔργον. 
Quartum praeceptum (vel primum praeceptum speciale) 
quo ad singula obeunda munera instituit. δή ,ergo* 
dicimus, ubi accuratius singula persequi incipimus. 


Post versum 418 lacunae signa posui.. Nam ut 
vulgo intelligere videntur: ;corpus humanum mutatur: 
fit enim magis agile* hoc lingua non patitur. Neque 
enim, χρώς est in antiquo epicorum sermone corpus, 
sed cutis, nec unquam ponitur de corpore-nisi quate- 
nus superficiem praecipue cogitamus vel cernitur ali- 
quid in superficie. Hinc ne locus quidem excipiendus 
Jl. E, 164 (ἦ χροιῇ) quem locum bene-et subtiliter a 
Dammio explicatum video. Pindarus quidem de Philo- 
cteta dicens (Pyth. 1, 106) ἀσϑενεῖ χρωτὲ βαίνων ly- 
rica licentia usus. Apud epicos equidem ante Nonnum me 
invenire non memini. Is. XIII, 208 οἱ πρὶν ἔσαν μύρμηκες 
ἐφερπύζοντες ἀρούρης, ποσσὶ πολυσπερέεσσι μεμηλότες, 
εἰςόκεν αὐτῶν ἐκ χροὸς οὐτιδανοῖο χαμαιγενὲς εἶδος ἀμεί- 

13 


194 


Maz φέρτερον. εἰς" δέμας ἄλλο μεφέπλασεν ὑψιμέδων Ζεύς. 
XVIH, 2489. XXXII, 204. Et δίχρορς͵ ἀνήρ. XLI, 62. 
Apad nostrum . poetam igitur si quidem ut volunt 
de membrorum, et articulorum, agilitate, sermo est, ferri 
non potest, . Ergo ειξτατρέπεται χρῴς. est cutis, mutatur. 
Quod quis fortasse ita explicuerit: cutis per aestatem 
sole fuscata. iam. pallidior fit. Fortasse, $i de colore 
intellexisset , non addidisset illud μειά, "€um in hac 
significatione τρέπεται χρώς familiare sit,, εἰ Homero, 
et linguae- vulgari, τερψίχρως: Sed hoc utat habet, 
quid intellexerit patet ex v. 590 ἀφαυρότατοι δέ τε 
ἄνδρες εἰσίν, ἐπεὶ κεφαλὴν καὶ γούνατα Σ Σείριος ἄζει; αὐα-- 
λέος᾽ δέ τὲ ἀρὼς ὑπὸ καύματος. Scut. Herc. 3 ἴδει ἐν 
αἰνοτάτῳ, ὑπότε χρόα Σείριος ἄζει. " €f. Plut. Sympos. 
ΠΙ. p. 658. Β. τὸν͵ δὲ ἥλιον ἀναρπάξειν μᾶλλον ἐκ τῶν 
σωμάτων τὸ νοτερὸν διὰ τὴν πύρωσιν" πρὸς ὃ τὸν “4ρ- 
χίλοχον͵ εἰρηκέναι" ἔλπομαι πολλοὺς μὲν αὐτῶν Σείρεος 
καταυᾶνεῖ ὀξὺς ἐλλάμπων. — Omnia in iustum ordi- 
nem resfitueris, ubi versum, Eu excidit, lioc "fere 
modó suppleveris : 
pete 08 ἐρέπέται" βρότεος χρώς, | 
(os s ᾿αὐαλέρς τὸ ἱπρόσϑεν.,. ἀνὴρ δέ τε͵ iu σείει 
| πολλὸν ἐλαφρύκερος 
425—442 "Dien: “μὲν τριπόδην τάμνειν , ᾿ἧπορον 
? δὲ, τρίπηχυν, " 
ibo δ᾽ ὁπεαπόδῃν: μάλα de νύ TOL ἄρμενρς 
2a d T οὕτως". i 
sono 86 δέ KEV, ν ὀκεαπόδην, ἀπὸ καὶ. σφῦράν κε τάμοια. 
ideae τρισσίϑαμον δ᾽, Lr. τάμνειν δεκαδώρῳ ἁμάξη. 
" (mA. inb. καμπύλα χἄλα" φέρειν δὲ γύην, ὃτ᾽ 
ΠΝ ; a ἂν εὕρῃς, : 
Casse eg οἶκον, κατ᾽ ἄρος διζήμενος, ἢ xcu. ἄρουραν, 
'« ερένενον" ὃς γὰρ βουσὶν; ἀροῦν ὀχυριύτατός ἐστιν, 
οὐ. ἂν. ᾿4ϑηναίης. ὁμωὸς ἐν ἐλύματι πήξας 
γόμφοισιν. πελάσας προραρήρεταε ἱστοβοῆϊ.. 
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Δοιὰ δὲ ϑέσϑαι ἄροτρα, πονησάμενος κατὰ οἶκον, 
αὐτόγυον καὶ πηκτόν" ἐπεὶ πολὺ λώϊον οὕτως. 
εἰ. χ᾽ ἕτερόν y. ἄξαις, ἕτερόν κ᾽ ἐπὲ βουσὶ βάλοιο. 
Δάφνης Ó ἢ πτελέης ἀκιώτατοι ἱστοβυῆες, 
δρυὸς ἔλυμα, γύης πρένϑύ." βός δ᾽ ἐνναετήρω 
ἄρσενε κεκτῆσϑαι; (τῶν γὰρ οϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν) 
ἥβης μέτρον ἔχοντε" τὼ ἔἐργάζεσϑαι ἀρίστω. 
οὐκ ἂν τώ y ἐρίσαντες ἐν. αὔλακι καμμὲν ἄροτρον 
ἄξειαν, τὸ δὲ. ἔργον ἐτώσιον αὖϑι λίποιεν. 
Quintum. praeceptum. - Postquam docuit de tempore 
lignorum ad instrumenta necessariorum caedendórum, 
quae sint instrumenta facienda praescribitur. 
(De δλμος optima est. Goettlingii observatio, hanc 
' simul esse rustici molam) 
443—449. Τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαρακονταετὴς αἰζηὺϑφ. 
ἕποιτο 
ἄρτον δειπνήσας τετράτρυφον, ὀχτάβλωμον, 
ὅς x ἔργου μελετῶν ἰϑεῖαν: αὔλακ ἐλαύνοι, 
μηκέτι παπταίνων μεϑ ὁμήλικας, ἀλλ᾿ ἐπι ἔργῳ 
ϑυμὸν ἔχων" τοῦ δ᾽. οὔ. τε νεώτερος GÀLoG ἀμείνων 
σπέρματα δάσσασϑαι, καὶ ἐπισπορίην ἀλέασϑαι. 
χουρότερος γὰρ ἀνὴρ μεϑ᾽ ὁμήλικας ἐπτοίηται. 
Sextum praeceptum. οβίᾳυδπι aratrum quale esse 
debeat exposuit, in quo simul, id quod in vetere sim- 
plicifate egregium est, de bobus dixit, quasi hi pars 
essent aratri: praecipitur quales homines, qui operam 
praestent aratro, adhiberi debeant, «qnalis arator .et 
qualis sator. 
450—459. Φράζεσϑαι Ó', εὖτ᾽ ἂν γεράνου φωνὴν 
ἐπακούσης 
ὑψόϑεν ἐκ νεφέων ἐνιαύσια κεκληγυίης, 
7 v ἀρότοιό τε σῇμα φέρει καὶ χείματος ὥρην 
δεικνύει ὀμβρηροῦ" κραδίην δ᾽ idaxX ἀνδρὸς 
ἀβϑούτεω" 
δὴ τότε χορτάζειν ἕλικας ΒΌΑΜΙΣ ἔνδον ἐόντας. 
e 13* 
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— ῥηΐδιον. γὰρ ἔπος εἰπεῖν 2 ΠΒΌΕ δός, καὶ 
, . ἄμαξαν.“ 

- δηΐδιον. 2 ἀπανήνασθαι" υπᾶρα. δ᾽ ἔργα 

βόεσσιν" 

-- φησι ὶ δὰ ἀνὴρ φρένας ἀφνειὸς πῇ ξασϑαι ἄμαξαν, 

-- νήπιος" οὐδὲ vÓy οἷδ᾽, ἑκατὸν δέ τε ϑούραϑ᾽ 

ἁμάξης, 

— τῶν. plebs μελέτην ἐχέμεν οἰκήϊα ϑέσϑαι. 
Praeceptum Septimum. De aratro, et operis postquam 
expositum sequuntur praecepta quando et quomodo eo 
uti deceat, h..e. de arando et serendo. ,Ubi appro- 
pinquat hiems et tempus arandi, bene alito boves tuos. 
Etenim labor iis instat. Sed insunt interpolati obelo 
nobis notati. Versibus 455—459 neminem fugere potest 
rem tractari huc minime. pertinentem. . In his sermo 
est de eo qui cum ipse non tempori res necessarias 
curaverit alios- adit. ut. mutuetur. De ea vero re an- 
tea sermo erat 410. 411, non hic. Aliunde desumti 
sunt, huc immigraverunt, quod in proxime anteceden- 
tibus item sermo erat de. Bobus.' vel si mavis de eo, 
qui boves non habet. 

Φησὶ δ᾽ ἀνήρ — significat: putat (quod nos dicimus 
es vermeint) nonnemo sibi prüdens: visus, facturum se 
plaustrum . (scil. facile, cum: messis. aderit: quod nos 
dicimus: er werde schon einen Wagen machen): ftul- 
tus! nescit enim, quot lignis opus sit ad plaustrum: 
quae tempori conquirere necesse est.. Hi versus locum 
suum habebant in aliquo carmine (fortasse. in hoc ipso 
cum plenius esset, vel ἐπ᾿ aliqua eius recensione), ubi 
de invehenda messe et plaustro ad id pangendo sermo 
erat. Hoc memorabile, infra, ubi minime ferri pos- 
sunt, duos occurrere versus 694. 5 

δεινὺν δ᾽ εἴ x dm ἀμαξαν ὑπέρβιον ἄχϑος 

| ἀείρας 

ἄξονα καυάξαις, τὰ δέ φορτί᾽ ὁμαυρωϑείη, 
quae in eodem argumento commodum locum habuissent. 
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460—466. Ei ἂν δὲ πρώτιστ᾽ ἄροτος ϑνητοῖσι 


φανείη" 

à δὴ τότ᾽ ἐφοῤμηϑῆναι, ὁ ὁμῶς ὁμῶές τε καὶ αὐτός, 
abr» xai διερὴν ἀρόων, àpótoto xa9' ὥρην, 
πρωΐ μάλα σπεύδων, ἵνα vot πλήϑωσιν ἄρουραι. 

- ἔαρε πολεῖν" Sgen δὲ NEQMENH ov o 
ἀπατήσει. 
NETPON δὲ σπείρειν ἔτι κουφίξι ουσαν ἄρουραν. 
— ΝΕΙῸΣ ἀλεξιάρη, παΐδων εὐκηλήτειρα. 


Praeceptum VIII. Simul atque arandi tempus adest 


ne mora sit, quin statim cum famulis ad arationem 
egrediare. 


Versu ultimo superstitiosa sententia continetur: 
»pueri si imponuntur novali damnum iis defenditur et 
,plorantes sedantur* (ut contra bustis impositi summa 
noxa afficiuntur, v. 722). Eiiciendus igitur. Sed in- 
siticius non minus qui tertius est ab extremo: nam et, 
deficiens initio particula e£ omnino concisum dicendi 
genus et alienum est ab huius carminis colore et hanc 
sententiam esse uno versu absolutam ostendit. Ne hoc 
dicam, non unam ob causam dubitari debere, an tri- 
plicem illam arationem Hesiodus docuerit. Quod si 
ita est, eo magis tertius etiam in suspicionem vocabi- 
tur: quod olim factum iri auguror. Uno adscripto re- 
liqii ad γειός se applicuerunt. 


467—480. Εὔχεσϑαε δὲ. dii χϑονίῳ, “ημήτερι 
9 ἁγνῇ, 
ἐκτελέα βρύϑειν 4ημήτερος i Mob» ἀκτήν, 
ἀρχόμενος ταπρῶτ᾽ ἀρότου, δι’ ἄν, ἄκρον» ἐχέτλης 
χειρὶ λαβών, ὕρπηκι βοῶν ἐπὲ νῶτον ἵχηαι, 
ἔνδρυον ἑλκόντων μεσάβῳ" ὃ δὲ τυτϑὸν ὄπισϑεν 
ὁμωὸς ἔχων μακέλην πόνον ὀρνίϑεσσι τιϑείη, 
σπέρματα κακκρύπτων" εὐθημοσύνη γὰρ ἀρίστῃ 
ϑνητοῖς ἀνθρώποις" κακοϑημοσύνη δὲ κακίστη. 
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ὧδέ κεν ἁδροσύνη στάχμες γεύοιεν ἔραξε, 
εἰ τέλος αὐτὸς ὄπισϑεν Ὀλύμπιος ἐσθλὸν ὀπάζοι, 
ἐκ δ᾽ ἀγγέων ἐλάσειας ᾿"ἀράχνια᾽ καὶ σε ἔολπα 
γηϑήσειν, βιότου αἱρεύμενον ἐνδὸν ἐόντος. 
εὐοχϑέων δ᾽ Ld πολιὸν à ἔαρ, οὐ δὲ πρὸς ἄλλους 
αὐγάσεαι". σέο δ᾽ ἄλλος &vjp κεχρημένος ἔσται. 
Praec. IX. Mature igitur ad arandum profectus, ut 
primum precatione iusta peracta, ipse iuste subiunctos 
boves agas, post te servum .sequi:iubeas, qui semina 
condat. ' Sic fite omnia instituenti opima seges erit. 
481—484, Εἰ δέ xc» ἠελίοιο τροπαῖς ἀρόῃς 
χϑόνα δῖαν, 
ἥμενος ἀμήσεις, ὀλίγον περὲ χειρὸς ἐέργων, 
ἀντία δεσμεύων κεκονιμένος, oU μάλα χαίρων. 
᾿ οἴσεις δ᾽ ἐν φορμῷ᾽ παῦροι δέ σε ϑηήσονται.͵ 
(—) 485—494. ᾿Αλλοτε ᾿ δ : ἀλλοϊὸς Ζηνὸς νόος 
' ᾿αἰγιόχοιο " 
{--} ἀργαλέος Ü ἄνδρεσσι, κατὰ ϑνητοῖσι νοῆσαι. 
εἰ δέ xev Ow ἀρόσῃς, τόδε} κέν τοι φάρμακον εἴη. 
ἦμος κόκκυξ κοχχύζει δρυὸς 2v πετάλοισιν 
τοπρῶτον, τέρπει τε βροτοὺς ἐ ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν " 
τῆμος Zeb ὕοι τρίτῳ ἤματι, d ἀπολήγοι, 
μήτ᾽ ἄρ' ὑπερβάλλων βοῦς ὁπλήν, εἤτ' ἀπολείπων. 
οὕτω x ὀψαρότης πρωτηρότῃ ἰσοφαφρίζοι. 
— Ev ϑυμῷ δ᾽ εὖ πάντα φυλάσσεο' μηδέ σε 


λήϑοι 
— μήτ ἔαρ γιγνόμενον πολιόν, μήϑ' ὥριος ὃμ- 
βρος. 


In his confusio est. . Neque enim haec quadrant: si 
bruma severis — sin autem sero severis. Nam bruma 
serere, id ipsum tam sero est, ut pro extremo -tem- 
pore a veteribus feratur. Geopon. 11, 14, 3 παύσα- 
σϑαι δὲ ἀμφοτέρων τῶν σπύρων ταῖς τροπαῖς "ταῖς yetue- 
ριναῖς. : Cf. Colum. II, 8, 2. Varro I, 34, 1 post 
brumam nisi quae necessaria causa coegerit non serere, 
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Quare certissimum est, haec duo praecepta locum 
suum mutare debere, et primum haec scribenda- esse: 

εἰ δὲ κεν Ow ἀρόσης — 487 sqq. 
deinde DU E 
εἰ δὲ κεν ἠελίοιο τροπαῖς ἀρόης, 481 sqq. 
Praeterea versus 485. 6 et 493. 4, at nunc quidem se 
res habet, alienissimi sunt. Haee igitur 

ἄλλοτε δ᾽ ἀλλοῖος Ζηνὸς νόος αἰγιόχοιο, 

ἀργαλέος δ᾽ ἄνδρεσσι κατὰ ϑνητοῖσε νοῆσαι 
possit sententia de Jove videri, huc adscripta, quod 
in proxime sequenti item dicitur de Jove: τῆμος Ζεὺς 
Voi — Attamen versibus ita ut indicavimus. transpo- 
sitis servari possunt, hoc sensu: si sero severis, fieri 
tamen poterit: ut bona messis sit, sk Juppiter vere 
plüerit. At non semper hoc facit Juppiter, nec scias 
an imber futurus sit. Sed illa 

ἐν ϑυμῷ δ᾽ εὖ πάντα φυλάσσεο, μηδέ σε λήϑοι 

μήτ᾽ ἔαρ᾽ γιγνόμενον πολιόν, μήϑ᾽ ὥριος ὄμβρος 
sunt de observandis tempestatibus, huc adscripta pro- 
pter Imbrem, quamquam vocabulàm non idem est. 


Ergo haec sic scribemus:. 
Ei δέ xev Ow àgóong, τόδε κέν vos φάρμακον εἴης 
ἦμος κόκκυξ κοχχύξει δρυὸς ἐν πετάλωισιν 
- , * 3» » , 
4 τοπρῶτον, τέρπει τ βροτοὺς im ἀπείρονα 
γαῖαν" 
τῆμος Ζεὺς Vot τρίτῳ ἤματι μηδ᾽ ἀπολήγοι, 
, » , A! 
μήτ᾽ ἄρ᾽ ὑπερβάλλων βοὸς οπλὴν μήτ᾽ ἀπολείπων. 
οὕτω x ὀψαρότης πρωτηρότῃ ἰσοφαρέζοι. 
— ἐν ϑυμῷ δ᾽ εὖ πάντα φυλάσσεο" μηδέ σε 
λήϑοε 
,“» » , , '* 0? o , 
— grt ap γιγνόμενον πολιὸν, μὴϑ ὥριος 0u- 
Boos. 
ἄλλοτε δ᾽ ἀλλοῖος Ζηνὸς νόος αἰγιόχοιο" 
ἀργαλέος δ᾽ ἄνδρεσσι κατὰ ϑνητοῖσε νοῦσαι.. 


Ὃ 
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Praeceptum X. Si sero severis fiéri potest, at bona 
messis sit: si Juppiter verno tempore. pluerit. 
Ei δέ κεν ἠελίοιο τροπαῖς ἀρόῃς. χϑόνα δῖαν, 
ἥμενος ἀμήσεις, ὀλίγον περὶ χειρὸς ἐέργων, 
ἀντία δεσμεύων κεκονιμένος, οὐ μάλα χαίρων, 
ον" 0t0&g δ᾽ ἐν φοροῷ" παῦροι δέ ge ϑηήσονται. 
Praeceptum XI. Sin bruma demum sevetis, pessima 
messis erit. 
495—505. Πὰρ δ᾽ ἴϑι χαλκεῖον ϑῶκον xal ἐπα- 
λέα “ἜΣΧΗΝ 
ὥρῃ χειμερίῃ, ὅπότε κρύος ἀνέρας ἔργων 
᾿ἰσχάνῃ " ἔνϑα x! ἄοκνος ἀνὴρ μέγα οἶκον ὀφέλλοι" 1) 
μή σε κακοῖ χειμῶνος ἀμηχανίη καταμάρψῃ 
σὺν πενίῃ, λεπτῇ δὲ παχὺν πόδα χειρὲ πιέζης. 
πολλὰ δ᾽ ἀεργὸς ἀνήρ, κενεὴν ἐπὶ EAIILA A 
μίμνων, 
χρηίζων βιότοιο, κακὰ προςελέξατο Svug.. 
— ἘΛΠῚΣ δ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένον ἄνδρα xo- 
μίξει ?) 
— ἥμενον ἐν ἸἜΣΧΗ, τῷ μὴ βίος ἄρκιος εἴη. 
— δείκνυε δὲ δμώεσσι, ϑέρευς ἔτι μέσσου ξόντος" 
— οὐκ αἰεὶ ϑέρος ἐσσεῖται, ποιεῖσϑε καλιάς. 
Praeceptum. XII. — Cum igitur hiems aderit, ne iner- 
. tiae te dedas: quippe tum quoque multa fieri possunt 
opera rustica rem familiarem adiuvantia (cf, Varr. I, 
36. Colum. XI, 2. Virg. Ge. 1, 305). 


Interpolatio hic non substitit in illis duabus sen- 
tentiis, sed longior sequitur locus, notus ille de hieme 
»lMv« δὲ ““ηναιῶνα“, quem Hesiodeum non esse color 
a nostro carmine plane diversus certissimo indicio est. 


1) Spohn. ὀφέλλῃ. Sequor Hermannum. 
2) cf. v. 319. 


! δον 201 
Nam non in docendo versatur, sed in describendo. 
Jonio poetae. deberi verisimile esse, rectissime monuit 

' Goettlingius.. Sed non facio cum illo, quod hunc lo- 
cum deducit ad 562. Nam a v. 538 iam Hesiodea vi- 
dentur esse et ordo praeceptorum, recte procedit. 

— Mijva δέ.Δηναιῶνα κάκ ἤματα, βούδοραπάνταγδθθ. 
— τοῦτον ἀλεύασϑαι, καὶ πηγάδας, αἵ v. ἐπὶ γαῖαν, 
— πνεύσαντος. Βορέαο, δυςηλεγέες τελέϑουσιν. 

— ὅς τε διὰ Θρήκης ἱπποτρόφου εὐρέϊ πόντῳ 

— ἐμπνεύσας Give" μέμυκε δὲ γαῖα καὶ ὕλη" 

— πολλὰς δε ὁρῦς ὑψικόμους ἐλάτας τε παχείας 

— οὔρεος ἐν βήσσῃς πιλνᾷ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 510 
— ἐμπίπτων, xai πᾶσα Bog τότε νήριτος ὕλη. 

— ϑῆρες δὲ φρίσσουσ᾽, οὐρὰς δ' ὑπὸ μέζε ἔϑεντο, 
— τῶν καὶ λάχνῃ δέρμα κατάσκιον" ἀλλά vv καὶ τῶν 
— ψυχρὸς ἐὼν διάησι, δασυστέρνων περ ἐόντων. 

— καί τε διὰ δινοῦ βοὸς ἔρχεται οὐδέ μιν ἴσχει. 

— καί ve δὲ αἶγα ἄησι τανύτριχα᾽ πώεα δ᾽ οὔ τι, 
- οὕνεκ᾽ ἐπηεταναὶ τρίχες αὐτῶν, οὐ διάησιν 

— ig ἀνέμου Βορέου. τροχαλὸν δὲ γέροντα τίϑησιν. 
— καὶ διὰ παρϑενικῆς ἁπολόχροος οὐ διάησιν, 

— 3j τε δόμων ἔντοσϑε φίλῃ παρὰ μητέρι μέμνει, 520 
— οὔπω ἔργ) εἰδυῖα πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης " 

-- εὖ τε λοεσσαμένη τέρενα χρόα καὶ Aim ἐλαίῳ 

—  χρισαμένη, μυχίη καταλέξεται ἐνδοϑε οἴκου 


V. 521) Spohn εὖτε et νυχίη. — Mater non exit in agros: sed domi 
est quidem, attamen exeundum ei domesticas res administranti in 
atria, in cortem: Puella autem, quae apud matrem domi est, manet 
intra parietes, et postquam mane corpus suum bene lavit et unxit 
in intima domo iacebit (otiosa iacebit). Pulchrius et aptius sen- 
tentia procedere non potest. De futuro in rebus, quas quoties 
occasio erit fieri videbis, item de futuro hoc iuxta praesentia po- 
sita agam si quis dubitet per Soph. Ant. 351. Opp. Hal. V, 11. 
282. Sed quaeritur an χαταλέξεται illud significare possit. Si non 
possit, vvy(» praeferam: cui nihil negotii est, quae intra parietes 
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-- ἤματι χειμερίῳ, δὲ ἀνόστεος ὃν πόδα τένδει 

— ἐν ὁ ἀπύρῳ οἴκῳ καὶ ἤϑεσι. λευγαλέοισιν. 

— οὐ γάρ οἱ ἠέλιος δεΐκνυ νομὸν δρμηϑῆναε" 

— ἀλλ ἐπὶ κυανέων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε 

-- στρωφᾶται, βράδιον δὲ Πανελλήνεσσι φαείνει. 

— καὶ τότε δὴ κεραοὶ καὶ νήκεροι ὑληκχοῖται 

— λυγρὸν μυλιόωντες ἀνὰ δρία βησσήεντα 530 

— φεύγουσιν" καὶ πᾶσιν ἑνὲ φρεσὶ τοῦτο μέμηλεν, 

— οὗ σκέπα μαιόμενοι πυκινοὺς κευϑμῶνας ἔχουσιν, 

— "xai γλάφυ πετρῆεν" τότε δὴ τρίποδι βροτῷ ἴσοι, 

— οὗ v Eni νῶτα ἔαγε, κάρη δ᾽ εἰς οὖδας δρᾶται, 

— τῷ ἴκελοι φοιτῶσιν ἀλευόμενοι νίφα λευκήν. 

538—555. Καὶ τότε ἕσσασϑαι ἔρυμα χροός, ὥς σε 
ἷ κελεύω. 


χλαῖνάν τε μαλακὴν καὶ τερμιόεντα χιτῶνα" 


στήμονι δ᾽ ἐν παύρῳ πολλὴν κρόκα μηρύσασϑαι" 
τὴν περιέσσασϑαι, ἵγα τοι τρίχες ἀτρεμέωσιν, 
uno ὀρϑαὶ φρίσσωσιν, ἀειρόμεναι κατὰ σῶμα. 
ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδιλα βοὸς ἶφι κταμένοιο 
ἄρμενα δήσασϑαι, πίλοις ἔντοσϑε πυκάσσας. 
πρωτογόνων δ᾽ ἐρίφων, ófróv ἂν πρύος ὥριον ἔλϑη, 
δέρματα συῤῥάπτειν νεύρῳ βοὸς, ὄφρ᾽ ἐπὲ νώτῳ 
ὑετοῦ ἀμφιβάλῃ ἁλέην" κεφαλῇφι δ᾽ ὕπερϑεν 
πῖλον ἔχειν ἀσκητόν, Vv οὔατα μὴ καταδεύῃ. 
ψυχρὴ γάρ v ἠὼς πέλεται Βορέαο πεσόντος, 
ἤος δ᾽ ἐπὶ yoiav ἀπὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 

ἀὴρ πυροφόρος τέταται μακάρων ἐπὲ ἔργοις" 

ὅς τὸ ἀρυσσάμενος ποταμῶν ἄπο αἰεναόντων, 
ὑψοῦ ὑπερ γαίης ἀρϑεὶς ἀνέμοιο ϑυέλλῃ, ἡ 


manet. (interdiu). et noctu bene uncia et lota (ut nunc vespertina 
lavatio intelligatur) intra. parietes decumbet. — [Praeter Plutar- 
chum. qui citatur respicit hos versus Eumathius Ismen. amor. p. 44. 
Teuch, διὰ γάρ τοῦ παρϑενιπῆς ἐπαλύχροος οὐ διάησιν οἰϑρηγενέτης 
βοῤῥᾶς]. M 


^ 
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ἄλλοτε μέν 9 ὕει ποτὲ ἕσπερον, üAAo? ἄησιν, 

πυκνὰ Θρηϊκίου Βορέου νέφεα κλονέοντος. 
Praeceptum XHI. Per hiemem cura ut eo modo quem 
dico. corpus a frigore defendas crassioribus vésti- 
bus indutis; 

556—560. Τὸν mec ἔργον τελέσας, οἷκόνδε 

γέεσϑαι, 
ui ποτέ σ᾽ οὐρανόϑεν σκοτόεν νέφος ἀμφικαλύψη, 
χρῶτα δὲ μυδαλέον ϑείη κατά 9᾽ εἵματα δεύση" 

ἀλλ ὑπαλεύασϑαι" μεὶς γὰρ χαλεπώτατος οὗτος 

χειμέριος, χαλεπὸς προβάτοις, χαλεπός τ ἀνθρώποις. 
Praeceptum XIV. Pluviam ,; quae tempore modo de- 
Scripto vesperi esse solet, devitans fac ut mature do- 
mum redeas. — Πεὶς οὗτος, quem non nominat, sed 
satis descripsit. i 

561—565. TZuog ϑώμισυ βουσίν, ἐπὶ ἀνέρε δὲ 

πλέον εἴη 

ἁρμαλιῆς" μακραὶ γὰρ ἐπίῤῥοϑοι εὐφρόναι εἰσίν. 

— ταῦτα φυλασσόμενος τετελεσμένον εἰς ἐνεαυτὸν 
— ἰσοῦσϑαι νύκτας v9 καὶ ἤματα, εἰςόκεν αὖτις 
— γῆ, πάντων μήτηρ, καρπὸν σύμμικτον ἐνείκῃη. 
Praeceptum XV. Hoc tempore minus praebeas ali- 
mentorum bobus hominibusque οἵ multo minus labore 
defessis et longa noctium quiete recreatis. 

V. 563—565 hoc mihi videntur significare: haec 
observans noctes et dies aequa (h. e. fac ut homines 
€t bestiae tantum quieti dent quantum labori) usque 
ad ver (ἐνείκῃ ferre incipiat). Hesiodei non videbun- 
tur (nam Hesiodeus annus ab occasu Pleiadum incipit, . 
v. 619), nisi ἐνιαυτός de arctiore temporis. orbe intel- 
ligi potest. 549 ἦλθε χελιδών, καλὰς ὥρας ἄγουσα, xa- 
λοὺς ἐνιαυτούς. 

566—572. Εὐτ᾿ ἂν δ᾽ ἑξήκοντα μετὰ τροπὰς ἠελίοιο 

χειμέρέ ἐκτελέσῃ Ζεὺς ἤματα" δὴ ῥα τότ᾽ ἀστὴρ 

Voxrovgog προλιπὼν ἱερὸν (00v ᾿Ωχεανοῖο 
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πρῶτον παμφαίγων ἐπιτέλλεται ἀκροχνέφαιος. 

τὸν δὲ ue ὀρϑρογόη Πανδιονὶς ὦρτο χολιδὼν 

ἐς φάος ἀνϑρώποις, ἔαρος νέον ἱσεαμένοιο. 

τὴν φϑάμενος, οἴνας περιταμνέμεν" ὥς yàp ἄμδινον. 
Praeceptum XVI. Primo vere vites amputa. 

513—583. ἀλλ ónór ἂν φερέοικος ἀπὸ y9ovóg Gu- 

φυτὰ βαΐνῃ 

Πληϊάδας φεύγων, τότε δὴ σκάφος οὐχ ἔτι οἰνέων" 

ἀλλ ἅρπας τε χαρασσέμεναι, καὶ δμῶας ἐγείρειν" 

φεύγειν δὲ σκιεροὺς ϑώκους καὶ ἐπὶ ἠῶ κοῖτον | 

ὥρη ἐν ἀμήτου, ὅτε v ἠέλιος χρόα κάρφει. 

τημοῦτος σπεύδειν, καὶ οἴκαδε καρπὸν ἀγινεῖν, 

ὄρϑρου ἀνιστάμενος, ἕνα τοι βίος ἄρκιος εἴη. 

ἠὼς γάρ τ᾽ ἔργοιο τρίτην ἀπαμείρεται αἶσαν" 

ἠώς τοι προφέρει μὲν ὁδοῦ, προφέρει δὲ καὶ ἔργου" 

ἠώς, ἥτε φανεῖσα πολέας ἐπέβησε κελεύϑου 

ἀνθρώπους, πολλοῖσί v ἐπὶ ζυγὰ βουσὲ τίϑησιν. 
Praec. XVII. Sed appropinquante ortu Pleiadum 
cura vitium debet finita esse: tum enim frumentorum 
messis strenue adeunda est. 

584—598."Huog δὲ σκόλυμός Y. ἀνθεῖ, xal ἠχέτα τέττεξ 

δενδρέῳ ἐφεζόμενος λιγυρὴν ἐπιχεύετ᾽ ἀοιδὴν 

πυκνὸν ὑπὸ πτερύγων, ϑέρεος χαματώδεος. ὥρη" 

τῆμος πιόταταίΐ τ᾽ αἶγες, καὶ οἶνος ἄριστος, 

μαχλόταται δὲ γυναῖκες, ἀφαυρότατοι δὲ τε ἄνδρες 

εἰσίν, ἐπεὶ κεφαλὴν καὶ γούνατα Σείριος iet, 

αὐαλέος δέ ve χρὼς ὑπὸ καύματος᾽ ἀλλὰ τότ᾽ ἤδη 

εἴη πετραίη τε σκιή, καὶ Βίβλινος οἶνος, 

μᾶζά v? ἀμολγαίη, γάλα v αἰγῶν σβεννυμενάων 

καὶ βοὸς ὑλοφάγοιο κρέας μήπω τετοκυίης, 

πρωτογόνων v ἐρίφων" ἐπὶ δ᾽ αἴϑοπα πινέμεν οἶνον, 

ἐν σκιῇ ἑζόμενον, κεκορημένον ἥτορ ἐδωδῆς, 

ἀντίον ἀκραέος Ζεφύρου τρέψαντα πρόρωπα, 

κρήνης v ἀενάου καὶ ἀποῤῥύτου, ἣ v ἀϑόλωτος. 

τρὶς ὕδατος προχέειν, τὸ δὲ τέτρατον ἱέμεν οἴνου. 
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Praeceptum. XVIII. Summo aestatis calore. umbras 
quaere et genio. indulgeas. 
599—602... ὁμωσὲ δ᾽ ἐποτρύνειν Δημήπερος ἱερὸν 
ἀκτὴν 
δινέμεν, εὔτ᾽ ἂν πρῶτα φανῇ σϑένος ᾿Ὡρίωνος, 
χώρῳ ἐν εὐαεῖ καὶ εὐτροχάλῳ ἐν ἀλωῇ".. 
μέτρῳ δ᾽ εὖ κομίδασϑαι ἐν ἄγγεσιν. ; 
Praeceptum XIX. Ubi primum Ortrio σοζηϊέαγ, fru- 
mentum exterendum cures et vasis condendum. 
602—607 «ὐτὰρ ἐπὴν à; 
πάντα βίον κατάϑηαι ἐπάρμενον ἔνδοϑι ΟἼΚΟΥ, 
— ϑῆτά v "MOIRON ποιεῖσϑαι καὶ ἄτεκνον ἔριϑον 
— δίζεσϑαι κέλομαι" χαλεπὴ δ᾽ ὑπόπορτις ἔριϑος" 
xai κύνα καρχαρόδοντα κομιεῖν" μὴ φείδεο σίτου’ 
μή ποτὲ ο᾽ ἡμερόκοιτος ἀνὴρ ἀπὸ χρήμαϑ' ἕληται. 
Praeceptum XX. Ubi messem donio condideris, tum 
etiam canem bene cura, ut nocte fures defendat. 


i 


Sed duo versus 604 et 605 necessario. excludendi 
erant. Quid enim post messem conditam operae paren- 
tur? Goettlingius quam, incommode incurrant sentiens, 
opinor, ϑῆτα et igiJov villicum et villicam, interpreta- 
tur. Sed primum ne id quidem intelligo cur villicus 
et villica. demum post. conditam messem parentur. 
Deinde non is est parcus Hesiodei fundi possessor, qui 
villico res curandas mandet; ipse potius praeest et 
praecipit servis: denique ϑής non villicus est, nec ἔρεν 
Jog villica: sed sunt inferioris ordinis qperae mer- 
cenariae. 

Βουλοίμην x ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευέμεν͵ ἄλλῳ, 

ἀνδρὲ παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, . 

ἢ. πᾶσιν νεκύεσσι. καταφϑιμένοισιν. ἀνάσσειν. 

Sed nota res est. Item ἐρεϑὸς sunt Σ, 550 operarii 
messem secantes, δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. lmo ver- 
sus, faciles ad intelligendum, si soli spectantur, ct 
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commodum. praeceptum complectentes huc immigrarunt 
propter. Gouoc, cum in praecedenti versu esset οἶκος: 
nec ullam aliam ob causam quam ob similem: vorem. 

607—9. Χόρτον δ᾽ égxouicat καὶ συρφετόν, ὄφρα 

TOL εἴη 

βουσὶ καὶ ἡμιόνοισιν ἔπηετανόν" αὐτὰρ ἔπειτα 

διιῶας ἀναψῦξαι φίλα γούνατα, καὶ βόε λῦσαι, 
Praec. XXI. 'Tum etiam stramentis illatis, ut iumen- 
tis pabulum sit, Servos et iumenta labore leves. 

.611— 619. Eie ἂν δ᾽ ᾿Ωρίων καὶ Σείριος ἐς μέσον 

ἔλϑη 

οὐρανόν, ᾿Αρχτοῦρον δ᾽ ἐςίδη ῥοδοδάκτυλος "Ho: 

ὦ Πέρση, τότε πάντας ἀπόδρεπε οἴκαδε βότρυς. 

δεῖξαι δ᾽ ἠελίῳ δέκα v ἡμᾶτα. καὶ δέκα νύκτας" 

πέντε δὲ συσκιάσαι" ἕκτῳ δ᾽ εἰς ἄγγε' ἀφύσσαι 

δῶρα 4ιωνύσου πολυγηϑέος" αὐτὰρ ἐπὴν δή 

Πληϊάδες 9 "Yáóec. τε, τὸ τε σϑένος ᾿Ὡρίωνος 

δύνωσιν" τὐνϊ ἔπειτ᾽ ἀρότου μεμνημένος εἶναι 

ὡραίου" 'πλειὼν δέ κατὰ χϑονὸς ἄρμενος εἴη. 
Praeceptum XXH. — Cum manie oritur Arcturus, vin- 
demia fiat:  Posthaec | quando iam  Pleiades ca- 
dunt, redit arandi tempus: et sic annus rite. peraetus 
finem habeat. 

Ultimum versum, ubi nil frag allatum invenio, 
quómodo intélligam dicam Germanice: dann 'gedenke 
der Saat und das Jahr móge schicklich (ἢ. e. omnibus 
rite peractis) unter die Erde gehn *). Quae mihi* pul- 
cherrima et aptissima conclusio videtur.:' Optátivus 
εἴην etiamsi quis de τῷ προςιόντε προςεῖναι et de Od. 
E, 496 haesérit tamen ita ex' analogia faétus est, ut 
in his praesertim verbis, quae et alias habent formas 
vel semel vel rarissime occurrentes, vel hoc uno loco 


*) ἠέλιος μὲν ἔδυνε κατὰ y90y0g ᾿Ωχεαγόνδε hymn, Merc, 68. 
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se ipse sententia, postulante tueretur. Accedit tamen 
]. 9, 139 (cf. τῇδ᾽ ἦλθε Mes. Op. 637. ὄφρα ae τῇ 
πέμπωσι Od. 9, 555) Nam 1], O, 82 quidem 29 
εἴην xai ἔνϑα mon possum credere aliud significari 
quam: dort. mócht' ich. sein und dort. * (cf. Apollon. 
111, 771 δειλὴ. ἐγώ, viv ἔνϑα κακῶν ἢ ἔνϑα γένωμαι:) 
Quod solum Aristarchus quoque eo loco intellexit, 
quamquam id falsa scholii AB lectione latere possit 
»t0 ἐνϑ᾽ εἴη καὶ £y9a σὺν τῷ ν οἱ ᾿Αριστάρχειοι γράφου- 
σιν, ὡς αὐτοῦ τοῦ ἀνδρὸς ἐπιλογιζομένου ποῖ πορευοί- 
μην" ὃ δὲ λόγος οὕτως" εἰς ἐκείνην τὴν χώραν ἢ ἐκείνην 
πορέυϑείην ἢ πορευοίμην.“ De Aristarcho traditur (ab 
Didymo) usque ad émzioyitouévov. Tum aliud scho- 
lion annexum : Etz» πορευοίμην, rel. . Nam sic scriben- 
dum pro ποῖ πορευοίμην. Quae patent ex schol. D. 
Non animadvertit hoc Spitznerus. Qui isto loco εἴην 
ab εἶμι esse defendens poterat etiam mentionem inii- 
cere loci ,Ξ,. 117 cum scholio BL: εἴη ἀντὶ τοῦ ἴτω" 
καὶ τῷ πρρριόντι προςεῖναι ἀντὶ τοῦ προςιέναι. — 
Coniunctivus eit apud Homerum quoque a quibüsdam 
legebatur. Apoll lex. H. εἴομεν πορευϑῶμεν, 


Quae sequuntur de. navigatione eo consilio facta 
esse, ut hoc loco intrarent, inde videtur. apparere, 
quod hoc modo aptissime initium fit ab eo tenipore, 
quo:non navigandum sit: quod alioquin aliquid offen- 
sionis haberet. Nunc vero postquam rusticorum ope- 
rum descriptio in Pleiadum et Orionis occasu et ara- 
tione tum, aggredienda conclusa fuit, rectissime. haec 
procedunt: ,sin navigationis cupido te tenet, hoc 
quidem tempus, quo Pleiades et Orion occidunt, navi- 
gationi non aptum est: sed tum, ut teccommonui, agro 
opera danda, Et nihil videtur afferri posse quin pau- 
cis quibusdam, quae extrinsecus inserí(a sunt, exclusis, 
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versus 620—647 et 665—695, se recte excipere ét in 
umam cautiunculam coire putes. Sed interpositi his 
versus 648—664, qui habent prioris particulae aliam 
recensionem et quidem alius poetae: qui hanc priorem 
particulam alio modo proferret et alio modo anteceden- 
tibus connecteret. Describimus haec hoc modo: 


€ 


FN F8 
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620—647 Ei δέ σὲ ναυτιλίης δυςπεμφέλου ἵμερος 
ἀϊρεῖ, 

εὖτ᾽ ἂν Πληϊάδες, σϑένος ὄβριμον ᾽᾿Ωρίωνος 

φεύγουσαι, πίπτωσιν ἐς ἠεροειδέα πόντον" 

δὴ τότε παντοίων ἀνέμων ϑύουσιν ἀῇται. 

καὶ τότε μηκέτι νῆας ἔχειν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 

γῆν δ᾽ ἐργάξεσϑαι μεμνημένος; ὥς 0€ κελεύω. 

νῆα δ᾽ im ἠπείρου ἐρύσαι, πυκάσαι v& λίϑοίσειν 

πάντοϑεν, ὕφρ᾽ loyal ἀνέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων, 

χείμαρον ἐξερύσας, ἵνα μὴ πύϑῃ Διὸς ὄμβρος. 

ὅπλα δ᾽ ἐπάρμενα πάντα τεῷ ἐνικάτϑεο οἴκῳ, 

εὐκόσμως στολίσας νηὸς πτερὰ ποντοπόροιο" 

πηδάλιον δ᾽ εὐεργὲς ὑπὲρ καπνοῦ κρεμάσασϑαι" 

αὐτὸς δ᾽ ὡραῖον μίμνειν πλόον, εἰρόχεν ἔλϑη. 

καὶ τότε ΝΉΜ ϑοὴν ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν, ἐν δέ τε 
ΦΌΡΤΟΝ 


ἄρμενον ἐντύνασϑαι, iv οἴκαδε ΚΈΡΔΟΣ ἄρηαι" 


ὥςπεῤ ἐμός τε πατὴρ καὶ σός, μέγὰ vire Ilégon, 
πλωΐϊζεσκ ἕν νηυσὶ, βίου κεχρημένος ἐσϑλοῦ. 
ὃς ποτε καὶ τῇδ᾽ ἦλϑε, πολὺν διὰ πόντον ἀνύσσας, 
Κύμην «Αἰολίδα προλιπὼν ἐν νηΐ μελαίνῃ" 
οὐκ ἄφενος φεύγων οὐδὲ αλοθεάν τε καὶ ὄλβον, 
ἀλλὰ κακὴν πενίην, τὴν Ζεὺς ἄνδρέσσι δίδωσιν. 
γάσσάτο δ᾽ uyQ Ἑλικῶνος ὀὲζυρῇ ἐνὶ κώμῃ 
"4oxop, χεῖμα κακῇ, ϑέρει ἀργαλέῃ, οὐδέ mov 
ἐσϑλῇ. 

Τύνη; δ᾽ ὦ Πέῤση, ἔργων μεμνημένος εἶναι 

ὡραίων πάντων; περὲ ναυτιλίης δέ μάλιςα. 


— NH ὀλίγην αἰνεῖν, μεγάλη δ᾽ ài φορτία ϑέσϑαε" 
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— μείζων μὲν ΦΌΡΤΟΣ, μεῖζον δ᾽ ἐπὶ κέρδεϊ, ΚΈΡΔΟΣ 
— ἔσσεται, εἶ X ἄνεμοί γε κακὰς ἀπέχωσιν ἀΐτας. 


648—664. Altera horum recensio (versuum 620 sqq.) 


3 Ew ἂν im εὐπορίην τρέψας ἀεσίφρονα ϑυμὸν 
3 βούληαι χρέα & τιροφυγεῖν καὶ ἀτερπέα λιμόν" 
. 3 δείξω δή τοι μέτρα πολυφλοίςβοιο ϑαλάσσης, 
J οὔτε τι ναυτιλίης σεσοφισμένος, οὔτε τι γηῶν. 
jJ οὐ γὰρ πώποτς νηΐ y ἐπέπλων εοὐρέα πόντον, 
3 εἰ μὴ ἐς Εὔβοιαν ἐξ Αὐλίδος, ἧ "or ᾿χαιοί, 
j μείναντες χειμῶνα, πολὺν σὺν λαὸν ἀγειρὰν 
3 Ἑλλάδος ἐξ ἱερῆς Τροίην ἐς καλλιγύναικα: 
3 ἔνϑα δ᾽ ἐγὼν ἐπ ἄεϑλα δαΐφρονος ᾿Αμφιδάμαντος, 
3 Χαλκίδα τ᾽ εἰρεπέρησα" τὰ δὲ προπεφραδμένα 
πολλὰ 
39 à94 ἔϑεσαν παῖδες μεγαλήτορες" ἔνϑα μέ φημι 
ὕμνῳ νικήσαντα φέρειν τρίποδ᾽ ὠτωεντα" 
j τὸν μὲν ἐγὼ ἸΠούσαις “Ἑλικωνιάδεσσ' ἀνέϑηκα, 
jJ ἔνϑα μὲ τοπρῶτον λιγυρῆς ἐπέβησαν ἀοιδῆς. 
3 τόσσον τοι νηῶν γ8ε πεπείρημαι πολυγόμφων" 
jJ ἀλλὰ καὶ ὥς ἐρέω Ζηνὸς νόον. “Ἱἰγιόχοιο" 
j [Μοῦσαι γάρ μὲ ἐδίδαξαν ἀϑέσφατον ὕμνον ἀείδειν. 


Versus 643. 4 

τύνη δ᾽ ὦ Πέρση, ἔργων μεμνημένος εἶναι 

ὡραίων πάντων, περὲ ναυτιλίης δὲ μάλιστα 
servavi pro genuinis, hoc significari posse ratus: 5 Age 
vero, Perses, omnium operum memor esto in tempore, 
navigationis vero maxime.* In hac scilicet iustum tem- 
pus pati effugere summopere periculosum. Quae sic 
intellecta ad "Huaza πεντήκοντα commode nos transdus 
cere videntur. "Tres obelo notati nec huc quadrant 
nec continentiae Hesiodeae respondent, imo in con- 
trarium facti videntur eius sententiae, quae cum ista 


continentia convenit, 691 
14 


210 


μηδ᾽ ἐνὶ νηυσὶν ἅπαντα. βίον κοέλῃσι τίϑεσθαι" 

ἀλλὰ πλέω λείπειν, τὰ δὲ μείονα φΦορτίξεσϑαι" 

δεινὸν γὰρ πόντου μετὰ κύμασε πήματα πάσχειν. 
Sedes iis data in vicinia versuum 634: quibus possunt 
quodammodo explicationi esse: sed concentus vocabu- 
lorum »;«, φόρτος, κέρδος hic quoque memorabilis. 

Versu 648 offendit εὖτ᾽ à» fálso dictum pro ε vel 
$i xe, quod nisi recens corruptéla est, quod longe ve- 
risimilius, putandum erit negligenliori auctori, qualem 
se hic prodere videtur, imprudenti adhaesisse ex illo 
loco, quem -diíffingeret (εὖτ ἂν Πληϊάδες 621). 


665—697. Ἤματα πεντήκοντα μετὰ τροπὰς “ἠελίοιο, 
ἐς τέλος ἐλϑόντος ϑέρεος, καματώδεος ὥρης, 
᾿ ὡραῖος πέλεται ϑνητοῖς πλόος" οὔτε κε νῆα 
καυάξαις y οὔτ᾽ ἄνδρας ἀποφϑίσειε ϑάλαῦσα, 

s δὴ μὴ πρόφρων ye Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 

ἢ Ζεὺς ἀϑανάτων βασιλεὺς ἐϑέλῃσιν ὀλέσσαι. 

ἐν "toig. γὰρ τέλος ἐσεὶν ὁμῶς ἀγαϑῶν T6 χακιῦν τε. 
τῆμος δ᾽ εὐκρινέες 7 αὖραι, καὶ πόντος ἀπήμων. 
εὔκηλος τότε γῆα ϑοήν, ἀνέμοισι πεϑήσας, 
ἑλκέμεν ἐς. πόντον, “φόρτον 4 εὖ πάντα τίϑεσϑαι- 
σπευδειν δ᾽ ὅττι τάχιστα πάλιν οἷκόνδε νέεσϑαι" 
μηδὲ μένειν οἶνόν τε νέον καὶ ὀπωρινὸν ὄμβρον 
καὶ euni ἐπιόντα, Νότοιό τς δεινὰς ἀήτας, 

ὅς τ ὥρινε ϑάλασσαν, ὁμαρτήσας 4ιὸς ὄμβρῳ 
πολλῷ, ὅπωρινῷ" χαλεπὸν δέ τὸ πόντον ἔϑηκεν. 
'άλλος δ᾽ εἰαρινὸς πέλεται πλόος ἀνθρώποισιν. 680, 
ἦμος δὴ τοπρῶτον, ὅσον τ ἐπιβᾶσα κορώνηὶ 
ἔχνος ἐποίησεν, τόσσον πέταλ᾽ ἀνδρὶ φανείῃ 

ἐν χράδῃ ἀκροτάτῃ" πότε δ' ἄμβατός ἐστι ϑάζασσα 

* — 0x x* κ 
* —*— * —X* 
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Εἰαρινὸς δ᾽ οὗτος (potius ἄλλος) πέλεται ΤΡ οὐ 
quy ἔγωγε 
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αἰνημ᾽" οὗ γὰρ ἐμῷ ϑυμῷ κεχαρισμένος ἐστίν. 
&gnaxróg')! χαλεπῶς xe φύγοις κακόν" ἀλλά 
νυ καὶ τὰ 
ἄνϑρωποι ῥέζουσιν ἀϊδρείησι νδοιο" 
χρήματα γάρ ψυχὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 
δεινὸν δ᾽ ἐστὲ ϑανεῖν μετὰ κύμασιν" ἀλλὰ σ᾽ ἄνωγα 
φράζεσϑαι τάδε πάντα μετὰ φρεσίν, ὡς ἀγορεύω. --- 
IM), δ᾽ ἐνὶ νηυσὶν ἅπαντα βίον κοίλῃσι τίϑεσϑαι. 
ἀλλὰ πλέω λείπειν, τὰ δὲ μείονα DOPTIZEXO AI 
᾿ΔΦΕΙΝῸΝ γάρ, πόντου μετὰ κύμασι πήμασι 
κύρσαι" 
— ΔΕΙΝῸΝ δ' εἴ x im ἄμαξαν ὑπέρβιον ἄχϑος 
à; ἀείρας 
-- ἄξονα καυάξαις, τὰ δὲ ΦΟΡΤΊ᾽ ἀμαυφωϑείη. 
μέτρα φυλάσσεσϑαι" καιρὸς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος. 
V. 684—690 iisdem rebus offendimur, quibus Herman- 
nus, nisi quod ἅρπαχτός eo sono prolatum, quem nos 
interpunctione significavimus, bene habere putamus. 
Et optime eundem iudicasse opinamur, cum altera re- 
censio haec esset, sic incipiens εἰαρινὸς δ᾽ ἄλλος πέλε- 
vat πλόος —, vocabulum ἄλλος in οὗτος mutatum esse, 
ut aliquo modo coire viderentur: qualia iam antea vi- 
dimus. Mihi quidem multa de hoc loco cogitanti nihil 
probabilius visum. Quidquid praeterea tentabis, (et si 
quis tentare ipse voluerit, advertam eum, ut post ϑά- 
λασσα commate distinguat), precarium erit, — Caete- 
rum primus auctor dixerat sine dübio et ipse aliquid 
de periculis vernae navigationis, quae nunc interierunt. 
Verbo fortasse moneri meretur, in hoc toto carmine 
de agri cultura et de navigatione nullas praeter has in- 
esse querelas dehominum avaritia velimprobitate, Dein. 


MJ WV MU NU M MJ 


1) Spohn ἐστίν, xtozextós. 


9) Spohn χατὰ, 
143 
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terpolatis versibus 694, 5 conferantur, une diximus 
supra ád v. 457. L t 


Versus 696 non incommode aec concludere 
videtur. ᾿ ' 
δ. 6. 

" Hoc igitur est illud unum et continuum carmen de 
opibus per agri culturam et per navigationem quaeren- 
dis, quod quamvis multis modis hodie, deformatum sit, 
quamvis quaedam perierint, tamen ordo et connexus 
non poterat deleri, ut iam: diximus; Quaedam perisse 
et ex veterum locis citatis, qui hodie desiderantur, 
patet, et ipsi suspicaremur de vitium satione et cura- 
tione plus dictum fuisse quam nunc est. Deformatum 
praeterea vidimus non uno. modo. .De duobus corru- 
ptionis,generibus accuratius dicendum: 


1) Duplex eiüsdem loci recensio: quales quaedam in 
ipsum venerunt Homerum, quem tamen quam bene in uni- 
versum habitus sit nunquam &átis mirabimur. Et vero quid 
probabilius estquam neipsos quidem harum cantiuncularum 
auctores vario tempore sua omnia eodem plahe modo 

' cantasse: variatunt eundem locum, eandem narratiun- 
culam alii: nec semel vel bis factum cst in eodem 
argumento, sed fortasse sex, fortasse düodecim et plu- 
-res variatae formae circumferebantur: quod nobis quasi 
ante oculos constituisse videmur infra, ubi locos de 
Pandora et de hominum aetatibus tractavimus, Quid 
igitur. mirum haec per ora et memoriam rhapsodorum 
saepe confusa esse vel coaluisse? Poterant alia iuxta 
scribi cum haec chartis mandabantur, ne quidquid 
antiquae possis adhuc ferebatur interiret. 

De his eiusdem carminis immutationibus iisque 
iuxta positis iam si popularia carmina vernacula per- 
currimus admonemur: quod rectissime indicat Welcke- 
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rus Theogo. CXIX: dudum res intellecta. est in Ge- 
nesi: de. mediae aetatis longioribus carminibus Franco- 
gallicis, .quae idem argumentum bis et saepius varia- 
tum deinceps exhibent, imo de uno, quod paene ab 
initio ad finem duplici filo: pertextum est, docuit et 
ante oculós posuit rem Fauriel de! origine de l' épopée 
chevaleresque du moyen age (Extrait de la revue des 
deux mondes. Paris 1832) in lectione tertia. .— Haec 
brevibus monenda duximus: meminimus enim in ea 
caussa nuper studiosius quam consideratius dictum esse. 


2) Interpolatio. De illo more carmina et gnomas 
maxime iuxta ponendi non fantum quae sententia si- 
miles essent, sed solam etiam propter similitudinem 
verborum dixit Welckerüs praef. Theogn. ΟἹ]. sqq. 
Et vidimus quaedam in hoc ipso carmine, in quibus 
sensus ne minima quidem communio erat, sed voca- 
buli. Quod si talibus exemplis ne id quidem carmen 
immune esse invenitur, quod perpetuitate argumenti 
vix admittere potuisse putaveris, quid iam in gnoma- 
rum farragine exspectabimus? 


Theognis v. 15—128. 


15. Ποῦσαι xoi Χάριτες, κοῦραε Διός, ot ποτε 
Κάδμου 
ἐς γάμον ἐλϑοῦσαι καλὸν ἀείσατ ἜΠΟΣ" 
ὅττι καλόν, φίλον ἐστέ" τὸ δ᾽ οὐ καλὸν οὐ φίλον ἐστίν" 
τοῦτ᾽ ἔπος ἀϑανάτων ἦλϑε διὰ στομάτων. 


Κύρνε, σοφιζομένῳ μὲν ἐμοὶ σφρηγὶς ἐπικείσϑω͵ 
τοῖςδ᾽ ἜΠΕΣΙΝ, λήσει δ᾽ οὔποτε ,χλεπτόμεν α. 
οὐδέ τις ἀλλάξει κάκιον τοὐσϑλοῦ παρεόντος. 
ὧδε δὲ πᾶς τις ἐρεῖ" ,γ»Θεύγνιδός ἐστιν eng 
τοῦ Μεγαρέως" πάντας δὲ κατ᾿ ἀνθρώπους ὀνομαστός. 
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4). αστοῖσιν ὃ οὔπω πᾶσιν ἁδεῖν δύνωμαι. 
οὐδὲν ϑαυμαστόν, Πολυπαΐδη" οὐδὲ γὰρ ὃ Zeig 


»» » 


ovJ' ὕων ndvsegO ἁνδάνει οὔτ᾽ ἀνέχων. ' 


Σοὶ δ᾽ ἐγὼ εὖ φρονέων ὑποθήσομαι, olà περ αὐτός, 
»225* 


Ky , ἀπὸ và» 4ΓΑΘῺΏΝ παῖς 8 ξὼν. ἔμαϑον. 


Πέπνυσο, μηδ᾽ αἰσχροῖσιν ἐπὶ ἔργμασι μηδ᾽ ἀδίκοεσιν 
τιμὰς μηδ᾽ ἀρετὰς ἕλκεο μηδ᾽ ἄφενος. 


Ταῦτα μὲν οὕτως ἴσϑι" κακοῖσι δὲ μὴ προςομίλεε 
ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ αἰεὶ τῶν ᾿ΑΓΑ͂ΘΩΝ ἔχεο. 

xai μετὰ τοῖσιν πῖνε καὶ ἔσϑιε, καὶ παρὰ τοῖσιν 
ἵζε, xai ἄνδανδ τοῖς, ὧν μεγάλῃ δύναμις. 

ἐσθλῶν μὲν γὰρ ám ἐσϑλὰ μαϑήσεαι" ἢν δὲ κακοῖσιν 
συμμίσγῃς, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα νόον. 

ταῦτα μαϑὼν ἀγαϑοῖσιν ὁμίλες, καὶ ποτε φήσεις 
εὖ συμβουλεύειν τοῖσι φίλοισιν ἐμέ, 


Κύρνε, κύει ITO.A4IS ἥδε, δέδοικα δὲ μὴ τέκῃ ἄνδρα 
εὐθυντῆρα ΚΑΚῊΣ ὝΒΡΙΟΣ ἡμετέρης" 

ἀστοὶ μὲν γὰρ ἔϑ' οἵδε σαόφρονες, ἡγεμόνες δὲ 
τετράφαται πολλὴν ἐς κακότητα πεσεῖν. 


Οὐδεμίαν πω, Κύρ»", ἀγαθοὶ ΠΌΑΝ ὥλεσαν ἄνδρες " 
ἀλλ' ὅταν ὙΒΡΊΖΕΙΝ τοῖσι ΚΑ ΚΟΊΣΙΝ ἅδη, 

δῆμόν τε φϑείρωσι, δίκας v ἀδίκοισι διδῶσιν 
οἰκείων κερδέων εἵνεκα καὶ κράτεος, 

ἔλπδο μὴ δηρὸν κείνην ΠΌΖΙΝ ἀξτρεμέεσϑαι, 
μηδ᾽ εἰ νῦν κεῖται πολλῇ ἐν ἡσυχίῃ, 

εὖτ᾽ ἂν τοῖσι κακοῖσι φίλ᾽ ἀνδράσι ταῦτα γένηται 


4 
*) Hos tres versus aliunde sumtos hic incommode adhaesisse 
patet. cfr. Bekk. 
4 
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κέρδεα δημοσίῳ σὺν. κακῷ ἐρχόμενα.. 
ἐκ τῶν yàp στάσιές τε καὶ. ἔμφυλοι φόνου- ἀνδρῶν, 
᾿ς μαΐναρχος δὲ πόλει μήποτε τῇδε ἅδοι. 


Koópye, ΠΌΟΖΙΣ μὲν. £9. ἣδε πόλις, λαοὶ δὲ δὴ ἄλλοι, 
οἱ πρόσϑ' οὔτε δίκας: ἤδεσαν οὔτε νόμους, 
ἀλλὰ ἀμφὲ πλευρῇσι. δορὰς: αἰγῶν κατέτριβον, 
ἐξω δ᾽ ὥστ᾽ ἔλαφοι 1700. ἐνέμοντο πόλεος. 
καὶ νῦν eig ἀγαϑοί, Πολυπαΐδη" oi δὲ πρὶν ἐσϑλοὶ 
νῦν δειλοί" τίς κεν ταῦτ᾽ ἀνέχοιτ ἐςορῶν; 
ἀλλήλους δ᾽ ἀπατῶσιν ἐπ ἀλλήλοισι γελῶντες, 
οὔτε ΚΑ ΚῺΝ γνώμας εἰδότες οὔτ᾽ ἀγαϑῶν. 
Μηδένα τῶνδε φίλον ποιεῖν, Πολυπαΐδη, ἀστῶν 
ix ϑυμοῦ, χρείης εἵνεκα μηδὲμιῆς . 
ἀλλὰ δόκει. μὲν πᾶσιν. ἀπὸ «γλώσσης φίλος. εἶναι, 
χρῆμα δὲ συμμίξης μηδενὲ μηδ᾽ ὅτεοῦν 
ΣΠΟΥΔΑΙ͂ΙΟΝ. γνώσῃ, γὰρ ὀϊζυρῶν φρένας ἀνδρῶν, 
ὥς σφιν ἐπ᾿ ἔῤγοισιν ΠΊΣΤΙΣ ἐπὶ οὐδεμία, 
ἀλλὰ. δόλους Y ἀπάτας τε πολυπλοκίας v ἐφίλησαν 
οὕτως ὡς ἄνδρες μηκέτι. σωζόμενοι. 


Minore, Κύρνε, κακῷ ΠΊΣΥΝΟΣ βούλευε σὺν ἀνδρί, 
εὖτ᾽ ἂν SILOYALC ION. ΠΡΉΓΙΜ᾽ ἐϑέλῃς τελέσαι, 
ἀλλὰ uev ἐσθλὸν ἰὼν βουλεύεο, πολλὰ μογήσας 
καὶ μαχρὴν ποσσίν, Kg» , ὁδὸν ἐκτελέσας. 


ΠΡῊΉΞΙΝ μηδὲ φίλοισιν ὅλως &vaxowéo πᾶσιν. 
ILA"Y PO'I τοι πολλῶν ΠΙΣΤΟΝ ἔχουσι κόον. 


ΠΑΎΡΟΙΣΙΝ ΠΊΣΥΝΟΣ μεγάλ᾽ ἀνδράσιν iy ἔπι- 
χείρει; 
tno ἀνήκεστον, Κύρνε, λάβης ἀνίην. 


ΠΙΣΤῸΣ ἀνὴρ χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου ἀντερύσασϑαι 
ἄξιος ἐν χαλεπῇ. Κύρνε, διχοστασίη. 


— — 
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ΠΙΑΎΡΟΥΣ εὑρήσεις, Πολυπαΐδη, ἄνδρας ἑταίρους 
ΠΙΣΤΟῪΣ ἐν χαλεποῖς πρήγμασι γιγνομένους, 
οἵτινες gy τρλμῷεν, ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχοντες, 
ἶσον τῶν ἀγαθῶν τῶν ze κακῶν μετέχειν. 
τοὺς δ᾽ οὐχ εὑρήσεις διζήμενος οὐδ᾽ dni πάντας 
ἀνθρώπους, oUg ναῦς μὴ uia πάντας ἄγοι, 
οἷσιν ἐπὶ γλώσσῃ τε καὶ ὀφθαλμοῖσιν ἔπεσειν 
αἰδὼς οὐδ᾽ αἰσχρὸν χρῆμ᾽ ἔπι κέρδος ἄγοι. 


My uw ἔπεσιν μὲν στέργε, ΝΌΟΝ δ᾽ ἔχε καὶ φρέ:- 
γας ἄλλῃ, 
εἴ μὲ OLAEIS καί oov ΠΙΣΤῸΣ ἔνεστι νόος. 


Ἢ ue Q'LAEI καϑαρὸν ϑέμενος N' ὍΟΝ, 7. y 
, ; ἀποειπὼν 
ἐχϑαιρ᾽, ἀμφαδίην νεῖκος ἀειράμενος. 
ὃς δὲ μιῇ ΓΖΏΣΣΗΙ δίχ ἔχει νόον, οὗτος ET.£IPOS 
δειλός, Κύρν", ἐχϑρὸς βέλτερος ἢ φίλος ὧν. 


"Av τις ἐπαινήσῃ σε τόσον χρόνον, ὅσσον ὁρῴη, 
νοσφισϑεὶς δ᾽ ἄλλῃ ΓΧΤΏΣΣΑΝ ἱῆσι κακήν, 
ΤΟΙΟΎΤΟΣ zo. ET.£IPOS ἀνὴρ ΦΙΖΟΣ οὔτι μάλ 

ἐσϑλός, 
ὅς X' εἴπῃ γλώσσῃ λῷστα, φρονῇ δ ἕτερα. 


*) 241. εἴη ΤΟΙΟΎΤΟΣ ἐμοὶ Q'I403, ὃς τὸν 
ἙΤΑ͂ΙΡΟΝ 

γιγνώσκων ὀργὴν καὶ βαρὺν ὄντα φέρει 
ἀντὶ κασιγνήτου" σὺ δέ μοι, φίλε, ταῦτ᾽ ἐνὶ Ji 


φράζεο, καί ποτέ μου εἐοήσεαι ἐξοπίσω. 


—— 


μῷ 


*) Hic ut novae sententiae initium fieret » Sensus flagitábat, cf. 
Bekkeri var. lect. Leguntur in plerisque codd. etiam alio loco, 
alterutro ab initio διεσχευασμένοι. Distraxit etiam Welckerus. 
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Μηδεὶς σ᾽ ἀνθρώπων “πείσῃ κακὸν, ἄνδρα ΦΙΦΉΣΑΙ, 
Κύρνε" τί δ᾽ ἐστ᾽ ὄφελος 4ELA'OS ἀνὴρ φίλος ὧν; 

ovr ἄν g ἐκ χαλεποῖο πόνου ῥύσαιτο καὶ ἄτης, 
οὔτε x&v ἐσθλὸν ἔχων. τοῦ μεταδοῦν ἐϑέλοι, 


ΔΕΙΔΟῪΣ εὖ ἔρδοντι ματαιοτάτῃ χάρις ἐστίν" 
ἶσον καὶ σπείρειν πόντον. ἁλὸς πολιῆς. 

οὔτε γὰρ ἂν πόντον σπείρων βαϑὺ λήϊον ἁμῷς, 
οὔτε κακοὺς εὖ δρῶν εὖ πάλιν ἀντιλάβοις. 

ἄπληστον γὰρ ἔχουσι, κακοὶ ΝΌΟΝ. ἢν δ᾽ ἕν ἁμάρτῃς, 
τῶν πρόσϑεν πάντων ἐκκέχυται OIAOTH3. 

οἱ δ᾽ ἀγαϑοὶ τὸ μέγισεον ἐπαυρίσχουσι παϑόντες, 
μνῆμα δ᾽ ἔχουσ᾽ ἀγαϑῶν καὶ χάριν ἐξοπίσω. 


My, ποτε. τὸν κακὸν ἄνδρα Q'LAON ποιεῖσϑαι 
'ET-.£IPON, 
à αἰεὶ φεύγειν, ὥςτε κακὸν λιμένα. 
Πολλοί τοι noie xai βρώσιός ds ET.fIPOI, 
ἐν δὲ σπουδαίῳ. πράγματι παυρότεροι. 


KIBVYHAOY δ᾽ ἀνδρὸς ΓΝὭΝ ΑἹ χαλεπώτερον οὐδέν, 
Κύρν᾽, οὐδ᾽ εὐλᾳβίης ἐστὲ περὲ πλέονας. 


Χρυσοῦ ΚΙΒΔΉΜΖΟΙΟ καὶ ἀργύρου ἄνσχετος ἄτη, 
Κύρνε, καὶ ἐξευρεῖν δάδιον ἀνδρὶ σοφῷ. 

εἰ δὲ Q'L40Y ΝΌΟΣ ἀνδρὸς ἐνὶ στήϑεσσι. λελήϑῃ 
ψυδρὸς ἐών, δύλιον δ᾽ ἐν φρεσὶν ἦτορ ἔχη; 

τοῦτο ϑεὸς κιβδηλότατον. ποίησε βροτοῖσιν, 
καὶ ΓΝΏΝΑΑ πάντων τοῦτ᾽ ἀνιηρότατον. 

οὐ γὰρ ἂν εἰδείης ἀνδρὸς νόον οὐδὲ γυναικός, 
πρὶν πειρηϑείης ὥσπερ ὑποζυγίου. 

οὐδέ κεν εἰκάσσαις, ὥρπερ, ποτ ἐς ὥριον ἐλϑών" 
πολλάκι γὰρ γνώμην ἐξαπατῶσ' ἰδέαι. 


Li 
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Athenaeus XV c. 30, ubi scolia profert, haec tria 


extrema posuit: 


esse 
in s 


"Eyyet καὶ Κήδωνε, διάκονε, μηδ᾽ ἐπιλήϑου, 
εἰ χρὴ τοῖς "414400 IS ἈΝΔ,ῖΡΑΣΙΝ οἰνοχοεῖν. 


"doi, “ειψύδριον ΠΡΟΔΏΣέταιρον, 
οἵους “ΝΩ24ΡΑ͂Σ ἀπώλεσας, μάχεσϑαι 
A4LA00Y3 xai εὐπατρίδας, 

ot zó* ἔδειξαν, οἵων πατέρων ἔσαν. 


Ὅστις "ANAPA φίλον μὴ ΠΡΟΖΊΖΔΏΩΣΙΝ, μεγά- 
λην ἔχει 
τιμὰν ἔν τὸ βροτοῖς ἔν τε ϑεοῖσιν κατ ἐμὸν νόον. 


Vides in duobus prioribus ne minimam quidem 
sententiae similitudinem: et si verum dicimus ne 
secundo quidem et tertio. Nam tertium est de pro- 


ditione, in secundo querela est de viris bonis ; qui pro 


. Suis 


pugnantes occubuerunt. 
Tria etiam, quae praecedunt, mira sunt in hoc 


genere et quantum in talibus adornandis externae si- 
militudint datum sit admonent, 


Ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορπίος ὦταϊρ᾽ ὑποδύεται. 
φράζευ μή σε ΒΑ“ ἩΗ' τῷ δ᾽ ἀφανεῖ πᾶς ἔπεταιε 
δόλος. 


“2 bg τὰν | BAALAN ON τὰν» μὲν ἔχει, τὰν δ᾽ ἔραται 
λαβεῖν. 

κἀγω παῖδα καλὴν τὴν μὲν ἔχω, τὴν δ᾽ ἔραμαι 
λαβεῖν. 


Πόρνη καὶ ΒΑΜΑΝΕῪΣ τωῦτὸν ἐχουο ἔμπεδέως 
ἔϑος" 
ἐν ταὐτῷ πυέλῳ τόν τ ἀγαϑὸν τόν ve κακὸν λόει. 
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Verum est nec'oblitus sum: equidem, ubi similis 
sententia ponitur, sponte nonnunquam eadem vocabula 
incurrere: quod ne ii:quidem devitarunt omnino, quo- 
rum artificiam erat eandem sententiam aliis verbis di- 
cere, ut Archiae: sed illa omnia inspicienti, item quae 
infra apparebunt iii reliqua parte Hesiodeorum, minime 
sufficit istud, sed non potest dubium esse ín ipso vo- 
cabulo momentum fuisse. Quos per gradus res eo per- 
venerit, quo in 'Theognide et Hesiodo eam nunc inve- 
nimus, hoc difficile: dictu est, non quod causae non 
possint cogitari, sed quod multae et variae. Repeta- 
mus à prima origine, Fingamus aliquem ex priscis il- 
lis sententiosae sapientiae doctoribus in corona audien- 
tium praecepta vitae, laboris, virtutis, vel simplicius 
conclusa vel suavi historiola et allegoria contexta ex- 
promentes: quos, opinor, Aratus cogitavit cum de 
Dice inter homines versante canebat (v. 105) 

ἀγειραμένη δὲ γέροντας 

ἠέ που εἶν ἀγορῇ ἢ εὐρυχόρῳ ἐν ἀγυιῇ 

δημοτέρας ἤειδεν ἐπισπέρχουσα ϑέμιστας, 

Eum, ut hoc utamur, non improbabile est, cum sen- . 
tentiam intulisset. de δέκη, oratione paulum intermissa 
aliam' expromsisse de δίκη, et aliquot fortasse deinceps. 
Sed vel hoc inventioni et memoriae promtum erat, cum 
una illata esset e. g. in qua et δίκη esset et ὅρχος, ta- 
lem deinceps expromere, in quo haec duo item. con- 
iuncta erant, nonnunquam cum quadam sensus affini- 
tate, nonnunquam ut iam vix alia cognatione animus 
duceretur quam iisdem recurrentibus vocabulis. In 
carmine sententioso Germanico ,Vridankes Beschei- 
denheit^ caput 32 (p. 78 ed. Grimm.) est ,,Von den 
Wisen und 'Tóren.^ Huius initium est: 

Got hàt den wisen sorge gebn 

dà bi den tóren senfte lebn. 

Ez enhát nieman wisen muot 


etant rinse gotes willen. tuot. 
als ;Die' wisen werdent gotes. inf, 

die: andern alle. tórén sint. «ο΄ iT 
ln. his tribus sententiis nulla. est sensus affinitas: atta- 
men sicut facile intelligimus, ut animus poetae ad -hoc 
potissimum initium lafus fuerit, naim a Jove principium; 
sic. illud quoque sentimus, quam.proclivis fuerit animas, 
u( complura pofissimum deinceps. fingeret vel.si:quo 
forte tradito uterétur tiemoria .suggérente . poneret, in 
quibus cum Sapientia coniunctus. esset Deus. ὦ 

Quod ad Graecos attinet, quaedam etiam: talia et 
orta. et consociata concertatione et.lusu esse suspicio 
esse possit: quad an. hic. illic etiam in Hesiodea. cadat 
n0u dico: sed in 'Theognidem cadere vix dubito.. Ete- 
nim constat Graecis lusus varii generis familiares fuisse, 
quibus in eo ingenii et riemoriae vis expromeretur, ut 
similiter cadentes et sonantes versus et sententiae cer- 
tatim proferrentur (videmus hoc ipsi adhuc in scoliis) 
vel alia etiam ratione externo momento deinceps pro- 
ferrentur: qua de re videndus omnino Clearchus apud 
Athenaeum 457 *). 

Hoc Forimbul ne: id quidem praestabit quisquam, 
non talia nonnunquam de.industria eo consilio iuxta 
pesita esse, ut qui in ludicris responsoriis uti vellent 
hinc peterent, non alios sibi ipsis hoc modo in char- 
tulis lusisse. EC 

Quid. si talis. etiam ordo scholarum magistris ac- 
ideales visus ad sublevandam puerorum memoriam? 


*) Ad eiusmodi ludicra eorum qui essent et certare. pares et 
respondere parati puto pertinuisse illam ὑποβολήν, de qua nu- 
per a Boeckhio et Hermanno disputatum est, et speciem quandam 
eius ὑποβολὴν ἀνταπόδοσιν. Nam sie puto haec coniungeuda esse, 
specie generi adiuncta, ut βοῦς ταῦρος, ἴρηξ κέρκος, παῖς xópy, xv - 
λιξ ἀρύστιχος Phryn. Ath. 424. c. 
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Chrestomathiae in. scholaram usum iam Platoni com- 
memoratae, de legg. 811: »plurimi dicunt pueros eru- 
diendos esse ὅλους ποιητὰς ἐχμανϑάνοντας" οἱ δὲ ἐκ πάν- 
τῶν “κεφάλαια ἐχλέξαντεξς καΐ τενας. ὅλας δήσεις εἰς ξαὐύτε 
ξυναγαγόντεξ ἐκμανθάνειν φασὲ δεῖν εἰς μνήμην τι ϑεμένους.“ 


Sed. fortasse nimium multa conquiro- et periculum 
erit ne plus aliis artificiis attribuamus, cum plurimum 
sibi poscant antiqui concinnatores, hac nota in gnomis 
aliisque id genus componendis ducti, ve] quod sic 
memoria, aliis oculi ea offerebant facillime, vel ut ali- 
quam in congerenda et digerenda farragime haberent 
regulam non nimis subtilem et operosam. Quos vidi- 
mus etiam ad litterarum ordinem, confugisse. Commu- 
nicaveram haec mea Hesiodea cum amico, Friderico 
Zandero: cui cum illa arriderent, Waltheri ,. insignis 
poetae domestici, carminum, in quibus cum maxime 
occupatus est, ordinem attendebat. Ecce: invenit haec 
. magnam partem ad similium vocabulorum normam or- 
dinata esse, — Et dum per hos dies, quibus haec prae- 
lis subiiciuntur, Straussii Vitam Jesu pervolvo, in 
^concinnandis Christi orationibus et sententiis Evange- 
listas saepe, Lucam maxime, eadem nota düctós esse 
et Straussio ipsi se offerre video (v. T. 1. p. 578. 590. 
585. 614. 616) et observatum fuisse, quo ille me re- 
mittit, a. Schneckenburgero Beitráge. zur veram 
ins Neue Testament p. 58. 20. .. .᾿. (nv) g 


Ad reliqua Hesiodea pergimus. 
$ 7. 


Οὐκ ἄρα μοῦνον ἔην 'EPLAQN γένος, ἀλλ᾿ dni γαῖαν 
εἰσὶ δύω" τὴν μέν “εν ἐπαινήσειδ νοήσας, 
ἡ δ᾽ ἐπιμωμητή" διὰ δ᾽ ἄνδιχα. ϑυμὸν ἔχουσιν. 
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j μὲν γὰρ πόλεμόν τε κακὸν καὶ δῆριν. ὀφέλλει, 
σχετλίη᾽ οὔ τις τήν γε φιλεῖ βροτός, ἀλλ᾽ vri ἀνάγκης 1ὅ. 
ἀϑανάτων βουλῇσιν Ἔριν ") τιμῶσε βαρεῖαν. 

τὴν δ᾽ ἑτέρην, προτέρην μὲν ἐγείνατο Νὺξ ἐρεβεννή, 
ϑῆκε δέ μιν Κρονίδης ὑψίζυγος, αἰϑέρι ναίων, 
γαίης τ ἐν δίζῃσι καὶ ἀνδράσι πολλὸν ἀμείνω" 

jj ve καὶ ἀπαλαμόν περ ὁμῶς imi ἔργον ἐγείρει. 20. 
εἰς ἕτερον γάρ τίς τε ἰδὼν ἔργοιο χατίζων 

πλούσιον, ὃς ?) σπεύδει μὲν ἀρόμεναι ἠδὲ φυτεύειν, 
οἶκόν v εὖ ϑέσθϑαι" ζηλοῖ δέ v& γείτονα γείτων 

εἷς ἄφενον σπεύδοντ᾽ * ἀγαθὴ δ᾽ ἔρις ἦδε βροτοῖσιν. 


3) Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει καὶ τέχτονι τέχτων 25. 
xai πτωχὸς πτωχῷ φϑονέει καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 


4) Ὦ Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐνιχάτϑεο ϑυμῷ" 
μηδέ σ᾽ ἜΡΙΣ κακόχαρτος ám? ἔργου ϑυμὸν ἐρύκοι 


1) Spohn ἔριν. 


2) Sine dubio ὁ legendum, Quis ὅς sic posuit in apodosi, vel 
solum, vel cum δέ aut μέν coniunctum? 


' 8) Haec a prioribus avellenda esse et propter quandam senten- 
tiae similitudinem huc apposita esse multi consenserunt, Nec de 
aemulatione (ζηλοῦν) in his sermo est: debebat autem, ut cum 
proximis coirent: sed de invidia, 


4) Sententia hue posita propter Contentionis vocabulum. Quid 
significet iam antea diximus 8. 1: »Ne otiosus litium fori auditor te 
ab opere abstrahi sinas.« Hanc vero sententiam :ut proferas, qui 
potes prooemio uti et tam longo et tali, quale est a versu primo 
ad quartum decimum? Qui potes multo diutius morari in eo ge- 
nere Contentionis, laudabili illo, de quo nunc ne sermo quidem 
est? At vero ne de altero quidem sermo est, qui zróAeuóv τε x«- 
xóy καὶ δῆριν ὑφέλλει. Non monet enim Persen suum, ne se de- 
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NEIKE' ὀπιπτεύοντ᾽, ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 

ὥρη γάρ v ὀλίγη πέλεται νεικέων τ᾽ ἀγορέων e, 30. 
ᾧ τινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηδτανὸς κατάκειται 

ὡραῖος, τὸν γαῖα φέρει, 4ημήτερος ἀκτήν. 


V *) Τοῦ κε κορεσσάμενος ΝΕΊΚΕΑ xai δῆριν ὀφέλλοις 
xvjuad ἐπὶ ἀλλοτρίοις" σοὶ Ó' οὐκ ἔτι δεύτερον ἔσται 


dat rixis quaetendis vel ut caveat sibi a rixis quaerendis (ne de 
bello dicam), sed ne adstet iis otiosus, Ineptius etiam tale prooe- 
mium, cum eo ordine, quo factum est, de malo et bono dicitur; 
cum breviter dicitur de malo, fuse de bono: cum prooemium 
multo amplius quam ipsa causa. — Caeterum altera lectio ὥρη 
longe melior. Ἡ]υὰ esset: »non multum enim curat forum:« quod 
dictum esset pro »curare debet vel potest.« Hoc simplicius, imo 
ad sensum, nt mihi videtur, pulcrius: »raro enim aptum foro tem- 
pus est.« Et videtur qui haec verba edidit illud Homericum effin- 
xisse et diffinxisse: ὥρη μὲν πολέων μύϑων, ὥρη δὲ xcl ὕπγου 
(4, 399)  Inclinabant ad ὥρη iam veteres, partim rarius vocabu- 
lum tuentes, partim immemores ὀλίγος significare »raro.« Arat, 
116 ὀργυρέῳ δ᾽ ὀλίγη τε καί οὐκέτι πάμπαν ὁμοίη Ὡμίλει (Dice). 


5) Haec cum antecedentibus *non cohaerere posse, iam supra 
$. 1 indicavimus: nec quidquam certius vel clarius est. Sed quo- 
modo «explicem non habeo: quidquid adhuc allatum est probare 
non possum. Si quis tenens significationem formulae νείκεα, xa 
δῆριν ὀφέλλειν, de qua $.. 1 dixi, si quis tenens significationem 
vocabuli a59:, quae est »ibi« vel »hic,« denique vocabuli ἐϑέλειν, 
quod est velle, si quis haec omnia tenens simpliciter nec contor- 
tius explicuerit et quo haec proprie connexu fuerint probabiliter 
excogitaverit, rem gratissimam fecerit meque omnium primum de- 
vinxerit. Nunc mihi haec inextricabile vitium contraxisse viden- 
tur, ipsa fortasse experta imperitam manum quovis pretio dis- . 
juncta connectere sustinentem: v. ὃ. 4, maxime B. — Eiusmodi 
locos inextricabiles sagitta lectorem pungente significavi, 
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ὧδ᾽ ἔρδειν" ἀλλ αὖϑι διαχρινώμεϑα νεῖκος 35. 
ἰϑείησι δίκαις, αἵτ ἐκ Διός εἶσιν ἄρισται. 

Ἠδὴ μὲν γὰρ κλῆρον ἐδασσάμεϑ᾽, ἄλλα τε πολλά 
ἁρπάζων ἐφόρεις, μέγα κυδαίνων βασιλῆας 
δωροφάγους, οἵ τήνδε δίκην ἐϑέλουσι δικάσσαι. 


4) Νήπιοι' οὐδὲ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντός, 40. 
οὐδ᾽ ὅσον ἐν μαλάχῃ τε καὶ ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὄνειαρ. 


Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι ϑεοὶ βίον ἀνϑρώποισιν. 
ῥηιδίως γάρ κεν καὶ ἐπὶ ἤματι ἐργάσσαιο, 
ὥστε σὲ X εἰς ἐνιαυτὸν Se καὶ ἀεργὸν ἐόντα" 
αἶψά κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ καταϑεῖο, 45. 
ἔργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. 
ἀλλὰ Ζεὺς ἔχρυψε χολωσάμενος φρεσὶν jou, 
ὅττι μεν ἐξαπάτησε Προμηϑεὺς ἀγκυλομήτης. 
τοὔνεκ ἀρ, ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα λυργά. 


7 Κρύψε δὲ πῦρ᾽ τὸ μὲν αὖτις εὕς πάϊς Ἰαπετοῖο 50. 


'6) Illi νήπιοι non. reges sunt: quippe ineptum est a regibu's 
postulare; ut de malva et asphodelo vivant: vel ita loqui quasi 
eàm ob causam reges dona accipiant, quod, si mon faciant, pe- 
riculum sit πὸ de: malva et asphodelo vivant et ad tenuissimum 
victum redigantur. "At fortasse sic intelligas: »illi iudices. stulti 
érant, eum pufabant, tibi bene, mihi male iniquo suo iudicio se 
consulere: ,nésciunt enim, et caetera.« Quis vero dicit hoc 'illos 

 putasse? Num hoc curare iudicum erat! Imo haec stultitia Per- 
sae attribuenda erat, μέγα νηπίῳ IIéocy, ut alias recte dicitur, suis 
modicis rebus non-contento, per iudices, quos corrumpebat, divi- 
tias extorquenti, quibus praesertim ne uti quidem sciret. 


7) Haec a prioribus divellenda erant, ut sanae rationi satisfie- 
ret. Etenim si haec una leges, hoc habebis: zJuppiter victum ho- 
minibus abscondidii, iratus quod a Prometheo deceptus erat. Id- 


225 


ἔχλεψ ἀνθρώποισι Διὸς παρὰ μητιόεντος 
ἐν κοίλῳ νάρϑηκι, λαϑὼν Zia τερπικέραυνον. 


circo enim aerumnas meditans hominibus Feminam creavit, cala- 
mitatem hominibus« (v. 89: ubi cf. quae dicemus). "Variae ἢ, 1. 
narratiunculae positae, quo modo labores et aerumnae ad liomines 
venerint, et quidem hae *): 1) Juppiter Prometheo propter fraudem 
Meconeam iratus victum hominibus abscondidit, Ad κρύψε βίον 
cf. hymn. Cer. 307, 333, cl. χεύϑειν v. 452). 9) Juppiter propter 
Íraudem Meconeam Prometheo iratus primum ignem abscondidit, 
hoc deinde per Prometheum recuperate Feminam creavit, quam 
Epimetheus accepit, quae facta Calamitas hominibus, quod luxui 
et otio dedita est (ut Theog. 590 sqq). Haec autem, quam alteram 
diximus, narratiuncula dupliciter explicata est, eo discrimine, ut 
unus tantummodo Feminam diceret, Pandorae nomine omisso (item 
ut in Theogonia), alter vero a singulis Diis donis ad corporis or- 
natum instructam fuisse atque inde Pandoram nominatam proderet, 
Caeterum mihi certum est, uf nomen Pandorae ne nunc quidem est 
in Theogonia, item in ea, quam nunc ibi legimus, narratione ab 
initio nec de illo quem a Dis accepit ornatu fuisse: quippe versus 
'Theog. 5771 vel 575—584 post demum interpositos fuisse, v. 597 
docet. 3) Mala per fe:ninam venerunt. Etenim Juppiter, homini- 
bus bene cupiens, ipsi homini mala conservanda dederat in dolio 
[fere ut Aeolus ventos Ulixi]: at rixa quondam orta cum femina, 
maligne haec illud dolium aperuit. Attamen Juppiter horum pro- 
vidus praeter mala etiam Spem inclusetat, et eius cura factum est 
ut femina antequam Spes evolaret clauderet dolium. Sic igitur 
malorum iam non habet potestatem: Spem sibi habet. — 4) Degene- 
rasse paulatim homines, iam Homeri temporibus creditum: οἷοι yv βρο- 
τοί εἰσι, Sic excogitatum, ut per varia hominum genera paulatim magis 
magisque in peius lapsum sit hominum genus. Sed haec quoque ab alio 
aliter explicata. Sic fuitqui cum hanchistoriolamtractaret tantummodo 


*) Haec mea dudum scripta sunt. Cf. de quibusdam Heffterus 
in Zimm, Diar. Mai. 1836. 
lo . 
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τὸν δὲ χολωσάμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς. 
»]Ἱαπετιογίδη, πάντων πέρι μήδεα εἰδώς, 

χαίρεις πῦρ κλέψας καὶ ἐμὰς φρένας ἡπεροπεύσας, 55. 
σφὶν δ᾽ αὐτοῖς μέγα πῆμα καὶ ἀνδράσιν ἐσσομένοισιν. 
τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακόν, ᾧ κεν ἅπαντες 
τέρπωνται κατὰ ϑυμέν, ἑὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες."“ 
“Ὡς ἔφατ᾽, ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν ve ϑεῶν τε" 
Ἥφαιςον δ᾽ ἐκέλευσε περικλυτὸν ὅττι τάχιςα θ0. 
γαῖαν ὕδδε φύρειν, & δ᾽ ἀνθρώπου ϑέμεν αὐδὴν 

καὶ σϑένος, ἀϑανάταις δὲ ϑεαῖς εἰς ὦπα ἐΐσκειν 
παρϑενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον" αὐτὰρ ᾿Αϑήνην 
ἔργα διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαίνειν" 

καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσέην ᾿ἀφροδίτην, 65. 
καὶ πόϑον ἀργαλέον καὶ γυιοκόρους μελεδώνας" 

ἐν δὲ ϑέμεν κύνεόν τὲ νόον xai ἐπίκλοπον ἦϑος 
Ἑρμείαν ἤνωγε διάκτορον, ᾿“ργειφόντην. 


de externis malis cogitaret, fuerunt alii qui de degeneratione morum. 
Necidem apud omnes aetatum nümerus erat, ut Buttmanni disputatio 
demonstravit. Tam ferax fuit ingenium Graecorum in his historiolis va- 
riandis, tanta illorum veterum poetarum sedulitas. Etilla huius va- 
riationis vestigia tam iucunda sunt, ut paene minus indignemur, 
nunc talia ex variis fere commixta circumferri, Ut illud in Pro- 
methea historiola festivum est, quod ex versibus Theogoniae 
556—558, quamvis incommode intercurrant, tamen intelligimus, 
eum unus hoc modo dixisset: »fuit quidam Prometheus, tam pru- 
dens, ut vel cum Jove certamen consilii iniens ipsum Jovem ali- 
quoties deciperet: quamquam denique tamen Juppiter superior eva- 
sit:» alium fuisse, qui illa Meconea fraude ita uteretur, ut hinc 
"sum sacrorum explicaret in hunc modum concludens: »ex illo 
factum est, ut Dis ossa crememus.« Imo tertius, cui offensioni 
fuit, Jovem decipi, aliter rem instituit, ut Jovem eam partem, 
qua ossa continerentur, scientem sumsisse fingeret: quod versus 
Theog. 545—562 legentem latere nequit, 
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2) Ὡς ἐφαϑ᾽, oi δ᾽ ἐπίϑοντο 4i Κρονίωνι 69—82, 
ἄνακει. ex alia 
rec. 


8) Haec (v. 69—82) ex alia sunt huius narrationis recensione, 
ut iam nota septima indicatum est, Neque enim fit in his, quod 
Juppiter fieri iusserat. Minerva non docet eam textrinum, sed 
cingit veste: non Venus venustate eam exornat, sed Gratiae et 
Pitho monilibus, Horae sertis induunt: non Vulcanus vocem ei 
indit, sed Mercurius. Hoc quaeri potest, utrum prima recensio 
versui 68 statim v, 83 (αὐτὰρ ἐπεὶ —) annexam habuerit, an ipsa 
quoque ut Jovis jussa per Deos exitum habuerint post v. 68 ex- 
posita habuerit. Hoc, inquam, quaeri potest, responderi non pot- 
est. ltem cum vel v. 72 vel 76 pro interpolato habendus sit, uter 
sit dubitatum est. Versum 72 interpolatum esse credas, quod cum 
7] εἰς ex Theogonia 572, quomodo alter, qui est Theogoniae 573, 
ei adhaeserit facillime intelligitur. ^ Attamen falsum hoc: imo hunc 
utrumque ab ipso auctore illinc transsumptum esse (vel potius tres, 
ut mox dicam) et 76 irrepsisse ideo credendum est quod verba 
πάντα δέ οἱ χροὶ xócuov ἐφήρμοσε Παλλὰς ᾿4ϑήνη non continent, 
quod debent continere. Nam de sola veste debet sermo esse (quod 
recte indicatur per ζῶσα δὲ x«l χόσμησε), sed πᾶς χόσμος yoot 
ἐφαρμοσϑεὶς de omni ornatu, qui corpori, qui colló, qui brachiis 
induitur, recte dicitur, ut modo Gratiae ὅρμους χρυσείους ἔϑεσαν 
χροΐ — Caeterum auctor horum versuum 69—82 non videtur ex 
antiquissimis esse, Non saepe fit, ut ex imitationibus aliquid con- 
cludi possit. Nam partim -Homericae imitationes ubique incurrunt: 
partim quae in Hesiodeis saepius leguntur eiusmodi formulae sunt, 
quas huic familiae per conditorum imitationem mox in usum fami- 
liarem venisse credibile est. Sunt aliae imitationes ita comparatae, 
ut unum alterum cognitam habuisse appareat, sed uter antiquior 
sit, non efficitur. Sic legimus hic v. 52 ἐν χοίλῳ γάρϑηχι, v. 87 
τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακόν: in ea narratione, quae in Theo- 
gonia legitur, item est ἐν Xd(Ap νάρϑηκι v. 567, et 670 αὐτίχις δ᾽ 
ἀντὶ πυρὸς τεῦξεν xe«xór; et certe ἀντὶ πυρός ut significet »pro igue 
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αὐτίκα δ᾽ ἐκ γαίης πλάσσε κλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 70. 
παρϑένῳ αἰδοίη ἴκελον Κρονίδρω διὰ βουλάς" 

ζῶσε δὲ καὶ κόσμησε ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 

ἀμφὲ δέ οἱ Χάριτές τε ϑεαὶ καὶ πότνια Πειϑὼ 
ὅρμους χρυσείους ἔϑεσαν χροΐ ἀμφὶ δὲ τήνγἃ 

* Opat καλλίκομοι στέφον ἄνϑεσιν εἰαρινοῖσιν. 75. 

- πάντα δέ οἱ χροΐ κόσμον ἐφήρμοσε Παλλὰς ᾿4ϑήνη. 
ἐν δ᾽ ἄρα οἱ στήϑεσσι διάκτορος, ᾿Αργειφόγτης 
ψεύδεά 9' αἱμυλίους τε Aóyovg καὶ ἐπίχλοπον ἦϑος 
τεῦξε, Διὸς βουλῇσι βαρυκτύπου, ἐν δ᾽ ἄρα φωνέν 
ϑῆκε ϑεῶν κῆρυξ' ὀνόμηνε δὲ ν) τήνδε γυναῖκα 80. 
Πανδώρην, ὅτε πάντες ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
δῶρον ἐδώρησαν, πῆμ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 


«Αὐτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 
εἰς Ἐπιμηϑέα πέμπε πατὴρ κλυτὸν ᾿“ργειφόντην 
δῶρον αγοντα ϑοῶν, ταχὺν αγγελον. οὐδ᾽ Ἐπιμηϑεὺς 85. 


—— 


surrepto« non duo excogitant: séd, ut dixi, uter ab utro sumserit, 
inde non intelligitur, tantum alterum ab altero sumsisse. At his 
paucis, de quibus nunc verba facimus, versibus nimis multa sunt 
cum aliis convenientia, quam ut hos omnes hinc petisse, non hunc 
ab aliis credere possis. Primum tres primi versus ita conveniunt 
cum Theog. 571—3, ut posteriores duo prorsus iidem sint, primus 
paulum immutatus: αὐτίχα δ᾽ ἐκ γαίης πλάσσε κλυτὸν ᾿μφιγυήεις," 
Theog. 571 γαίης γὰρ σύμπλασσε περιχλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις. Deinde 
ἐπίχλοπον ἢϑος 78 est v. 67: ψεύδεά $' αἱμυλίους τε λόγους infra 
in Diebus v. 791. Denique illa: ἀμφὶ δὲ οἱ Χάριτές τε ϑεαὶ xol 
πότνια Πειϑὼ ὕρμους χρυσείους [ἔϑεσαν χροΐ, ἀμφὶ δὲ τήν γε Ὧραε 
χαλλίχομοι στέφον ἄνϑεσιν εἰαρινοῖσιν in memoriam revocant illa 
ex Carminibus Cypriis (Ath. XV. p. 682 d) εἵματα μὲν χροιῆς 
αὖτε οἱ Χάριτές τε xol Ὧραι ποίησαν καὶ ἔβαψαν ἐν ἔνϑεσιν εἰκ- 
οινοῦσιν, 

9) An ὀνόμηνε δέ τήνδε γυναῖχα ab initio significabat: nomina- 
wit-autem hanc — Feminam? 
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ἐφράσαϑ᾽, ὥς οἱ ἔειπε Προμηϑεύς, μήποτε δῶρον 
δέξασϑαι πὰρ Ζηνὸς Ὀλυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν 

ἐξοπίσω, μιν πού τε κακὸν ϑνητοῖσι γένηται. τ 
αὐτὰρ ὃ δεξάμενος, ὅτε δὴ κακὸν εἶχ, ἐνόησε. 


v. Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χϑονὲ φῦλ᾽ ἀγϑρώπων 90. 
νόσφιν ἄτερ ve κακῶν καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 


10) Haec, quae sequntur, quomodo intelligamus, iam indicavi- 
mus not. 7 nr. 3. Ipsam feminam maligne et dedita opera mala 
inclusa emittere voluisse, declarat v. 95, ubi de ipsa dicitur &»- 
ϑρώποισι δ' ἔμήσατο κήδεα λυγρά, Versus 98 alyióyov βουλῆσι 
«hg νεφεληγερέταο, quo nihil aptius fingi potest, si a quibusdam 
aberat, ab iis [omissum puto, qui falsa implicati erant opinione, 
hic quoque Jovem hominibus aversum fingi. Unus offensioni est 
v. 105 οὕτως oU τί πῃ ἔστι fig νόον ἐξαλέασθαι, qui reliquae nar- 
rationi ita adversatur, ut eidem, quae hic veritatem adhuc praeclusit, 
praeiudicatae opinioni deberi putandus sit: effictus est iste versus 
ex eo versu, quo in Theog. narratio de Pandora coaclrditur 613 

“ὡς οὐχ ἔστε Διὸς χλέψαι γόον οὐδὲ παρελϑεῖν. Hoc igitur eiecto 
tota res egregie procedit. Nam de versu 93 dudum explorata res 
est: de quo Spohnias hoc modo: »v. 92 Alii γῆρας. 93 Spurius; 
huc migravit ex Odyss. τ, 360; eo addito in priore γῆρας scriptum 
est. At vero mortem, non senium afferunt morbi.« Hoc recte: 
nisi quod invertendum illud: cum priore versu errore facili pro 
κῆρας irrepsisset I*HP.4ZX, aditum invenit propter rei et verbi si- 
militudinem hic: αἶψα γὰρ ἐν χαχότητι βροτοὶ κατα T'HPAXKOYZI. — 
An denique ante versum 94 olim quaedam fuerint dein amissa, de 
.dolio hominibus commisso, de rixa exorta, hoc Sciri non potest. 
Necessario quidem credendum non est; sed potest fieri, ut aliquis 
rem tum non ignotam strinxerit potius quam,explicuerit. Si illud 
γάρ a principio removeris (e. g. Πρῶτον vel τὸ πρὶν uiv ζώεσχον —) 
jam pulcherrimam habes historiolam nec ulla parte claudicantem, 
Illud γάρ a concinnatore est. Praecedens historiola de eadem re, 
feminam Calamitatem attulisse hominibus, absoluta erat. 


^ 
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νούσων v ἀργαλέων, αἵ v ἀνδράσι κῆρας [alii I7H- 
ῬΑ͂ΣΊ ἔδωκαν. 

— αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ ΚΑΤΑΑΓΗΡΆΣΚΟΥΣΙ. 
ἀλλὰ γυνὴ χείρεσσι πίϑου μέγα πῶμ᾽ ἀφελοῦσα 
ἐσκέδαο᾽ !'), ἀνθρώποισι δ ἐμήσατο κήδεα λυγρά. 95. 
μούνη δ᾽ αὐτόϑι ἐλπὶς ἐν ἀῤῥήχτοισι δόμοισιν 
ἔνδον ἐμιμνε πίϑου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ ϑύραξζε 
ἐξέπτη" πρόσϑεν yàg ἐπέμβαλε πῶμα πίϑοιο, 
αἰγιόχου βουλῇσι Διὸς νεφεληγερέταο. 
ἄλλα δὲ μυρία λυγρὰ κατ ἀνθρώπους ἀλάληται. 100. 
πλείη μὲν yàg: γαῖα κακῶν, πλείη δὲ ϑάλασσα" 
γοῦσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὲ νυκτὶ 

/ αὐτόματοι φοιτῶσι, κακὰ ϑνητοῖσε φέρουσαι, 
σιγῆ, ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητίετα Ζεύς. 

— οὕτως οὔ τί πῃ ἔστε Διὸς νόον ἐξαλέασϑαι. 105. 

Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω 
εὖ καὶ ἐπισταμένως" σὺ δ᾽ ἐνὲ φρεσί βάλλει σῇσιν. 


— τ) Ὡς ὁμόϑεν TET A3 ϑεοὶ ϑνητοί ἌΝΘΡΩΠΟΙ 


13) Χρύσεον μὲν πρώτιστα ΓΈΝΟΣ μερόπων ᾿ΑΝ- 
ΘΡΏΠΩΝ 


11) Spohn. ἐσχέδασ)᾽. 


J 12) Hic versus aliunde desumptus, vel etiam (et hoc potius 
credemus) si postea ut coire videretur imperite mutatum putamus 
(poterat e. g. esse ἐξ óuóóev — Od. e, 477) proverbialis sententia 
hexametro uno absoluta huc intravit, quod de Hominum Origine 
n eo sermo est, ut in proxime sequentibus. Qualia exempla nunc 
affatim novimus. Sententia si sola spectatur, ut decet, bona est: 
nam ἕν ἀνδρῶν, fv ϑγατῶν γένος" ix μιᾶς δὲ nvéoutv ματρὸς ἀμ- 
φότεροι, Pind. Nem. VI, 1"). 

13) Haec narratio de quinque hominum generibus, ut nunc 


*) Occurrit etiam locus Dionis Chrysost. T. I. p. 550. Hymn. 
Apoll. 336. 
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ἀϑάνατοι ποίησαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 110. 
« * ᾽ν , , c 3 - , 
ot μὲν ἐπὶ Κρόνου ἤσαν, 0? οὐρανῷ ἐμβασέλευεν" 


est, plures habet aüctores, ex pluribus recensionibus commixta. 
est, et /praeterea in quinto genere ad desperationem deformata. 
Jam primum et secundum genus diversos auctores habet. Nam qui 
de aureo genere exposuit, huius felicitatem depingit ita, ut de 
corporum agilitate et robore, de frugibus sponte nascentibus, uf, 
brevi comprehendam de externis bonis exponat: moribus etiam il- 
los praestantes fuisse et pios tam ille neglexit, ut tantummodo ve- 
stigiis quibusdam divinandum sit, quod post mortem iura etiam et 
iniurias observant. Contra is, cuius de argentea aetate narratio- 
nem habemus, ita pravitat morum intentus erat, ut accedentem 
nunc laborem et culturam agrorum ne verbo quidem 
commemoret. Sed is etiam qui. tertium genus sic ut nunc legi- 
tur cecinit habuit aliquid sibi proprium: is enim, cuius rei.in re- 
liquis vestigium nullum est, (imo in secundo genere cum argenti 
pretio illorum hominum natura ne convenit quidem: tam non atten- 
dit is auctor metallo: v. Buttm. p. 6) 18 igitur ludit in vocabulo 
χάλχειος, et ita quidem, ut versibus 
τοῖς δ' ἣν χάλχεα μὲν τεύχεα, χάλκχεοι δέ τε τοῖχοι» 
χαλχῷ δ' εἰργάζοντο"), μέλας δ᾽ οὐκ ἔσχε σίδηρος 

tantummodo aenei generis exornandi causa ita locutus sit, quasi 
probro esse possit non ferreis, sed aeneis armis et instrumentis 
uti: quibus tamen omnino antiquis temporibus e. g. Homericis sae- 
pissime usi sunt, nec hoc probro fuit; et minime probro dari | po- 
teratab iis, quibus vel felicitas vel morum mollities et durities de- 
pingenda maximae curae fuit, uti primi secundique generis aucto- 
ribus fuit. Illud aeneum ita obversabatur huius auctoris animo, 
ad id ita descriptionem suam dirigebat, ut Apollonio (et si quis. 
forte ante fecit, v. Apollod. I, 9, 26) ne vehementer quidem expro- 
brandum sit, quamquam falso intellexit, gigantas vere aeneos 
hoc loco intellexisse, IV, 1641 ubi de Talo aeneo dicit: 


*) h. e. instrumentis inoperibus utebantur aeneis, non »terram exer- 
cebantaeneoaratro:» nam οὐδέτι σῖτον ἤσϑιον, non colebantigitur terram. 
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ὥστε 9eoi δ᾽ ἔζωον, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες, 
νόσφιν üveQ τὸ πόνων καὶ ὀίζύος" οὐδέ τι δειλὸν 


τὸν μὲν χαλκείης μελιηγενέων ἀνθρώπων 

δίζης λοιπὸν ἐόντα μεὲ ἀνδράσιν ἡμιϑέοισιν 

Σιὐρώπῃ Κρονίδης νήσου πόρεν ἔμμεναι οὖρον. 
Quam in quarto genere nunc incommode incidat, transitum fieri 
repente non ad peiores, sed ad meliores, observavit Buttmannus. 
Praeterea ne intelligitur quidem cur meliores dicantur. In tertio 
genere accesserat bellum tanquam summum malorum. Sed bello hi 
ipsi heroes pereunt. Inde a quinto genere quantae offensiones 
sint infra dicemus. Quod ab initio huius totius narrationis consi- 
liun, quae forma fuerit, is a quo alia complura in rem nostram 
peti possunt, Buttmannus, posuit coniecturas. Possunt de hac re 
alia etiam coniici omnia aeque incerta, partim saltem incerta, ut: 
res alio etiam modo non minus recte cogitari possit. Sed hoc mo- 
nendum est ex aliqua recensione, quam nunc integram non habe- 
mus, quosdam superesse versus hos, 199: 

xal τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης 

λευχοῖσιν φαρέεσσι καλυψαμένω χοόκ χαλὸν 

ἀϑανάτων μετὰ φῦλον ἴτην προλιπόντ ἀνθρώπους 

"flde καὶ Νέμεσις" τὰ δέ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 

ϑνητοῖς ἀνθρώποισι" καχοῦ δ' οὐκ ἔσσεται ἀλχή. 
ἤπην, Spohnius ipquit, est redibunt ad Deos. Hoc ἴτην significare, 
noh »iverunte credam si quis ostenderit, quod non poterit ostendi 
" (v. Hom. 4, 347. ε,) 430. φ, 244. Y, 159. *^, 814. Opp. Hal. 11, 
665. Cyn. II, 963): imo significat »terras Astraea religuit.« Sed 
fac significare futurum, vel potius fac alteram lectioném 7zo» ve- 
riorem esse et hoc significare posse »ibunt«, an igitnr ea aetate, 
qua hoc de ferrea aetate canit poeta, "versantur adhuc inter ho- 
mines ijs; et Nemesis? Cui tandem hoc verisimile videbitur? 
Imo illi versus ex tali fere contextu relicti sunt, Arateo simili: au- 
rea aetas fuit praestantissima: tum argentea iam degenerans, tum 
intravit ferrea, qua vis et omnia mala ex sceleribus orta grassari 
coeperunt; quod cum viderent Pietas et Nemesis, a quibus tamen 
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γῆρας im», αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖος 
τέρπον' ἐν ϑαλίησι κανῶν ἔχτοσϑεν ἁπάντων. 15 
ϑνῆσκον δ᾽ ὡς ὕπνῳ' δεδιιημένοι" ἐσϑλὰ δὲ πάντα 
τοῖσιν ἔην" καρπὸν Ó' ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 
αὐτομάτη πολλόν τὸ καὶ ἄφϑονον" ot δ᾽ ἐϑελημοὶ 
ἥσυχοι ἔργα véuovro !*) σὺν ἐσϑλοῖσιν πολέεσσιν, 

15) ἀφνειοὶ μήλοισι, φίλοι μακάρεσσι ϑεοῖσι. 120, 
ξυναὲ γὰρ τότε δαῖτες ἔσαν, ξυνοὶ δὲ ϑόωκοι 
ἀϑανάτοισι ϑεοῖσε καταϑνητοῖς τ᾽ ἀνθρώποις. 

αὐτὰρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 

τοὶ μὲν δαίμονές εἰσι Διὸς μεγάλου διὰ βουλάς, 
ἐσϑλοί, ἐπιχϑόνιοι, φύλακες ϑνητῶν ἀνθρώπων, 125. 
οἵ δα qvAaocovoi» τε δίκας καὶ σχέτλια ἔργα, 

ἠέρα ἑσσάμενοι πάντῃ φοιτῶντες ἐπὶ αἷαν 
πλουτοδόται" καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσχον. 


solis illa poterant coerceri, tristes discesserunt, mala autem illa 
ut reliquerunt sic relicta erunt hominibus nec erit qui ea defendat, 


14) h. e, cum (in) multis bonis rebus transigunt (233) tranquilli. 
Spohnius: »cum convivis.« Id esset πολέες τε ze) ἐσθλοί, -lllud 
est ut χαχοῖσι συνέῤῥηχτας πολέεσσι 9, 137. Quamquam Dicaear- 
chus quoque illa ratione intellexisse videtur, βέος Ελλάδος fr. I. 
p. 13 Buttm. (φιλέα»). 


15) Hic versus ab omnibus codd. abest, a Diodoro servatus ^ 
est. Duos sequentes versus pro Hesiodeis allatos ab Origene et 
scholiasta Arati hoc loce posuit Spohnius: quod mihi eo minus 
dubium visum, cum Schol. Arati (Phaen. 102) satis perspicue dicere 
videatur eos in aureo Genere fuisse. Et res rectc linbet: nam »ul- 
tima coelestum terras Astraea reliquit.« — Antea ut haec sic re- 
liqui Divi libenter et vulgo versabantür inter homines, coenae et 
consiliorum socii. — Attende hos tres versus, ut teneas quantum 
huic, quem tractamus, textui fideisit, Nec scholiastae ullum eorum 
attingunt. Deinde ἐπειδή cum Goettlingio seripsi ex Platon. Cra- 
tyl. p. 397. E. Spohn. ἐπεί χε cum. codd. 
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Alterum genus ex alia recensione. 
4evrtgoy αὔτε γένος πολύ χειρότερον μινήπισϑεν 
ἀργύρεον “ποίησαν Ὀλύμπια δώμιαν ἔχοντες, 130. 
χρυσέῳ οὔτε φυὴν ἐναλίγκιον οὔτε νόημα. 
ἀλλ ἑκατὸν μὲν παῖς ἔξεα παρὰ μητέρι κεδνῇ 
ἐτρέφετ᾽ ἀτάλλων, μέγα νήπιος, ᾧ ἐνὲ οἴκῳ. 
ἀλλ δε ἂν ἡβήσεις καὶ ἥβης μέτρον ἵκοιτο, 
παυρίδιον ζώεσκον ἐπὶ χρόνον, &Ày& ἔχοντες 135. 
ἀφραδίαις" ὕβριν γὰρ ἀτάσθαλον οὐκ ἐδύναντο 
ἀλλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀϑανάτους ϑεραπεύειν 
ἤϑελον, οὐδ᾽ ἔρδειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὲ βωμοῖς, 

ἦ ϑέμις ἀνθρώποισι xav ἤϑεα. τοὺς μὲν ἔπειτα 

Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε χολούμενος, οὕνεκα τιμὰς 140. 

οὐκ ἐδίδουν μακάρεσσι ϑεοῖς, οἵ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 

τοὶ μὲν ἐπιχϑόνιοι μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται 

δεύτεροι, ἀλλ᾿ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. 
Tertium genus ex alia recensione. 

Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος μερόπων ἀνθρώπων 145. 

χάλκειον ποίησ᾽, οὐκ ἀργυρέῳ οὐδὲν ὁμοῖον, 

ἐκ μελιᾶν, δεινόν τε καὶ ὕβριμον" οἷσιν ἄρηος 

ΣΟΥ ἔμελε στονόεντα καὶ ὕβριες" οὐδέ τι σῖτον 

ἤσϑιον, ἀλλ᾿ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα ϑυμόν, 

ἀπλαστοι" μεγάλη δὲ βίη, καὶ χεῖρες ἄαπτοι 150. 

ἐξ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὲ στιβαροῖσι μέλεσσιν. 

τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τε οἶκοι, 

χαλκῷ δ᾽ εἰργάζοντο" μέλας δ᾽ οὐκ ἔσκε σίδηρος "5). 

xai τοὶ μὲν χείρεσσιν ὕπο σφετέρησι δαμέντες 

βῆσω ἐς εὐρώεντα δόμον κρυεροῦ ᾿Αἴδαο 155. 

γώνυμνοι" ϑάνατος δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἐόντας 

εἷλε μέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 


15) Hanc lectionem ex antiquioribus habet Apollon. lex. Hom. 
s. χάλκεα, Sed fuit alia μέλας δ᾽ ἀπέχειτο σίδηρος, Pile vit. 
bd 230 Ol. 
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Quartum genus ex alia recensione, vel ab alio auctore 
imperite adiectum, 
“Αὐτὰρ Ἐπεὶ xai τοῦτο γένος. κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
αὖτις £v ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χϑονὲ πολυβοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 160. 
ἀνδρῶν ἡρώων ϑεῖον γένος, ot καλέονται 
ἡμίϑεοι, προτέρῃ γενεῇ, xav ἀπείρονα γαῖαν. 
καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνή, 
τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ Θήβῃ Καδμηΐδε γαίῃ 
&Àe08 μαρναμένους μήλων ἕνεκ᾽ Οἰδιπόδαο, 165 
τοὺς δὲ καὶ ἐν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης 
ἐς Τροίην ἀγαγὼν Ἑλένης ἕνεκ ἠυκόμοιο "5). 
ἔνϑ᾽ ἤτοι τοὺς μὲν ϑανάτου τέλος ἀμφεκάλυψεν. 
τοῖς δὲ δίχ ἀνθρώπων βίοτον καὶ 79€ ὀπάσσας 
’, Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης, 170. 

τηλοῦ ἀπὶ ἀϑανάτων᾽ τοῖσιν Κρόνος '") ἐμβασιλεύει. 
καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες, 
ἐν μακάρων νήσοισι, naQ ᾿Ωκεανὸν βαϑυδίγην, 
ὄλβιοι ἥρωες", τοῖσιν μελιηδέα καρπὸν 
τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει. ζείδωρος ἄρουρα. 175. 
15) "ῆηκέτ ἔπειτ ὠφειλον ἐγὼ πέμπτοισι μετεῖναι 

V ἀνδράσιν, ἄλλ᾽ ἢ πρόσϑε ϑανεῖν ἢ ἔπειτα γενέσϑαι. 
γῦν γὰρ δὴ γένος ἐστὲ σιδήρεον" οὐδὲ mov ἦμαρ 


——— 


16) Post v. 167. Hermanno versus deesse visus est: quod for- 
tasse verum, quamquam non necessarium. Sed quem ipse finxit 
«Ελλάδι κῦδος ἔϑηκεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ἀγαμέμνων non placet mihi; in- 
fert enim quod hoc loco, ubi de interitu eorum dicendum est, 
alienum videtut, nisi certe in enuntiatione interposita et pendente - 
delitescit. Fortasse hic aptior: 

τιννυμένους μέγα ἔργον ἀπώλεσε ϑυμὸς ἀγήνωρ. 


17) Spohn. ἐμβασίλευε, cum codd. qui quidem eum exhibent. 
V. Goettl. 


18) Hic nihil habeo quo insistam, et tam multa me quidem 
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παύσονται καμάτου καὶ ὀϊζύος οὐδέ vi νύκτωρ 
φϑειρόμενοι, χαλεπας δὲ ϑεοὶ δώσουσι μερίμνας. 180. 


offendunt, : et gravissime offendunt, ut maluerim totum locum »in 
insolubilibus« relinquere quam distinguere singula. Jam illud, 
quo transitus fit, μηχέϊ — nondum extricatum est. Nam qui dicit 
»utinam ne amplius his hominibus interesse deberem,« ei adden- 
dum est »sed statim mori.« Ac si antea meliorem aetatem fuisse 
exposuit, hoc modo: »sed aut antea fuisse aut statim mori.« Vel 
invertamus rem hoc modo: Qui ita dicit »utinam aut antea mortuus 
essem aut post natus,« huic exordiendum fuit »nollem huic aetati 
interesse,« »amplius« ineptum est. In reliquis primum considere- 
mus hos versus: 

ἀλλ ἔμπης καὶ τοῖσι “μὲμέξεται ἐσϑλὰ καχοῖσιν. 

Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 

eU? ἂν γεινόμενοι πολεοχκρόταφοι τελέϑωσι. 
Et primus quidem qualis sit videor mihi recte intelligere. Cum 
pessima quaeque in proxime antecedentibus de genere hominum 
dicta essent, addidit aliquis minus severus in contrariam senten- 
tiam: »attamen quaedam bona etiam in his erünt,* prorsus eodera 
modo ut infra 275 cum haec dicta essent 

vüy δὴ ἐγὼ μήϊ αὐτὸς ἐν ἀνθρώποισι δίκαιος 

ει εἴην, μήτ ἐμὸς υἱός" ἐπεὶ καχόν, ἄνδρα δίχαιον 

ἔμμεναι, εἰ μείζω γε δίκην ἀδικώτερος ἕξει, 
additum hoc: ἀλλὰ r&y οὔπω ἔολπα τελεῖν “α τερπικέραυνον: Di- 
xit de hoc genere interpolationum apud gnomicos Welckerus ad 
Theogn. LXXXIII. Sed sequentia »Juppiter hoc quoque genus 
hominum delebit, quando (recens) nati canis capillis erunt« (non 
tuebitur, opinor, Hermannus interpretationem suam p. 169), quid 
significant* Mihi videntur significare: delebit — nunquam (et 
si sententiarum connexum apud Aristidem I. p. 369 Dind. intueor, 
paene persuadeo mihi hunc eodem modo intellexisse), Et viden- 
tur haec ab homine faceto profecta, illas multas et repetitas homi- 
num exstinctiones hoc vaticinio re levi, verbis grandi παρῳδοῦντι, 
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αλλ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἔσϑλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 
εὖτ ἂν γεινόμενοι πολιοκρόταφοι τελέϑωσιν. 

3 L| ^ , € [old 2 - 
οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὅμοίϊος, οὐδέ τι παῖδες, 

323 φ»"ν - , € - € , - 
οὐδὲ ξεῖνος Sewodox« καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 185 , 
οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς. τὸ πάρος περ. 
αἶψα δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοκῆας" 


His tribus versibus non improbabili, ni fallimur, interpretatione 
eiectis, magnas difficultates sustulimus, Sed restant abunde. Non 
hospites, non fratres fidem servabunt, senes parentes contumeliose 
habebunt, filii patribus non similes erunt. Erunt? Non iam sunt 
haec! Eo certe tempore,"quo ille Persen increpuit et reges, iam 
omuia haec erant, Ergo, inquis, hic non idem est qui ille: quid 
praeterea? Qui haec tot mala vaticinatur, is profecto aeque certe 
severus rerum humanarum iudex erat, quam ille Hesiodus: quod 
si severus, non fugit eum iam nunc in ea aetate, quam ipse iam 
nunc ferream dicit, fratres et amicos infideles esse, erga parentes 
pietatem laedi,'et cetera, Quis hoc non dixit de sua aetate paulo 
severior! μορφὴν δ᾽ ἀλλάξαντα πατὴρ φίλον υἱὸν ἀείρας σφάζει ἐπ- 
εὐχόμενος μέγα νήπιος Empedocl, 385. o? δ᾽ ἀπογηράσχοντας ἀτιμά- 
ζουσι τοχῆας, ἱτούτων τοι χώρη, KUpy , ὀλίγη τελέϑει "Theogn. 82]. 
De istis futuris dicere possum, proprie pertinuisse ad illud; τὰ δὲ 
λεέψετμι ἄλγεα λυγρὰ ϑεητοῖς ἀνθρώποισι" χαχοῦ δ᾽ τοὺχ ἔσσεται 
ἀλκύ: possum dicere, cum quis illa futura viv γὰρ δὴ γένος ἐστὶ 
σιδήρεον" οὐδέ πο ἦμαρ παύσονται χαμάτου — χαλεπὰς δὲ ϑεοὶ ὔ 
δώσουσε μεριμνας (quibus continetur: nunc ferrea aetas est et mane- 
bit ferrea) male intellexisset insulse aetatis ferreae descriptionem 
per futura continuasse: dicam potius haec plane incerta esse nec 
ab omni parte probabilia nec multum solatii afferre. — Deinde 
v. 187—189 videntur ex duplici eorundem versuum recensione con- 
glutinata esse, item v. 191—195. Denique hic incurrit ille ὕβρις 
ἀνήρ, 'et δίχη δ᾽ ἐν χερσὶ χαὶ αἰδώς οὐκ ἔσται, de quibus dixi- 
mus ὃ. 4. B. 
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μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσιν, 
σχέτλιοι, οὔτε ϑεῶν ὕπιν εἰδότες" οὐδέ κεν οἵγε 
γηράντεσσι τοχεῦσιν ἀπὸ θρεπτήρια δοῖεν" 190. 
χειρόδικαι, ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει" 
οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται οὐδὲ δικαίου, 

ovr ἀγαϑοῦ" μᾶλλον δὲ κακῶν ῥεχτῆρα καὶ ὕβριν 
ἀνέρα τιμήσουσι" δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ καὶ αἰδὼς 

οὐκ ἔσται" βλάψει δ᾽ ὃ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, 195. 
μύϑοισι σκολιοῖς ἐνέπων, Eni δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται" 
ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν 
δυςκέλαδος κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερώπης. 


1) Καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χϑονὸς εὐρυο- 
δείης, 
λευκοῖσιν φαρέεσσι καλυψαμένω χρόα καλόν, 200. 
ἀϑανάτων μετὰ φῦλον ἴτην, προλιπτόντ᾽ ἀνθρώπους, 
«Αἰδὼς καὶ Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται: ἄλγεα λυγρὰ 
ϑνητοῖς ἀνθρώποισι" κακοῦ δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκή. 


Νῦν δ᾽ αἶνον βασιλεῦο᾽ ἐρέω φρονέουσι καὶ αὐτοῖς. 
ὯΩδ᾽ ἴρηξ προςέειπεν ἀηδόνα ποικιλόδειρον, 205. 
ὕψι μάλ᾽ ἐν νεφέεσσι φέρων ὀνύχεσσε μεμαρπώς" 

ἡ δ᾽ ἐλεὸν γναμπτοῖσι πεπαρμένη ἀμφ᾽ ὀνύχεσσιν 
, μύρετο" τὴν δ᾽ Oy ἐπικρατέως πρὸς μῦϑον ἔειπεν". 
»Ζαιμονίη, τέ λέληκας; ἔχει νύ σε πολλὸν ἀρείων, 

- ἫΝ f »»2 αὐ » 12 ^ - 
τῇ δ᾽ εἷς, 7j σ᾽ ἂν ἐγώ περ ἄγω, xai ἀοιδὸν ἐοῦσαν. 210. 
δεῖπνον δ᾽, αἱ x ἐθέλω, ποιήσομαι ἠὲ μεϑήσω" 

ΒΩ 5 ὦ E] , , ^ , 3 , 
ἄφρων δ᾽ og x ἐθέλῃ πρὸς κρείσσονας ἀντιφερίζειεν" 


19) De his versibus v. not, 13. 


904) Illud φρονέουσε xci αὐτοῖς acerbissimum est: »fortiores 
valere prae peritis, quod haec fabula docet, hoc quidem reges 
ipsi sciunt.« Hoc probabile reddere potest, hanc fabulam eiusdem 
auctoris esse qui aliis locis tam acerbe agit cum regibus. 
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φίκης τε στέρεται πρός τ αἴσχεσιν ἄλγεα πάσχει." 
Ὃς ipa ὠκυπέτης ἴρηξ τανυσίπτερος ὄρνις. 


4. E. | 

Δίκη. Ἐσ ϑλός. Ἔργον (ἔρδειν, ἐργάζεσϑαι) 

Ὦ Πέρση »σὺ δ᾽ ἄϊε Z4 IKHZ, μηδ᾽ ὕβριν ὄφελλε. 215. 
ὕβρις γάρ τὸ κακὴ δειλῷ βροτῷ" οὐδὲ μὲν ἀσϑλὸς 
ῥηϊδίως φερέμεν δύναται, βαρύϑει δέ 9' bm αὐτῆς, 
ἐγκύρσας ἄτῃσιν᾽ ὁδὸς δ᾽ ἑτέρῃφι παρελθεῖν 
κρείσσων ἐς τὰ δίκαια" δίκη δ᾽ ὑπὲρ ὕβριος ἴσχει, 
ἐς τέλος ἐξελϑοῦσα" παϑὼν δέ ve νήπιος ἔγνω. 220. 


«Αὐτίκα γὰρ τρέχει Ὅρκος ἅμα SKO.4T H31 41:- 
ΚΗΣΙ. 
— Τῆς δὲ. ΦἼΚΗΣ ῥόϑος ἑλκομένης 5j X ἄνδρες ἄγωσιν 
ΞΞ δωροφάγοι, ΣΚΟΑΙΜῚΣ τὸ “ἼΚΑΙΣ κρίνωσι ϑέ- 
μιστας. 

δ᾽ ἕπεται, κλαίουσα πόλιν καὶ ἤϑεα λαῶν, 
ἠέρα ἑσσαμένη, κακὸν ἀνθρώποισι φέρουσα, 225. 
οἵ τέ μιν ἐξελάσωσι καὶ οὐκ ἰϑεῖαν ἐγειμαν. 


vo 


921. 224. 925. 226). coniuncti pulcherrimi sunt. Judex 
iuratus se iustam sententiam laturum, si ius pervertit, statim 
adést Ὅρχος periurium vindicaturus. — De Horco, periurium 
vindicante,, apte Spohnius citat Theogon. 231 Ὅρκον 3' og δὴ πλεῖ- 
στον ἔπιχϑονίους ἀνθρώπους πημαίνει, ὅτε κέν τις ἑχὼν ἐπέορχον 
ὀιιόσσῃ. Pausanias II, 2, 1 sic scribit: ὃς δ᾽ ἂν ἐνταῦϑα ἢ Κοριν- 
ϑίων ἢ ξένος ἐπίορχα ὀμόσῃ, οὐδεμία ἐστὶ μηχανὴ διαφυγεῖν τοῦ 
ὅρχου, — Is igitur ad puniendum strenuus statim adest, sed Dice, 
quae est ἡ δ᾽, lento gradu sequitur, deflens eam urbem, tristitia vul- 
tum obtegens, invita poenam ferens hominibus, qui expellunt eam 
et perverse iudicant. Nam Dice in Hesiodeis non est illa, quae 
apud tragicos est*), severa et hominibus infensa Dea: sed mitis 


*) In mentem venit monere de Soph. Antig. 91 


240 


Ot δὲ ΦἼΚΑΑΣ ξείνοισι καὶ ἐνδήμοισι διδοῦσιν 
i9elag καὶ μή τι παρεκβαίνουσι δικαίου" 
“τοῖσι τέϑηλε πόλις, λαοὶ δ᾽ ἀνϑεῦσιν ἐν αὐτῇ, 
εἰρήνη δ᾽ ἀνὰ γῆν κουροτρόφος" οὐδέ ποτ᾽ αὐτοῖς 230. 
ἀργαλέον πόλεμον τεκμαίρεται εὐρύοπα Ζεύς, 
οὐδέ ποτ ἰϑυδίκαισι uev ἀνδράσι λιμὸς ὀπηδεῖ, 
οὐδ᾽ ἄτη" ϑαλίῃς δὲ μεμηλότα ἔργα νέμονται. 
τοῖσι φέρει μὲν γαῖα πολὺν βίον" οὔρεσι δὲ δρῦς 
ἄκρη μέν 76 φέρει βαλάνους, μέσση δὲ μελίσσας" 235. 
εἰροπόκοι δ᾽ Oitg μαλλοῖς καταβεβρίϑασιν᾽ 
τίχτουσιν δὲ γυναῖκες ἐοικότα τέκνα γονεῦσιν" 
ϑάλλουσιν δ᾽ ἀγαϑοῖσι διαμπερές" οὐδ᾽ éni νηῶν 
γίσσονται, καρπὸν δὲ φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 


VU VU NU VU MU NJ AS A US ARS AS 


Οἷς δ᾽ ὕβρις ve μέμηλε ΚΑΚῊ xai σχέτλια ἔργα, 240. 
€. τοῖς δὲ AJ IKHN Κρονίδης τεκμαίρεται εὐρύοπα Ζεύς. 


est, fungens officio sibi demandato invita; T impar puella 
iniuriis ab hominum manu sibi illatis propulsandis apud Jovem 
patrem conquerens (cf. v. 260); Veneri Homericae similis. Ex ea 
sententia item pulcerrime dictus versus interiectus 222 »Dices impetus 
(hoc est ῥόϑος: cf. Lith. 422) eo est quo homines eam trahunt [per- 
vertunt homines facile ius pro arbitrio]: cui versui subsequentem 
δωροφάγοι, ex aliis simillimis factus (ut 966), ab initio non adhae- 
sisse opinor, propter incommodam constructionem. — Quod nube 
vultum obtegit, cf. Quint. Sm. IV, 44 ὥς ἔφαϑ'" ἀϑάνατοι δὲ καὶ 
οὐρανὸν ἐστενάχοντο, ὅσσοι ἔσαν ““αναοῖσιν ἐὐσϑενέεσσιν ἀρωγοΐ" 
ἀμφὶ δὲ xoüY ἐκάλυψαν ἀπειρεσίοις νεφέεσσιν, ϑυμὸν ἀκηχέμεγοι. 


, 934—239) altera recensio versuum 229—233. 


εἰ ταῦτα λέξεις, ἐχϑαρεῖ μὲν ἐξ ἐμοῦ, 

ἐχϑρὰ δὲ τῷ ϑανόντι προςχείαει δίκῃ. 
Sic certe in omnibus quae mihi ad manum sunt editionibus scri- 
ptum video. Sed, ni fallor, quod longe pulchrius est, voluit So- 
phocles: zfízy. (JIpoczeígt 4fíxj du wirst anheimfallen) — 


MJ VU MU M) NU ὦ 


— — 


241 
JlóàÀdx& καὶ ξύμπασα πόλις ΚΑ ΚΟῪ ἀνδρὸς 


ἀπηύρα, 
ὃς τις ἀλιτραίνῃ καὶ ἀτάσϑαλα μηχανάαται. 


τοῖσιν δ᾽ οὐρανόϑεν μέγ᾽ ἐπήγαγε πῆμα Κρονίων, 
λιμὸν ὁμοῦ καὶ λοιμόν, ἀποφϑινύϑουσι δὲ λαοί. 245. 
οὐδὲ γυναῖκες τίκτουσιν, μινύϑουσι δὲ οἶκοι, 

Ζηνὸς φραδμοσύνῃσιν ᾿Ολυμπίου" ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

ἢ τῶν γε στρατὸν εὐρὺν ἀπώλεσεν ἢ ὅγε τεῖχος, 

ἢ νέας ἐν πόντῳ Κρονίδης ἀποτίνυται αὐτῶν. 


Ὦ βασιλεῖς, ὑμεῖς δὲ καταφράζεσϑε καὶ αὐτοὶ 250. 
τήνδε ΔΊΚΗΝ: ἐγγὺς γὰρ ἔν ἀνθρώποισιν ἐόντες . 
ἀϑάνατοι φράζονται, ὅσοι σκολιῇῆσι δίκησι 
ἀλλήλους τρίβουσι, ϑεῶν ὕπέν οὐκ ἀλέγοντες. 
τρὶς γὰρ μύριοί εἰσιν ἐπὶ χϑονὶ πολυβοτείρη 
ἀϑάνατοι Ζηνὸς φύλακες ϑνητῶν ἀνθρώπων, 3858. 
οἵ ῥα φυλᾷσσουσίν τὲ δίχας καὶ σχέτλια ἔργα, 
ἠέρα ἑσσάμενοι πάντῃ φοιτῶντες ἐπὶ ala», 

ἡ δέ τε πάρϑενός ἐστι “ίκη 4ιὸς ἐκγεγαυῖα, 

κυδρή 7 αἰδοίη ve ϑεοῖς, ot Ὄλυμπον ἔχουσιν" 

καὶ Q ὁπόϊ ἄν τίς μιν βλάπτῃ σκολιῶς ὀνοτά- 
ζων, 200. 

αὐτίκα πὰρ Zi πατρὶ καϑεζομένη Κρονίωνι, 

γηρύετ ἀνθρώπων ἄδικον νόον, ὑφρ᾽ ἀποτίσῃ 


415. sqq) iam Aeschinis tempore cohaerere visa, in Ctes, 


p. 427 Bekk. Sed iam mature hanc Chrestomathiam esse cum iden- 
tidem deinceps legeretur et edisceretur multis in oblivionem venit; — 


unde magis magisque inveniebantur qui hiantibus inepte mederi 


conarentur. 


244—249) altera recensio pro v. 241. 


251) τήνδε δίχην Spohnius explicat »hanc iustitiam, quam com- 


mendo.« Fortasse significat: hunc morem: hoc institutum Deorum: 


Od. τ, 43, 168. δ, 691. 2, 218. ὦ; 955. h. Apoll. 458. 
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— δῆμος ἀτασϑαλίας βασιλέων, ot λυγρὰ γνοεῦντες 

— ἄλλῃ παρκχλίνωσι δίκας, σκολιῶς ἔνέποντες. 
ταῦτα φυλασσόμενοι, βασιλεῖς, ἰϑύνετε μύϑους, 265 
δωροφάγοι, σκολιῶν δὲ δικῶν ἐπὲ πάγχυ λάϑεσϑε. 


- , 2. ' » 
Oi αὐτῷ κακὰ τεύχει ἀνὴρ, ἄλλῳ κακὰ τεύχων, 
- , 
j δὲ κακὴ βουλὴ τῷ βουλεύσαντι κακίστη. 


Πάντα ἰδὼν “ιὸς ὀφθαλμὸς καὶ πάντα νοήσας 
καί νυ τάδ᾽, αἵ x ἐϑέλῃσ᾽, ἐπιδέρκεται, o0068 λήϑει, 270. 
οἵην δὴ καὶ τήνδε ΔΊΚΗΝ πόλις ἐντὸς ἐέργει. 


Νὺν δὴ ἐγὼ ur? αὐτὸς ἐν ἀνϑρώποισι ΔΊΚΑΙΟΣ 
εἴην uv ἐμὸς υἱός" inei κακὸν ἄνδρα δίκαιον 


΄ 


963. 4) hic, ubi reges admonentar et deterrentur, inepti sunt. 
Et genitivus βασιλέων imperitum vel recentiorep auctorem prodit. 
"Vocativus βασιλεῖς ne ipse quidem ex more veterum epicorum est. 
At primum apud Homerum est ἱππεῖς (nominativus) 44, 150 ἱππεῖς 
δ᾽ ἱππῆας, ὑπὸ δέ σῴισιν ὦρτο xovín. Quod mihi non verum vide- 
tur, sed potius ab initio fuisse ἱππῆες ὃ ἱππῆας, ὑπὸ σφίσι δ᾽ ὦρτο 
χονίη. Sed si forte antiqua mutatio est, iam antiquo potest com- 
munem morem declinandi ansam dedisse. Deinde vocativus βασι- 
λῆες εἰ ὦ βασιλῆες, pausam post se requirens, habet aliquid versum 
5 pangenti difficultatis: quare non negaverim potuisse fenus vel si 
mavis βασιλῆες admissum esse. Denique priore loco ὦ βασιλεῖς ne 
ab omni quidem parte certum est, Hermannus ad hymn. Cer. 137 
ex vestigiis cod. Viteberg. emendavit: ὑμεῖς δ᾽, ὦ βασιλῆες, ἐπιφρά- 
ζεσϑε x«l αὐτοί, Ἡΐπο suspicio oritur una cum antecedentibus etiam 
v, 265. 6. interpolatori deberi. Βασιλέων duplici ratione ita ab 
epicorum more abludit, ut antiquum poetam admisisse difficile sit 
credere: Callimachum, admisisse hymn. Dian. 955 scio. Caeterum 
versus illi, ut diximus, ipso sententiarum connexu damnantur, Ad 
üqQ ἀποτίσῃ subiectum est ἀνθρώπων ἄδικος vos. 


943 


4 


ἔμμεναι, εἰ μείζω γε δίκην ἀδικώτερος ἕξει. : 
— ἀλλὰ τάγ οὔπω ἔολπα τελεῖν Jia τερπικέραυνον. 275. 


Ὦ Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα μετὰ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν, 
καί νυ ΔΊΚΗΣ ἐπάκουε, βίης δ᾽ ἐπιλήϑεο πάμπαν. 
τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόον διέταξε Κρονίων" 
ἰχϑύσι μὲν καὶ ϑηρσὶ καὶ οἰωνοῖς πετεηνοῖς 
ἔσϑειν ἀλλήλους, ἐπεὶ οὐ δίκη ἐστὶν ἐν αὐτοῖς. 280. 
ἀνθρώποισι δ᾽ ἔδωκε δίκην, ἢ πολλὸν ἀρίστη 
γίγνεται. εἰ γάρ τίς κὶ ἐϑέλῃ τὰ δίκα ἀγορεύειν 
γιγνώσκων, τῷ μέν v ὄλβον διδοῖ εὐρύοπα Ζεύς" 
ὃς δέ κε μαρτυρίῃσιν ἑκὼν ἐπίορκον ὀμόσσας 
ψεύσεται, ἐν δὲ δίκην βλάψας νήκεστον ἀάσϑη, 985. 
τοῦ δέ v ἀμαυροτέρη γενεὴ μετόπισϑε λέλειπται. 
ἀνδρὸς δ᾽ δὐόρκου γενεὴ μετόπισϑεν ἀμείνων. 


Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἘΣΘ.1.4 νοέων ἐρέω, μέγα νήπιε Πέρση. 
τὴν μέν ται κακότητα καὶ ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσϑαι 
ῥηϊδίως" λείη μὲν ὅδός, μάλα δ᾽ ἐγγύϑιε valet. 290 
τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάροιϑεν ἔϑηκαν 
ἀϑάνατοι" μακρὸς δὲ καὶ ὄρϑιος οἶμος im αὐτήν, 
καὶ τρηχὺς τοπρῶτον᾽ ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄκρον Tegrot, 
ῥηϊδίη δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. 


à : ; 
Οὗτος μὲν πανάρισεος, ὃς αὐτὸς πάντα νοήσῃ, 295 

φρασσάμενος τὰ "ἡ ἔπειτα καὶ ἐς τέλος ἦσιν ἀμείνω. 

2 ΧΩ A05 o 3 Doct e 3 0 ! , 

ES Σ δ᾽ αὖ κἀκεῖνος ὃς εὖ εἰπόντε πέϑηται. 

[4] , '?2 3 4ῳ , »» » 3 , 

Og δέ xe μὴτ αὑτὸς vo£p, uv ἄλλου ἀκούων 

ἐν ϑυμῷ βάλληται, ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἀχρήϊος ἀνήρ. 


᾿Αλλὰ σύν ὑμετέρης μεμνημένος oli» ἐφετμῆς 300. 
ἘΡΓ' AZEY, Πέρση, δῖον γένος, ὄφρα σε λιμὸς 


975) De hoe versu dictum not. 18. 


901) Spohn. “ἴον. v. Lob. /Agl. 326. 
16 * 
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ἐχϑαίρη, φιλέῃ δέ σ᾽ ἐυστέφανος Δημήτηρ 
αἰδοίη, ΒΙΟΊΤΟΥ δὲ τεὴν πιμπλῇσι ΚΑ ΙΉΝ. 
λιμὸς γάρ τοι πάμπαν EPI σύμφορος ἀνδρί. 


Τῷ δὲ ϑεοὶ νεμεσῶσι καὶ ἀνέρες, Oc κεν ᾿ΔΕΡΓῸΣ 305. 
ζώῃ, κηφήνεσσι κοϑούροιρ εἴκελος ὀργήν, 
οἵ v& μελισσάων, κάματον τρύχουσιν ἀεργοί, 
ἔσϑοντες" σοὶ͵ δ᾽ ἜΡΓΑ φίλ᾽ ἔστω μέτρια κοσμεῖν, 
ὥς κέ τοι ὡραίου ΒΙΌΤΟΥ πλήϑωσε ΚΑΑΙΑΊ. 


ἘΣ ἜΡΓΩΝ δ᾽ ἄνδρες πολύμηλοί τ᾽ ἀφνειοΐ ze. 310. 
καὶ v ἐργωυζόμενος πολὺ φίλτερος ἀϑανάτοισιν 
ἔσσεαι ἠδὲ βροτοῖς " μάλα γὰρ στυγέουσιν ᾿ΛΕΡΓΟΎΣ. 
ἜΡΓΟΝ δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, "AEPI"IH δὲ € ὄνειδος. 


Ei δέ κεν ἘΡΓΆΖΗ, τάχα σε ζηλώσει ᾿ἘΡΓῸΣ 
πλουτεῦντα" πλούτῳ δ᾽ ἀρετὴ καὶ κῦδος ὀπάζει. 315. 


Δαιμόνι δ᾽ οἷος ἔησϑα' τὸ ἘΡΓΑΖΕΣΘΑΑ͂Ι ἄμεινον. 


ἌΣ. —»— * 
» 3 5 5» , , 3 , 4 
εἰ xev ἀπ᾿ ἀλλοτρίων κτεάνων ἀεσίφρονα ϑυμὸν 


--- —————— 


303) Spohn. πίμπλησι, 


316) Spohn. δαίμονι δ᾽ ἶσος ἔησϑα᾽ τῷ ἐργάζεσθαι ἄμεινον de 
Schaeferi coniectura, Omnes, quod sciam, codd, δαιμόνι δ᾽ οἷος" 
τὸ doy — Sententia versus aliunde decerpti est: Fortuna autem 
qualis eras! (h. e. quam felix eras! antequam te desidiae dede- 
ras). Melius id quod olim faciebas, laborare. δαίμων "Theogn. 
161. Si δ᾽ abesset, scriberem: d«iuóré οἷος ἔησϑα' 


317 sqq.) Haec ita composita. Ad 317. 8. propter rei quandam 
similitudinem accessit Χρήματα — 322 sqq. In quo cum esset ὕλ- 
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eig ἜΡΓΟΝ τρέψας μελετᾷς βίαν, ὥς σε κελεύω. 


"PLA OX δ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένον ἄνδρα κομίζει, 
αἰδώς, ἥτ᾽ ἄνδρας μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν. 320. 


ΑἸΔΏΣ. τοι πρὸς ἀνολβίῃ, ϑάρσος δὲ πρὸς 
"0.ABO. 


Χρήματα δ᾽ οὐχ ἁἅρπακτά, ϑεύςδοτα πολλὸν 
ἀμείνω. 
εἴ γάρ τις καὶ χερσὶ βίη μέγαν ὌΖΒΟΝ ἕληται, 

(4 δγ ἀπὸ γλώσσης ληίσσεται (οἷά τε πολλὰ 
γίγνεται, eU? ἂν δὴ κέρδος νόον ἐξαπατήσῃ 325. 
ἀνθρώπων, 4 LT9) δέ v ἀναιδείη xavonatz): 

(eia δέ μιν μαυροῦσι ϑεοῖ, μινύϑουσε δὲ οἶκοι 
ἀνέρι τῷ" παῦρον δὲ * ἐπὶ χρόνον ὄλβος ὀπηδεῖ. 


Ἶσον δ᾽ ὃς 9' ἱκέτην Og τὸ ξεῖνον κακὸν ἜΡΞΗ, 
ὅς τε κασιγνήτοια ἑοῦ ἀνὰ δέμνια βαίνῃ 330. 
κρυπταδίης εὐνῆς ἀλόχου παρακαίρια ῥέζων, 
ὅς τέ τευ ἀφραᾶδίης ἀλιταίνεται ὀρφανὰ τέκνα, 
ὃς τε γονῆα γέραντα κακῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
νεικείῃ χαλεποῖσι καϑαπτόμενος ἐτιέεσσιν. 
τῷ δ᾽ ἤτοι Ζεὺς αὐτὸς ἀγαίεται, ἐς δὲ τελευτὴν 335. 
ἔργων ἀντ ἀδίκων χαλεπὴν ἐπέϑηκεν ἀμοιβήν. 
ἀλλὰ σὺ τῶν μὲν πάμπαν y ἀεσίφρονα ϑυμόν. 


Καδδύναμιν δ' "EPAEIN ἱέρ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 
ἁγνῶς καὶ καθαρῶς, éni δ' ἀγλαὰ μηρία καίειν" 
ἄλλοτε δὲ σπονδῇσι ϑύεσσί τε ἱλάσκεσθαι, 340. 
ἠμὲν δε εὐνάζῃ καὶ ὅταν φάος ἱερὸν ἔλϑῃ, 


Boc εἰ αἰδώς, aditum invenerunt in proxima vicinia 321: 319. 320. 
Memorabile in re nostra exermplum. ' 
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. ὥς xé τοι ἵλαον χραδίην καὶ ϑυμὸν ἔχωσιν" 
ὑφρ᾽ ἄλλων ὠνῇ κλῆρον, μὴ τὸν τεὸν ἄλλος. 


Γ,. 4. 
Γείτων, 4ióóvat (δώς similia). 
T'ON OLAEONT' ἐπὶ δαῖτα καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχ- 
ϑρὸν ἐᾶσαι" 
τὸν δὲ dudas καλεῖν, ὃς τις σέϑεν ἐγγύϑε ναίει. 345. 
εἰ γάρ τοι καὶ χρῆμ᾽ ἐγκώμιον ἄλλο γένηται, 
ΓΕΊΤΟΝΕΣ ἄζωστοι ἔκιον, ζώσαντο δὲ πηοί. 


Πῆμα κακὸς ΓΕΊΤΩΝ, ὅσσον *v ἀγᾳϑὸς μέγ᾽ 
ὄνειαρ.. 


᾿Ἐμμορά τοι τιμῆς, 0g τ ἔμμορε ΓΕΊΤΟΝΟΣ 
« . ἐσϑλοῦ. 


Oi) ἂν βοῦς, énólow , e μὴ ΓΕΊΤΩΝ κακὸς 
: .&iz. 350. | 
Εὖ μὲν μειρεῖσϑαν παρὰ ΓΕΊΤΟΝΟΣ εὖ O 
ἀποδοῦναι 
αὐτῷ τῷ μέτρῳ, καὶ λώϊον, ai κε δύνηαι, 
ὡς ἂν χρηίζων καὶ ἐς ὕστερον ἄρκιον εὕρης. 


145, κακὰ κερδαΐνξιν" κακὰ κέρδεα 1 ig ἄτῃσιν 


TON ΦΙΠΈΟΝΤΑ φιλεῖν χαὶ τῷ προςιόντι 
προςεῖναι" 355. 
. xai 4'OMEN i ὅς xsv δῷ xai μὴ δόμεν ὅς κεν μὴ δῷ. 


349) » Wer einen guten Nachbar hat, hat 'Geldeswerth.« 
253) v. 8. 8. 


354) Haec sententia adhaesit antecedenti (in qua vetabamur 
deíraudare vicinum) propter quandam rei similitudinem, 


241 
ΔΏΤΗ μέν τις ἔδωκεν, ἀδώτῃ δ᾽ ov τις ἔδωκεν. 


ΦῺΣ ἀγαθή, ἅρπαξ δὲ κακή,. ϑανάτοιο δότειρα. 


Ὃς μὲν γάρ κεν ἀνὴρ ἐθέλων, Oye κἂν μέγα AO'LH. 


AES 359. 
χαίρει τῷ 4 OPO καὶ τέρπεται ὃν κατὰ ϑυμόν. 360. 
ὃς δέ κεν αὐτὸς ἕληται, ἀναιδείηφε πιϑήσας, 
καί ve ΣΜΙΚΡῸΝ ἐόν, τό y ἐπάχνωσεν φίλον 
᾿ ἥτορ. 


Εἰ γάρ xev καὶ XMIKP'ON ini σμικρῷ καταϑεῖρ, 
καὶ ϑαμὰ τοῦτ᾽ ἔρδοις, τάχα xe» μέγα καὶ τὸ γένοιτο. 


Ὅς δ᾽ ἐπ᾿ ἘΌΝΤΙ φέρει, ó δ᾽ ἀλύξεται αἴϑοπα 
λιμόν. 365. 


359) Spohn δώῃ. — χἂν in versiculo proverbiali ferendam duxi, 
Quidquid tentatum est, ut 359—362 cohaererent, nihil placere po- 
test. Nam mon opponuntur quae recte opponi possunt: unde ne 
id quidem excludo, quod Hermannus tentavit, Videtur mihi ante 
360 versus excidisse eiusmodi: . 

ὃς μὲν γὰρ δ᾽ ἔπεσιν ϑέλξας φρένα δῶρον ἀείρῃ 

366 et 365) iu unam sententiam coniungi non possunt: imo 360 in 
contrariam sententiam scriptus est. Nam cum ille dixisset: »qui 
ad ea quae adsunt addit effugiet famem« alius subieeit illum quo- 
dammodo illudens: »neque domi condita (cf. κατάκειται v. 31) ha- 
bere molestum est,« h. e. si mihi dicendum est quod sentio, melius 
etiam est demi conditum habere, ut perpetuo labari parcamus. 
. Est igitur hic versus ex eo genere, quod tetigimus nota 18 in Zu- 
πῆς x«i τοῖσε μεμίξεται ἐσϑλὰ xwxoicu Cum in hoc versu inesse 
οἶκος, locum hic invenit deiud haec sententia (legitur eadem in- 
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Οὐδὲ vó y εἰν ΟἼΚΩ κατακείμενον ἀνέρα κήδει. 


ΟἼΚΟΙ βέλτερον εἶναι, ἐπεὶ βλαβερὸν τὸ ϑύρῃφι. 


'Ec940» μὲν ΠΑΡΕΌΝΤΟΣ ἑλέσϑαι" πῆμα δὲ 
ϑυμῷ 
χρηίζειν ἀπεόντος" & σε φράζεσϑαι ἄνωγα. 


δ. 8. 


De sequentibus dictum est $. 2, Non convenit 
mihi in quibusdam cum interpretibus. Primum in hoc 
"Aoyouévov δὲ πίϑου καὶ λήγοντος κορέσασϑαι" μεσσόϑε 
φείδεσθαι" δειλὴ δ᾽ ἐνὲ πυϑμένιε φειδώ nescio quae ar- 
tificiosae interpretationes quaesitae: quae improbandae 
omnes: de dolio vini dictum, de hoc intelligendum, et 
id intelligendum qued dictum est. Nec miror hoc: 
nam equidem sentio, si mihi vini dolium esset, me 
ipsum hoc modo acturum. Seria disputatio est de sub- 
sequente: μεισϑὸς δ᾽ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος ἔστω: 
non convenit mihi cum Hermanno hoc modo explicante: 
»der ausgemachte Lohn werde sicher ausgezahlt:* sed 
sic potius vertendum: ,der mit einem Freunde bedun- 
gene*) Lohn sei anstüudig:^ commodus, non parcus: 
»lautus* paulo plus est: sed prorsus respondet Graeco- 
rum ἐπιειχής. Et idem significat vox antea v. 353, 
ubi item aliter explicatum ab Hermanno: εὖ μὲν με- 
τρεῖσϑαι παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι αὐτῷ τῷ μέτρῳ, 
καὶ λώϊον, αἴ xs δύνηωαι, ὡς ἂν χρηίζων καὶ ἐς ὕστερον 


commode prorsus hymn. Merc. 36) olxo: βέλτερον εἶναι —, h. e. 
melius est domi se continere: nam quod extra est, nocivum. (Di- 
ctum circumforaneis). 

*) μισϑῷ ἐπὶ ῥητῷ 1]. Φ, 445. 
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ἄρκιον εὕρῃς. l. e. ἐπιεικῇ, commodum. — Buttmannus, 
id quidem verissime mihi vidétur de hoc vocabulo: 
dixisse, ἀρκεῖν non esse Latinorum arcere (abhorret 
enim primaria significatio): sed discedo in reliquis. ἀρ- 
xeiv significat parem esse alicui rei, satis validum esse. 
Jül. ep. 24 p. 39 Heyl. τὸν γίγαντα τὸν ἑκατοντακέφα-; 
λον &và βλήματε καϑελεῖν ἤρχεσε (er vermochte). Hinc 
ἀρκῶ est defendo, ἀρκεῖ uo. res mihi par est,. sufficit., 
Nonnus XXXVI, 253 xai ἄρκιος ἔπλετο μορφῇ ode 
ϑοῦρον Ἄρηα μεϑ᾽ υἱέας ᾿Ιφιμεδείης. 

Ex hac significatione vocabulum ἄρκιος (cui nec 
in Latina nec in vernacula lingua videtur esse quod 
unum omnibus locis respondeat) ubique videtur mihi 
explicari posse. Nam quod Aiax dicit Il. Ὁ, 502 

αἰδώς, "Aoyeiot, νῦν ἄρκιον ἢ ἀπολέσθαι 

ἠὲ σαωϑῆναι καὶ ἀπώσασϑαι κακὰ νηῶν, 
hoc est: his rebus, quales nunc sunt, solum pár est 
aut mori aut Graecos propellere. Vides hoc loco La- 
tine optime verti posse nunc par est aut — Iliad. B, 393 

ὃν δὲ x ἐγὼν ἀπάνευϑε μάχης ἐϑέλοντα νοήσω 

μιμνάζειν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὔ οἱ ἔπειτα 

ἄρκιον ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς, 
sensus postulat ut hoc fere dicatur: si quis pugnam 
defugerit, non idcirco effugiet mortem (quippe ipse 
eum morti dabo). Jam finge pro οὔ oi ἄρκιον ἐσσεῖται 
φυγέειν dictum esse οὐχ ἄρκιος ἐσσεῖται φυγέειν yer wird 
nicht gewachsen sein zu entfliehen, nicht vermógen:'* 
quo vocabulo supra in Juliani loco commodissime ver- 
bum ἀρκεῖν expressimus. 

ἄρκιος et ἐπάρκιος (ἐπαρκής Alex. 577. Dion. per. 1100) 
quod satis est, non nimis parvum est, commodus ,ἐπιειχής. 
μισϑός ἄρκιος eadem quam in Hesiodeo loco tribuimus 
ei significatione est iam apud Homerum XK, 304. 
v, 358. ltem Theocr. VIII, 13 xoi τίνα (ἄεϑλον) ϑη- 
σεύμεσϑ' ὅτις ἁμῖν ἄρκιος εἴη. Eadem est in τῷ μὴ 


᾿ 
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βίος ἄρκιος εἴη Mes. op. δ03 et ἵνα τοι βίος ἄρκιος εἴη 
579. cf. Opp. Hal. 1Π|, 601 σκχολεοῖσε δ᾽ ἐπαΐσσουσιν 
ὀδοῦσι, σώματι μηδόμενοι πόρον ἄρκιον. --- 


Nonn. XXII, 393 ἄρκιον Ἰνδὸν ὄλεσσε τεὸν δόρυ — 
»satis Indorum occidisti: desiste Nymphis bellum 
inferre.« — οἶδα μὲν ὅτε φέρεις σϑένος ἄρκιον Nonn. 
XXXVII, 177. Cui proximum est, cum dicitur de 
corporis magnitudine non contemnenda, sed satis ampla. 
. Cyneg. ὄσσε πέλει φαιδρός, δέμας ἄρκιον, εὐρὺς ἰδέσθαι, 
qui hac significatione saepius usus est *). 


$. 9. 


Post versum 696, ad quem $. 5 disputationem de- 
duxeram, quo illud quod est de agricultura οἱ 
navigatione carmen absolvitur, sequitur 697—707 
praeceptum de ducenda uxore, adscriptum huc, opinor, 
quod ad rem domesticam facit. *OP.£IO* hic inesse 
statim ab initio et ὭΡΙΟΣ video: in. eo hoc etiam loco 
aliquid momenti esse non dico: nec concedam prae- 
Íracte neganti. Deinde nulla sententiae affinitate do- 
cetur v. 708—716 quomodo te geras, in socium **). 
Versus, quo transitus fit, 708 εὖ δ᾽ oz ἀϑανάτων ua- 
- κάρων πεφυλαγμένος εἶναι plane incommodus. Sequitur 
deinde 717—761 ΤΠηδὲ πολύξεινον μηδ᾽ ἄξεινον καλέεσθαι 
— — —. — catiuncula uno tenore vetita multa et va- 
ria complectens. Sed non casu fortasse factum quod 
haec forma similia, hoc dico, 717 sqq., et praecedens, 
quod item vetat: μηδὲ κασιγνήτῳ — iuxta sunt posita. 


14 


Ἢ Locis ἃ Schneidero in lex. citatis adde I, 402. Sed de 11], 
471 dubito an recte habeat. ; 

**) Ad v. 709 μηδὲ κασιγνήτῳ ἴσον ποιεῖσθαι ἑταῖρον cf. qui ei 
occasionem dedit Od. 9, 586 ἐπεὶ οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερεέων 
γίγνεται ὅς κεν ἑταῖρος ἐών πεπνυμένα εἰδῇ. 
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Deinceps 762—766: de: cavenda mala fama, hoc trans- 
itu: Ὧδ᾽ ἔρδειν,. δεινὴν δὲ βροτῶν ὑπαλεύεο φήμην. — "Tum 

ματα δ᾽ ἐκ dió9ev πεφυλαγμένος *) εὖ κατὰ μοῖραν 

πεφραδέμεν. ὅμώεσσι" ἐριηκάδα μηνὸς ἀρίστην. — 
Hoc carmen (quod iam Heracliti tempore Hesiodeum 
ferebatur **), quamquam vix est idem character, ma- 
xime in versuum structura, qui in carmine de agricul- 
tura est), hoc ab origine initium habuisse non est ve- 
risimile: nam insunt, quae ad servos nibil pertinent, 
ut statim primum: insunt quae vix pertinent, nec ita 
prolata ab auctore quasi de servis cogitaverit: insunt 
quae ad uxorem e. g. non minus: attamen ex hoc ini- 
tio exspectes, talia tantum futura, quae servis in ope- 
ribus adeundis observanda sint. Quare suspicor sic 
mufatum esse initium a nescio quo, qui hoc carmen 
ili de agricultura annecteret, vel eo referri vellet, in 
quo de servis adhortandis et institaendis aliquoties di- 
ctum est: quo initio trahimur sfatim cogitatione ad 
ipsam rem domesticau. Sub. finem 824 sqq. hoc 
animadvertes: 

4diüe μὲν ἡμέραι εἰσὲν ἐπιχϑονίοις μὲν ὄνειαρ. ' 

αἱ δ᾽ ἄλλαι μετάδουποι, ἀκήριοι, οὔ τι φέρουσαι. 

TAA A05 0 ᾿4.4.1ΟἹΗΝ αἰνεῖ, παῦροι δὲ τ ἴσασι. 
Quocum, si sensum spectas, nulla ratione coit qui sub- 
sequitur 

"AAAOTE μητρυιὴ πέλει ἡμέρη, MALAOTE μήτηρ. 
Extremi omnium nunc sunt, quibus Dies absolvuntur: 

τάων εὐδαίμων ve καὶ ὕλβιος, ὃς τάδε πάντα ***) 


*) Spohn. comma posuit post πεφυλάγμενος. 


**) Plut. Camill. 19 Ἡράκχλειτος, ἐπέπληξεν Ἡσιόδῳ τὰς “μὲν 
ἀγαϑὰς ποιουμένῳ, τὰς δὲ φαύλας, ὡς ἀγνοοῦντε φύσιν ἡμέρας ἀἁπά- 
σης μέαν οὖσαν. (ν. Lob. Agl. 429). 


***) cf, Lith. 828. Versum ἄλλοτε -- ante oculos babuit Quint. 
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εἰδὼς ἐργάζηται ἀναίτιος ἀϑανάτοισιν, , 
ὌΡΝΙΘΑΣ ΚΡΊΝΩΝ xai ὑπερβασίας ἀλεείνων. 
Τούτοις, Proculus inquit, ἐπάγουσέ τινος τὴν 'OPNIO O- 

MAANTELAN, à swa Ἀπολλώνιος ὃ “Ῥόδιος ἀϑετεῖ. 


Sm. H, 473, — Omnino recentiorum, epicorum imitationes adhuc 
parum curatae. operum editoribus, ut 358 cl. Nic. Al. 625, v. 620 
εἰ. Max. xar. 456. (an Orpheus Lob. 414. In Lithicis v. 62 ex- 
pressus ex his Hesiodeis v. 187, quod Hermannus non meminerat cum 
illic αἶψα δέ deleret, An αἶψα δέ, πρέσβα δαημοσύνη, à àvovow? — 


Á 


Disseríatio IV. 


————— 


De Nonno. 
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ΤΡ raestantissima illa de Orpheo disputatione, qua nihil 
tulit recentior aetas quod Bentleiano ingenio similius 
sit, quam egregie Hermannus de Panopolitano poeta 
sit meritus iam docuit eventus. His nimirum firmissi- 
mis fundamentis innisi, hoc exemplo incitati, Gerhar- 
dus, Wernickius, Graefius, Struvius, deniqueis, cuius 
libelli Nonniani editione mihi haec orta est disserta- 
tiuncula, Passovius ad hunc Graecarum litterarum Io- 
cum aggressi laetissimos fructus rettulerunt. Graefio . 
quidem et Passovio non idem fuit consilium: cum ille 
textum Dionysiacorum quantum assequi, posset vitiis 
purgatum exhibere vellet, Passovius certissimis Meta- 
phrasis interpolationibus eiectis apparatu potius futurae : 
et iustae editionis componendo acquiescere. Sic factum 
est, ut multae nec dubitabiles emendationes in margine 
delitescant. Justae vero Metaphrasis editioni tum de- 
mum [ocus erit, ubi duae quaestiones explicatae et ex- 
peditae erunt: et primum quidem, quibus hic libellus. 
obnoxius fuerit corruptionibus per eos, qui pressius 
illum quam auctori propositum fuerat Evangelio ipsi 
accommodatum volebant: deinde, quatenus auctor ipse 
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eas leges, quas in maiore et suo carmine :severissimas 
secutus est, in hoc opusculo laxaverit. Et hoc est, in 
quo nostra disputatio versabitur. Quae res cum pro- 
cedere nequeat nisi illae ipsae Dionysiacorum leges 
accuratius , cognoscantur, , hoc agemus itaque rem no- 
stram instituamus ut quae in Dionysiacis secutum ob- 
servavimus ponamus, hinc exempla petamus, conten- 
damus deinde Metaphrasin, monituri si quid inventum 
fuerit discrepans, nihil monituri ubi conveniunt omnia. 


8. 1. 


Dionys. II, 244 ἠελίου δὲ φανέντος ἀπὸ yAuo- 
σῶν, ἀπὸ λαιμῶν 
εἰς ἐνοπὴν πολύπηχυς ἐπεβρυχᾶτο Τυφωεύς. 

Hoc loco Graefius: eleganter Rhodomannus £i- 
γλώσσων.  Emendationem quidem ἢ. 1. non tantum 
elegantia suadet, sed prorsus necessaria est. Constans 
Nonni lex est, ut primae declinationis genitivi nun- 
quam aliter exeant quam in ἄων. Etenim XVI, 400 

ἣν Τελέτην ὀνόμηνεν, ἀεὶ χαίρουσαν, ἑορτῶν 
iam sensus flagitat ἀεὶ χαίρουσαν ἑορταῖς : ibidem XIII, 
481 πέτρην pro πετρῶν. 


Non recte igitur Βακχῶν pro Βάκχου posuit Grae- 
fius XXI, 148; XXVII, 104. 149, XXX, 245 et aliis 
quibusdam locis pro Βάχχων inferendum esse suspica- 
tus est, quamquam nihil minus necessarium, v. e. g. 
XXVI, 165. 177. Offert se denique idem Box- 
yo» XLV , 220 

μέλει 0" duoi ὄργια Βακχῶν 
ὑμετέρων, ὅτε γαῖα φυτῶν ὠδῖνα πεπαίνεε: 
sed eo quoque. loco, quamquam nihil monuit σι δοῆυ8, 
veteres editiones Βάκχων, quod ipsum verum est, nisi 
forte Βάκχου. malueris (cf. XLIV., 23. 46. 107), Cer- 
fum autem est, interpunctionem mutandam esse, ut 
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ὑμετέρων (i. e. σῶν) ὅτε γαῖα coniunctim legantur. 
Nec de “ερβικκῶν cogitari debebat X XVI, 339: forma 
Zépfixsg ex aliis scriptoribus certa est. Me animad- 
vertit potius 2Zgayozov XXVI, 148, cum XXX, 311 
legatur ἐγρεμόϑους ᾿Αραχώτας. Sed quacunque de 
causa hic ᾿“ραχώτας maluit, cur illic alteram formam 
᾿Αραχῶτοι Adsciverit iam perspicimus: forma certissima 
de accentu non omnes idem secuti videntur: v. Ellendt 
ad Arr. V, 11, 5. — Item ποιμνῶν iniuria propositum 
XLV, 109 loco, ut mihi videtur, integro. Denique 
haec forma legitur XLV, 50 xai παλαμῶν ἀκόμιστον 
ἀποῤῥίψασα χιτῶνα; sed huc quoque coniectura immi- 
gravit. Veteres editiones praebent καὶ πλοκάμων. 
Vide an legendum sit δαιδάλεον δ᾽ ἀκόμιστον, aut mov- 
λύμιτον δ᾽ ἀκόμιστον, ut καί additum sit postquam 
versum corruptum esse apparebat. Caeterum primo 
loco, unde egressi sumus, in Rhodomanni emendatione 
ἐυγλώσσων non agnoscimus manum NNonni; sed scripsit 
ille ὁμογλώσσων, v. XIX, 105. XXXVII, 287. XL, 
216. XXXVI, 472. XLVII, 24. De lege ipsa nulla 
potest esse dubitatio: tot confirmatur exemplis. Sunt 
enim in libris XXIV prioribus Dionysiacorum fere 
quadraginta quinque tales genitivi. Etaccedit, ut item 
genitivus singularis semper exeat in ao (exempla in 
libris prioribus XXIII sunt fere viginti quattuor). 
XXXVIII, 362 παραΐξασα Βοώτου requiritur Βοώτην. 
XH, 134 ἀκερσεκόμου Φοίβου est ab ἀκερσεκόμος, ut 
ἀκερσεκόμοιο Διονύσου XV, 49. Immo quid moverit 
Nonnum ut formas ew et ec» excluderet intelligimus. 
Etenim si zc» dixisset duabus syllabis, discessisset a 
veterum poetarum usu (apud Homerum πυλέων tantum 
et ϑυρέων sic inveniuntur), sin synizesin aut contractio- 
nem admississet (qua Homerus utitur praecedente vo- 
cali) a se ipse descivisset, Nam et synizesin et con- 
tractionem vitavit de industria. In tertia declinatione 
17 
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unam admisit contràctionem. versui cedens in 'adiecti- 
vis choriambicis, ὀξυβελεῖς, ἰσοφυεῖ; χρυσοφαῆ;,, ét simi- 
libus omnibus (sed in genitivis nusquam *). Praeterea 
unum πελάγη semel XLIII, 290. Reliquae tertiae de- 
clinationis formae nusquam inveniuntur nisi aperta vo- 
cali. XLVIII, 654 pro ϑάμβει scribendum est “ϑαάμβεῖ, 
item par. 24, 96 πένθεϊ, ut ἄστεϊ 1, 46 iam versus 
flagitat. Non. admittemus igitur v&/yer, quod pro τοίχῳ 
vult Graefius XXXIH, 278. Nec τευχέων, quod pro 
τεχέων posuit XXXVI, 168, quidquam habet simile: 
nec μου, pro por nulla necessitate illatum "XT, 444. 
Duobus tantum Paraphrasis locis, et iis quidem Evan- 
gelio accurate respondentibus, posuit uev, 24, 50, 108. 
Sed 4, 97 πείϑεο uev ne in paraphrasi quidem verum 
est: sed por, ut uer πείϑεσθε, “1, 220; τίπτε μοι Ol 
σιείϑεσϑε O, 136; O, 78**). Praeterea prónómitium 
. horum fotsaó omnes apertae inveniuntur, ut 9o, £o, 
aut distractae, σεῖο. Accusnativus pluralis est ἡμέας εἰ 
ὑμέας (σφέας XXXVH, 160), et genitivus ἡμείων tan- 
tum et ὑμείων ***). 

Similia observare licet in ΠΈΣΕ. ὙΨῚ In formis 
verborum contractorum activis (praeter eas, quibus 
omnino:nisi contractis Graeci non utuntur) non inve- 
nies contractum nisi ἐῳγνοχόει (XXI, 175. XXV, 449. 


—— 


*)'Hae formae semper aut in versus initio sunt aut in pede 
quinto. Hinc refutatur Graefii coniectura XLVII, 614, nec prae- 
terea probabilis: cui meliorem nuper substituit vir sollers Armin. 
Koechly. Respondent his ὑψίχερως et vwyíxsgoy, si quidem haec 
contracta sunt. 

**) Reliquit Passovius nounullos versus interpolatos parenthesi 
inclusos. Horum nusquam rationem habebo. 

***) In συχῇ et συχῆς (ex Homero) XII, 275. III, 150 si quis 
inciderit ne putet quidquam simile se inventurum, Neve forte de 
contractione .adiectivórum in. «og suspicetur, 
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XXVII, 245) Homericum et nisi sic profertur hexame- 
tro exclusum, et XLVII, 501 
ποσσὶ πολυσκάρϑμοισι πατεῖ Διόνυσος ὀπώρην, 
quod nolim mutari in πολυσκάρϑμοις Ττατέει, ne minus 
respondeat subsequenti versui / 
ἴχνεσιν ὑψιπόροισιν ἐμὸς γόνος ἠέρα τέμνει. 
Et λιχμῶσα XLI, 201. XLVIIT, 912. (cf. λιχμῶντο par 
I, 168). Falsum est αἱρῶ in paraphrasi K, 60: nec 
αἴρω Scripsit, usitatum enim ei ἀείρω, sed, opinor, 
εὕρω. Nec unquam formas passivorum eot, £0, «o 
contraxit. Nunquam ab eo dictum esse παῖς, sed παϊς, 
iam alii observarunt, v. Passov. ad 27, 211. 1, 95. 
Wern. 'TTryph. p. 186. Sed nec ώδαί, quod coniectura 
illatum est XIV, 16, ferri potest: nam nec substantivi 
huius nec verbi usquam contractam formam admisit. — 
Φῶς in paraphrasi aliquoties admisit in fine versus 
(v. Passov. p. 1 €), imo φωτί JH, 140 (in Manethonia- 
nis φωτί, φῶτα, qoot). In Dionysiacis ne φόως qui- 
dem (par Z7, 186) admisit, sed solum φωςφόρος praeter 
φαερφόρος. Haec satis ostendent, quo tendebamus, 
quam in omni genere contractionis parcus sit: et sunt 
paucissima, quae non fugerit. Ut synizesin sic crasin 
nusquam habet, praeter προῦτυψαν ἀολλέες XXII, 139 
ex Homero, et προὔκυψεν IV, 431: quam eo diligen- 
tius videtur vitasse, quo liberius qui eum praecesse- 
rant admiserant. Sic in Manethonianis x7», ταὐτό, 
xica invenimus, cum ipse ne xàxévog quidem dixerit. 
Par. £3, 162 solum xai ἐγώ, quod veteres quaedam 
editiones habent, verum est, non κἀγώ, et 17, 138 pro 
κοὐδὲν ἐφευρήσητε scribendum est οὐδέ εὐ. 
ὃ. 2. ; 
Dion. V, 289 ἀγρέος αἷμα φέρων ἀπεμάξατο πά- 
; τριον ἄγρην, 


*) ubi typographi errore est 131] et 08 pro 139 et 66. 
17 * 
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de Actaeone, XL. Z4yoéog. Etenim in nominibus pro- 
priis in ες formis ἕος, ££ et similibus libere abutitur, 
sed in reliquis ἦος cett: in quo item ab usu libenter 
evagante ad veterem regulam rediit. — "Tantum par. 
4, 111 ἀλωέες. 


δ. 3. 


Haeremus in eodem loco, qui est de Actaeone, V, 495 

xal λᾶάχον ἐξαπίνης δέμας αἰόλον, ἀντὲ δὲ μορφῆς 

ὁ ἀνύρομέης ἄγνωστον ἐμὸν δέμας ἔσκεπε λάχνη, 

καὶ κύνες ἀγρευτῆρες ἑξοὺς ἐχάραξαν, ὀδόντας. 
Ante Nonnum nihil vulgatius, quam ut &óg pro σφέτε-- 
ρος dicerent epici. lpse. ἑός innumeris locis usus est, 
sed ubique pro singulari, Nam XVIII, 364 iam sen- 
tentia commotus Graefius notavit: fortasse ἐμοῦ. Il- 
lic, quamquam et κύνες ἀγρότεροι σφετέρους legi poterit, 
proposuerim xai κύνες ἀγρευτῆρε ϑοοὺς iy. 00. Dativus 
quidem ex usu Nonni est: et ϑούς XVIII, 233 (3. ἄορ), 
XLVIII, 792 (ϑοὴν ὠδῖνα) facilime explicatur ὀξύς, 
ut XLVIII, 606 μανέῃ τεϑοωμένος i. e. ὀξυνϑείς *). — 
Omnino rara est apud Nonrum pronominum permuta- 
tio. Continetur enim his finibus, ut σφωΐτερος dicatur 
aliquoties pro σφέτερος (quod primum ab Antimacho 
fluxit, v. Apoll. pron. 141) V, 348. XXI, 108. 292. 
XLVIL, 637, et ὑμέτερος pro σός (V. hymn. Merc. 
310) saepissime et usu liberrimo, v. e. g. V, 340. 
XVI, 140 sqq. Cf. Schrader. ad Mus. p. 121. Nam 
pervulgatum ἡμέτερος pro ἐμός ne dignum quidem quod 
notetur **). 


*) Arminius Koechly, cui haec mea ex Jahnii annalibus a. 
1835 innotuerant, defendit potius post ἐγρευτῆρες quaedam excidisse, 
in emendat. Nonni in Zimmerm. Diar. 1836 p. 649. 


**) Nisi. eiusmodi loci notabiliores, ubi cum verbo singularis 
P 
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XVIH, 223 ἠῴην δ᾽ ἐμέθνσσε ἸΠαρωνίδος αἷαν 
ὀπώρης. 

Nec hoc scripsit Nonnus. Nusquam enim αἷα di- 
xit, sed ubique γαῖα. Et eadem versus sede e. g. XIII- 
539, xai τότε Βοιωτοῖο παλίνδρομος οὗδας ἐάσας, XLV III, 
3 ἵππιον ἀρχεγόνοιο (Φορωνέος οὖδας ἐάσας, cett. Ἐ) 
Omnino hac forma αἷα multo rarius epici usi sunt 
quam γαῖα͵ Unum fortasse Dionysium paulo libentius 
usum putaveris, nisi hoc sponte ex argumento ab illo 
tractato explicatur. Id etiam omnium aures tenuerunt 
Homerum hac forma non uti nisi in fine versus; quod 
vel ii, qui non ubique observarunt, ut Apollonius et 
Dionysius et Quintus, observarunt tamen saepius. Sem- 
per eiusmodi tantum locis ponitur, ubi versus γαῖα 
respuit; in Hesiodi fr. XVI Gsf Γλακτοφάγων εἰς αἷαν 
Scribendum ἐς γαῖαν Ἐ5). ^ Hoc, quod est apud Leon. 
Tar. Anthol, Pal. Il, 119 oia» ὅλην νήσους τε διπτα- 
μένη σὺ χελιδών, soli licuit epigrammatario. 


g. 5. 


XXXII, 222 εἰἱλιπόδην τε Βίβλιϑαν ἑλὼν xal 4 ἐτ- 

Suv ὀλέσσας. 
Graeflus h. 1, ,Fortasse ve ante Βίβλιϑον eiicien- 
dum, etsi Attica correptio in nomine proprio excusari 


numeri conlunctum, ut ψυχὴν δ᾽ ἡμετέρην ὀίων. ὕπερ αὐτίχα 
ϑήσω X, 53. 


*) Koechly ostendit αρωνίδε γαῖαν buds scribi posse, p. 647. 

**) Quint. VIII, 305 editur ἀλλ᾽ apte φίλη» πάλιν ἔδοακεν αἶαν. 
Sed idem frospe γαῖα ib. 466, ἔτρεμε γαῖα B, 176. πείρασι γαίης 
jb, 186. in medio versu πάντοϑε γαῖα H, 463. Mihi vel Empedocle$ 
13 γαίης d' ix προρέαυσιε potius scripsisse videtur quam ἐν δ᾽ αἴης 
*ipopfouas. 
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potest. Attamen nullum est simile exemplum. De 
hac Attica, quam' dicunt, correptione sic loquitur 
Hermannus (Orph. p. 761): ;Eam Nonnus ita expulit, 
ut vix aliqua apud eum inveniri possit eiusmodi cor- 
reptio.4* Paulo rectius sic dicefur, minime raram, imo 
cerebram esse illam correptionem, sed certis et angustis 
terminis contineri, Nam 


a) quae hano correptionem ferunt vocabula aut 
ipsa aut in praecedenti verbo omnia si non admitte- 
retur correptio aut omnino non apta essent versui aut, 
quod in paucis valet, non sine molestia aditum haberent. 


b) Fit hoc in sola liquida o, si exceperis πλανή- 
vu» V, 79. XXXVIII, 226. XLI, .3AL. Πλαταιὰς XHI, 
70. Kiensstoio XVH, 52. Et Ἡρακλέης : nam eo modo 
hoc vocabulum legendum esse, patet ex XXXIV, 
192. XL, 577. — 

Γλώσσης par. I1, θᾶ, ubi nihil promtíus erat quam 
φωγῆς scribere, non persuadeo mihi verum esse. 


Sic multitudo efficitur vocabulorum, quae vel ipsa 
vel in antecedente syllaba licenter admittunt correptio- 
nem, ut ne plures quidem correptiones in eodem versu 
defugiat. Sunt haec vocabula: 


&) quae praecedentem syllabam correptam habent: 
βραχέων, ἁράκων et dgaxóvretog, δραχοντοβόλος, Ópaxov- 
“ξόβοτος, δρακοντοκόμος, δρακοντοφόνος, δροσιζομένοισι 
Vl, 458. Δ4ρύας et δρναντιάδης, κρανδίου et κρανδίης 
XXX, 4227. XXXIV, 64. Κραταιγόνος XIII, 379. 
Κρονίων, προάγγελος οἱ προαγγόλλειν,) προασπίζειν et 
περοασπιατήρ, προηγήτειρα et ztgonysuovevet , περοϑεσπί- 
ξεῖν, προέαχεσϑαι et προισχάγειν, πρόμαντις, Προμηϑεύς, 
προτείνειν, προώνυμος, προώριος, formulae zrgó τείχδος 
et Homerica πρὸ ἄστεος XXVI, 370. XXXV, 100. 
XXXIV, 274. 297 (v. Graef). XXXV, 223. πρόςωπον 
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Πρωτεσίλαος, τράπεζα, τρίαινα, τρίγωνον, τριηκόσιος et 
τριηκηστός, Τριτογένεια. -- Κρόνος, zgóvog, δρόμος, 
βροτός, κρόκος in genitivis et dativis, de quo mox 
plura dicam. — XXI, 302 nunc sic legimus: 

ov μὲν ἄναξ ἀμέλησεν" ἐς ὑσμίνην δὲ μαχητὰς 

ϑαρσήεις ἐβόησε πρὸς ἄστεα “΄ηριαδῆος, 

σύμβολα γινώσκων κεχαράγμενα μάρτυρι δέλτῳ. 

Sic scriptnm ex coniectura. Nam codicis lectio est 
πρὸ ἄστεα, unde tabulam nostram inspicientes facile 
quid verum sit elicimus: 

ϑαρσήεις ἐβόησε, προάγγελα Zfngiaóijoc 

σύμβολα γινώσκων — 

Hoc etiam corruptum XIX, 159 

χρύσεον ἀστράπτοντα μέγαν κρητῆρα δοκεύων, 

οὐχ ὅτι χρύσεος ἦεν ὑπέρτερος, ἀλλ᾽ ὅτι μοῦνον. 
Χρύσεος, χρύσεος (cf. Wern. 'Tryph. v. 513) et χρύσειος 
creberrime apud Nonnum inveniuntur, sed nunquam 
praecedens syllaba corripitur: nec eorum, quae recen- 
suimus, similitudine defenditur. Legendum erit οὐ μὲν 
ὅτι χρύσειος, qua formula nihil Nonno familiarius. Re- 
stituendum illud οὐ μέν par. 244, 20 pro ó9 μήν: nam 
vocabulo μήν Nonnus nusquam usus est. 

Accedunt iis, quae enumeravimus, ex paraphrasi 
haec (χρόην enim B, 36 recte expulit Wernickius): 
προφήτης saepe, προφοιβάσσωσι 24, 220. προέννεπον 
II, 12. προδοίη (nisi παραδοίη) N, ll. προήλυϑον P, 
23. προσάββατος T, 226. τριήμερος T, 223. Κρανίου 
T, 89. ποσσὶ χρονιζομένοις ex pulcherrima Hermanni 
conicctura *) 44, 37: quae omnia €x superiorum analo- 
gia sunt. Sed liberius egisse dicemus, cum admitte- 
bat πρός 44, 54. E, 72. πρίν 4, 146. Χριστός, quam- 
quam tribus solum locis, H, 102, P, 9. Σ, 42, 


*) In censura editionis Passovianae, Zimmermanni Diariis 
inserta, 


264 


B) In ipso vocabulo: ἀλλοπρόςαλλος, ἀλλότριος in 
iis casibus, quae in longam exeunt, ᾿μφιτρύων, 
"Δφροδίτη *). 

Quae sub « congessimus accuratius inspicienti 
quaestio orietur (v. Wern. 'Tryph. p. 115), cur in 
Κρόνος, xoóvog, δρόμος, βροτός, κρόκος correptionem 
admiserit. Sed patet primum aliquas formas vel sin- 
gularis numeri versum non tulisse aliter, ut χρόνοιο 
XH, 15. δρόμοιο, XXXVII, 287. Regulae autem 
hiatus, quas statim ponemus, efficiunt, ne formas qui- 
dem χρόνου et χρόνῳ potuisse ante vocalem nisi in 
primo et quarto pede ponere, et vel in his vix potuisse. 
Hinc explicatur nec casui tribuetur illud quod praeter 
δρόμοιο, χρόνοιο, βροτῶν, βροτοῖς correptio ante eos 
tantum casus horum vocabulorum invenitur, qui in 
syllabam exeunt matura longam. Cui simillimum est, 
quod ἀλλοτρίου, ἀλλοτρίῳ, ἀλλοτρίας dicitur, contra ἀλλό. 
τρίος et qui casus similes sunt. 


$. 6. 
Hiatus apud "Nonnum. 
I. 
Diphthongus vel longa vocalis in ultima brevi 


dact yli. 

Hoc frequentissimum est (dicimus nunc de Diony- 
siacis) in primo et quarto pede, paulo rarius in quinto, 
nunquam invenitur in secundo et tertio. XX, 366 coi 
σιλέον ἔσσεται εὖχος non possum non corruptum putare, 
Fortasse ἄσπετον, vocabulo πλέον retento (cf. XLVII 
446) vel mutato in πέλεν. ltem corruptum XXV, 489 
τικτομένῳ δέ οἵ ἦεν Ἔρις τροφός — Quod facili emenda- 


τπ.9") ᾿Ἐρυϑραίων ΧΥΗ͂, 390 corruptum est. Cf. Graefium. 
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tione emaculabimus: τιχσομένῳ δ᾽ Ἔρις ἦεν, Ἔρις τροφός. 
Omnibus tribus pedibus diphtongi o: et αὐ prae reli- 
quis diphthongis vocalibusve longe frequentiores, quinto 
autem ita*), ut praeter 7 ῥά πὸυ αὐτήν XXIII, 35, 
quod ex imitatione Homeri explicatur (e, g. δ, 639 
ἀλλά που αὐτοῦ) una tantum exceptio sit, et quidem 
talis, qua confirmetur regula: 
XVI, 357 ἐῤῥέτω Ὑδριάδων δολόέν ποτόν, ἐῤῥέτω 
εὐνή.- 
XVI, 328 φάρμακον εὗρεν ἔρωτος ἑὸν φυτόν" ἐῤῥέτω 
αἰγῶν, 
ἐῤῥέτω ἡμετέρων δίων γλάγος. 
XXXV, 53 ἀμφαφόων ἐμὸν ἕλκος, 0 μοι πόρες. 
ἐῤῥέτω᾽ αἰχμῇ, 
ἐῤῥέτω ἡμετέρης παλάμης ϑράσος. 
Ferimus nonnunquam et. admittimus in verborum for- 
mis et constructionibus aliquid minus usitatum, ut rhe- 
torica figura, ut climax, ut oppositio efficiatur,  Ea- 
dem his locis Nonno causa fuit, ut a regula sua 
prosodica discederet. (Caeterum notandum, ἐῤῥέτω ab 
initio versus, quod ab Homero fluxit, alibi quoque 
Nonnum adhibuisse, II, 162. VIII, 213, item alios 
aliquoties huiusmodi imperativos eadem sede **), Quod 
ad primum et quartum pedem attinet, (intelligetur 
autem sponte, in iudicanda vi vocalium haec eodem fere 
nos ducere, quo accentus), frequentissimi sunt exitus ver- 
borum μαι, σαι, ταῖν εαὶ, et acin infinitivis, ut μεγήμε- 
ναὶ, φονήμεναι, zÀQutvat, item pronomina enclitica 
μοι, σοι, οἵ ***), nec raro inveniuntur nominativi plura- 


*) et sunt semper terminationes verbales passivorum in e: et 
dativus encliticus pronominum personalium. 


**) Quint. V, 477 ἐῤῥέτω ᾿Αργείων ó1o0g στρατός, ἔῤῥέτω αἰών. 
***) μέλει δ᾽ ἐμοί pro dé uo. XLIV, 920 ἃ Graefio profectum" 
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lis secundae declinationis in o, aliquoties formulae 
Homericae ὦ πόποι, ὦ γύναι et ἀλλ᾿ ἐπεί, et ἡ pri- 
mae *), et imperativi in ἕτω **). Reliquorum vix unum 
et alterum exemplum est. Miramur, vitatum esse at 
declinationis primae: unum enotavimus exemplum V, 
.278 γαῖαν ἀναψύχουσιν ἐτήσιαι ἐκ Διὸς αὖραι, ecce A pol- 
lonii versus est, II, 525 γαῖαν ἐπεψύχουσιν ἐτήσικι ἐκ 
“ἰὸς αὖραι. — Tertiam verborum in δὲ bis: zegezoéye 
"XXV,.12. κατεσθίει XL, 481. — « in χαλκέῳ ἐν κε- 
ράμῳ, M, 304, ex.1l. E, 387 χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμῳ, 
quo tamen ipso loco illud δ᾽ expellendum erit (de asyn- 
deto cf. ll. Z, 174. Od. ἕξ, 314. 248) et δευτέρῳ 
XXXVII, 617, 121, qui loci expressi sunt ex Home- 
ricis !F, 265, 750. Reprobamus igitur quod coniectura 
scriptum est XXXVIII, 90. τηλίκον ov ποτε ϑαῦμα yé- 
ρων χρόνῳ ἤγαγεν «Αἰών. Veleres editiones χρόνος: quod 
πο intandum videtur in τροφός, cf. VI, 372. XX, 
140: velin πρόμος, cf. e. g. XXI, 242. XXXV , 236. — 
Restat ov: Καυκάσου ἐν κορυφῆσι XXXV, 263 (Hom. 
Ἴδης ἐν xog., Apollonius 11, 1210 Καυχάσον ἐν κνη- 
μοῖσι). ἐκ δόμου εἰς δόμον XXXVII, 262. εὐπαρϑένου 
XXXIX, 188. Quae nequaquam sufficiunt, ut codi- 
cis lacunam II, 362 ex Cunaci coniectura suppleamus: 
οὐρανοῦ ἵστατο. Prudenter Graefius haec adscripsit: 
»fortasse Nonni auribus' magis convenisset αἰϑέρος 
£g1a70.^ Convenit profecto. 


€ 


*) In primo pede 028/; IV, 77. 96. VIII, 253. IX, 72. XLVI, 
989, XLVII, 444. In quarto: μακαρτάτη 11, 426. 1V, 78 — τέρη 
IV, 92. διζημένη VIII, 113. παρειμένη (ἢ XIX, 77. δεδὲγ μένη 
XXXV, 102. πεπυχασμένη XLII, 325. Παχυνίη M, 398. Quae non 
opinor fortuito accidere ut longiora vocabula sint omnia. 

**) ἐῤῥέτω saepe, χαιρέτω VII, 35. XXXII, 62. ἐλθέτω VIII, 
918. 248. XXVII, 201. XXXVII, 497. μιμνέέω XXVII, 11G. 
XXXI1X, 119. Omnia in primo. 
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Ab illa regula, ex qua hi hiatus primo, quarto et 
quinto pede continentur, exclusae sunt particulae 
xai, 5 et μή- 

Καί frequentissime invenitur non tantum primo et 
quinto pede (ad quartum enim aditum non habet pro- 
pter caesuram in prima brevi vetitam), sed in tertio 
quoque, imo hoc longe frequentissime (nimirum propter 
caesuram usitatissimam in prima brevi huius pedis). 
Hoc notamus praeterea, in secundo pede saepissime 
quidem inveniri, sed solum in formula ἔγϑα καὶ ἔνϑα, 
cui formulae familiarissimae sibi, uno loco excepto (de 
quo infra dicam), hanc sedem quasi propriam designa. 
vit. Quinto pede saepissime invenitur in formula xoi 
αὐτός (hac enim amat versus suos concludere *): atta- 


*) v. Struve. de exitu. versuum. in Nonni carminibus p. 99. 
Talia ita nonnunquam in consuetudinem abeunt scriptori , ut quasi 
noía hinc eum agnoscere possis. Sic Apollonius amat versus con- 
cludere pronomine ὅγε, hoc modo: £v9* ὥρα τήνγε; αὐτὰρ ὁ τήνγε, 
ὦχα "δὲ τοίγε, dg ἄρα τοίγε, ὦχα δὲ τούργε, ὦκα δὲ τόνγε, ἔμπα 
δὲ τόνγε; ὡς ἄρα ταίγε, ἢν ἄρα τούςγε, ἔνϑ' ἄρα τοίγε,) αὐτέκα τόνγε, 
Ax δ᾽ ἄρα τοίγεγ αὐτὰρ ὃ τούςγε, αὐτὰρ ὁ τόνγε, αὐτίκα δ᾽ ἥγε. 
Haec sunt exempla libri primi, et reliquis eundem plane morem 
tenet: cum apud alios epicos raro in hunc modum exeant versus. 
Paulo aliter formulam exorsus est III, 117 ἀμφ ἀστραγάλοισι δὲ 
τώγε. Jam hoc memorabile, ubi dativus pluralis incurrit, non as- 
sumi roigys, sed τοῖσι: γλυχερὴ δ᾽ ἀνεδαίετο τοῖσιν IV, 1726. Ad- 
strepuit enim auribus antiquus et antiquitus retentus mos eorum, 
quibus nulla causa fuit, ut pro simplici τοῖσι potius τοῖςγε dice- 
rent, Sic epim et Homerus complures versus concludit, αὐτὰρ ὁ 
τοῖσιν H, 383. ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν N, 689. Σ᾽, 494. αὐτὰῤ ὁ τῆσιν σ, 
311, et alii epici, partim qui nusquam versibus illis in ὅγε exeun- 
tibus usi sunt (ut Hal. I, 661. 380. V, 601. Cyn. IV, 249), partim 
qui eos semel vel iterum admiserunt. Sic ut hoc utar Lithicorum 
scriptor semel habet ἐς δ᾽ ἄρα τούςγε “53, οἱ ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 402. 
Hinc patet nondum recte emendatum esse versum corruptissimum 
in Orphei Argonauticis 728 (apud quem est αὐτί ἄρ᾽ αἵγε 712, ἐν 
δ᾽ ἄρα ταῖσι 901). — Operae pretium visum versus Homericos et 
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men nec alia exempla desunt, ut xol yaía καὶ αἰϑήρ, 
εἰ δὲ καὶ ἄκρη, ἐπὶ πλευροῖο καὶ ὦμου, alia. 

"H. Semper in secunda brevi pedis tertii, X X X VII 
les in Dionysiacis (quinquies in paraphrasi). Revocan- 
dum est XXXIV, 47 ἐγὼ δὲ μιν αὐτὸς ἐνίψω "Mseyuy 
ἀργυρόπεξαν ἰδὲ χρύσασπιν ,“41ϑήνην. Sed ed. princeps 
non ἰδέ habet, sed ἠέ: illud, quod Falkenburgii con- 
iecturae debetur, nec sensui satisfacit nec poetae huius 
mori nusquam. ἐδέ utentis. Vossius sic loquitur in 
dissertatione de particula δέ ad hymn. Cer. | ,Non 
observavimus voculam apud Nonnum.^ Nec poterat 
observare, si Falkenburgii editione utebatur. . Nunc 
praeter locum modo commemoratum legitur etiam XX, 
236, hic etiam ex coniectura: οὐτεδανοὺς δὲ ἡμερίδων 
ὅρπηκας ió' εὔϊα δῶρα -fvaíov. In codice nulla est 
particula: quod Falkenburgius proposuit ἢ sententiae 
non satisfacit, Mihi εἴα errore scribentium illatum 
videtur pro 2vzéa, ea significatione, qua legitur XXXIV, 
148 (,zahm* *) Item nostro loco error in adiectivo 
erit, ut talis fere forma versus fuerit, qualis esset 
“ἄρτεμιν ἀργυρόπεζαν ἢ εὐρυφάεσσαν ᾿ϑήνην. Vide 
modo similes versus, ut 296. 332. — Caeterum nec 
£óé est apud Nonnum. Quare notissimo Evangelistae 
loco τέ ἐμοὶ xai σοί, γύναι; qui sic legitur in para- 
phrasi (B, 21) τέ μοι γύναι ἠέ σοι αὐτῇ; si cui in men- 
tem veniat δέ supponere reprobabitur, Apparet potius 


-—— 


Hesiodeos ponere, unde ille Apollonii mos fluxit. Inlliade quin- 


quies οὐδ᾽ ἄρα zoye N, 302. οὐδὲ νύ τόνγε O, 349. οὐδ᾽ ἄρα τοίγε 


O, 604. ἔνϑ' ἀρὰ τόν γε Ὡ, 122. οὐδέ νυ τόνγε £2, 540. In Odys- | 


sea bis: ἀλλ᾿ ἄρα τοίγε x, 914. v, 923. Hesiod. op. ἀμφὶ δὲ τήν 
γε "id. οὐδέ xev οἵγε 189. Theog. ἀλλά νυ τοῦγε 687. Scut. 170 οὐδέ 
yv τώγε [Scut, 300. μελάνϑησαν yt μὲν olde, quidam atyt]. 


*) Paucis ante paginis v. 93 ψηωτίδες εὖ ψαύουσιν ἐνωκλέην. | 


μετὰ νίκην. Opinor ψάλλουσι», 
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Nonnum intellexisse illud hoc modo 4quid hoc ad me 
vel ad te pertinet?" Etenim coniectura ἠδέ inferre, 
cum nusquam apud hunc scriptorem legatur, non licet: 
quamquam quod traditum feremus uno loco (a, par. 
T, 139, ὅς ῥα καὶ αὐτός. Non habet enim Nonnus ($a 
nisi in formula 7 (a, quo plerumque in interrogatione 
utitur *), in affirmatione tantum Dion. XII, 212 et 
par. E, 172. Hinc saepe in fine versuum legitur ἢ δα 
xai αὐτός, sed ὃς ῥα καὶ αὐτός, illo uno loco excepto, 
nusquam. Caeterum ἀρὰ quoque mirere quam rarum 
Sit in Dionysiacis. Exempla sunt septemdecim: con- 
tra in paraphrasi novem **), quae nec ipsa multa sunt, 
sed multa ad Dionysiaca, ' Denique licebit hic animad- 
vertere, quam raro vocula ze in Dionysiacis utatur, 
si quidem populorum recensus ad Homericum exem- 
plum factas exceperis, et ἅτε et οἷα τὸν quae pro ad. 
verbiis sunt. 

Quae res cum ad textum quoque sla constituens . 
dum perquiri debeat, faciam hoc infra: hic autem ad. . 
dam (et valent haec item de paraphrasi), cum δέ ze," 
μέν τε, γάρ ze cum similibus, imo ἠδέ τὸ et ἠέ ze, ad 
taedium usque in Manethonianis occurrant, Nonnum za 
cum alia particula coniunctum nusquam habere, nec 
cum relativis: non habet €. g. ἦχέ ze, cum ἦχε in de- 
liciis habeat; ad quam observationem XIII, 468 vel 


*) ἦ ῥα pro ἀλλά scrib. I, 99. 

**) V1, 84. 311. X, 336. 400. XVIII, 107. XXII , 366. XXVIII, 
104. XXXIV, 794 XXXVI, 106. XXXVH, 233. 568. XXXIX, 
135. XL, 129. XLII, 247. ΧΕΙ͂Ρ, i04. XLVIT, 408. XLVIII, 
295. — Par. E, 179. JI, 46. 6, 18. .4, 71. 180. M, "i4. O, 48. 11) 
113. P, 324. Praeterea in utriusque carminis usu hoc interest, 
quod si illa exempla evolveris in Dionysiacis illud ἄρα novies 
certum locum occupare invenies in quinto pede, et aliquoties 
quidem in formulis ἀμφὶ δ᾽ dg αὐτῷ et dy δ᾽ ἄρα μέσσῳ: in 
paraphrasi eo loco positum est bis, 
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explicatio vel lectio non satis certa accommodanda erit *). 
Pronomina relativa, quibus utitur, praeter ὅς sunt ὅς- 
τις οἱ ὅςπερ. Ὅςπερ τὲ nusquam dixit: nec praeter 
ἅτε οἱ οἷάτε sensu adverbiali aliud relativum cum τὰ 
(οἷός ve vel 0ocog τεῦ): nec ὥς τὸ nisi paucis quibus- 
dam locis in populorum catalogis, scilicet XIV, 208. 
XXVI, 149. 223: et XIII, 514 ex coniectura. Sed 
XXVIII, 29 ἥτε ferri non potest: l. εὖτε, cl. XIV, 332. 


AM. MHaec particula duas sedes occupat, aut pri- 
mam brevem pedis primi (cf. infra **), aut — quod 
huc pertinet — alteram brevem pedis tertii, ut ἢ. 


Ex Paraphrasi haec mihi operae pretium videtur 
nofare: ὄφρα μὴ in primo Z, 172. καί in secundo prae- 
ter formulam ἔνϑα xai ἔνϑα, quae et ipsa invenitur, 
sc. K, δά ἔστι μέν, ἔστι xal ἄλλα: et, quod admodum 
memorabile, quamquam: Homericum (e. g. IT, 763) oi 
δὲ δὴ ἄλλοι €, 48. — Ἢ ἐγὼ αὐτὸς in quinto pede 
H, 62 in primis nofabile esset: sed certum mihi illum 
non hoc scripsisse, sed ex more suo ἠὲ xai αὐτός. 
Sed restant in Paraphrasi aliquot hiatus in secundo et 
tertio, accuratius inspiciendi. Quod in tertio est €, 
129 πρός σε ví τοῦτο πέλει; σύ μοι ἕσπεο — abiicien- 
dum est. Eadem Evangelistae verba ἀχολούϑει uot v. 
118 reddita erant ἐφέσπεο. Sic igitur hoc loco scri- 
psit σὺ δ᾽ ἐφέσπεο. Multo ad diiudicandum difficiliora 


sunt haec in pede secundo: 


*) ηχέ τε restituendum est Dorotheo περὶ χατ. ap. lriart. 
1. p. 245. 
xai Κρήτη Κρονίδου 4fis τροφός, ἦδέ τε μύσης 
ἑρπαγίμης ὑμέναιος ἔφυ κρατερῆς E) abodizrus. 
L. xci Κρήτη Κρονίδαο Διὸς τροφός, ἧχί τε νύμφης — 
**) Semper & μή, et raro: XVI, 50. 370. XXXVII, 958, 
XXXVIII, 266. 
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ΕΓ, 95 ἀνὴρ κέκριται οὗτος. “ὅτι βραδυπειϑέϊ Sujup 
"οὕπω πίστιν ἔδεκτο 
| E, 119 νημερτὴς δέ μοί ἐστιν ἐμὴ κρίσις 
τ Hy27 ὑμείων ἔτι βαιὸν ἐπὲ χϑονὸς (]. χρόνον) ἐγ- 
γύϑι μίμνω 
καὶ ταχὺς ἵἕξομαν αὖϑις ἐμῷ πέμψαντι τοκχήϊ. 
D, 168 ζωὴν ὄψεται οὗτος, ἔχων ὑψήνορα τιμήν 
Z, 178 ζωὴν ὄψεται οὗτος, ἕως δολιχοῖο γενείου 
K, 124 εἶπον ἐγὼ Θεοί ἐστε — 
II, 40 ὕσσα περ ἔσσεται ὕμμι. Καὶ ἀρχεγόνῳ τινὲ 
᾿ϑεσμιῷ. ᾿ 
Vix poteris tres primos locos non corruptos, tres sub- 
sequentes non integros putare: de ultimo eo magis du- 
bitabilis res est, cum nihil sit in Evangelio quod ei 
respondeat, sed additus ab auctore. Attamen verba 
transponenda erunt ἔσσεται ὅσσαπερ ὕμμιν (cf. 24, 80. 
165). E, 119 uoc explicari non potest. Scripserat Non- 
nus zig (cf. e. g. 7, 168). Item duobus locis. nimis 
facilis occurrit mutatio κέχριταε οὗτος ἀνὴρ ὅστις ct 
ἱξόμενος ταχύς: et quod nunc legitur, sicuti σύ μοι ἕσ- 
πεὸ et ἢ ἐγὼ αὐτός, ab iis profectum qui hanc para- 
phrasin ad textum Evangelistae quam proxime acce- 
dere volebant. Quod Nonnus ipse minime constanter 
secutus est. Saepe enim liberrime ab exemplo suo di- 
scedit: aliis locis vel brevioribus vel longioribus ac- 
cedit propius. Haec inconstantia eo ducit, quo multa 
alia, ut hanc paraphrasin non minus veloci stilo fusam 
quam Dionysiaca diligenti studio elaborata putemus. 
Scripsit illam eo usus dicendi genere, quod pertrac- 
tatum et multo usu perceptum habebat opera Diony- 
siacis impensa: et cum nec de industria regulas illas 
evertere vellet et ipso usu eundem plerumque cursum 
teneret, tamen non nimium religioni ducebat paulum 
laxare frena. et de illa severitate aliquid aliquando 
remittere. 
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Eo referas facile quod xoàóg prima brevi saepius 
in Paraphrasi dixit quam in Dionysiacis, ἴσος non sae- 
pius quidem,.sed multo saepius pro carminis longitu- 
dine *). "EavrQ et ἐμαυτῷ non dedignatus est in para- 
phrasi, H, 65. Θ, 24. — Et satis, opinor, exemplorum 
similium haec disputatio iam antea obtulit. Sic igitur 
illud ζωὴν ὄψεται οὗτος (quod eandem quam modo dixi 
mutationis causam habere nequit) bis adinisisse putan- 
dus erit, quod est formula ex sacro libro desumpta, 
item Jeor ἐστε, qui est locus citatus: quamquam pot- 
erat vitare utrumque vel locis suis admovere ex regula. 


1. 


Correptio diphthongi aut longae vocalis in prima 
brevi dactyli, X XXII, 162 nunc legimus 

(gg τότε Βάκχου ὄρινεν ὅλον στρατὸν Ἰνδικὸς "nc. 

L. Béáxyov ὅμιλον cum Falkenburgio. Nec hoc 
nunc recte habet XL, 99 

Βάκχαι δ᾽ ἀμφαλάλαζον, ἀδηρίτου 4Ζιονίσου 

δῆριν ἀνευάζουσαι" ἀολλίζοντο δὲ πολλοὶ 

ἔγχεσιν οὐτάζοντες ὅλον χρόα 4ηριαδῆος. 


4) χαλός in Dionysiacis in eodem versu βούτης χαλὸς ὄλωλε, 
καλὴ δέ μιν ἔχτανε χούρη quater repetito 1. XV, 398 sqq.  Attulit 
hoc Hermannus Orph. p. 818 et verissime observavit hunc totum 
locum prorsus ad bucolicorum imitationem factum esse. Et idem 
valebit de eo loco, qui Hermannum fugit, XV, 300: vide modo 
eius oralionis initium, ut statim Theocritus in memoriam veniat: 
πρὸς Παφίης, φϑέγξασϑε πάλιν δρύες, In paraphrasi est καλός 
et χαλῶς 4, 185. K, 39. N,64. 112. Z, 111. Θ, 143 (χαλός in par. 
K, 49. 117. 4, 204. Σ, 67). — Ἴσος prima brevi XX, 29. XXVI, 364. 
XXX, 216. XXXIV, 281. XXXVIII, 178. XXXIX, 14]. XL, 83. 
553. XLI, 420. XLVI, 313. par. «1, 213. Z, 19. 11, 176. K, δι. 
.4, 129. N, 139 (ἶσος K, 125. M, 9. O, 23). In Dionys. ico; 
et καλός innumeris locis sunt. Composita cum cog, ut ἰσάρεϑμος, 
ἱσοιυής, ἰσόκραιρος, cett. ex metri necessitate primam dirigunt: in 
ἰσάζειν et ἰσάζεσθαι utraque primae mensura invenitur. 
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L. Βάκχοι ἀνευάζοντες. Hic enim hiatus locum'non 
habet nisi in pede primo, et raro certaque lege in quinto. 
Quintus enim pes admisit eum in formula Homerica 
εἴπου ἐφεύροι VIII, 113. XVI, 374. XXX, 61, et 
paucis locis in pronominibus μοι, σοι, οἵ, Sc. ὦμοι ἐρώ- 
vo» XI, 287. XVI, 331. XLVII, 371. 377. ὥμοι ἀνάγ- 
xpo YV, 62. V,.358. δός μοι ἐκείνην XLVI, 285. μή 
go, ἐρίζη XVI, 129. καὶ oi ἐνίψαι XV, 287. καί oi 
ἐδωδῆς XXIV, 238. καί οἱ ὑπέστη XXX, 140. μή oi 
ὀπωπήν XXIX, [377. — Apparet igitur ne nunc qui- 
dem recte scriptum esse XLI, 336 τοῦτο γέρας μοι 
ἔδωκε, quod plane corruptum exhibuit ed. princeps 
γέρας uoic &oixe. — Ne quis erret notamus, in hoc 
hiatu ut alia in secunda brevi non concessa sic « (et 
2z) frequeüs reperiri, ξείνῳ ἐφεσπομένην, cett. Ov au- 
tem nullum est praeter Homericum οἴνου ἀποβλύζοντος *). 

Solum καί exceptum, quod omnes pedes libere 
admittunt. 

Praeter xoi una est particula non enclitica »*), 
quae in hoc hiatu invenitur, μή. Hanc in Dionysia- 
cis, ut regula fert, primo tantum pede admisit nec nisi 
in formula & μή, quae paene pro uno vocabulo est, et 
in hac etiam rarissime (v. supra s. T) Contra in Pa- 
raphrasi et εἰ μὴ in primo multo frequentius habet, 
sc. ter decies, et semel xai μή 11, 185, semel etiam 
in quinto o? μὴ ἰδόντες Y, 134. Quod et regulam, 
quam in vocula μή valere vidimus, excedit et quinti 
pedis analogiam. Huic analogiae respondet X, 142 xa£ 
οἵ ἰόντι, prope accedit ἐν coi ὑπάρχω, si scribitur ἔν 
σοι ὑπάρχω. An Z, 150 πᾶς βροτός, ὅν μοι ὕπασσε 
πατὴρ ἐμός, et Σ, B8 αὐτὸς ὅπερ μοι ὕπασσε hoc modo 


*) H. 7, 491 melius, ni fallor, interpungetur olyov ὀποβλύζων 


**) Dicimus sic, ne ἤτοι et οὕπω excludamus, quaé occurrunt. 
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ἃ Nonno profecta sint nescio: sed reprobo Hermanni 
cohiecturam τεϑνήκει pro perfecto 21, 76 ὦ μάκαρ, εἰ 
παρέης ὅτε “άζαρος αἴϑετο νούσῳ, οὐκ ἂν ἐς ὡς τέϑνη- 
κεν ἀδελφεός. Utitur enim Nonnus his perfectis pro 
aoristis *): ἕστηκε XV, 4. XXI, 129. 4, 129. H, 141. 
ἔοικε XIHI, 220. XV, 397. XXVIII, 311. ónone V, 
396. VI, 130. VII, 129. 263. XII, 43. XVII, 176. 
182. XX, 402. δεδάηχε YV, 275. V, 234. XX, 255. 
XLI, 368. XLVIII, 685. par. E, 46. Z, 17 et δεδάασι 
Y, 40. προβέβουλε XHI, 245. XV, 191. XL, 291. par. 
M, 174. τέϑηλε XLVH, 458. βέβηκε YX , 250. XX XIII, 
196. XXXVII, 388. par. N, 196 zén259e par. 24, 45. 
περιδέδρομε 1, 345. 1I, 187. VIT, 345. XXVIII, 65. 
XXIX, 5. XXXVII, 70. 524. XLI, 284. XLII, 55. 
XLV, 37. προλέλοιπε VI, 215. λέλοιπε XLVHI, 
141 **). — De γέγάασι dubitat Graefius XXXIV , 148. 
Sed confirmatur ex "VI, 259. — Hinc τέϑνηκε tutum 
esset vel sine exemplo: sed est τέϑνηκε pro occiderat" 


apud ipsum Nonnum Dion. XL, 159: pro »occidit* | 
apud Musaeum 339. — In hac quaestione praeterea | 


δείδιε timebat in censum venit XXXIII, 221. XLII, | 
204. 5. Hoc antiquissimum exemplum habet in ipso | 


Homero, unde Buttmannus gramm. II, p 20 attulit 
Il. 3, 34: addendum erat OQ, 358. Eodem crebro usus 
Quintus Smyrnaeus: Il, 500. 662. IX, 152. X, 268. 
XH, 408. XIV, 363. ὑποδείδιε XII, 488. περιεδείδιε 
H, 430. Sed quod idem dixit περιδείδιες E, 217 ap- 
paret has formas Quinto certe pro imperfectis fuisse 


*) Horum plurima notavit Wernickius ad Coluthum Bekkeri 
p. 19. Equidem cum videam tamen paulo me accuratius collecta 
fiabere, malui omnia una ponere. 

**) Non praeteribo ὦλολε »periit« XLVII, 245, ignotum Butt 
manno: quod certe dubitari poterit an non perfectum potius fuerit 
Nonno quam aoristus. 
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ex perfecto significatione praesentis praedito ortis, 
nec δείδιε disiungendum esse a formis Buttmanno prae- 
termissis,*) ἐδείδιδ Quint. X, 450. Nonn. VI, 14. XXI, 
64. XXIX, 377. XXXV, 33. XLII, 498. ὑπεδείδιδ 
Nonn. XLIII, 11. ἐδείδιες Nonn. 11, 608. ἐδείδιον 
Quint. V, 282. ἐπεδείδιον Nonn. XXVIII, 330 (quam- 
quam ἐδείδισαν X XXVI, 197). : 


Reliqua ad syntacticam confusionem perfecti et 
aoristi refero, quae apud vinctae **) solutaeque oratio- 
nis scriptores pedetentim gliscere coepit, sed rara 
mansit, usque dum apud Byzantinos tersos etiam ab- 
unde et cumulate talia aggeruntur. Ex epicis NNonno 
antiquioribus huc referendum censeas illud μέμονεν vel 
uéuaev "Theocr. XXV, 64 (cf. Buttm. I p. 430 ***). 
Nam μέμηλεν apud Apollonium II, 989 recte mihi in 
μεμήλει mutatum videtur: illo, quo praeterea non usus 
est, si semel uti voluisset, non in fine versus potissi- 
mum adscivisset, quo quidem loco, si fieri potest, ple- 
nior forma acceptior. Sic in fine versus scripserunt 
ἄλειφαρ, alioquin. ἄλειφα, quae egregia Muetzelli obser- 
vatio est, de Hes. Theog. p. 58. Sic memini in fine 
versus οἶδας solere epicos scribere non οἶσϑα, Kisen- 
sui iam apud Homerum οἶδας debebatur in exitu ver- 
sus α, 327: et altero loco, ubi in exitu est haec se- 
cunda persona, 44, 85, οἶσϑα quidem ferébatur, sed in aliis 


*) Eidem ignotus imperativus δείδιε Quint. VII, 9298. 305. 
Quem Quintum non primum dixisse apparet ex Hesychio: δείδια 
(l.. δείδιε)". φοβοῦ, δειλαίνου. [Hoc loco Quinti post v. 299 lacuna 
est, quae facile expleri potest ex Od. :, 128]. — 4f&dià» est ap. 
' Jo. Gaz. B, 248, φρενὶ δειδιόωσα. 


**) Jure attulit Bernhardius p. 379 locum Sotadis ap. Stob. 
T. 98, 9. 


***) p. 429 adde ττμηότι Apoll. IV, 156. ἐσχληῶτες ib. 1I, 53. 
15 * 
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: 
exemplaribus οἶσϑας. Utroque loco primitus fortasse 
fuerat εἴδεις, v. schol. ad priorem. — Hinc Od. 9, 
497 μάχῃ δὲ τε xai σὺ παρῆας (addenda haec forma 
Buttmanni gramm. 1. p. 551) vel insinuavit se pro zra- 
ρῆσϑα vel ab initio canebatur: v. schol. Harl. . Hinc 
scripserit Ovidius clamore perhorruit Aetné* Metam. 
XHI, 877, et item Aetne in extremo versu 11, 220. 
XIV, 340. 


Sed, ut ad illa perfecta redeamus, non magis quam 
illud μέμηλε ab Apollonio xéxcv9e scriptum putamus a 
Quinto 4, 1. Z, 656. — 


Certissimum rei nostrae exemplum est δέδοικε 
ἐφοβήϑη apud Hesychium, quod a poeta epico nec ci- 
tra Alexandrinam aetatem erit. — Apud Nonnum quod 
laetam segetem effloruisse videmus, id eius aetati in 
Byzantini aevi confinio positae, adscribo. Nam hoc 
aevo, ut dixi, haec viguerunt. V. e g. apud Proco- 
pium γέγονε 'T. Y. p. 24, 14 Dind. p. 26, 11. p.29, 16. 
50, 8. 51, 22. 56, 12. 60, 21. cett. ξυγγέγονε 331, 9. 
τετύχηκε 26, 17. 83, 3. 115, 10. 161, 4. 219, 8 cett. 
E»vzezóynxe 21, 10. ἕστηκε 332, 5. οἶδεν 261, 6. ἐμπέ- 
z 10x68 342, 1. μεμάϑηκε 391, 4. ἐκλελάκτικε 122, 7. 'Theo- 
phylact. histor. περιτέϑεικε 11, 4 p. 72. μετείληφε M. 
7 p. 80. ἐμπέπηχε Y, 8 p. 47, 19. πέπομφε 11, 8 p. 8I. 
συντέταχε 11, 10 p. 87, et alia multa, in quibus yéyove 
non ultimum locum tenet, quod omnino ex antiquiori- 
bus est, v. Phylarch. Ath. IV, 20. Dion. rhet. IX, 11 
p. 187 'Taucln. *). 


'Haec confusio profecta erat a tertia singularis, 
imo, opinor, ultimae litterae similitudine et in secun- 


. ἢ) Ad Herodoteum ἐλήλυθε VIII, 50 adhibendus erat Hero- 
doti imitator Pausanias, qui illo ἐλήλυθε usus est III, 5; 4. 
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dis aoristis maiore eliam congrüentia pelliciente furtim 
aucta et adiuta est: sed transiit etiam ad tertiam plu- 
ralis, ex quo genere γεγάασε et δεδάασε Nonnus praebe- 
bat. γεγόνασι Procop. T. I. p. 281, 18. διαγεγόνασι 97, 7. ἐμ- 
“πεπτώκασι 21, 7. τετελευτήκασι 280, 14. γεγόνατον Agath. 
p. 12. ὅσα dioase) ve καὶ πεπόνϑασε ib. Quid quod apud 
Byzantinos ne passivae quidem perfecti formae pro aori- 
sto positae desunt exempla? πεποίηνται et πεποίηται Pro- 
cop. I. p. 291, 21. 'Theophyl. hist. p. 179, 23. δεδώρηται 
Proc. 297, 1. ἐνδέδεικται Proc. 193, 11. Apud Agath. e. g. 
ἀφήρηται p. 11, 15, inter aoristos, item à ἀνήρηται 13, 14... 
σεεποίηνται I, 3 p. 20, 11. — τετόλμηται Theoph. 38, 7. διεί- 
Aexrat id. p. 31, 14. Et talia quidem ex Nonno non 
notavi: sed aliam video temporum confusionem fre- 
quens ei admissam, in qua rursus ad Byzantinos ver- 
git: de qua infra monendi occasio erit. 


IIT. 


Hiatus in arsi. 


Hunc hiatum raro inveniri apud Nonnum et in. formulis 
tantum quibusdam Homericis, iam alii observarunt. V. 
in primis Wern. ad 'Tryph. p. 483. Nos singula enu- 
merabimus. Ζεῦ ἄνα Y, 334. IL, 138. 209. VI, 29. 
XLIHI, 363. XLIV, 214. Εἰ in paraphrasi ὦ ἄνα Z, 
49. X, 29: quod in lliade et Odyssea nou est, sed 
hymn. Apoll. 179, Callim. h. Apoll. 78. εὖ εἰδώς I, 8. 
αὖ ἐρύειν 1, 209. XII, 388. XV, 332. XVI. 26. XXI, 
268. XXV, 240. 477. XX XV II, 327. XL, 330. XLVIII, 
825. Hac formula pro ,retrahere* extra rem divi- 
nam, ut Nonnus, uti consueverunt Cynegeticorum et 
Halieuticorum auctores, Hal. I, 309. 11, 405. 603. TIT, 
311. IV, 368. 464. V, 174. 192. 202. 357. 610. 679. 
Cyn. HI], 212. IV, $8. 188: quod ante hos raro fa- 
ctum est, ut Callim. h. D. 92, in Homericis bis O, 
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325. M, 261 *). εἰ ἐτεόν TII, 160. 314, XI, 296. XX V, 


33. XXXV, 111. XLII, 377. ἢ ὕπατον I, 387. ἢ) δτεότε 
XXII, 60. ἢ ὅτε XLII, 434. XLVIII, 481. ἢ ἵνα par. 
N, 123. Denique relativa cum praepositionibus ἔνε. et 
ἔπι postpositis. 7; ἔνε VII, 112. ᾧ ἔνε XXVII, 322. 
XXXI, 280. XXXII, 17. ᾧ ἔπει XXIX, 46. XXX, 
169. τῇ à» IV, 123. VIII, 120. XL, 327. τῷ ἔπι X V VI, 
192. τῷ ἔνε (an hoc loco demonstr.?) V, 151: εἴ eodem 
modo in paraphrasi. 

Quae nunc leguntur ab coniectura profecta IT, 641 
φυλλοχόῳ ἅτε μηνί et II, 226 σὺν ᾿Ηλέκτρῃ ἐϑελούσῃ, 
propter hiatum vera esse non posse, iam Graefius in- 
dicavit in addendis. Est praeterea φυλλοχύῳ à» μηνί 
XXXVIH, 278. Nec hoc verum esse opinor, sed a 
Nonno scriptum esse τενέ; dubito enim, an tantum de- 
derit Apollonii imitationi, quamquam aliquid dedisse 
vidimus, apud quem est φυλλοχόῳ &và μηνί YV , 217. 
In ἕνα /hbiit τινα apud Musaeum 210 μοῦνον ἐμοὲ ἕνα 
λύχνον —: quem versum hoc modo hiare non Musaeus 
voluit sed librarii. Illud zig sciunt Nonni lectores 
quantopere in deliciis habeat; nec I, 118 ἀλλὰ σπεόϑεν 
μεϑέπεις τινὰ παρϑένον recte cum Hermanno mutatum 
est in τίγα. 

Caeterum hunc hiatum diu ante Nonnum vitave- 
runt epici, Quam raro occurrat in carminibus Oppiano 
inscriptis infra videbimus. Nunc aliud carmen consi- 
deremus, in quo huius hiatus ratio recte perspecta 
summam praebebit utilitatem. —"Tyrwhittus Herman- 
nusque observaverunt, primum et quintum Manethonis 
librum non posse eiusdem cum reliquis originis esse. 
Novissimi deinde editores quantum quartus liber di- 


*) In re divina Nonnus dixit παλέντονον εἴρυσε δειρήν V, 12. 
ἄψ ἀνοσειράζοντες XL, 526. 


279 


screpet significaverunt atque eo rem perduxerunt, ut 
primum, quartum quintumque librum nec cum reliquis 
nec inter sese eidem auctori adscribi posse ostende- 
rent. Discedimus prorsus in hanc sententiam: et ha- 
bemus quo argumenta ab illis allata augeamus. Secun- 
dum tamen, tertium et sextum librum uni adscribi 
posse auctori vix dubitant. Sed ne hoc quidem con- 
cedimus. Etenim sextus liber a secundo et tertio di- 
screpat (nec minus a reliquis, praeter quintum: sed ab 
his omnibus iam aliis rationibus disiunctus est) sed ab 
illis frequenti hiatu in arsi dissonat. Omnibus omis- 
sis hiatibus, qui aliquo modo dubitabiles sunt, ex li- 
bri primi versibus CCCL prioribus hos afferimus: τη- 
Ao) “Ὑπερίονος, ὡρονόμῳ ἐπιτέλλῃ, Σεληναίη ἀφίκηται, 
ἢ ἑτέρῳ, ἀϑρειομένου ὕπερ, ὀϊξζυρῇ ἀνέχονται, ὁμοῦ ἑτέρῳ, 
ἢ ἑτέροισιν, ᾧ ἔνι, χαλεπῷ ἐν, ὑποχϑονίου ἤ, δυτικῷ 
ἔνι, γεινομένου ὅπότ᾽,. γυνὴ ἀϑερίξζει, Σεληναίῃ ἀλόχῳ 
ἔνι, τρέψω ἑτέρην, "Heo ἅμα, Qoo ἴσχουσι, καὶ ἀπό, 
φαίνηται αὐτός, ἑοῦ ἀπό, ζώῳ ἐν, τριτάτου ἀπὸ, ἢ 
ὁπότ᾽, ἢ ἴκελα. His primum contendamus librum secun- 
dum, et omnes, quos novissima editio habet, hiatus 
etiam dubitabiles recensentes ex his DII versibus affe- 
rimus hos: 28 δινεῦνται, οὕς. 74 μοίρῃ ἔνι. 142 γενέϑλῃ. 
ἐπεί. 186 μάχλου ἕνεκεν. 217 δῆ ὀπί. 303 χρυερῷ ἀλέ- 
γοντερ. 345 ϑανάτου ὀλέσει. 360 αὖ ἀλόχοιο. 415 μινύϑεε 
οἶκον. 430 ἢ ἔτι. 483 ἀποχαζομένη Ὑπερίονος. Sed vel 
in his sunt quaedam incerta, quaedam aperte falsa, ut 
430 ἤτοι γὰρ δούλησι πενιχραῖς ἢ καί ἀνάγνοις ἢ xai 
πρεσβυτέρῃσι συνέζευξεν μάλ᾽ ἀεικῶς ἢ ἔτι xai πιναροῖ- 
σιν ἐφεζομέγαις στυγέεσσιν. Codex habet ἠέ τι, quod 
aut ipsum verum est (cf. Nic. Al. 232. 306. 268. 581) 
aut commutandum cum ἠξ vs, quod pro ἤ legitur v. 
493 *). Sensu caret v. 317 τεύχει xoi νηῶν ἠδ᾽ ἱππήων 


*) VI, 238 ἠέ 7 : VI, 106 de Rigleri coniectura. 
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πρυλέων τὸ ἡγεμόνας βασιλεῦσιν ἀρηρότας ἢ κατὰ μῶλον 
ἀνθρώπους κτείνοντας &ij ὀπὲ καὶ δεδαῶτας. lllud 7 in- 
commodum sane abest a codice et Dorvillio debetur. 
In ultimis novissimi editores proposuerunt: o? κατὰ 
μῶλον ἀνθρώπους κλίνουσιν éj ὀπὶ xai μεμαῶτας. An 
sola voce? Hoc ipsi videntur sensisse: quare addide- 
runí: 5,Alias pro £j ὀπί coniecimus oz ἄορι.“ Mihi 
verisimilius videtur: o? κατὰ μῶλον ἀνθρώπους κτείνου- 
σιν ἀγηνορίην δεδαῶτας (ut Homericum ἀλκὴν δεδαηκό- 
τες). Porro 360 δυςγαμίην τεύχει, ποτὲ δ᾽ αὖ ἀλόχοιο 
διξίργει, necessario scribendum αὖτ᾽: nam sic vel ii 
$cribunt ante vocalem, qui minime huius hiatus parci 
sunt, ut VI, 141, 203. 344 (cf. HII, 77 ταῖς δ᾽ αὖτ᾽ 
ἀλόχοις *). — Mihi quidem vel hoc certum est, v. 345 
ἀλλὰ κακῷ ϑανάτῳ ὀλέσει πάντως γενετῆρα scribendum 
esse πάντως ὀλέσει. Attamen nec hoc urgebo nec duos 
hiatus admodum dubitabiles v. 146 et 415 (v. editores: 
ultimo loco, si quidem ex mente, editorum restituas, 
κλῆρον potius exspectes, ut v. 175. 466: fortasse pro 
eo, quod codex exhibet καὶ πατρώϊον οἶκον emendan- 
dum xai ἀπώλεσεν οἶκον, cl. Od. ὃ, 95). Nam vel sic 
in oculos incurrit, quantum hic liber distet a sexto. 
Sequentur hiatus libri tertii, qui sunt versus 
CCCCXXVIII. 58 7) ἵνα. 75 7j ài πάτρῃ. 145 ἀνερχο- 
μένου "Mosoc. 200 κακῇ ἄλληκτα. 222 ἢ ὃ μὲν (fortasse 
ἢ δ᾽, v. var, 1.), 235 ἢ ὅτέ. 258. ἢ ὑπό. 269 κρατῇ, ὀλοός. 


4) Non totam quaestionem de αὖ εἰ αὖτ nune pertractabo: sed 
Quintum tangam: apud quem «v, quod ante vocalem legitur I, 
443. HII, 409 (j αὖϑ᾽). IV, 17. 33. VI, 283. XII, 9260, in ab 
mutandum esse ex reliqua copia apparet, I, 288. III, 460. 760. 
IV, 915. 463. 500. 545. VI, 157. VII, 161. 172. 408. 445. 727. 
VIH, 36. IX, 46. X, | XI, 440. XIII, 9213. 991. XIV, 154. 
Magna lex est in hiatu epico, quod in aliis licet, non statim li- 
cere in iis, quorum duplex in promtu forma est; quo etiam xa£ 
κα 7 , sim pertinent, 
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286 ἢ ὅγε. 308 ἀμειβόμενοι, ater. 331 γίγνονται ἄἀναφανδά. 
342 βιότου ἀνέφηνεν. 405 γενέϑλῃ ἄφεσις. 406 ἠοῖ ἔνι. 
424 ἢ αὐτοί. Et haec a sexto libro discrepare clarum 
opinor. : 

Jam comparet aliquis secundi et tertii libri (74 
versibus brevioris) hiatus: non latebit, opinor, nec 
eiusdem generis esse hiatus nec numero pares. Dubi- 
tabitur certe: quamquam secundum et tertium librum 
prae reliquis paulo similiores videntur. Attamen 
non fraudem fecisse hiatus, id confirmabunt versus 
spondiaci. i 

Liber III versus 428—10 versus spondiaci. 
Liber II versus 502—34 versus spondiaci. 

Hoc igitur efficitur, ex sex libris, nunc Manetho- 
nis nomini inscriptis, singulos singulis deberi auctori- 
bus. — Ad Nonnum redimus. 


δ. 7. 


Quod modo mentionem fecimus hiatus in 7j ἔνε et 
eimilibus, haec nobis occasio esto ut paucis quid in 
praepositione postposita Nonnus secutus sit exponamus. 
Et quo minus adiectivo et genitivo a primario substan- 
tivo suspenso praepositionem postponeret, ut ἑσπερίην 
'Ῥμετὰ δαῖτα, “Πιβύης ἐπὶ παστόν, nusquam abstinuit: 
sed ipsi substantivo postposuit rarissime. Nam si ea 
excipias, quae proprie adverbia sunt, ἐντός, ἔντοσϑε,. 
ἔνδον, ἔνδοϑι, &vavríov, καταντίον, ἄντα, ἀπάνευϑεν, 
᾿ἀπόπροϑι, εἵνεκα, δίχα, μέχρι, ἄχρι, χάριν, ἅμα ἢ), 
angustis admodum terminis istum usum circumscriptum 
invenies. Hoc frequens, ut àv, ἐπί et ἀπό post rela- 
tivum et demonstrativum monosyllabum ponantur, ita 


^ 


*) Erit fortasse qui huc referat ἱστῷ δ᾽ ἀμφὶς ἕλισσε VI , 152: 
sed iniuria. τ 


282 


etiam ut δ᾽ intercedat, nt τοῖς δ᾽ ἐπί οἱ similia. Deinde 
ἐς in his: νύσσαν ἐς ἀμφοτέρην 1, 205. νύσσαν ἐς ἀρ- 
χαίην XXXVII, 6. γαῖαν ἐς ἡμετέρην VIII, 65. γαῖαν 
ἐς ἀντιπέραιαν XI, 415. XXI, 316 (cf. Apollon. 1V, 
521 νῆσον ἐς ἀντιπέραιαν). πῤέμνον ἐς αὐτοκέλευϑον V, 
476. τοῖχον ἐς ἀντικέλευϑον VIII, 191. δίσκον ἐς ἰϑυκέ- 
λευϑον XIX, 145. κύκλον ἐς αὐτοέλικτον X XXIII, 272 Ὁ). 
TudÀov ἐς ἠνεμόεντα XXVII, 217. — πάρ in ἀνδράσι 
“πὰρ Κιλίκεσσι XXVIII, 294. XXXIII, 284. XL, 145. 
Ab his toto colore simillimis et in versus initio incur- 
rentibus paulum discedit ἔλθετε πηγὴν Εἰς ἑτέρην 


ΧΙ, 432. -- 


In praepositionibus duarum syllabarum rarissima 
exempla sunt. n his unum maxime mirabile est 
XLVI, 287, quod tamen nescio quomodo ab anastro- 
phe vindicem: νεοτμήτοιο δὲ κόρσης ᾿Αντὲ λεοντείης xe- 
φαλὴν Πενϑῆος ἀείρω. --- Ποδῶν ἄπο μέχρε κομάων 
XIII, 26 et ὀνύχων ἅπο μέχρε xou&ov V, 248**), quo- 
rum ratio facile intelligitur. Praeterea ἔτος μετὰ τέ- 
τρατον X, 45. Et καί τινος ἀρχαίοιο σοφοῦ πάρα μῦ- 
9ov ἀκούσας, ἀνδράσι πὰρ Κιλίκεσσιν ἔχων μόϑον ἐγ- 
γύϑι Ταύρου, XXXIII, 283. Sed qui huic loco similis 
est XL, 144 δαέρος ἡμετέρου παρὰ Ποῤῥέος οἷον 
ἐκείνῳ ἀνδράσι πὰρ Κιλίκεσσι μεμηλότα μῦϑον ἀκούω, 
is anastrophen non magis háàbet, quam paraphr. Y, 125 
ὄφρα πελάσσω μάρτυρ᾽ ἀναμφήριστον ἐς ὀξυτόρων τύπον 
FAov, vel Dionys. IX, 85 παιδὲ τεῷ ζώουσα σὺν &3a- 
νάτῳ Melwég:y. Denique eo pertinebit XX, 104 ὄμοις 


*) χύχλον ἐπ᾽ αὐτοβόητον IV , 992 falsum est; nam intelligi nequit. 
L. χυχλόϑεν αὐτοβόητος. Κυκχλόϑεν circumcirca, ut XXXVI, 325. 

**) Idem alibi dixit 2x ποδὸς ἄχρι καρήνου XLII, 447. XLIV, 
44- "Ex κεφαλῆς εἰς πόδας proverbii loco vulgo dictum v. Aristid. 
T. 1. p. 406 Dind. ἐς πόδας ἐκ κειραλῆς Hom. 3I, 169. 
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ἀκαμάτοισι περὲ κληῖδα φυλάσσων φαιδρὸν ἁλιχλαίνων 
στερονήσατο φᾶρος ἀνάκτων, Si quidem hoc, quod nunc 
sensu caret, ita emendare volueris ut legatur κληῖδι, 
h. e. fibula, ut XXXII, 35. XXXVII, 672: quam- 
quam ex hoc ipso loco, quem extremum posuimus, 
suspicio oritur scriptum illic esse a INonno: ὦμοις δ᾽ 
ἀκαμάτοις χρυσέῃ κληῖδε φυλάσσων — ea constructione, 
qua dixit e. g. ποσὶ δῆσα ΧΧΧΥΨ, 285, σφίγξατε στέρ-- 
γοισε 1, 36. — Κατάνην παρὰ λίμνην XIIT, 312. — 
Quod nunc legitur XXVII, 306 οὗ μέτα δή (cod. ex- 
hibet o£) graviore labe affscium est: nec postposita 
praepositio defendi potest nec. illud incommodum 4: 
fortasse ᾧπερ ἄδην. Quod XLIII, 118 scriptum est 
οὐ μούνης Βερόης πέρι μάρναμαε, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς νύμ- 
gs ἡμετέρης περὶ πατρίδος, in editione principe scri- 
bebatur περιμάρναμαι. Recte: ut XLIV, 185 οὐ τότε 
δ᾽ αἰπολίοισι παρήμενος ἢ παρὰ μάνδραις. XV, 106 
λαιὴν ὀφρυόεντι βαλὼν ἔπι χεῖρα μετώπῳ scribendum 
ἐπί. Nusquam tmesi usus est Nonnus, nisi XXV, 
387 ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξε, ex Homero 3, 483, XXXVII, 
50 ἐν δ᾽ ἐτίϑει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας et XL, 
113 ἄνερ, ἀπ αἰῶνος νέος ὦλεο, κὰδ δέ us χήρην κἀλ- 
λιπες, qui uterque versus a capite ad calcem Homeri- 
cus est, 7, 170. OQ, 725: sed κάλλιπες adiecit pro Ho- 
merico λείπεις, quod simile est ilü ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς 
πολύμητις ἀνίστατο. . 

Éx paraphrasi haec digna videntur quae notentur: 
χειρὸς ἀφ᾽ ἡμετέρης K, 104. σῆμα mag αὐτόῤῥιζον T, 
224. χερσὶν ἐπ᾽ ἀμφοτέρησιν ὦ, 18. ὀΐων ὕπερ K, 53. 60. 


δ. 8. 


Vidimus: πιοάο exemplis quibusdam notabilioribus 
quam vel regulas graviores migret hic scriptor in lo- 
cis ab Homero assumptis. Sic admisit formulam πρὸ 
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ἄςεος (locos supra posui $. ὅ) ex O, 351. Ω, 783. x, 
105. ὦ, 105, in quo solo hoc genus hiatus est: et oc- 
currerunt antea non semel similia. Notavit W'erni- 
ckius ad "Tryph. 307 nullam inveniri duplicem praepo- 
sitionem apud Nonnum nisi in Homerico πηνίον ἐξέλκουσα 
παρὲκ μίτον VI, 153 (adde XXIV, 213). Cui com- 
mode adhibuit illud ἠράμεϑα μέγα κῦδος, ἐπέφνομεν 
ὄρχαμον ᾿Ινδῶν XL, 217 cl. Hom. X, 393. — Diximus 
supra creberrime usum esse formula ἐνϑα xai ἔνϑα, 
eique secundum semper pedem assignasse, nisi semel, 
XXXVII, 44 
ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόμπεδον ἔνϑα καὶ ἔνϑα: 

(intelligent autem facile qui Nonni regulas in numerato 
habent inter primum tantum et secundum pedem ei 
optionem datam fuisse).  Offenderat in eodem versu 
Struvius in brevi'quidem sed in primis copioso libello 
de exitu versuum in Nonni carminibus p. 20: quippe 
non convenit cum illis regulis, quos Struvius effecit. 
Judicat de illo versu vir egregius hoc modo: ,,quod 
quoniam formula Homerica est defendi posse quibus- 
dam videbitur. Ego vero aliter sentio. Nam formu- 
larum Homericarum et prosodicae licentiae tam rara 
et obscura in Nonni carminibus sunt exempla, ut prae- 
ter hiatum ante £, oi simill. reliqua perpauca dubio 
haud careant. Mihi, nisi altius vulnus versui infli- 
ctum sit, fere persuasum est, Nonnum scripsisse £»Ja 
καὶ £v9' av. Quod non est ita: nam nec sic sui si- 
milis fit Nonnus, quippe qui ἔνϑα xai ἔνϑα innumeris 
locis dixerit, ἔνϑα xai i»9' αὖ nusquam, et iam per- 
Speximus quantum sibi indulserit in formulis Homeri- 
cis. Immo vero is versus, quo de agitur, quantus quantus 
ab Homero est, '/, 164. Nec parcus Homericarum for- 
mularum dici potest (cf. Naeke progr. ad indic. le- 
ctiones aestivas 1835 in.): sed si quid se opportune 
obtulit, haudquaquam defugit. XXXVII, 104 αὐτόϑι 
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Aa» ἔρυκε καὶ TLavev εὐρὺν ἀγῶνα toius versus Home- 
ricus, nisi quod is αὐτοῦ. — L4AX ὅτε δὴ πύματον zé- 
Asov δρόμον XXXVH, 373, totus Homericus ?P, 373. 
Item ἴχνια τύπτε πόδεσσι, πάρος κόνιν ἀμφιχυϑῆναι ib. 
634, Hom. P, 764. — “υτὰρ ὃ φορμίζων ἀνεβάλλετο 
Κύπριν’ ἀείδειν XXXIII, 242 (Hom. καλὸν à.). — Θάμνος 
ἔην vavógvlAog, ὃ μὲν φιλίης ὃ δ᾽ ἐλαίης V, 474, cl. 
ε, 476 δοιοὺς δ᾽ ἄρ ὑπήλυϑε ϑάμνους ἐξ ὁμόϑεν γεγαῶ- 
vag* ὃ μὲν φυλίης ὃ δ᾽ ἐλαίης. --- Ἔνϑα τίνα πρῶτον, 
τίνα δ᾽ ὕστατον ἔκτανε Βάκχος; XXX, 290 εἰ ἔνϑα τίγα 
πρ. τ. δ᾽ ὕστατον ἄϊδι πέμπεν, ex Homericis. ἔνϑα τ. 
7. τ. Ó ὕστ. ἔκτανεν Ἕκτωρ vel ἐξεναρίξας. — Ἦλϑε 
δ᾽ ᾿Αϑήνη οὐρανόϑεν" πρὸ γὰρ ἧκε, dein ξανϑῆς δὲ κόμης 
ἐδράξατο Βάκχου, μούνῳ φαινομένη XXX, 253. Cl. .4, 
90. -- Ἤιομεν ὡς ἐκέλευσας --- εὕρομεν ἐν βήσσῃσιν 
XXIV, 148. Cl. x, 251. — Τῇ ἔνι δαίδαλα πολλὰ βρο- 
τῶν ϑελκτήρια κοῖταν  VÀ1IT, 121, ex duobus versibus 
«, 337 Φήμις πολλὰ yàp ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια οἶδας, 
et Ξ, 215 ἔνϑα δέ οἱ ϑελκτήρια πάντα τέτυκτο. — Ἔν 
δ᾽ ὀαριστὺς πάρφασις V, 122, A, 216. — Ἔν δὲ τὰ 
τείρεα πάντα XXV , 394. Σ, 485. — Γλυκὺ νέχταρ ἀπὸ 
κρητῆρος ἀφύσσων XXI, 4. 4, 598. --- Ὄφρα τις ἐῤῥί- 
γῆσι καὶ ὀψιγόνων (στρατὸς ᾿Ινδῶν, Hom. ἀνθρώπων) 
XXXVI, 159. D, 353. — Τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην 
XXVIII,-204. Φ, 20. — ““ἰγξε βιός XXIX, 299. — 
τοῖ καὶϊκινυμένοιο XXXII, 15. E, 73. — μῆτερ ἐμὴ δύςμη- 
v:0XLVI, 194. 'P, 97. — Οὐκἴδονοὐπυϑόμην XLVII, 834 
i», 40. Item inveniuntur: σχέτλιοί εἰσι (Hom. ἐστε) ϑεοί, ζη- 
λήμονες XXV, 340. Hom. e, 118. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ nógoviZov, ὡς 
(Hom. égei) πτερὸν 7d νόημα, ὕπνου δῶρον ἕλοντο, àveyváu- 
φϑη δέ οἱ αἰχμή, δῶκε μένος καὶ ϑάρσος, γόνυ γουνὸς ἀμεί- 
βων, προὔτυψαν ἀολλέες, σιγῇ ἐφ᾽ ἡμείων, λύτο. δ᾽ ἀγών, 
0 γὰρ γέρας ἐστὲ ϑανόντων, διζημένη εἴ που ἐφεύρῃ et alibi 
solum εἴ που ἐφεύροι, τῆς πρώτης (Hom. τῆς μὲν (zc) στιχὸς 
ἦρχε et alia. σημάντορος οὐ παρεόντος paraphr. K, 48. 
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Utinam vero omnes servatos haberemus, quos 
Nonnus imitatus est. Nam quorundam, in quibus se- 
mel aut iterum aliquid non usitatum sibi admisisse in- 
venimus, causas perspiceremus: ut supra ex Apollonio 
talia quaedam ei inhaesisse offendimus *). Quod tamen 
ita intelligi nolim, quasi non quaedam inscio putem in 
consuetudinem fere constantem abire potuisse, sed eam 
ipsam ob causam accidere, ut hic illic etiam commo- 
ditate quadam dicendi invitante aliorsus ferretur. Ob- 


servavi eum post ὄφρα μέν in apodosi solere τόφρα δέ 


dicere I, 321. IH, 184. V, 552. VII, 137. XV, 87. 
XVII, 137. XVIII, 68. 329. XXI, 201. XXI, 315. 
XXIV, 69. XXXII, 100, X XXV, 100. 225. XXX VIII, 
321. XXXIX, 6. 360. XLIV, 189. XLI1V, 255. 
XLVIIHI, 571. par. E, 26: bis tamen dixisse τόφρα 
sine δέ, III, 410 XXI, 105. In hoc facile credam 
et legem ct exceptionem imprudenti natam esse. Nam 
nec ad metricae nec ad grammaticae penetralia hoc 
attingit, nec ita haec vel spissa vel singularia, ut 
quamquam patet quo inclinaret aliquoties declinasse 
mirandum videatur.. — Caeterum in Nonno, qui tam 
multos aliorum versus et integros et dimidiatos trans- 


] 


——— 


:'*) Quam pauca servata habemus Euphorionis: attamen totus 
versus est ἀγχίαλον Βραυρῶνα χενήριον ᾿Ηριγενείης fr. LXXXI, 
qui recurrit apud Nonnum. XIII, 166, ut Meinekius indicavit. 
Alia imitatio in vocabulo πρηνίζειν eidem viro docto indicata fr. 
XVI. Item in usu adiectivi 2vocíz9w» , de quo mox dicam, hunc 
videtur potissimum auctorem secutus, fr. CXL, et eiusdem γλαυ- 
χῶπιν ἐλαίαν expressit. — In Aristarcho meo p. 105 neglexeram 
notare, quae ex Nonno prolata sunt, ἔννεπεν et εἶπεν, haec Cal- 
limachea esse, illud Dian. 86. Del. 905, hoc Cer. 67Pall. 93. ep. 
I, 6. Poteram addere ἡ μὲν ἔφη Nonn. I, 344. IT, 163. Callim. 
Del. 249. Pall. 82. ὥς ἔνεπεν Callim. Dian. I58. Duos vero locos 
Homericos, $2, 643. c, 386, in quibus a solito poetae more pau- 
]um discessum est, mihi praetermíssos fuisse indignor. 
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sumpsit, optime cernitur, quod alibi monitum est, ex 
crebra imitatione non continuo de scribentium inopia 
colligi debere, sed haec cum doctrinae, tum ornatus 
causa libenter admissa esse. Nam Nonnus profecto 
inops verborum non est: ut in versu fundendo insi- 
gnis est, sic toto epicorum apparatu insigni facilitate 
utitur, ut tamen suum colorem, quem ipse sibi invenit, 
non exuat: in utroque genere cum aetatem ad peiora 
prolapsam agnoscas, tum hominis non artificium tan- 
tum sed ingenium. 


Memorabilis apud epicos imitatio est quae simi- 
lium litterarum consonantia per aures potius quam per 
mentem subnascitur. δὰ Nonn. στατὸν ἴχνος XIV, 
369. XV, 3, Hom. στατὸς ἵππος. Ὅπως ἕνα κῶμον 
ἀνάψω XVIII, 304. Hom. ἐϑέλοις δέ κε μῶμον ἀνάψαι. 
᾿Αλλὰ μάλ οὐ Ἰήδειαν Apollon. IIT, 751, Hom. ὅττε 
μα} οὐ δηναιός. Adiectivum ἐγρεσίοικος Maneth. 1V, 
325 ex ἐγρεκύδοιμος. Hom. Il. O, 11 ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν 
ἀπάνευθε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω, 1]. Ο, 348 ὃν δ᾽ ἂν. 
ἐγὼν ἀπάνευϑε νεῶν ἑτέρωϑιε νοήσω. Yl. 2, 335 σχέτ- 
λιοί ἐστε ϑεοί, δηλήμονες,, Od. e, 118 σχέτλιοί ἐστε 
ϑεοί, ζηλήμονες. 


δ. 9. 


Hac observatione utor in commentatione de versu 
152 l. XIV, ubi de Centauris legimus 
ἐνὶ σκοτίῳ δὲ μελάϑρῳ 
πολλάκι πηχύναντο πεπηλότι κοῦρον ἀγοστῷ, 
εἰ perfectum πεπηλότε pro praesenti positum eo magis 
attendimus cum ex coniectura sit Scaligeri pro eo, 
quod sanc ferri nequit, πεπηγότι. 
In usu perfectorum pro praesentibus *) parum vi- 


*) Ad Thomam M. 264, quem Matthiae citat, cf. Max. Plan. 
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dit Bernhardius p. 379. ' Ne alia dicam, ut quod τε- 
ϑαύμακα significare docet jich bin ein Bewunderer*, 
id quod nunquam significat, non debebat prae aliis ei 
mirum accidere illud Plutarchi ἐσπουδακότα καὶ νή- 
φοντα τὸν λόγον. Nam nmihil in hoc toto genere magis 
Graecis familiare est quam ἐσπούδαχα ,dicere pro 
σπουδάζω. 

Aristoph. Ran. 813 ὡς ὅταν γ᾽ oi δεσπόται ἐσπου-- 
δάχωσι, κλαύμαϑ' ἡμῖν γίγνεται. Plat. Phaed. 64. D 
φαίνεταί σοι φιλοσόφου ἀνδρὸς εἶναι ἐσπουδακέναι περὲ 
τὰς ἡδονὰς καλουμένας τὰς τοιάςδε, οἷον σιτίων τε καὶ 
ποτῶν; Amat. 132. Α κύκλους γοῦν γράφοντες ἐφαινέ- 
σϑην καὶ ἐγκλίσεις τινὰς ἐμιμοῦντο τοῖν χεροῖν ἐπικλίνοντε 
xai μάλ᾽ ἐπουδακότε. ltem,137. c. — 'Theag. 127. D 
ὦ Znuódoxe, τὸ μὲν ἐσπουδακέναι σε οὐ. ϑαυμάζω, st- 
περ οἴει ὑπ᾽ ἐμοῦ μάλισὶ ἄν σοι τοῦτον ὠφεληθῆναι" oi 
γὰρ οἶδα, ὑπὲρ ὅτου ἂν τις νοῦν ἔχων μᾶλλον σπον"δάζοι 
ἢ ὑπὲῤ υἱέος αὑτοῦ, ὅπως ὡς βέλτιστος ἔσται. Philem. 
Ath. 288. e περιτρέχει κύκλῳ τηροῦσα τοῦτο, καταπιεῖν 
ἐσπούδακεν. Lucian. gymnas. c. 9. ἀλλὰ πάνσεμνα, à 
Σόλων, κατέλεξας τὰ αϑλα καὶ ἄξια --- — — — τοῖς 
dyovigalg ὑπερεσπουδακέναι περὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν τη- 
“λικούτων. ib. 12 εἰ καιρὸς ἦν, ὦ ᾿Ανάχαρσι, Ὀλυμπίων 
ἢ ᾿Ισϑμίων ἢ Παναϑηναίων, αὐτὸ ἂν σε τὸ. γιγνόμενον 
ἐδίδαξεν, ὡς οὐ μάτην ἐσπουδάκαμεν ἐπὶ τούτοις. Dio 
Chr. I. p. 528 R. ἀφικνοῦνται δὲ καὶ πρὸς τὰς πανη- 
γύρεις oi μὲν ἱστορίας ἕνεκεν τῶν τε ἄλλων ϑεαμάτων 
καὶ τῶν ἀγώνων, καὶ τούτων ὅσοι (οἱ ὃ) σφόδρα ἐσπουδα-- 


Bachm. An. IL. p. 13. — νὅτι εἰσὶ παραχείμενοι οἵτινες σημείωσιν 
ἐνεστώτων λαμβάνουσιν ἀεί, ὡς ὁ δέδορκα, δέδοικα, πέφριχα" εἰσὶ 
δὲ ἄλλοι οἵτινες ἀεὶ ἐπὶ παρεληλυϑότος λαμβάνονται, ὡς τὸ πέπονθα 
(hoc est pro praesenti etiam) καὶ πεποίηχα᾽ εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλοι ofri- 
vtc ἐνίοτε μὲν ἐπὶ ἐνεστῶτος, ἐνίοτε δὲ ἐπὶ παρεληλυϑότοςε Anecd. 
Barocc. in Mus, phil. Cantabr. 1833. V. p. 421. 
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κότες εἰς τὸ πρᾶγμα, διατελοῦσιν οὐδὲν ἄλλο πράττοντες 
ἐξ ἑωθινοῦ. Epictet. I, 10, 1 && οὕτω σφοδρῶς. συνξτε- 
τάμεϑα περὲ τὸ ἔργον τὸ ἑαυτῶν, ὡς οἱ ἐν “Ῥώμῃ γέρον- 
τες περὶ ἃ ἐσπουδάκασι, τάχα ἂν τε ἠνύομεν καὶ avzol.. 
Id. I, 25, 2 περὶ ἃ ἐσπουδάκαμεν, τούτων ἐξουσίαν ᾿ οὐς 
δεὶς ἔχει" ὧν ἐξουσίαν οἱ ἄλλοι ἔχουσι, τούτων οὐκ ἐπι- 
στρεφόμεϑα. Ath. 569. ἃ ἐπιτιμᾷ δὲ καὶ Ἐέναρχος ἐν Πεν- 
τάϑλῳ τοῖς παραπλησίως σοι βιοῦσε καὶ ἐσπουδακόσε 
περὲ τὰς μεγαλομίσϑους ἑταίρας. Paus, IV, 36, 3 ἐσπου- 
δάκεσαν δὲ ἄρα οἱ τότε πλοῦτόν τινα συλλέγεσϑαι τοιοῦ-: 
τον, ἵππων καὶ βοῶν ἀγέλας. Epict. I, 11, 27 οἷον xoi 
ἐν “Ῥώμῃ τινὰ ἦν τὸ κινοῦν ὥστ ἐγκαλύπτεσϑαν τοῦ ἵπ- 
που τρέχοντος, ᾧ ἑσπουδάκει. Aih. 445. ἃ xav οὐδὲν 
γὰρ τὸν πατέρα Φίλιππον ἐμιμήσατο. οὔτε γὰρ πὲρὲ γυ- 
vaixag ἐσπουδάκει οὔτε Me nd ἦν. ld. 607,7 $- gg ovd 
κεσαν δὲ xai οἱ βασιλεῖς περὶ τὰς μουσουργούς. Id. 06e 
ἃ ὅτι δὲ ἐσπούδαστο παρὰ τοῖς Σικελιώταις ὃ κότταβος 
δῆλον ἐκ τοῦ — Phil. Her. 706 τοιοῦτοι γάρ ἐσμεν τὰς ἀρε- 
τὰς, οἷοι Τροίαν μὲν ἐσπουδακότες λαβεῖν, Κρήτην δὲ 
παίζοντες. 721 ἐσπουδακυίᾳ τῇ φωνῇ *). 

Et mirandum hoc eo minus fuit, cum sit ex eo 
genere verborum, quae praecipue eo inclinant, ea dico 
quae vehementiorem corporis vel. animi motum et af- 
fectum significant, ut ὥρμηκα et ὥρμημαι, ὄρωρα, Té- , 
τρηχα (non praetermittendum erat Buttmanno lex. I, 
213 pro re sua Opp. Hal. V, 244), πεπότημαι (v. Ar. 
Nub. 318. Hom. B, 90. 4, 222, cett. Quintus ποτᾶτο, αἱ 
et πεπότητο, αἱ eodem modo) et πέπταμαι (Quint. VII, 333. 
VIII, 55. XI, 114 etc.) πεφόρημαι CApoll. 1, 84 cett. 
Cyneg. 1V, 407), ἐπτοίημαι, πεφόβημαι, πεφυζότες **), 


*) Hinc ἐσπουδακότως Phil. vit. Apoll. p. 358. ᾿Εμμαπέως lanov- 
ϑαχότως Apoll. lex. Hom. 


**) Nescio quomodo. Buttmannus p. 17 T. TI dicat πεφυζότες 
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δέδοικα" δὲ δέδια, ἔολπα, γέγηθα,, κεχάρηχα᾽ εἰ “κεχάρη- 
μαι, πεχόλωμαι, τεϑύμωμαι ἢ, μέμαα et μέμονα et μέ- 
μῆνα, λελίημαι ἘΠ), πέφρικα, ἔῤῥιγα, τεϑάρσηχα ***), τέ- 
vÀnxo , τεϑάμβηκα, τέϑηπα, τεϑαύμακα, βεβίηται Ὑ her, 
270. πεπόνημαι et πεπόνηκα Ὁτεπονηκυΐςς προςφερής 
Phil. vit. Ap. p:-240), πεφρόντικα t), μέμηλα et μεμέλη- 
παι, teveovaxa rep. 521, ἐσπούδακα, ethorum genus πέπονϑα, 
Ad quam ipsam classem retuleris verba clamandi et stre- 
pandi. In quibus omnibus inest ex naturali statu interno 
impetu (unde ad mmedia.multa inclinant) etiamsi externa 
causa egressum esse, Primum affectus introitum La- 
tini per verba in sco exprimunt, Ovid. Metam, XIV, 
214 perque dies-multos latitans omnemque tremiscens 
ad strepitum: stupesco, obstupesco, pertimesco, exti- 
mesco, horrésco, concupisco, medium irascor: 'quam- 


-quam abusi sunt illis et ad affectum iam inhaerentem 


non verbali significatione lesse apud lfomerum, Est »fugientes 
cum pavore,tc ut recte veteres explicant. Cum accusativo estapud 
Nonn. XXVI, 24 “ηριάδην δ᾽ ἐνόησα πεφρυζότα ϑῦλυν 'Evvo. Et 
Nic. Ther. 128. Ibid. et p. 248 non merninerat Buttmannus formae 
φυζηϑέντας "Ther. 825. ' ; 

*) Ael. h. a. II, 20 χέρατα ἀχλινῇ xal ὀρθὰ ἕόστηχε ταύροις 
ἅπασι, καὶ. διὰ, ταῦται ὡς εἰς ὅπλον ὁ ἔνϑρωπος οὕτω τοι καὶ εἰς xé- 
ρᾳ ὁ ταῦρος τεϑύμωται. 

**) λελίήσαι Maxim, 59. 459 (vel Orpheus fr. Lob. 414) λελέητο 
Apollon. III, 1158. 1V, 1009. λελέηντο ex egregia Hermanni emen- 
daüone Lith,. 118. : 

***) ἀποτεϑάβῥηκα Xen. Oecon. 16, 6. ἐπιτεϑάῤῥηχα Sext. Em- 
pir. gr: δ. 270. προφέρεσϑαι δὲ ταῦτα δεῖ οὐ τεϑαβῥηπυίᾳ τῇ φωνῇ 
Schol. Hl. X, 20. -«Ξὀῥωδεῖν τὸ καταφρονεῖν καὶ τεϑαῤῥηκέναι Ammon, 
p. 25. ϑάρσυνος ἡ διπλῆ ὅτι ἀντὶ τοῦ τεϑαρσηκυῖα Ariston. 17, 70. — 
Hom. 7, 420 dubium est utrum significet »animos ceperunt« an 
»animati sunt.« " 

1) Alexis Ath. 395. b λευκὸς ᾿ἀφροδίτης εἰμὶ γὰρ περιστερός. 
Ὃ δὲ “ιόνυσος olde τὸ μεϑύσαι μόνον. El δὲ νέον ἢ παλαιὸν οὐ 
πεφρύντιχενο . 


29] 


etiam transtulerunt. Graeci ubi ipsum affectus introi- 
tum indicare volunt vel satis habent, non in praesenti 
acquiescunt sed aoristum adsciseunt: ἐφριξ᾽ ἔρωτι, πε- 
ριχαρὴς δ᾽ ἀνεπτόμαν: ἀνέπταν φόβῳ Antig. 1306. Ad 
quem Graecorum morem "Terentius dixisse videtur il- 
lud ,Syre tibi timui male* Heautont. III, 2, 29. ᾿ 

Jam si illud Nonni 

ài σκοτίῳ δὲ μελάϑρῳ᾽ 
πολλάκι πηχύναντο πετιηλότι κοῦρον ἀγοστῷ 

dictum esset intransitiva verbi πάλλειν significatione, 
ut est e. g. ὅ δελφὶς ἔπαλλε apud Euripidem (v. Pas- 
sov.) prorsus ex horum similitudine perfecto usus es. 
set. Sed cum non hoc significetur, sed potius concu- 
tiente, agitante manu, comparaverim hoc cum κεκοπτύς, 
quod Il. N, 60 probavit Aristarchus prae altera lectione 
χεχοπών, notans ὅτε ἀντὲ τοῦ κύπτων, et πεπληγώς, 
quod est pro praesenti aliquoties apud Homerum (cf. 
Ariston. O, 730), Quint, Sm. HII, 548. 10, 459, xad- 
que ut κεκλήγοντες in praesentis formam transiit (ad- 
dendum Buttm. gr. 11. p. 20*) apud Nonnum XVIII 
327 4ηριάδην στεφανηδὸν ἐμιτρώσαντο βοείαις, τεύχεα, 
σεεπλήγοντες. Proprie non potest perfectum pro prae- 
senti esse in iis verbis, quorum significatio est actio 
alterum afficiens: sed haec, quod coniuncta sunt cum 
commotione agentis, ad illa, de quibus antea exposi- 
tum est, se accommodasse videntur. 

Sic illud πεπηλότι ratione defensum videatur: nam, 
Si auctoritatem codicis quaeris, ut iam significavi 
possit aliquid dubitationis esse. Πεπηγόετι, quod co- 
dex habet, stare nequit: sed ubi memineris III, 340 
fuisse παιδοχόμῳ πήχυνα γεγηϑθϑότε κοῦρον ἀγοςῷ, 


*) Item. addendum περρίχοντας Cyneg. 1I, 244. τετρήχγοντα 
Nic. Ther. 72. 
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quaeretur an eadem hic Nonni manus fuerit. Mihi 
non videtur; nam quod illic de muliere aptissime dictum, 
in hunc locum minus cadere videtur, Quare quod 
praeterea paulo propius accedit ad cod. vestigia probo 
equidem πεπηλότε et Nonnum se ipsum imitatum 'esse 
puto ,per assonantiam^, qua de re supra diximus. 


Hoc loco commemorabo, quod sane commemora- 
bile, Nonnum tertia persona plusquamperf. pass. saepe 
uti pro imperfecto. Sic xexógvozo XIV, 99. 108. 193. 
227. 398. XX, 257. XXV, 169, etc. ἠέξητο, ἀνηέξητο 
et ἀνηέξηκτο IX , 200. X, 178. IV, 427. XIV, 182*) 
κεκύλιστο XVII, 212. 289, , XLVII, 128. μεμέϑυστο 
XVIII, 133. κεχάρακτο V , 53. ἐνεστήρικτο, ἐπεστήρικτο, 
κατεστήρικτο ΠῚ, 22. VI, 384. ΧΧΙΙ, 237. XXXVI, 187. 
ἐπεσφήκωντο HT, 50 (v. HII, 22—50.) ἐπέπηκτο et ἐβέ- 
βλητο XVM, 337 et 339, ἧστο consedit VIII, 196. et 
alia: nec v'letur id certis verborum generibus proprium 
esse **). δεδόνητο, πεπότητο, πεφόύρητο frequentia: 
haec non mira, quippe quorum perfecta pro praesenti- 
bus sunt: item ἠώρητο: et unum alterumve praeterea. 
Sed quod longius patet is usus, ut vidimus, quamcun- 
que originem habet, is Byzantini aevi mos est. ὀρώρυκτο 
Procop. T. L p. 61, 19. ἐπεποίηντο 103, 6. ἐδέδοχτο 
113, 22. διωριστο 133, 18. ἠξίωτο 300, 14. etc. διέῤῥει 
xai ἀνετέτραπτο Agath. 1, 14 p. 43, 8. ἐπῆρτο xai ἐπεῤ-. 


Ὁ Buttm. gr. Il. p. 81 dicit praeter praesens et imperfectum 
vocabuli &é£o nihil inveniri, Sed ἠέξησε est Nonn. VIII, 104. IX, 
100. XXI, 260. Maneth. III, 78. ἀεξήσουσι XII, 24. ἀνηέξησε VII, 
183. IX, 312. ἀεξήσειε VII, 135. XXIX, 339. ἐνηέξησε Nic. AI. 
102. ἀεξήϑη YX, 168. XXXII, 66. XLV, 150. ἀεξηδείς cett, XIII, 
100. Opp. Hal. V, 464. Apollon. Rl. 11, 611. ἠέξητο et ἀνηέξητο, 
— ἡντο locis Nonni supra citatis, ἀεξήσεσϑαι Apoll. Rh. III, 837. 

**) Secunda persona πεπέδησο, quae nunc ex coni, legitur pro 
πεπέδϑητο XLII, 197 vereor ut defendi queat. 
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Qc vvvzo I, 15 p. 45. 20. ἐπεποίητο. "Theoph. Sim. Hist, 
1, 8 p. 47, 21. II, 6 p. 78, 7. 11, 9 p. 83, 16. II, 12 
p. 92, 13. IV, 6 p. 171, 13. IV , 7 p. 172, 15. ἐτέτραπτο 
X, 92 p. 37, 22. ἐπεπέραστο 1, 9 p. 51. 4. κατεπέπαυτο 
X, 10 p. 53, 11, cett. Et ut haec apud Nonnum et 
posteriores passim prorumpunt, sic apud priores paene 
delitescunt. Philost. vit. Ap. p. 155 ὧν οἱ μὲν yvuvol 
ἐϑέροντο, οἱ δὲ ἐκ βιβλίων ἐσπούδαζον, ot δ᾽ ἀπὸ στόβια" 
τος ἤσκηντο, οἱ δὲ ἤριξον. Heroic. p. 714 Qj» τὲ γὰρ 
τῆς λύρας τὸν Παλαμήδη ἐπεποίητο xoi ἦδεν αὐτὸν 
ὅσα. τοῦς προτέρους τῶν ἡρώων. Caeterum multis locis 
inspectis et perpensis non dubitavi haec pro imperfe- 
ctis esse, non pro aoristis: id énim sane non nihil du- 
bitationis habet. Quibusdam locis πεπότητο et meqó- 
Q5to ita posita esse, ut non videahtur esse posse nisi 
aoristi, Scio: ὥς φαμένη πεπότητο, avolavit, XX, 99. 
XXIX, 362. XXXIV, 99, cf. πεφόρητο VIII, 369. 
XI, 43. Sed primum video his simile esse Homericum 
βεβήκει, quod. compluribus locis situm, hip quid 
potius exspectas: deinde vid'* Aid Nonnum om 
multo latius patere imperfect" ἢ "iam apud priores. Ἂς. 

Sic saepe in similitudin “αὐ brfectum ponit (post 
ὧς ὅτε et ὡς) I, 72 sqq. 3; XUUE S 13. 494. XX, 173. 
XXI. 176. 342. 353. XX" * 154. 160. XXXIV, . 
255. XXVIII, 124. XLI, 1 n3, od rarissime apud 
antiquiores epicos Nveii, : 4 1, 291 eigagixave, : 
quod in hac re memorabi '. Lenin est. Quint. 
VIII, 167 ἀλλ ἅτε πριὸν 6t ἀπείριτος οὔρεϊ μα- 
χρῷ, XIII, 396 ἀλλ᾽ ὥςπερ᾽ , y αὖον ἐν οὔρεϊ ὑλήεντι 
εἰσιήκει --- quae scripsit il, xIomericum cogitans P, 
435 à ὥστε στήλη μένει τὰ ον, jv ἐπὶ τύμβῳ ἀνέ- 
ρος ἑστήκει ---, ubi idem i^ fectum in comparatione 
est, sed in :-relativa enur ne secundaria, qua ra- 
tione idem ἑστήκει recur: τε ρυ Homerum X, 469, 
apud Quintum VIII, 90 ἐ n est οὗ δ᾽ ὑπόεικον ἐοι- 
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κότες αὐαλέοισι ϑάμνοις, ovg ὀλοοῖο. πυρὸς κατεδάμναν᾽ 
ἐὐτμὴ ῥηϊδίως — . ! ; ͵ 

Porro huc pertinet Aristarchea lectio ὀρώρεε pro 
ὕρωρεν Hom. Il. I1, 633 τῶν δ᾽ ὥστε δρυτόμων ἀνδρῶν 
ὀρυμαγδὸς ὀρώρει — ὥς. — Nam. ea, quorum manca 
et parum expressa coniugatio est et ámperfecti aoristi- 
que usus coaluit excludamus, quamquam nec eorum, 
quae huc referam, permulta notavi: ἴαχον (E, 860. 5, 
148 v. Apollon. III, 1370. 1). ἐπέχραον II, 252. ἀπηύρα 
“1, 115. 454. ᾧχετο 114]. 11, 417. παρέσχεϑε Hal. ΗΙ, 
302. ἔσσυτο ib. IV, 398. V , 361. ᾿ἀνακήκεεν pro ἀνακη-- 
κίδι in nonnullis ferebatur Il. N, 705 Ὁ. 


δ, 10. 


Nunc agamus, quod antea differendum erat. Par- 
ticulae τε angustis finibus circumscriptum esse usum in 
Nonni Dionysiacis significabam δ. 6, 1, p. 269. Jam 
qua ferri.p^-' accuratius evolvamus. Sed primum 
cedere 2:  C5C0"77 ]aci. quo^ coniectura immigravit: 
"eae BOR RHIA, QURPO- ἢ oni coniectura illatum stare 
bus sunt: Mem jo9meo: ns Struvius ostendit de 
Bed qaod longius patet Hg. iln causa importatum 


que originem babet, is By 7. Necessario porro cedat, 


Procop. T. 1. p. 61, 19 XXXII, 222. XIII, 272. 


113, 22. διωριστο po IS ar, hic sententia, quae op- 

καὶ ἀνρτέεραπεεο Agath. L, ententia postulante proscri- 

am Graefio observatum est. 
*) Buttm. gr. Il. p. 81 dic&criptione II, 385 ab Her- 

vocabuli ἀέξω nihil inveniri, S«pulchra Cunaei coniectura 

100. XXI, 260. Maneth. III, 78. 

183. IX, 312. ἀεξήσειε VII, HK 

102. ἀεξήϑη YX, 168. XXXII, 66 explicuit haec imperfecta, quae 

100. Opp. Hal. V, 464. Apollot jq, ΤΉρος. 10, 269?  Adde- 

— wo locis Nonni supra citatis, conturbatus videretur, Apud 


**) Secunda persona zteziédn96dere nón debebat, v. ib. 97. 
πεπέϑητο XLII, 197 vereor ut de 


non habebit quo defendatur. .XLII, 386 de Syringe 
»ó9mp δοναχώδεϊ μορφῇ xai φύγε Πανὸς ἔρωτα, πόϑους 
δ᾽ ἐτε Πανὸς ἀείδει,. sic enim in cod. scriptum est, mihi 
optime dictum videtur. Certe 7, quod Gracfius posuit, 
nec linguae nec sensui oppositionem posíulanti satisfa- 
cit. Item δέ locum suum fenere debebat XIV, 128: 
"ut ex sequentibus etiam clarius patebit. Itecte contra 
stabit his locis, quorum rationem et. ut se ipsi ux 
tur quivis facile perspiciet. 

XXXV, 373 ἀμφότερον φϑονέω τὲ καὶ. ἄχνυμαι. 
XXVIII, 2 ἀμφότεροι γάρ, Φαῦνος, ᾿Δρισταῖός τε, μίᾳν 
συνέλασσαν ἐνυώ. ΧΙΝ, 229 ὃν πάρος ἄμφω, Σϑεινώ. τὶ 
ἘΕὐρυάλη τε. XXI, 218 ἐπεὶ διδυμάονε μορφῇ εἰαὶ »όϑοε 
zaUQoL ve καὶ ἀνέρες. 


XXXVII, 563 ἕλκων ἑλκόμενός τε Ὦ. ΧΥΠΙ, 401 
ὄλβον ἄγων κάλυκάς τε φέρων ἕλικάς τε τιταίνων. XLVII, 
69 χλάσσαι βοϑρῆσαί τε βαλεῖν v ἐνὲ κλήματα γύροις. 


Ex catalogorum more transsumpsit hoc 1, 227. 
στρατὸς αἰόλος, ot τὲ Βορῆα xai “ιβὸς ἕσπερα νῶτα 
xai ot λάχον ἄντυγας Evgov καὶ Νοτίους 
"οἵ τε est quidem ex Falkenburgii coniectura pro seize, 
sed ea certissima. 1V, 336 ix δὲ Κορωνείης ““λιάρτιον 
.obÀag ἀμείβων Θεσπιέων τε πόληα. βαϑυκνήμους vc HAa- 
«eig recte ab Rholomanno ze scriptum pro δέ; idem 
yersus est in catalogo XIII, 70., : 

in enumerationibus nominum .propriorum non de- 
fugit particulam ze: neque solum in catalogis populo- 
rum pugnantium admisit, sed aliis quoque libris. X XXI 
186 .Ζἰβίαλος Θύαμίς τε καὶ 'Oguéviog καὶ ᾿Οφέλτης, et 
duobus subsequentibus versibus similitgr: XXV1II, 112 


*) Opp. Hal. V, 197 ἕλχων tt zc ἐλχόμεξνος. 
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Τυνδάριός τε Θόων τὸ καὶ ᾿Αντεσίων καὶ ᾽᾿Ονίτης, XXIV, 
260 Ἠέλιον xai «ὐχνον ἀναγκαίην τὲ Σελήνη». XXIV, 
225 Σειληνὸς Σάτυρός τε σὺν εὐθύθσῳ “Διονύσῳ. ΧΧΧΊΗ, 
222 Εὐρυπύλην Στερόπην ve Σόην v' ἤμησε μαχαίρῃ, καὶ 
Σταφύλην ἐδάϊξε, ἐρευϑαλέην ve Γιγαρτὼ οὕτασε, xai — 
ubi hoc enumerandi studio, quod attendas, vel novum 
verbum post ve admisit*). In hoc igitur genere nihil 
offensionis habebit .“Ζωγασίδην J' scribere pro 2fcyaoí- 
δην XXXVI, 282, quod Graefio necessarium videtur. 
Attamen aliquot etiam aliis locis in enumerationibus 
particulae locum dedit, XXXII, 25 εἶχε δὲ πέτρον 
ἐκεῖνον — καὶ λίϑον — καὶ λίϑον ᾿Ινδῴην — κυανέην S 
ὑάκινϑον. XXXVII, 117 πρώτῳ μὲν ϑέτο τόξον ᾿4μα- 
. ξονίην τε φαρέτρην καὶ σάκος ἡμιτέλεστον ᾿Δρηιφίλην τε 
γυναῖκα. XLII, 168 πάντων γὰρ κόρος ἐστὶ παρ᾽ ἀνδρά- 
σιν, ἡδέος ὕπνου, μολπῆς Y εὐκελάδοιο, καὶ ὅππότε 
κάμπτεται ἀνὴρ eig δρόμον ὀρχηςῆρα (cf. Il. N, 636 πάν»- 
τῶν μὲν κόρος ἐστὶ, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος, μολττῆς τὰ 
γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο). ΧΥΤΙΪ, 11 τὸν μὲν 
ἐδὼν ἐπιόντα xàl ἀργυρύκυκλον ἀπήνην παρδαλίων τὸ Aé- 
παδνα καὶ ἡνία φαιδρὰ λεόντων Βότρυς ἀκερσεκόμης ἄνε- 
gelpadey dv τοχῆος. XX, 229 ἀπτολέμου μὲ Báxyov 

γυναικείους τὸ χιτῶνας πορφυρέους καὶ 
ME κυχλάδα μίτρην -- φυλάξομεν. XX, 297 
113, 22. διωξ ,δύοπλον ἐγερσιμόϑους τε γυναῖχας ἐγγύϑε 
Nov. καὶ δίφρα λεόντων -- XVIII, 5 Kai 

τύρων στρατιὴν ἀσίδηρον ἀκούων Ὀργιά * 
εὔϊα ϑύσϑλα “υαίου, Βάκχον ἰδεῖν μέ- 
*) Buttm. «ἡ, 49 ἔννεπε" καὶ γενετῆρος ὅλον πόνον 
vocabuli ἀέξω πἰΒασσαρίδων τὲ φάλαγγας ἀπείρονας, ἃς 
100. XXI, 260. V καί Σατύρων φύξηλιν ὅλον φρατόν, εἶπε 


183. IX, 312. dà 4 
L0v000v* 
102. ἀεξήϑη TX» 1 εὐνίην μιάστιγα τινασσομένου 


100. Opp. Hal. V. 

— ἡντο locis Nonn 
, **) Secunda pe: 

πεπέδητο ΧΕΙ], 19’ 


καὶ ἀνετέτραπ᾽, 


— —À --6 ;6;ἁ«,--" 
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καὶ κυνύρην σπαΐρουσαν ὑπὲρ δαπέδοιο᾽ Γιγαρτώ, Κωδώ- 
γὴν v ἀγόρευε προώριον" αἰδομένη δὲ πένϑας ὁμοῦ καὶ 
κάλλος ἐπέφραδε Χαλκομεδείης. 

Eodem refero alios quosdam locos, ubi duo tan- 
tum nomina. per 5et* coniuncta sunt in enuntiationibus 
per δέ (vel xoi) et verbum procedentibus, maxime in n. 
propriis: XI, 311, ubi non minus totius loci character 
enumeratio est; XXXVI, 148: et duos locos V, 235, 
VII, 93, quibus propter hanc similitudinem recte δέ 
cum ce commutatum opinor, nisi quod priore posí 
v. 236 wersum excidisse verisimilius. Sed XL, 279 
vereor ne iam res ipsa suadeat ut post 278 versum 
aliquot praeterea Indiae bona enumerantem excidisse 
putemus, Et erit fortasse qui in eundem ordinem re- 
ferri velit H, 396. VI, 215. VI, 220. Mihi aliter vi- 
detur: his énim locis non tam enumeratio est quam 
descriptio, «deinde in his eadem formula est, sc. ab 
initio versus 2£izvoioí ve vévovreg (nam δέ, quod cod. 
ἢ. 1. habet, stare non potest), Ἰνδῷοί τὰ τένοντες, ἀρ- 
κτῷοϊ τε τένοντες, etecce eadem formula recurrit IIT, 
420 ix» δὲ καρήνου «Αὐχενίου τὸ vévovrog ὀπισϑοκόμων 
ἐπὶ νώτων — πλοκαμῖδες ἔῤῥεον. Quare suspicor hanc 
ut formulam admitteret certam ei causam fuisse, igno- 
tam mihi, nisi quod probabile videtur, alius poetae 
imitationem esse. 


Porre τὸ aliquoties. adhibitum, ubi eiusdem ver- 
Sus duae sunt partes aequabiles eisdem casibus parti- 
busque orationis recurrentibus. In hac forma versus 
duo haec membra coniungit per re in fine quarti pedis 
positum. — Loci, quos huc refero, hi sunt: XLIV, 317 
εἴκελον ᾿“κταίωνι φιλοσκοπέλῳ τε Κυρήνη. XXXIII, 15. ; 
Κωδώνην δ᾽ ἐνόὴσε μινυνθαδίην τε Γιγαρτώ. Quamquam 
haec in prioribus etiam locum invenire possint. XXIV, 
102 Βασσαρίδων dà φάλαγγα xopvuflogügovg ve γυναῖκας. 
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269. XLH, 329: XLIII, 34. XT, 215. 248. VII, 194. 
X, 206. 226. X, 9. XIV, 154. XXXIX, 309. I, 262. 
[Jo. Gaz. I, 71. 109. 287. Silent. I, 11]. Quae post 
alteram liscoltm posui, in his imperativus est: in hoc 
etiam Nonni mos fert óé, v. e. g. I, 461. XV, 315. 
351.. 359. XVI, 210. XXX, 275. XXXI, 2909. 
XLVIII, 163. ᾿ 

Et si in his III, 144, 150. XXIV, 127 — XXXI, 
144. XXI, 73. XVI, 141, et. in nomine ib. 142, nunc 
liberalior velim esse, vereor ne liaee ipsa ubi "Nonnum 
relegero mihi repetenda sint. .. 


Caeterum iam quaedam ex hoc genere, in quo 

verba coniunguntur, recte correxit Graefius, δέ pro 
τὸ inducens, XX, 29. XXI, 286. XXIV, 319. 
XXXIII, 15. XXXIV, 271. XXXVII, 125. quibus 
locis obscurus quidam sensus lectione acquisitus virum 
acutum ad consuetudinem scriptoris sui vocabat. Nam 
XXIV, 237. XXXVI, 97 hac mutatione opus esse 
quivis sentire poterat. 
. .ln Joannis Gazaei ecphrasi, qui sunt hexametri 
702, τ invenio his locis: II, 35 οἷά τὸ pro adverbio 
ex frequenti more Nonni, II, 284 7 ze, ib. 57 ἐγὼ δ᾽ 
ἐπιέλπομαι. εἶναι Εὐρώπην ᾿Ασίην τε, μεριζομένας ivi 
γαίη. Denique 148 per coniecturam illatum, quam 
falsam dicere iam nemo dubitabit. 


$. 11. 


Hinc recta ducaris ad Nonni eiusque imitatorum 
morem et consuetudinem struendarum et coniungenda- 
rum periodorum. Nos quamquam eo nunc non pro- 
gredimur, tamen vel hac, quam modo peregimus, di- 
sputatione futuro editori aliquo modo succurrimus. 
Kt si usquam multis oculis opus est in hoc amplo ncc 
uno modo impedito scriptoré opus est. Adcundus mili 


300 : 


paulo ante erat Naekii libellus de Nonni imitatione 
Callimachi. Mentionem facit ibi p. V de X XXVII, 423 

τοῖον ἀπεῤῥοίβδησεν ἀγήνορα μῦϑον "y&znc, 

xegvouéav" Νέμεσις δὲ τόσην ἐφθέγξατο φωνήν. 

καὶ σχεδὸν ἤλυϑε Φαῦνος — 
Quid pro corrupto ἐφϑέγξατο *) restituendum sit dubi- 
tat: Graefio autem quod occurrit ἠλέγξατο quis proba- 
bit? Attamen ex Nonno ipso probabilis, imo vix du- 
bitabilis emendatio peti poterat: dixit enim de Nemesi 
XV, 394 μέμψατο. Scribemus igitur h.l. ἐπεμέμψατο, 
quo composito usus est, VIII, 351. XLII, 453. 

L. III, 52 hoc legimus: 

ἐπ᾽ αἰγιαλοῖσι δὲ ναῦται 

ἀστορέας ψαμάϑοισιν ἐπετρέψαντο χαμεύνας. 
Non offensum est in illo ἐπεεῤέψαντο: at quis defendere 
conetur? Quid verum sit ab ipso Nonno accepimus 
XXIV, 334 
: à ἕτεροι δὲ χυτῆς ἐφύπερϑε κονίης 

δέρμασιν αἰγείοισιν ἐπεστορέσαντο χαμεύνην. 
Praeterea nihil magis ex Nonni more esse potest quam 
ἀστορέας στορέσαντο, ut ἀτερπέϊ τέρπετο λύϑρῳ, ἀϑελ- 
γέα ϑέλξον ὀπωπήν, σπείρων ἄσπορα νῶτα, et alia 
multa vel paria vel simillima. 

XXV, 534 xai ψυχραῖς γενύεσσι παλίνσοον ἄσϑμα 

τιταίνων. 

H. | Graefius: παλίνσοον nove dictum: an παλίσσυ- 
v0v?* Non scripsisset hoc modo, si tum praesto fuis- 
^ set v. XXXVII, 295 διχϑαδίῳ μυκτῆρι παλίμπνοον 
ἄσϑμα τιταίνων. 

Non animadversum vitium, quamquam ubi semel ani- 
madversum fuerit nemo non intolerabile esse concedet I, 
110, ubi mirantur spectantes taurum Europam vehentem: 


*) τόσην ἐφϑέγξατο φωνήν recte e. δ. infra v. 496. 
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ταῦρε, παρεπλάγχϑης μετανάστιος" οὐδέ xe Νηρεὺς . 

βουκόλος, οὐ Πρωτεὺς ἀρότης, οὐ Γλαῦκος ἀλωεύς. 
Quis ferat illud xe? Emendatio facilis: οὐ πέλε. 

Nec erit .qui monitus ferat in 'Fyphoei ora- 
tione HI, 276 

'. μαστίξω Βορέην, κλονέω Νότον, Evgov ἱμάσσω, 

καὶ Ζέφυρον πλήξαιμι, καὶ ἤματε νίκτα κεράσσω'" 

χειρὲ μιῇ. 
Xmmo vero χειμερίην.  Cf., ut hoc utar, Paul. Sil. 
ecphr. I, 49. : 

XXI, 103 ὄφρα μὲν Ἐννοσίγαιος, ὑπὸ y9óva Aá- 

βρος ἀήτης, 

νερτερίων xevJudva μετεῤῥίζωσεν ἐναύλων. 
Non ipse Neptunus dici potest Ventus, sed tantum- 
modo tridente vibrato illos infernos ventos excitat, 
quibus terram inflatam moveri volunt, v. 95 sqq. Cic. 
fragm. Div. I, 11 Aut cum se gravido tremefecit cor- 
pore tellus. Ovid. Met. VI, 697. Sed vide Ideler. ad 
' Aristot. Meteor. II. c. 7. Scribendum igitur ivvooí- 
yatog ὑπὸ y9. . . . Et transtulit hoc Neptuni epitheton 
ad alia Nonnus etiam alibi: ἐννοσίγαιος ἐχέτλῃ I, 327: 
quod idem fecit in gemino ἐνοσίχϑων. lI, 41. XXX, 
4 XLVIII, 383 ποδῶν ἐνοσίχϑονε παλμῷ, XXV, 
513. XLIII, 337 μελέων ἐνοσίχϑονε παλμῷ, similia *). 
Cf. Lob. Agl. 857. XXI, 288 ἐνοσίχϑονα παλμὸν ἀρού- 
ρης de illo ipso motu terrae. ἐνοσίχϑονε σιδήρῳ de ara- 
tro 11, 67. In hoc ille auctorem habuit Euphorionem, 
qui et ἐνοσίχϑονε ἀρότρῳ et γλαυκῶπιν ἐλαίαν dixerat, 
ut iam alii annotarunt. (Mein. fr. CXL). Hoc expres- 
sit III, 98 γλαυκωπὸν ὑπὸ σκέπας ἁβρὸν ἐλαίης. Caete- 
rum his epicis adiectivis, sive Dis sive hominibus 


Ὁ Nonni exemplum per assonantiam diffinxit Jo, Gaz. πιν. 8. 
ἐνοσίφρονι παλμῷ. ͵ 
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rebusve apud Homerum solis et praecipue tribui solitis, 
omnibus Nonnus liberrime utitur: sed pauca erunt, quibus 
non ante eum iam alii, partim antiquissimi. De quo loco 
longior disputatio est quam otium. Nam finis huic 
dissertationi imponendus est? hoc tamen facile dici 
potest, quod modo occurrit, cum in ultimo libro zro- 
δῶν ἐνοσίχϑονα παλμὸν quaerebamus, quod XLVIII, 
348 emendatione editum est ἐχμαλέας ῥαϑάμιγγας ἀπο- 
σμήξασκε κομάων pro ἀποσμήξασα, et ib. v. 399 ubi 
wavscxe emendatum, additum est ,neque 4/avcaoxe in 
dubium vocandum,*. id non ita certum «esse.. INam im- 
perfectis in cxov et in Dionysiacis et in Paraphrasi 
Nonnus non ita paucis utitur, aoristo nullo. Quare tutius 
certe erat alterum, ἀποσμήξασα retinere lacunamque 
post hunc versum statuere: quae medicina huic scri- 
ptori tot aliis locis rectissime adhibita est. — XLV, 
104 Σικελόν τινα μῦϑον, quod Falkenburgins coniicie- 
bat ex sententia, recipiendum erat, non ?xzÀov retinen- 
'dum ex codice: nusquam ἴκδλος dixit Nonnus, semper 
&ix&A0g. 


Dissertatio V. 


De Halieuticórum et Cynegetico- 
| rum discrepantia, 


4 


Proaiit nuper Caroli Beckii libellus, quo incerti au- 
ctoris poemation ad Calpurnium:* Pisonem scrpitum 
Statio vindicare studuit. Et quamvis sint in co car- 
mine, quae illam suspicionem movere possint, attamen 
aliquid absonum ab Statio percipere videbar. Nec fal- 
sus eram, Nam primum caesura post primum dacty- 
lum sequente maiore pausa (id quod apud aurei saeculi 
poetas rarissimum esse videtur) et apud hunc poetam 
et apud Statium non raro invenitur, ita tamen ut cum 
his 260 versibus eiusmodi exempla, si largiter numeres, 
viginti invenias, apud Statium equidem diversis ope- 
rum partibus pari numero versuum ad calculum vo- 
cato non facile citra viginti octo eiusmodi caesuras 
invenerim, ultra triginta non raro. Deinde hi 260 
versus, si exceperis ,necesse est^ v, 14 et ,quare age 
v. 259 nullam habent elisionem, unde, quamquam 
non hinc solum esse arbitror, summa est qua hoc car- 
men auribus blanditur suavitas: at Statii carmina quo- 
cunque loco evolveris, elisionibus parce usum esse 
nusquam invenies. 

Hinc certissimum, illud poemation Statio non 
posse attribui. 


——— 
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Multa in utroque, dé quo nobis tractare proposi- 
tum, carminesimiliaesse neminem fugit; imoiure dici debef, 
Cynegeticorum auctorem Oppianum strenue imitatum 
esse; quod vel in quibusdam levioribus intelligitur, 
quae praeter hos duos haud facile ex epicis afferas. 
Sic aoristus φραξάμενος passiva significatione Hal. I, 
9260. Il, 363. Cyn. IV, 7. Forma νηδύμιος Hal. nit, 
412. Cyn. IV, 330. 37I. Nec iniuria videor mihi huc 
referre declinationem ὠμηστῆρος, quam certe praeter 
Lith. 640 Nonn. II, 337. XXVII, 52. XIV, 80 (nam 
XV, 142 Ífalso legitur) apud hos duos tantum epicos 
inveni. Hal. IV, 624. V, 324. Cyn. II, 252*). — δι- 
πλά Hal. IV , 657. Cyn. 11], 449, cvi hic superaddidit 
ὀστά 1, 268^*) σφάς Hal. II, 231. Cyn. 1, 471: quod 
praeterea ex epicis unus habet Homerus (nec tragicis 
videtur vindicari posse) Formae in q. exeuntes apud 
plerosque recentiorum vix dici ipotest quam raro inve- 
niantur***). Apollon. Rhod. zz ἐχριόφιν Y, 566 et 
ἐπὶ ἐσχαρόφιν M, 493 1). Callim. h. Jov. 36 γενεῆφι. 
Dian. 77 βίηφι. ὑπὸ ζεύγλῃφι Dian. 162. 'Theocr. XXV, 
138 βίηφι. 207 et 253 ἑτέρῃφι. Mosch. ὑπὲκ »ηδυιόφιν 
IV, 78. Arat, Phaen. 588 ἶφε πεποιϑώς. Dios. 248 ἐπ’ 
αὐτόφιν. Nic. Ther. 409 ἀϊδρείηφι. 931 ἀπὸ κρομ- 


*) Apud Apollonium IV, 672 duo codd. ὠμηστῆρσι pro ὠμη- 
στῇσι, quod eo minus verum est, cum hic dativus ne apud hos 
quidem ὠμηστῆρσι sit, sed ὠμηστῇσι, Hal. I, 705. Cyn. I, 118. 
431. 111, 111. Nec nominativus est ὠμηστήρ, sed ὠμηστής, Nonn. 
XIV, 95 


**) Sic scrib. pro ὀστᾶ Lucian. Tragodop. 166 ζώων ἁπάντων 
ὀστά, νεῦρα, δέρματα. 

*"*) νόσφι excludo. 

1) Quam de industria witaverit, ex eiusmodi locis intelligi 
potest, 11, 1061 ἀνθέμενοι χεφαλῆσιν ἀερσιλόφους repete 1071 
ἀμφὶ δὲ χαλκείας χκόρυϑας ων ἔϑεντο. 
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μυόφι "). Dion. Perieg. 1113 ini χράτεσφιν. Lith. 60 
ἀπὸ οἤϑεσφιν. Orph. Arg. 1088 ὑπὸ κρατερῆφι βίηφι. 
828 ἶφι μάχεσϑαι. Manetho ἶφε YI, 311. Poeta de vir. 
herb. 16 χρατερῆφε βίηφι. Ab Nonno eiusque imita- 
toribus has formas exsulare, observavit Wernikius ad 
"Tryphiodor. — 'Tzetz. Anteh. 31 ἐπ᾿ αὐτόφιν, 


Unus Quintus non multa habet, sed paulo plura, 
Homerica omnia: xov ὄρεσφι ll, 470. V, 388. VIIT, 
364. ὄρεσφιν XIII, 258 Gore πόρτιν ὄρεσφιν, Hom. 
ἠύτε κίρκος ὄρεσφιν et ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν Ogeoquw) XIV, 
7. κυδιόων ἵπποις καὶ ὄχεσφιν 11, 206 (Hom. ἵπποισιν 
καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος).  Wam ἀμφ᾽ ὀχέεσφε 11, 169. 
VII, 235 eum scripsisse forma inaudita aegre credi- 
mus nec (quod quis ad excusandum proferre possit) falsa 
lectione, quae quidem hodie in codd. est 1]. E, 722, 
illum deceptum esse valere putamus. — ἐκ ϑεόφιν 
III, 429. iz? ἐσχαρόφιν III, 456. ἀπὸ νευρῆφιν X, 210, 
(cf. Il. O, 300. 309) βίηφε VIM, 205. XIII, 492. 
βοὸς ἶφι δαμέντος 1 V, 338 (quod conflatum ex Homeri- 
cis ἶφι δαμέντα et βοὺς ἶφι κταμένοιο). 

Jam vide quae sunt in nostris carminibus: 

Hal. χα ὄρεσφε 1, 227. 709. V, 12. κεφαλῆφιε YI; 
152 (ὑπὲρ κεφαλῆφιν ἀερϑείς, Hom. 2ni στεφάνην κεφα- 
λῆφιν ἀείρας) V, 391. IV, 610 (nam necessario ἢ, ], 
sic leg. pro κεφαλῇσι). — Cyn. ὄρεσῴιν 11, 77. κεφα- 
λῆφι Yi, 94. 184. 330. ἀγέληφι H, 46. παλάμηφι 66. 
357. ἀναιδέες ἶφι μάχεσϑαι YV , 115. τοί τ᾿ ἀνδράσιν 
ἶφι μάχονται ib. 55. (Hom. A, 151 7j ἀνδράσιν ἶφι 
μάχεσϑαι). ἀνάγκῃ ἶφι δαμάσσας 111, 377 (cf. v, 142 


*) Hoc, ut nunc certe etiam ἀξδρείηφε et νηδυιόζφι, antiquum 
exemplum mon habet. Miror etiam duüplex μ, Sic maluit 
xoouuvor Alexiph. 431, cum tamen Homerus dixisset xoóuvor 
ποτῷ ὄψον. Opp. Hal. HII, 173 χρομύοισι. 

20 * 
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ἀνάγκη ἶφι δαμέντας). Denique (ὑπὲρ) δειρῆφι Y, 176: 
quod videtur ipse finxisse *). 


, 


Eiusmodi loci, quibus Cynegeticórum scriptorem 
Halieutica ante oculos habuisse apparet, satis 'frequen- 
tes sunt, e. g. Cyn. I, 81: Hal. III, 30. Cyn. I, 190: 
Hal. H1, 31. Cyn. H, 28: Hal. IH, 481. Cyn. I1. 360: 
Hal. V, 560. Cyn. II, 518: Hal. I, 159. Cyn. HT, 107: 
Hal. 1, 702 sqq. Cyn. HI, 122: Hal. 11, 333. Cyn. 
MI, 131: Hal. 1, 715. Cyn. III, 237: Hal. IV, 211. 
Cy». IV, 217: Hal. III, 380—395. Cyn. 11, 306. Hal. 
|J, 263, quem ante oculos habuisse maxime testatur 
v. 313, quamquam verba exempli sui de industria vi- 
tavit **). Similitudines ab illo sumsit I, 494 cl. Hal. 
IV, 196 sqq., 1i, 314 cl. Hal, V, 84 sqq. — Quod in 
Cynegeticis legitur IIl, 448 

xai νέκυν αὐτίκ᾽ ἔϑηκ ἀτιοφώλιον, ἐχπτύουσαν, 

πευκεδανὸν «ϑανάτοιο φίλον, Cauevi) χόλον, ἰόν, 
id expressum est ex Hal. I, 560 

τῇ ἔνι λοΐγιον ἰὸν ἀπήμεσε, πάντα δ᾽ ὀδόντων 

ἔπτυσε πευκεδανὸν, ζαμενῆ χόλον, ὄλβον ὀλέϑρου. 
Sed uterque locus corruptus est. Et pro ὄλβον ὁλέ- 
Soov, quod prorsus ineptum est, facile se offert ὅπελον 
ὀλέϑρου vw. v. 578. (cf. ὅπλον 11, 463. 477). Quod si 


*) IH, 6 Ἰξυόφιν iure in ἐξυόϑεν mutatum iit Schneiderus, ex Arat, 
 Phaen. 144. — Has formas, utpote antiquitatis quadam robigine 
affectes, non omiserunt parodi, ut Lucian. Piscat. 1. ὡς 71707 πή- 
ou: ἀρήγῃ ex Hom. ὡς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρ. B, 363. Hermipp. 
Aih. 480. c. Xíe δὲ χύλιξ ὑψοῦ χρέμαται περὶ πασσαλόφιν. Apud 
Homerum  phorminx sonora suspenditur ἐκ πασσαλόφιν, Od. 
9, 67. 105. — 3 


**) II, 410 in laudibus Amoris totus discessit ab eiusdem ar- 
gumenti tractatione Hal. IV. in. : 


μοὶ ἀνε, nec improbabimur Cynegeticorum versum 
hoc modo refingentes: 

πευκεδανὸν ϑανάτοιο βέλος, ζαμενῇ χόλον ἰοῦ. 
χόλος ἰοῦ, ut χολόεις ἰός 1, 381. 
Cyn. II, 403 legitur 

ἀλλὰ καὶ ὀϑνείοις ἐπεμήνατο ὑψόϑε φίλτροις. 
Illud ὑψόϑε nec sensus fert nec versus. Brunckius 
coniecit πολλάκι, Hermannus (Orph. 739) νειόϑι. | Sed 
agnoscetur continuo vera lectio, ubi dixero profectum 
esse ab auctore βυσσόϑι. — Attamen lectioni per se cer- 
tissimae in imitatore aliquid accedit. etiam momenti 
ex βυσσόϑεν Hal. IV, 17: ἐςακοῦσαι βυσσόϑεν οἰμωγήν *) 


Sed in utriusque carminis similitudine non diutius 
morabor, quamvis plura afferri possint etiam caventi, 
ne quid his duobus proprium dicatur, quod si plura 
eiusdem aetatis carmina haberemus fortasse tum vul- 
gatum fuisse appareret: equidem, id quod acturus eram, 
ad discrepantiam pergo. ἢ 

^L 
I. 

Versuum spondiacorum aequus fere numerus est, 
et eadem fere proportione, qua apud Apollonium, Ar- 
gonauticorum et Lithicorum scriptores | inveniuntur. 
Item cum .multis recentioribus epicis id commune 
habent, wf duos spendiacos subsequentes minime de- 
fugiant, Hal. 1, 37. 38. 217. 218. 386. 387. 477. 478. 
580. 581. 11, 600. 601. 614. 615. 638. 639. 656. 657. 


*) Hal. I, 413 Οἵη σὺν φιλότητι διαχοίνας ἐχέδασσιις ΑἸϑέρα v 
αἰγλήεντα καὶ ἠέρα καὶ χυτὸν ὕδωρ, Καὶ χϑόνα παμμήτειραν, ἀπ’ 
ἀλλήλων δὲ ἕχαστα.  Hiatum in: δὲ ἕχαστα Hermannus fert, Orph. 
P. 738. Sed non constat sensus. Mihi videtur scripsisse: ἀπ ἀλ-: 

᾿λήλων δέ z) ἔγὰαυσας. 


Ab Are eem mc 


" - 
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ΠΙ, 78. 79. 118. 119. 371. 372. 542. 543. IV, 159. 
160. 258. 259. 490. 491. 585. 586. 612. 613. 676. 677. 
V, 122. 123. 146. 147. 324. 325. 332. 333. 399. 400. 
426. 427. Cyn. I, 265. 266. 347. 348. 558. 359. 386. 
387. 449. 450. II, 64. 65. 167. 168. 332. 333. 359. 360. 
550. 531. HIE, 30. 31. 70. 71. 100. 101. 180. 181. 220. 
221. 340. 341. 355. 356. 381. 382. IV , 112. 113. 428. 
429, — Apollon. Rh. 1, 444. 5. 561. 2. 688. 9. 1115. 
6. 1164. 5. 1183. 4. 1231. 2. 1316. 7. II, 187. 8. 546. 
7. 700. 1. 752. 3. 845. 6. 976. 7. 992. 3. 1164. 5. III, 
133. 4. 528. 9. 538. 9. 830. 40. 1265. 6. 1269. 70. 1398. 
9, IV, 192. 3. 462. 3. 663. 4. 683. 4. 897. 8. 989. 90. 
1226. 7. 1284. δ. 1310. 1. 1651. 2. — Ut unum prae- 
terea carmen lustremus, apponam Lithica 209. 210. 
224. 5. 239. 40. 741. 2. Sed ut hoc frequentissimum, 
sic tres subsequentes spondiaci apud Apollonium semel 
inveniuntur IV, 1191. 2. 3, in Lithicis semel 540. 1. 
2, in Argonauticis Orphei nomine inscriptis nunquam, 
nunquam in Maáanethonianis, nunquam in Halieuticis, 
— at in Cynegeticis ter, 1, 76—78. 201—203. III, 
403—405. Quid quod semel ad quattuor progressus 
est? I, 50—54, ἀπομηρύσασϑαι, εἰρύσασϑαι, δηρίσα- 
σϑαι, ἰξευτῆρι. INam δηρίσασϑαι, quod Ballu ex codd. 
recepit, prae δηριάασϑαι commendatur et reliquis aori- 
stis, quibus respondere debet, et quod eodem vocabulo 
alibi versus suos concludit, ut I, 205. 111, 455. 

Hos recentiores epicos "versus spondiacos so- 
lere vocabulo quattuor syllabarum concludere, aliis 
quibusdam formis rarius uti quam veteres, id in uni- 
versum iure dici potest, ut monitum est a Muellero, 
de cycl. ep. excurs. p. 146. Intercurrit hic,illic vox 
syllabarum sex, in Hal I, 570 ἐπιγηθήσαντες. 682 
ἐπιτιμητῆρες. 787 περιλιχμάζουσι. 11, 214 ἀποπειρήσαιτο. 
650 περιλιχμάζουσι. Ml, 194 ἐπιτεχνάζοιο. 607 ἐπιμη- 
γίουσαι. 1V , 258 περιμοχϑήσωσι. 259 περικωκύοντες. h j^ 
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379 περικυκλώσωνται, Τὴ Cyneg. 1, 50 ἀπομηρύσασϑαι. 
HI, 406 δόλον v ἐπετεχτήναντο (quod habet ab Apol- 
Jonio L,.1295 δόλον συνετεχτήγαντο). "Vides, quamquam 
Cynegetica 1362 versibus breviora sunt, quam non 
constet utriusque carminis ratio. 


Apollon. I, 395 διεμοιρήσαντο. 876. προτιμυϑήσα- 
σϑαι. 1295 συνετεκτήναντο. M, 284 διεδηλήσαντο. 936 ἁλε- 
μυρήεντος. WI, 579 αἰϑϑη γλύκα, 973 ἐνιπεπτηυῖαν 
(vel περι7..)..ὄ 1266 μεταπαιφάσσεαϑαι. 1300 ἀναμαρμαί- 
φουσαν.. YV, 284 διετεχμήραντο. 607 ἐπιτερσαίνονται. 
663 ἐπιφαιδρύνουσαν. 944 ἐπικαχλάζεσκεν. 1838 ἀπε- 
τεχμήραντο. 


In Lithicis nullum eiusmodi exemplum est, in Or- 
phei Argonauticis unum, 1208 χυανόπρωροιο, in Ma- 
nethonianis compluria, sed in primo libro nullum. 

"Yrium syllabarum vocabulo Apollonius usus est 
his locis: E, 66 ϑεοπροπίαι οἰωνῶν *). 541 ini δὲ $031« 
κλύζοντο **) 11, 552 ἀρασσομένων πετράων. 568 ὑπὸ 
σπιλάδας τρηχείας ^99). 592 βιαζομένων ἡρώων. 675 “Υπερ- 
βορέων ἀνϑρώπων. 977 ᾿“μαζόνια κλείεσϑαι t). 1V,3 
προτερηγενέων αἰζηῶν». 1165 δυηπαϑέων ἀνθρώπων. 1192 
ἀριπρεπέων ἡρώων. 1641 μελιηγενέων ἀνθρώπων. Ὀϊοοη- 
dus est igitur Apollonius haec rarissimc admisisse: tu- 
lit aliquot locis αἰζηῶν et ᾿ἀνθρώπων, quibus apud an- 
tiquos hic locus paene proprius dici potest, admisit 
pauca quaedam alia partim item vetere exemplo: ἀρασ- 
σομένων πετράων, βιαζομένων ἡρώων, sive ipse finxit 
sive ex antiquis versibus mutuatus est, item ut ῥύόϑια 


*) ἀάθβώτερον 5v olovot m, 216. ταχέες v otuvot E, 133. 
*»*) ἐπ᾿ ἠϊόνος κλύζεσχον WV, 61. 
***) B, 17 Ὀλιζῶνα τρηχεῖαν. 

1) Hes. op. 1 ἀοιδῆσι χλείουσαι. 
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χλύζοντο pingendi caussa posuit *). Attamen. Oppianus 
etiam parcior fuit. Etenim semel admisit, I,: 478 βα- 
ρυνομένων ὠδίνων. Contra qui Cynegetica. scripsit: 
JI, 3 ἀγασϑενέων ἡρώων (vides rursum Apollonii: imi- 
fatorem). 179 λεπταλέον κώλοισιν. 111, 4 ἀμειινάμέονος 
Κουρῆτας. MI, 52 λεοντοκόμων αἰζηῶν. 135 ἀκοντοβόλων 
αἰζηῶν. 369 περισσολόφων πηλήκων. ΤΥ͂, 177 μεγαϑύ- 
μων αἰζηῶν. 346 ἀφυσσάμενοι κρητήρων **). Quae ad 
Apollonii, ne dicam Oppiani rationem permulta sunt. 
Caeterum est ex reéentioribus, qui a trisyllabis voca- 
bulis multo ctiam minus sibi temperavit, imo creber- 
rime admisit. Nam cum in Lithicis semel hoc inve- 
niatur, v. 240 σταχυηπλόκαμος 4ημήτηρ, in Manetho- 
nianis certe non ultra quinarium numerum 11, 74 
(χαρασσομένου Κριοῖο) 468 (μεγαληνορίαις χαίροντας vr) 
621 (ἀφιστάμενοι δεικήλων), 97 (γεινόμενοι ἀτῶνται) VI, 
237 (μεσουρανίῳ δεικήλῳ) auctor Argonauticorum, qui 
Orpheus dicitur, ἄνϑρωποι, ων cett. habet his locis, 
504. 613. 664. 1007. 1010. 1117. 1142. 1204. 1367 (in 
quibus adiecta etiam epitheta fere Homerica sunt), 
praeterea 'HoaxAZoc ϑείοιο 121. 228. εὐρυβίην Τρίτωνα 
341. μιγαζομένους ἥρωσιν 345. δικαιοτάτου Κενταύρων 
381. ἐνγνάμπτους ἀγκύράᾳ 499. χροκάλαις 'προυχούσαις 
501. εἰρεσίης μνώοντο 625. Pie rh λειμῶνες 751, ex 
coniectura satis ut videtur' certa. ἱΨαφαρὸν δίχταμνον 
922. ἀριφραδέως Mea 939. ἐπισταμένη Món 958. 


5) Quint XIV, 302 scripsit χατὰ βλεφάροιιν ἔχυντο, non — 
gov ztóovto. [10. v. 299 ἡμετέρῳ ἐνὶ μαίνεται αἵματι, Scripsit £z 
ἰαίνεται]. 

**) y, 168 χαϑήρατε δὲ χρητῆρας, Sed Ζρητῆρος ἀφύσσων A, 
598. ε, ᾿ 

***) IV, 611 χινϑύγων κρυερῶν τε χιὶ ἀλγεινῶν ἐγϑράων ex 
coniectura est. Potius scribendum erat ἐχϑράων ἀλεγεινῶν, Cod. 
χρυερῶν τε καὶ ἀλγεινῶν τε xol ἐχϑρῶν. 
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ἀποιχομένην ϊήδειαν 1026. πολυκλαύτων τ᾽ αἰγείρων 
950, Χαρανδαΐων αὐλώνων 1050. 


Ex didacticis Marcell. Sidetes saepissime 9, 14, 
18, 21, 22, 34, 48, 57, 66, 70: sed omnia in nomini- - 
bus piscium. 


H. 


Aliquammultum interesse in utroque carmine in 
correptione ante mutam cum liquida, monuit Herman- 
nus Orph. 760. Et profecto qui exempla ante oculos 
habet incredibilem paene differentiam intelligit. "Tot 
suut in Cynegeticis exempla ut omnia enumerare pi- 
geat, Videamus potius, quod et iucundius et utilius 
est, qualia sint. Primum in Halieuticis paucissimis, 
quae deinde ponam, exceptis correptio fitin fine voca- 
bulorum: ' ante δράχων I, 169. 731. 1], 459. 654l. 
V, 585. Ante βραχίων MI, 304. 337. 10, 159. 
Ante τράπεζα 11, 221. III, 225. Ante τρίαινα 111, 88. 
V, 151. 255. 439. Ante dat. plur. βρόχοισι 11, 270. 
II], 588. Ante πρόφωπον V, 233. Ante τριηκόσιοι 1, 
83. Ante χρέμητες et πρέποντες, quae sunt piscium 
genera, 1, 112. 146. Ante χράδη (quod saepius Nican- 
der habet) I, 310. — Praeterea αἴϑοπι χροιῇ 1, 133. 
(v. Nic. Al. 76. 613. "Ther. 322. 754). sigóxe τρυχόμε- 
γον 11, 139. οὐδ᾽ Oye πρίν (ll. 24, 97) I, 715. 


In medio vocabulo ἀλλοτρίαισιν et ἀλλοτρίας T, 
326. II, 245. ὅπλων 1, 578. κυκλάμινον. lV, 659 . 
'(Nit. 'Fher. 945. fr. M, 71) Ετρο non admisit 
fere nisi quae aliter versus non ferret (et pleraque Ho- 
merico vel Hesiodeo exemplo niti intelliges, quaedam 
ex didactica poesi Alexandrinorum adhaeserunt): in 
mediis vocabulis rarissime et eadem conditione, frae- 
ter unum ὅπλων. Liquida denique est o, praeter xv 


Y 
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xÀduvoy et ὅπλων. Hae igitur eaedem leges sunt, quas 
sibi Nonnum scripsisse cognovimus, Quae non valent 
in Cynegeticis. Ea apponam, quorum correptionem in 
mediis vocabulis admisit. ὕγρός Y, 88. πικρόν, ovg, ἦν 
I, 93. 11, 258 III , 459. βότρυν 1, 127. λυγρούς, ἦν, οἱ, 
d, ἡ IT, 20. 361. 369. ΠΙ, 209. 225. λάβρῳ, ον 11, 66. 
IV, 169. ἄκρα 1Π|, 330. ἀϑρεῖς, ἀϑρήσαις 111, 222. 
IV, 157. κυχνῶν 1V, 392. ἄγριον (8) 11, 50. ὀνόγρων 
II, 12. ἀγρυπνίῃ 111, 511. ἀλλοτρίας YV , 318. ὕψεκρε- 
μής ΤΡ, 93. 216. ἱπποδρόμων Y, 174. ἡμιβρότων M, 7. 
χρυσομίτρη 11: 2. γεγραμμένα Y, 477. --- Ὅπλα I, 121. 
IV, 61. διπλοῖς, ἥν, οὖν, ὧν 11, 500. III, 254. 338. 
IV, 197. ἔκλεψεν MI, 175. νυχτιπλανῆτιν 1H, 268, 
ἀμοπλάται 1, 409. ἀνεπλάσσατο MI, 168. ἐνέκλεισε 1V, 
272. ἐγκατέκλεισε 423. (Πολυπλανέα 1V, 358 recte 
Brunck. mutavitin πουλύπλανα, cf. I, 292 zrovAvyngióa IV, 
388. πουλύχροα). —  .dixuaívec 111, 174. ἴχνη I, 102. 
τέχναις 11, 508 Ὁ). 

Ante consonantes, quae non habentliquidam, cor- 
reptio est in Halieuticis in ἠδὲ σκίαιναν I, 132. δειλήν 
τε σκίαιναν 1V, 596. ὑπ᾽ ἐλπωρῆσι σκίαιναν IV, 632. 
Πειραίην δὲ σκίαιναν MI , 616. — βλοσυρή τε ζύγαινα 
I, 367. ἀνισώσαιτο ζυγαίναις V , 37. (v. Spitzner. vers. 
her. p. 105). Hoc est in vocabulis, quae nec vitari 
poferant nec aliter aptari versui. Quod antiquitus ve- 
niam habuisse constat, neque hoc vitium dici debebat 
a Loebio spec. quaest, crit. p. 21. Eadem venia cadit 
in οὐτιδανοῖο σκιούρου Cyn. lI, 586, et notissimum 
illud «Αἰγύπτιος 11, 84: sic enim cecte correxit Brunck. 
Sed propriam habet correptionem in υἱέϊ Ζηνός, IV, 
238. μεσσόϑε ζώνης 1, 92. ὑπελύσατο ζώνης 111, 56: 
quod tamen et quidam alii ausi sunt, v. Herm. Orph. 


*) elcoxe κνυζηϑμοῖσι YII, 169. 
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p. 761. Jacobs Anth. Pal. T. III. p. 90 et T. I. 
p. XXXVI. Loebe | | p. 21*). At in medio voca- 
bulo nec ἀσκαρδάμυκτος ferre debebat Loebius 1, 208. 
IV, 134, quod iam Bentleius ad Hor. od. I, 3 recte 
cum ἀτάρμυκτος commutaverat, nec, quamquam id paulo 
lenius est, σμ IV, 248 κλαυϑμυρισμῶν. Hoc habet 
cod. Paris. Vatic. χλαυϑμυρίδων, editi antiquiores 
κλαυϑμυρίμων. Τὰ lege κλαυϑμυρμῶν, ut ὀδυρμῶν. — 
Quaeri posset de II, 82 τηλόϑ' ἐνὶ δρυμοῖσι σϑενοβλα- 
βέος Κυϑερείης, quod Loebius non videtur attigisse. 
Attamen cod. Ven. exhibet δρυμοῖς σϑενεοβλαβέος. 
(Cf. ϑεὸς σϑένος IV, 8**). 


ΠῚ. 


Caesuram post primam brevem quarti pedis in 
Hal. semel inveniri, in Cynegeticis saepissime, osten- 
dit Hermannus Orph. p. 695. 


IV. 


Eiusmodi versus initium - 


Cynegetica habent his locis: 1, 143 (πάντες ἕαῖσι 


*) Pleraque sunt in fine quinti pedis. Videtur in hoc pede 
omnis correptio aliquanto minus offensionis habere. Quae ex- 
empla attulimus de ζύγαινα, σχέαινα, σχίουρος item in. quinto pede 
sunt, excepto Hal. IJI, 616. Item maior pars omnium correptio- 
num in Halieutico. Ζύγαινα non producens syllabam anteceden- 
tem invenio in Epicharmi tetrametro ap. Ath. 986. b ἢν δὲ νάρχαι 
καὶ βατίδες, ἦν δὲ ζύγαιναι, πρήστιες. Yllud xal non est in codd. 
Si inserto x«( versus.sanandus erat, potius ante ζύγαιγαε, ponen- 
dum erat. 

**) τονϑορύζοντες, quod adhuc apud Schneiderum legitur Cyn, 
11, 541. HII, 169, non magis attigi quam ἐνεπλήσατο Hal. 11, 257. 
Correxerunt haec iam alii: nec codd. deficiunt. 


———. 7 
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φίλησι) 167. 284. II, 298. III, 4, 44. 160. 228. 465. 
1V, 197. 399 
ὀξὺ λέληκε ϑοροῦσα xai ὀξὺὶ δέδορκε λακοῦσα᾽ 

427. 430. — In Hal. bis I, 176 οὔτε τόσοι περ ἐόντες, 
ΙΝ, 440 τοῖσι Ó ἄφυκτα κέλευϑα. Nam πῆμα" τὸ δ᾽ 
οὔποτ᾽ ἔχουσιν ll, 508 et ἔστε δ᾽ Og οὔτε γάμοισε I, 
762 tantum abest ut aliquid offensionis habeant, ut te- 
retes poetae aures testentur nec in censum venire 
possint. Et si praeterea ad amphibrachicas et tro- 
chaicas incisiones attenderis, intelliges, quantum inter 
utriusque scriptoris aures intersit. In Halieuticis ta- 
lia ita leni litterarum concursu et aliis momentis com- 
pensantur, vix ut sentiantur: quod non itcm est 
in Cynegeticis. 


V. 


ἀείδω Hal. V. 296. 451. — Cyn. I, 1. 42. II, 363. 
490. 548. III, 340. IV, 4. 21. 374*). — ἀείρω in Hal. 
nüsquam, sed Cyn. I, 177. 347. 537. Il, 172. 216. 
526. IV, 211. 255. 272. — 

καλός in Hal. nusquam, in Cyneg. semel III, 344, 
qui locus Hermannum fugit Orph. p. 818. 


VI. 


Hiatum in arsi uterque vitavit nec nisi rarissima 
exempla sunt; attamen vel in hac similitudine aliquid 
videtur mihi interesse. Sed primum vitiis quibusdam 
purganda Halieutica. HII, 339 dedit Schneiderus 

ἄλλους δ᾽ αὖ βρώμῃσι καὶ εἰλαπίνῃσε δολώσας 

ἀγρώσσει ἁλιεύς" ἀγαϑὸς δὲ οἱ ἔσσεται ἰχϑύς 
κάνθαρος, ὃς πέτρησιν ἀεὶ λεπρῆσι γέγηϑε. 


— — 


*) Hoc ne Nonnus quidem saepius habet in totis XLVIII li- 
bris. I, 96. 63. XII, 356. XV, 131. XX, 249. XXVII, 304. 
XLIII, 127. XLV, 214. 933. -—— Par. Ζ, 86. 
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Quidam libri δέ τοι. Quod ad veram lectionem ducit: 
ἀγρώσσειν ἁλιεύς" ἀγαθὸς δὲ τοι —: 
et pergit statim item persona secunda utens: κύρτον 
δὲ πλέξαιο. 
Hal. V, 280 ἐν δέ oi ὠτειλῇσιν ἀφυσσάμενοι (oov 
; ἄντλου 
πευκεδανὸν στάζουσ᾽ * ? δ᾽ ἕλκεσι μισγομένη ἃλς 
Tre πυρκαϊὴ ὁλοώτατον ἦψεν ὕλεϑρον. 
Mirum profecto, si in tanta huius hiatus raritate etiam 
duobus continuis versibus admisisset. Et vide ex va- 
rianti lectione, qualem Schneiderus apposuit, quam 
haec incerta sint: υστάζουσιν, ὃ δ᾽ ἕλκεσι μίσγεται ἅλμῃ 
Mosqu. supra ó δ᾽ scripto ῥοῦς. lta etiam Paris. 1. 
pal. 1 στάζουσιν ἰδ ἕλκεσι. Paris 2 ὃ δ᾽ ἕλκεσι μίσγεταξ 
ἄτῃ. — Ἠὔτε πυρκαϊῆ Junt. πυρκαϊή Pal. 1. Paris. 1. 
ἤντε πῦρ καὶ ϑηρὲ ὀλύντερον Par. 2. καὶ ϑηρί Mosq. 
WVulgabatur μίσγεται ἅλμη, ἠῦτε πῦρ καὶ ϑῆρ᾽ ὀλοώτα- 
τον. Si quid ex hac farragine suspicari licet, vide- 
tur scripsisse: 


πευκεδανὸν στάζουσιν" ὃ δ᾽ ἕλκεσι μίσγεται ἄντλος 


ἠῦτε πῦρ, καὶ ϑηρὶ ϑοώτατον ἦψεν ὄλεϑρον. 
Falso V, 528 ex solo Paris. 2 edidit Θρηΐκες αὖ ἐπὲ 
τοῖσιν ἀπηνέες ἐντύνονται pro xai τοῖσιν. Item 1, 560 τῇ ἔνε 
pro τῇ δ᾽ ài infirma auctoritate nititur. Restant haec: 
αὖ ἐρύειν, cuius exempla supra posuimus, εὖ ἀραρός 
IH, 367. ἡ i» 11, 323. ἢ ὥστε βλωῆϑρσι — ΤΥ, 293. 
ζωῇ ἐναλίγκιος YV , 84. ὀϑυρομένῳ ἀτάλαντος V , 509. 


In Cynegeticis haec sunt (nam I, 16 ἐγὼν ἔραμαε 
verum est, cl. ἐγὼν ἐρέω IV, 16, et IV, 262 ὡραίη τ᾿ 
ἔλινος, id quod Ballu ostendit): ἐϊκραίρω δίας 1, 145. 
τόξῳ ἐναλίγκιος 520. ἢ Ori 1, 318. 319. 7 ὁπόσοι 434. . 
ἢ) ónóre 11, 431. ἢ αὐτοῖσι 1V , 335 (ἢ αὐτοῦ Hom. Od. 
0: 531. Nic. Ther. 623. Al. 516.) 7j ἔνε IV , 83. μεσάτῃ 
ἐνὲ τάφρῳ IV, 86. 
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In his quod saepius Cynegeticorum auctor hiatum 
habet post 7] in versus initio *), aliquid mihi proprii 
coloris habere videtur: quamquam concedimus hoc ex 
levioribus esse, quod per se nihil valeret et ne nunc 
quidem multum. 


VII. 


Amat Cynegeticorum auctor versus ita partitos et 
quasi aeque libratos, ut cum confinium sit post caesu- 
ram tertii pedis in καί utrimque eaedem partes oratio- 
nis eodemque ordine procedant. 

I, 5 ὀλβίῳ εὐνηθεῖσα καὶ ὄλβιον ὠδίνασα. 
74 ἄρκτον ἐπακχτῆρες καὶ μορμύλον ἀσπαλιῆες. 
111 ἤματος ἱσταμένοιο καὶ ἤματος ἀνομένοιο. 
308 ἄρχτοισι γλαυκοὺς καὶ πορδαλίεσσι δαφοινούς. 
339 εἴμασιν ἀργεννοῖσι καὶ ἄνθεσι πορφυρέοισιν. 
11, 136 ἄσχετα κυμαίνοντα καὶ ἄγρια μορμύροντα. 
179 πιαλέον νώτοις καὶ λεπταλέον κώλοισιν. 
366 φϑεγγομένοις ἰκέλους καὶ λισσομένοισιν ὁμοίους. 
376 αὐτόδετοι βαίνουσι καὶ αὐτόμολοι περόωσι. 
111, 88 εὐκχεράοις ἐλάφοισι καὶ ὀξυκέροις ὀρύγεσσι. 
417 οἰκτρὰ κινυρομένῃ xal δύρμορα κωκυούσῃ. 
411 ἑρπυστῆρας ὄφεις καὶ ἀργαλέους κροκοδείλους. 
IV, 381 ὀξύ λέληκε ϑοροῦσα καὶ ὀξύ δέδορχε 
λακοῦσα. 
447 γούνασιν εὐφόρτοισι καὶ ἐγκασι κουφοτέροισιν. 
'Tales versus in Halieuticis duo sunt: 
I, 553 αἰνοτάτοισι γάμοισι καὶ αἰνοτάτοισε τό- 
: κοισι | 

III, 320 ἐμμενέως ἕλκουσι xoi ἐμμενέως ἐρύονται, 

utroque loco prudehter et perspicua ratione admissi. 


! 


*) Adhaesit fortasse ex Nicandro, v. Ther. 124. 127. 139. 
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VIII. 
Notissimo illo genere apodoseos, quod incipit ab 
ó δέ, minime raro usus Halieuticorum scriptor: I, 
611. II, 53. 153. 192. 215. 439. 493. 561. 630. IV, 


192. 316. V, 484. 584. In Cynegeticis hoc semel in- 
«venitur, II, 256. ) 


4X. 


In exclamatione Cynegeticorum auctor utitur ali- 
quoties forma πῶς et πόσος (non autem ποῖος). I, 330 
ὦ πόσση κραδίη, πόσση μερόπεσσι πέλει φρήν! YI, 375 
αἰδὼς ὦ πόσση, πόσσος πόϑος ἐστὶ τοκήων! 11, 410 
βριιὶ Ἔρως, πόσος ἐσσί, πόση σέϑεν ἄπλετος ἀλκή! 
πύσσα νοεῖς, πόσα κοιρανέεις, πόσα, δαῖμον ἀϑύρεις. 
Il, 37 οἷος μὲν γλυκὺς ὕπνος — οἵη δ᾽ αὖτε — οἵη δ᾽ 
ἐν σκοπέλοισιν ἔπαχτήρεσσι πάσασϑαε «ερπωλή, πόσση 
δὲ χάρις κείνοισιν ὀπηδεῖ — MI, 113 οἵην μέν --- πῶς 
δ᾽ dg — πῶς δ᾽ ὄρνις — 1, 206 πῶς μὲν γάρ τὸ μά- 
χαισιν ἀρήϊος ἔκλυεν ἵππος ἦχον ἐγερσιμόϑον δολιχῶν πο-- 
λεμήϊον αὐλῶν! (falso Schneiderus interrogationem esse 
voluit) ἢ πῶς ἄντα δέδορχεν ἀταρμύχτοισιν ὀπωπαῖς —! 
I, 406. οἷος --- ὅσσος — πῶς. Hoc Halieuticorum 
scriptor nunquam habet. Et omnino, quod ille tanto- 
pere in deliciis habet, rarissime admiseruntalii, Cal- 
lim. lav. Pall. 107 (πόσσος). Nonn. V, 447. XV, 307. 

X. 

Dualis pro plurali in Halieuticis nusquam reperi- 
tur, in Cynegeticis saepe: I, 72. 144. 145. 146. 164. 
I1, 165. 260. 494 (νῶιν). MI. (327) 464 (νῶι). IV, 358. 


XT. 


T: Cynegeticorim auctor secundo vocabulo post- 
posuit, v. Herm. Orph. p. 815. (Tertio fortasse I, 


Li 
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526). ltem γάρ, Herm. 826. Εἰ δέ vel post quartum 
vocabulum intrat (III, 82). Herm. p. 820. Hac omni 
licentia Halieuticorum auctor abstinuit: nam 11, 495 
interpunctio ponenda non post νούσῳ, sed post πρῶτον: 
ἀπ᾽ ἀγλαΐης δέ autem vel diligentissimum non dedecet. 


XII. 


Dativos ϑήρεσι et δίνεσι, quos Cynegetica exhibent, 
notavit Herm. Orph. p. 821. 


XIII. 


Οὕνεκεν in Halieuticis semel, I, 331, item vov»e 
xtv l, 612. In Cynegeticis οὕνεκεν ter, I; 105. IT, 
208. III, 486, covvexev sexies, I, 296. 1I, 128. 171. 
HI, 80. 404. IV, 51*). [Οὕνεκα in Hal. bis, in Cyn. 
bis, τοὔνεκα in Hal. novies, in Cyn. quater]. 


XIV. 


*Pwóc, pellis, in Halieuticis femininum est (I, 176. 
293. V, 237. 378), in Cynegeticis masculinum, I, 251. 
422. Il, 297. 527. ΠΙ, 74. 277. 346. 467: ut Nic. Al. 
464. 476. [ὃ Quint. 4, 372]. 


XV. 


459àxig, quo rarissime epici usi sunt, in Cynege- 
ticis est! 1, 27. 84. 328. III, 336. 359. 402. 1V , 418. 
In Halieuticis semel V, 48. (Omnibus his locis signi- 
ficat πολλάκις). 


*) Cf. de his formis Spitzner. obs. in Quint. p. 238.  Naeke 
de Hecale Mus. Rhen. 11, 4 p. 573. Apollonius saepius usus. 
Nonnus nusquam nisi in par. “71, 174, Ex antiquioribus Parmeni- 
des aliquoties, v. 70. 93, cf. 98. 


XVI. 


Forma ὠπήσασϑαι, quae in Halieuticis nusquam 
invenitur, in Cynegeticis est I, 316. ii, 85. 160. 271, 
404. 522. IV, 14, 82. Non memini praeterea me hanc 
formam legere; sed ὀπωπήσασϑαι Euphor. fr. XLVIII. 


XVII. 


' Scriptor Halieuticorum dicit δινεύεσϑαε et δινεύειν 
1, 376. ΠῚ, 60. 118. (c. v. L) — II, 241. IV, 56. 
218. 422. 672. V , 14. 558. Cynegeticorum auctor di- 
véigdat, IV, 98. 102*). 
XVIII. 


Vocabulo τιταΐνειν et τεταίνεσϑαι tam saepe utitur Ha- 
lieuticorum scriptor, ut attente legentem advertere dó- 
beat. 1I, 90. 324. V, 637. 257. HI, 252. IV, 85. V, 
134. IV, 294. II, 317. IV, 457. HI, 150. I, 346, 
Nec tantum tendendi, porrigendi, trahendi potestate, 
sed de rebus continuo motu incitatis: I, 221 (quod 
tamen aliter explicari potest de velis vento impletis cl. 
I, 346). HI, 134. V, 218. Cf. IV, 103 ὠκέα γυῖα 7t Q0- 
τιναινόμενοι. --- In Cynegeticishoc vocabulum non occurrit, 


*) Longe igitur rarius etiam adhibuit omnino verbum. In 
Halieuticis praeter locos citatos δινεύειν transitiva significatione 
est 11, 94. 345. 371. III, 295. IV, 224. 429. 567. — Quod apud 
Quintum "legitur V, 619 πάντη δὲ νέκυν ἢ πέρι δινήσαντο falsum 
est: scripsit Quintus περινηήσαντο, v. HI, 678. Semel vocabulo 
Quintus usus, XI, 112 (στρεφεδένεον XIII, 7). — Apud Nonnum 
praesens est δινεύω, frequens satis, quod apud eum semper transi- 
tive significat: aoristi sunt ἐδίνησα εἰ ἐδινήϑην XXXIV, 304. II, 
407. XVI, 55. XXXVIII, 321. XLV, 275. Εἰ quamquam δινεύω 
activa etiam significatione apud poetas frequens est, tamen ἐδινεύ- 
95» omnino non novi, sed ἐδινήϑην: nec ἐδίνευσα, sed ἐδίνησα, 
transitivum equidem notavi, nisi ex Philonis carmine de Hieroso- 
lymis p. 62 Philipps. διγεύσας, — Idem intransitivum est ap. Apol- 
lon. III, 310. 


21 


322 
XIX 


. — Vocabulo εὖτε Halieuticorum scriptor saepe usus 
esf, Cynegetficorum multo rarius, ille tricies, hic sc- 
pties. Praeterea ille. semper cum coniunctivo vocem 
coniunxit x), hic in multo paucioribus aliquoties cum 
indicativo I, 140 (coniunctivum, quem cod. R habet, 
ferri non posse ipsa grammatica ratio demonstrat). 
215. 130.. 

P 


m XX. 


Vocabulo ἠύτε fam saepe usus Halieuticorum scri- 
ptor, ut in his quinque libris idem fere exemplorum 
numerus sit qui in utroque carmine Homerico. In 
Cynegeticis ne semel quidem reperitur **). 


XXT. 


Epici recentiores in orationis progressu, ubi enu- 
merafioni similis est, utuntur nón raro formula ναὶ 
μὴν καί, hic illic illa a librariis (quamquam ne saepe 
quidem) et ab editoribus in xoi μὴν καί mutata iniuria. 
Recte iudicarunt de illa Ruhnken. ad Orph. Arg. 216, 
Bernhard. ad Dion. perieg. v. 91. V. Arat. 450. fragm. 
poetae Alexandrini Ath. 116. b. Nicand. 'Ther. 52. 
145. 520. 896. 921. Al. 64. Dion. per. 91. 1011. 1125. 
Orph. Arg. 216. (*.Lith. 29). Maneth. II, 291. VI, 
95. 160. 558. 638. Et eadem formula vai μὴν καί 
usus Halieuticorum auctor I, 404. 686. IIl, 149. III, 
482. V , 392. 


^ *) V, 428 ex pluribus codd. coniunctivus restitutus. 
. **) Nec apud Nonnum..— Apud Homerum ἠΐτε nusquam cum 
participio coniunctum est, sed apud recentiores, ut apud Apollo- 
nium, et in Hal. 11, 303. 1V 474. 599. V, 91. 
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Sed adhibet Nicander eadem ratione vai μήν, non 
addito illo καί, 'Ther. 66. 76. 334. 822. 863. AI. 178. 
567. Et hoc adscivit Cynegeticorum scriptor, qui voi 
μὴν καί nunquam dixit, non semel, sed studiose: 1, 
316. IiI, 84. 482. II, 507. II, 176. 315. III, 449. I, 
60. Adhibuit etiam hanc inanem aífirmationem alio 
orationis connexu, III, 170. I, 358. 455. IV, 433. 
Restituendus ei suus mos 1, 147, etiamsi libri manu- 
scripti deficiant. — Ad antiquiores quod attinet, notavi 
item ex didactico. poeta, Emped. v. 238. Adscivit 
etiam Maximus, v. 200. ὶ 


XXII. 


Duplices praepositiones in Halieuticis sunt ὑπέκ 
I, 285. 777. 11, 8. 258. 404. V, 580. 604. διέκ ΤΥ, 
199. παρέκ 1, 618. In Cynegeticis nullae x). Quod 
nec ipsum casu factum esse, intelligitur ex verbis sive 
cum duplici sive cum duabus praepositionibus compo- 
sitis: qualia in Cynegcticis sunt ἐπεμβεβαώς 1, 500. 
HI, 280. ἐπαντέλλειν 11, 97. 563. 1Π1, 476. ἐξαναδῦσα 
ib. 149. ὑπεχδῦναι 1V , 226. ὑπεκπροϑέει M, 522. ὑπεχ- 
προϑορών YV, 160. ἐχπροϑορών ib. 167. ἐνικάτϑετο II, 
11. ἐγκατέϑεντο iV, 244. ἐγκατέκλεισε iób. 423. xare- 
πάλμενον ib. 120. ἐπιπρονένευκε YV , 122. προπροχαλυ- 
ψάμενοε 334. In Halieuticis longe longeque plura 
sunt. — Nonnum Wernikius docuit ad Tryph. v. 307 
duplici praepositione nulla usum esse praeter σπηνίον 
ἐξέλκουσα παρὲκ μίτον (cf. supra p. 284) quod sit co- 
lon Homericum. Jam video apud eundem, ut apud 
scriptorem Cynegeticorum, verbis illis compositis sive 
cum, duplici praepositione sive cum duabus tam raro 


*)Desidero apud Schueider. et Passov. adv. πρύπροϑι, Cyn. 
I, $30. Sed invenio in Thel. Steph. 
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usum esse, multum «ut. absit ut in singulos libros 
singula exempla cadant. In quibus si quaedam detra- 
his, quibus liberius aditum permisit, maxime compo- 
sita cum ἀντέλλειν, cum χάτϑετο, ἐπεγγελᾶν, ὑπέκφυ- 
yov, quo tamen ter usus est *), perpauca quaedam re- 
stant. "Valet. idem de multis aliis, ut in utroque ge- 
vere parci sint, Ex primis Alexandrinis Apollonius 
in utroque genere creberrimus: Callimachus in hymnis 
habet περιπρό Jov. 86, composita verba ἐγκάτϑετο 
Dian. 229. ἐξανίησε Del. 207. 


*) Praeterea nullum. est cum ὑπέχ. Nec ὑπεχκύψαντα, quod 
Graefius maluit pro ὑπερχύψαντα 1X, 11 verum erit, 


Addenda. 


P. 40 (ad Apollonium). Licebit h. 1. mentionem, 
iniicere Apollon. synt. p. 22, 23, ubi paulo aliter quam, 
nunc editum scripsisse videtur Apollonius, eo tantum. 
consilio (levissima enim macula) ut genus quoddam di- 
cendi grammaticorum tangam,.de quo nuper aliquid 
dubitationis iniectum vidi a. viro . primario.. Editur 
illic. ἀνάγεται yàg πρὸς τὸ. σύνδεσμος, et.siguificatur 
quidem: articulus refertur ad. omissum . vocabulum. 
σύνδεσμος.“ Sed inspice variam lectionem.et facile. ex 
codd. vestigiis agnosces verum esse πρὸς τὸν σύνδεσμον 
Sic statim p. 23, 2 scriptum est eodem sensu: . ὑσεα- 
xovouévov τοῦ ὀνόματος. Scripsit Ritschelius de Oro 
p. 80 hoc modo: srectissime dicitur παρῆκται ἐκ τοῦ 
τεῖχος, ἀπὸ τοῦ ὃ χρώς: contra non usitatissimum est 
quod Sturzius expetebat παρὰ τὴν ἀράν.“ Sed amant 
veteres ubi forma tantum vocabuli respicitur non, ut 
nos solemus facere in vocibus citandis, extra constru- 
ctionem illud ponere, sed cum oratione connectunt. 
Nota sunt talia. ex Latinis: nomen insaniae significat 
mentis aegrofationem Cic. Tusc. III, 4. Ipse animus 
ab anima dictus est ib. 1, 9. Audito Caesare Calpurn. 
Eclog. IV, 97, h. e. audito nomine quod est Caesar, 
eademque fortasse ratione dictum audito Baccho Virg. 
Aen. IV, 302. μέγα Χλόην καλοῦντος Longus p. 26 
cum clamaret: Chloe! quod apud Xen.. Ephes. V, 13 
est βοῶν ᾿Ανϑία. Ylud simillimum huic Ciceroniano in 
Philipp. II, 12 cruentum alte extollens M. Brutus pu- 
. gionem Ciceronem nominatim exclamavit. Cf. Athen. 
518. d ῥημάτιον εὐθὺ τοῦτο μανίαν ἀνεβόα. Plat. 'Theact 
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207. E sci ob»; ὅταν ἐν τῷ τοιούτῳ καιρῷ Θεαίτητον 
γράφων τις — vocabulum quod est 'Theaetetus: Ib. 208. 
A καὶ αὖ Θεόδωρον ἐπιχειρῶν γράφειν. lb. 206. C τί 
ποτε καὶ βούλεται τὸν λόγον ἡμῖν σημαίνειν quomodo 
vult vocabulum λόγος intelligi (nos: was will er unter 
λόγος verstanden wissen) ^ Eodem sensu loquuntur 
grammatici. Aristonicus πρὸς τὸν πόνον ἡ διπλῆ ad Il. 
E, 667. Et Herodianus ad O, 38 τάμνε νέους ὕρπηκας) 
ἐνθάδε γενόμενος ὃ ᾿Ασκαλωνίτης ἀξιοῖ ψιλοῦσϑαι τοὺς 
ὄρπηκας. Et Apollon. in lex. Hom. ἀβίων . . .'. ,γλα- 
κτοφάγων ἀβίων τ δικαιοτάτων ανϑρώπων“ ὃ μὲν “41ρί- 
σταρχος ὡς ἔϑνουξ οὕτω λεγομένου ἀκούει, xa9' ὧν. καὶ 
τοὺς γλακτοφάγους τετάχϑαι καὶ τοὺς δικαιοτάτους. d. 
ἄλγεα ἀλγήματα" καταστρέφει Ἐ) δὲ εἰς τὰ κακά. 14. &»- 
τίϑυρον παρὰ τὴν ἀντίαν ϑύραν. Et plurimis locis hic 
ut reliqui. Ariston. .X, 281 ὅτε οὐκ ἐν ἐπαίνῳ ὃ ἀρ- 
τιεπής, quod schol. V sic habet: ὅτε οὐκ ἐπὲ ἐπαίνου 
τὸ ἀρτιεπής. Herod. N, 450 ὃ ἐπίουρος οὐ πάντως ἔχει 
ἐγκείμενον τὸν οὖρον τὸν φύλακα. Ariston. Y, 109 λευ- 
γαλέος παρὰ τὸν λοιγόν. ldem 9, 394 κυνάμνια) 7 δι- 
mi ὅτι αὐτὸς ἐσχημάτισε τὸ Ó ὄνομα ἀπὸ τοῦ κυνὸς καὶ 
τῆς μυίας. Eustath. Z, 188 ἀπὸ γὰρ τοῦ αἴρω τὰ ἔναρα 
γίνεται. Ad. p. 1516 τοῦ δὲ ἀκλεής ἡ 7 μὲν κοινὴ αἴἰτια- 
eur) ἀκλεέα καὶ ἀκλεῆ, ὡς τὸ ὑγιέα ὑγιῆ, καὶ εὐφυέα 
εὐφυῆ" ἢ δὲ ᾿Αττικὴ εὐκλεᾶ κατὰ τὸν ὑγιᾶ καὶ τὸν εὖ- 
φυᾶ. Eustathii praeterea hoc ponam 1364, 20 παναώ- 
θέον ἢ τὸν πάντῃ ἄωρον λέγει παρὰ τὴν ὥραν τὸν και- 
ρὸν — ἢ παρὰ τὸ τὴν ὥραν τὴν φροντίδα, ubi in extremis 
παρὰ τὰ τὴν ὥραν habes mirum loquendi genus ex utro- 
que quod dici poterat commixtum, cuius ex Orione 
exempla collegit .Sturzius in ind. s. παρά. Cram. An. 


*) Quod de Arist, stud. Hom. p. 157 Scripsi μεταλαμβάγει 
mutandum in μοταλαμβάγεται. Bekk, ad Apollon. de pron. p. 170. 
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Ι, 84, 9 παρὰ τὸ ἀρὰν τὴν βλάβην: in Et. M. παρὰ 
τὴν ἀρὰν τὴν βλάβην. --- Caeterum ipsum Ritschelium 
mihi advocabo praef. Thom. p. XCI. . 

Si expurgatum habebimus Apollomium et paulo ma- 
gis quam adhuc factum tota veterum grammaticorum 
doctrina et oratiofe, partim ignota nobis adhuc, illis 
trita et per manus tradita, partim ab iis, quibus nos 
innutriti sumus, toto coelo distante assueti erimus, ap- 
parebit Apollonium ipsum vix impeditius scripsisse 
quam reliquos grammaticos potiores. Nobis 'Trypho 
non facilior esset, nec nunc si quid longiore tenore 
explicant faciliores sunt Didymus e. g. et Herodianus. , 
Unde minime abludit quod ipse de brevitate sua dicit 
de pron. in. — Synt. p. 238 nunc impedita: sed etiamsi 
leviores quasdam maculas ne elueris quidem, sola 
interpunctione rectius constituta omnia intelliguntur. 
V. 11 dele comma post a?zoi. v. 11 τὸ (hoc quidem 
necessario pro ἐῷ scrib. cum €) πεῖ, τὸ εἶ, — v. 16 
punctum post πνέω. v. 17 comma post παρεπόμενον. 
CArticulus τὸ v. 16 quamquam vix recte habet, sed aut 
in t; mutandus videtur aut eiiciendus, tamen hoc mi- 
nus impedit intellectum). Ὑ. 18 punctum post ῥήμα- 
τος. ᾿ Deinde comma delendum post δέω, pro puncto 
post ἐνδέομαε comma ponendum. "Tam multa paucis 
versibus in una interpunctione impediunt. — -Intelligat 
aliquis p 251, 5 καϑὸ xai im ἄλλων μερῶν λόγου δη- 
Aovuévov παρέμπτωσις αἰτία γίνεται τοῦ ἢ —, vel 


*) In subsequentibus exscripsit Apollonium Macrob. de verb. 
Gr. p. 738. Hic unus ex plurimis locis est, ubi apud posteriores 
Apollonium habemus quamquam non nominatum, Qualia etiamsi 
minus attendit, tamen in hist. lit. Gr. p. 419 Apollonio et Hero- 
diano commemoratis non adiicere debebat Bernhardius: »wenn 
gleich nur Herodian einen dauerhaften Einfluss gewann,« Quod 
longissime ἃ vero abest 
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p. 298, 20 ἀλλ᾽ οὖν ys ἡ μεγίστη ἐνέργεια ἀπαιτήσασα 
αἰτιατικήν --- Mihi illic scribendum videtur ἐπὶ ἄλλων 
παραλόγου δ. . . ., hic μεριστὴ vel μερική. Sed his 
omnibus angustiis iam non speramus sed confidimus 
mox spectatam Mützellii doctrinam et sollertiam nos 
exemturam. 


P. 302 (ad Nonnum) Formae in cxov, quibus 
Nonnus usus, hae sunt: quae pro complemento sunto 
eorum, quae dederunt Spohn. extr. Od. 164. Spitzner. 
de vers. her. p. 209. In Dionysiacis praeter ἔσχε, 1. 
281. III, 281. IV, 453. XI, 400. XIII, 246. XIV, 83. 
XIX, 244. 256. XXIII, 183. 222. XXIV, 59. 181. 
330. XXVII, 80. XXVIII, 81. XXXI, 237. XXXVI, 
282. 389. XXXVII, 56. XL, 67. 239. XLVIII, 639, 
poyésoxe 1, 312. XXIX,-254. — ον XX, 6. ἀμφα- 
φάασκε 1, 514. XLV, 299. χατέεσχε IV, 56. δοκέεσκε 
V, 394. VII, 221. — ον XV, 21. τρομέεσκε VI, 13. 
XIII, 489. ψαύεσχε VI, 54 CXLVIIIL, 399). κομέεσκε 1X, 
160. XI, 463. κτυπέεσκον IX , 164. σπεύδεσκε XI, 274. 
χλονέεσχε 363. χαλέεσκε 379. XL, 73. — ον XLVII, 91. 
ζώεσκον XIV, 209. dovésoxov XVI, 54. μεϑέπεσκον 
XIX, 10. αἰτίζεσκον XX, 7. ποϑέεσκε XXIM 202. 
αἰχμάζεσκε XXIII, 34. ἐπαστράπτεσκον XXIV, 347, 
ἀνωδίνεσκε XLI, 167. égíeoxe XLIIIL, 50. ἀντερύεσκε 
XLVI, 214. ἀναβρομέεσκε XLV , 330. 

. Paraphr. ἔσκε 24, 9. 14. 28. B, 4. Z, 4l. H, 83. 
“1, 169. T, 144. 194. μογέεσκον Z4, 177. vmoódgroosoxe 
|Z, 186. αἰτίζεσκεν I, 49. ἀΐεσκε 162. ἀμηχανέεσκε K, 
21. vsAésaxov 78. ἐλαφρίζεσκον 24, 99. κρατέεσκες N, 27. 
δοκέεσκον IN, 119. στυγέεσκε O, 72. — ον 105. καλέεσκε 
(T, 91. φιλέεσκε 138. 0, 36. 121. nélcoxe T, 185. Y, 
15. daxgvyécoxs Y, 51. 

Discedens a Nonno addam quasdam verborum for- 
mas ei praecipue frequens adhibitas, quorum usus esse 
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possit ad supplendas Buttmanni observationes in gramm. 
Unum et alterum ex aliis epicis inseram. p.70. Quint, 
Z, 267 ἀλάλκουσα. — p. 85 praesens ἀφάσσειν frequens 
apud Nonnum V, 421. VIII, 218. 389. XXIX, 103. 
154. Mus. 82. 126. Quod verisimile est ad illum a Cal- 
limacho manasse, fr. CCCXVIT. ἑἐπαφήσατο 1Π1|, 285. 
XII, 389 (ἐπαφώμενον XLVIL 252). — p. 90 βιώσεε 
vivet Maneth. IV, 475. βιωσέμεν Lith. 624. — p. 100 
δεδάασι V, 440. XXVI, 176. XXXIV, 318. XXXVIID 
182. XL, 558. Callim. h. Ap. 46 (δεδαυΐα VI, 305): 
δεδαῆσϑαι Maneth. VI, 326. — p. 106 Futur. δεδέξεται 
Nonn. VH, 99. X, 94 XII, 241. XIII, 23. XX , 237. 
XXVI, 46. XLII, 397. XLVI, 262. — p. 127 ἐξή- 
u5zce Hesiod. Theog. 397. — p. 129 Praesens ἐπισπεῖ 
Nic. Al. 167. — p. 141 ἀπέχϑομαι Quint. V, 465. — 
p. 141 σχήσεις XVII, 177. ἀνασχήσαντος coniicit Ruhn- 
ken. Lith. 119 *). — p. 150 perfecta composita verbi 
ϑνήσχω ex ipso Homero oinissa sunt: ἀποτέϑνασαν u, 
393. ἀποτεϑνηῶτος X, 432: κατατεϑνηῶτας ων υἱὴς T, 331.y, 
448 .1, 141 147. P. 16 τεϑνεύότος notatum ex Quinto VII, 65. 
Sed hoc ζητητέον nam alibi apud eundem Quintum 
scriptum est τεϑνεῶτος, v. ll, 392, I, 821. Novi 
τεϑνεότος praeterea ex Archelai epigr. IJ. — p. 171 
adde praesentia xogéw et κορέσκω ex lNicandro, v. 
Schneider. ind. — p. 181 adde zrgogéAexzo affatus est 
Mus. 244, quod est ex Od. μ, 34, ubi nonnullis ea- 
dem huic formae notio subesse visa est. Nec aoristus 
pr. medii ἐλεξάμην cognata significatione in compositis 
commemoratus: διελέξατο Hom., quod commemoravit 
lex. Il. p. 90, προςελέξατο Hesiod. op. 497 Gsf. Apol- 
lon., 'Theocr., Quint. X, 423. κατελέξατο exposuit 


*) A quo inde tempore dictum est praesens cy! "Tzetz. ad 
Hes. Op. 200 p. 167 Gsf. 
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Quint. IV, 145. — Ib. Praesens λίτομαι frequens apud 
Nonnum, XLVIII, 880, et maxime in formula vai λέ- 
τόμαι, qua decies utitur I, 134, II, 152. cett. Ex 
hymnis Homericis enotavit Buttmannus unum locum: 
adde hymn. XVIII, 48. Orphicorum hymnorum cre- 
bra exempla vid. in ind. — p. 179 adde λήσεται la- 
tebit Lith. 473. Max. 348. 379. — p. 191 adde ναεή- 
-cavro Dion. perieg. 349. — p. 194 Ápud Oppianum 
Hal. 11, 87 et 180 est οἴγεται, nec significat japeri- 
tur^, το ,apertum est.^ Quod cum ἐχϑόμαι et στέρο- 
μαι comparabitur. Sic ozyóuevog plurimis locis apud 
Nonnum est 5apertus*: III, 247. XXV, 548: XI, 158. 
426. XV, 10. XXV, 535. XXXIV, 247. 345. XLIII, 
252. XLIV , 113. XLVIII, 600: Item XX, 18 signifi- 
cari potest commede: j,postquam aperta erant.^ De 
JI, 491, quem locum non satis perspicio, dubito: at 
erit fortasse οἰχομένου scribendum, Item ,apertus^ epigr. 
Hedyl. Ath. 497. d. Dion. Per. 146. Attamen οἴγοντο 
et οἰγόμενος imperfecta significatione sunt apud Apollo- 
nium II, 574, 560. ᾿“νοιγόμενος si recté iudico ubique 
hac imperfecta significatione dictum Nic. Al. 240. 
Nonn. 11, 70. 241. XLVI, 140. XLVII, 19. IV, 430. 
XXXH, 294. XLVIII, 8. 77. Sed διοιγόμενος apud 
Nicandrum fr. Georg. Ath. 683. f. dictum videtur ut 
oiyóusvog, ambiguum est, nihil tamen quin item dictum 
sit obstat, ap. Quintum XIV, 496. — p. 230 στεῦμαι 
ex emendatione Hermanni, quae non dubia videtur, 
Lith. 82. — p. 201 ὠπήσασϑαι, οπωπήσασϑαι v. supra. — 
p. 240 adde τετορημένος VI, 73. XXXVI, 214. 
XXXVII, 351. XLV, 208. — p. 146 adde πεφεδη- 
μένος XI, 417. XH, 392. XVII, 264. 369. XXV, 436. 
XXXI, 197. XXXIV, 300. — p. 250 adde φϑονέω 
propter φϑονέσεις MI, 159. φϑονέσῃς Phocyl. 65. — 
Crebro Nonnus utitur imperativo 2000 T, 460. XI, 11. 
XVI, 216. XVII, 285. XIX, 45. 313. XXVI, 27. 
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XXX, 64 XXXIII, 379. XXXVI, 65. XXXVII, 
217. 221. XLIV, 199. XL VI, 350. XLVIII, 885. De 
hoc imperativo ἔσο et ἔσσο Buttmannus I. p. 548 dicit 
praeter epicos eo usus esse Dorienses. At ne Byzan- 
finos dicam, Eust. 1404. Moschop. ad Hes. 720. Tzetz. 
ib. 336. 704. Syntip. p. 9 Boiss., Hellenes [quibus 
communis forma imperfecti ἤμην] etiam antea usi sunt, 
ut Marc. Antonin. III, 5. Julian. or. VII. p. 232. C. 
(Cleobuli, ut aiunt, dictum εὐτυχῶν μὴ ἔσο ὑπερήφανος 
apud Suid. 5, KAeóf., apud Diog. L. I, 93 μὴ i092). 
: ' 


σ΄ 


| 


———— 
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loci scriptorum teníati. 


Ammon. 131 p. 136. 147. 


Anecd. Cram. I, 154 p. 75. — 1, 158 p. 149. 
I, 170 p. 72. — I, 256 p. 170. — II, 269 p. 135. [], 
187 p. 104]. 


Apollon. Rhod. 11, 289 p. 275. IV, 672 p. 306. 

Apollon, lex. Hom. s. ὀνδιρείῃσι p. 26. Meu 
p. 32. προβοῶντε p. 30. 

Apollon. Dysc. Synt. 22 p. 325. — 146 p. 116. — 
$38 p. 327. — 251 p. 327. — 298 p. 328. — 307 p. 40. 
63. — 310 p. 40. — 313 p. 39. — 314. 325. 336 ib. — 
333. 334 p. 40. — Coniunct. 482 p. 60. — 491 p. 59. — 
493. p. 59. 60. — 523 p. 63. — 524 p. 64. — Adv. 
535. p. 113. — 559 p. 44. — 576 p. 41. — 591 p. 40. — 
De Pronom. 54 p. 108. — 63 p. 116. — 73. p. 135. — 
79 p. 125. — 105 p. 122. — 118 p. 134. — 148 p. 112. 

Arcadius 25 p. 156. — 27 p. 164. — 91 p. 169. — 
95 ib. — 117 p. 137. 159. — 146 p. 129. 130. — 181 
p. 138. — 182 p. 45. 129. — 185 p. 57. 

Aristides I, 138 p. 8. — I, 142 p. 14. 

Aristoph. Equ. 32 Dindorfii coni. 99. 

Choerobosc. 1375 p. 144. 

Cynegetica I, 54 p. 310. 1, 206 p. 319. T, 208 
p. 315. II, 403 p. 309. IT, 541 p. 315. 1IT, 169 ib. 11], 
448 p. 308. IV, 16 p. 317. IV, 134 p. 315. IV, 248 ib. 
IV, 262 p .317. IV, 610 p. 307. 

Dorotheus περὲ xav. p. 270. 

Empedocl. v. 73 p. 261. 

Etym. M. 123 p. 74. — 195 p. 135. — 307 δά 
p. 67. — 407 p. 155. — 440 p. 44. — 555 p. 156. — 
617 p. 148. — 765 p. 144. — 776 p. 165. — 821 p. 66. 


333 


I 

Eustath. 366 p. 142. — 1726 p. 162, — 3, 325, 
, 935 p. 67. 

Fronto 94 p. 16. 

Halieutica 1, 413 p.309. 1, 560. p 308.317. IT, 257 p.315. 
Il, 495 p. 320. III, 339 p.316. V, 280 p. 317. V, 528 ib. 
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p. 258. — XVLIII, 18 p. 302. — Ib. 399 p. 302. — 
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"Thom. M. 86 p. 137. 
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A diectiva comp. in zc (acc.) 135 sqq. 
— - cum ἔτος 135 sqq. 143 sqq. 147. 
— - cum subst. 148 sqq. 
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— - cum óÀo 159. 
-— - cum ἀρχῶ, ἀντῶ, ἄδω 159. 
— - cum πέτομαι et πίπτω 160. 
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— - cum simplic. in ἧς 163. 
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— - adverbii vi positae 94. 
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Christiana nomina illata in grammaticorum locos an- 
tiquos 104. 


336 


Cognomina Graeca 18 sqq. 
Constructio vocabulorum apud grammaticos, ubi fan- 
tum forma eorum intelligitur 325. 
Contractio apud Nonnum 257. ΄ 
Correptio quae dicitur Attica 261. 313. 
Crasis ap. Nonnum 259., 
Dualis pro plurali 319. 
Elisio, max. in dat. tert. 47 sqq. 
Enclisis 100 sqq. 
post trochaica 104. 
in vocabulo initiali 107. 
pronominum 108 sqq. 
- a 0g incipientium 106. 
- post praepos. 109. 
- postáug£etalia interiecta voce 109, 
post coniunctiones 110. 111. 


- in oppositione 111. cf. 121. 
- in ἀντανακλάσει 114. 

- cum αὐτός 113. 

- Duüal. 123. plur. 123. 


verborum 125. 
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Epectasis in δὲ 40. 133, in ye 133. : 
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Genitivus absol. Hesiod. 189. 
— decl. primae ap. Nonn. 256. 
— subst. in evg - - . 960. 
Hiatus ap. Nonn. 264. ap. Maneth. 279. ap. Opp. 316. 
Imitatio INonni 284. Im. per assonantiam 287. 
Imperfectum in similitudine 293. 
Imperfecta in oxo» 302. 328. 
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Perfectum pro praesenti 288. 
— - aoristo 274. 
Plusquamperf. pass. pro imperf, 292, 
Praepositio pro praep. 87. 
— superflua 92. 
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Praesens in grammatfic. citationibus 38. 
Pronomina reflexiva éavzot cett. ap. Hom. tantum 
disiuncta 114. 
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274. 275. 276. 290. 1. 292. 329 sq. 
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"Aye adv. 109. 
ἀείδω 316. 


αἴρω ἀείρω 259. 
ἄχλεες acc. 138. 
ἀμφωες acc. 152. 
ἀναστροφή G8. 
ἀπολύτως sim. 107. 
ἄρα 269. 
ἄρκιος 249. 
αὖ «br 281. 
αὖ ἐρύειν 271. 
αὐτόν encl. 124. 
βασιλεῖς et — λέων 942. 
βῆσσαν 1806. 
βιοπλανες acc. 139. 
γάρ encl. 101. 
δέ encl. 10]. 
δείδιε cett. 274. 
δηϑάχις 320. 
διασταλτιχῶς sim. 107. 
9íxn 241. 
δινεύω ἐδίνησα cett. 321. 
δολιχεγχεας acc. 150. 
ἑαυτῷ Nonn. 272. 
ἑάων GG sqq. 
ἐγερτικόν 103, 

. ἔγχλιμα, — ατικόν 104. 
ἔγωγε ἔμοιγε 133. 


ἔϑεν' 120. 

εἴ 98. 

εἴδεις 270. 

εἴη ab eue 906. 

&ixtlog 302. 

εἰμί, ἐστί, ἔστε cett. encl. 
125. 126. ἐστέ 104. 

εἴς praep. 98. verb. 126. 

ἐλάχεια 179. 

ἕνεχα coniunctio 110. 

ἔνϑα x«i ἔνϑα ap. Nonn. 
267. 284. 

ἐννοσίγαιος 301. 

ἐνοσίχϑων 301. 

ἑξετὲ acc. 147. 

Ko, £c 123. - 

ἕός ap. Nonn. 960. 

ἐπάναγχες 143. 

ἐπεδείδιε 274, 

ἐπεὶ ἢ 62 sqq. 

ἐπεί σε 122, 

ἐπιταγματιχόν 112. 

ἐπίτηδές 138. is 

ἔριϑος 205. 

ἔσο 330. - 

ἐσπούδαχα pro praes. 288. 

ἐτωσιοεργός 192. 

εὖτε. 322. 

εὐτείχεα acc, 149. 

ζαύς 154. 


ἡ, ἤ 50 sqq. 

ἢ ϑέμις ἐστέ 44 8qq. 

ἠδέ 268. D 

ἠέ τε, ἠέ τι 9719. 

ἡμέας. 258. 

ἦυτε 322. 

ϑάλεια 1660. — , 

$36 905. 

. 10€ 268. 

ἴσος ἶσος 972. 

καλός 972. 316. 

χεχοπώς 291. 

λίγεια 169. 

μέν. encl. 101. 

μευ ap. Nonn. 258. 

μήν 263. 

γαὶ μὴν (καὶ) 322. 

γηδύμιος 306. 

γῦν νύν 130. 

γύνδη 131. 

ὅδε, ἦδε, οἶδε, cett. 133. 

ó δέ in apodosi 319. 

olyóutvoc 330. 

οἰέτεας acc. 148. 

οἱ zso£ 28. [οἱ ἀμφέ Βελισά- 
ριον Belisarius cum col- 
lega Hermogene Pro- 
cop. T. I. p. 67, 7. 22. 
p. 71, 2]. 

ὀλίγος raro 223. 

ὀρϑοτονεῖταν ἡ πρόϑεσις TS. 

ὅτι 1] 62 sqq. 

οὐ -— οὐδέ non magis 
quam 192. 

οὕνεχεν 320. 

ὀφέλλειν veixoc 18]. 

παλιμπετες acc, 138 846. 

παράγειν 153. 

παράγραμμα 9. 

παρῆας 276. 
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πεδέον 186. 

πεπηλώς 287 sqq. 

πεπληγώς 291. 

ποδάρκης 159. 190. 

ποδώχης 163. 

πώποτε acc. 127. 

πῶς πόσος in  exclama- 
tione 319. 

δά 269. 

δινός 329. 

ῥόϑος 240. [post Lith. adde: 
Aesch. Pers. 468]. 

σῳφάς 194. 306. 

σφωίτερος 200. 

τε collocatio 319. 

τάρ 131. 

τε 569. 

τί ἢ 162 sqq. 

τιταίνειν 321. 

τοῦ 122. 

τοιῆδε, τοσσῆδε cett, 133. 

τόσσος γε acc. 133. 

τόφρα (δέ) 286. 

ὑμέτερος φτοῦ σός 260. 

ὑποβολὴ ἀνταπόδοσις 220. 

ὑποδιαζευκτικός 51. 

qu£ cett, encl, 126. 

φραξάμενος 306. 

φυλάσσειν τὸν τόνον "1o. 

φῶς, φόως ap. Nonn. 259. 

χάριεν 143. 

χρυαεος, χρύσεος ap. Nonn. 


χρώς 193. 
«ole 9714. 
ὠμηστῆρος 306. 
ὠπήσασϑαι 321. 
ὥριος 186. 

ὥς ὡς 63. 99. 
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